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LINGUOCULTURAL SPECIFICS
OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE REPRESENTATION
IN THE ENGLISH LANGUAGE MEDIA DISCOURSE:
CORPUS-BASED APPROACH

Larisa A. Kochetova
Volgograd State University, Volgograd, Russia

Abstract. The article deals with the discursive construction of artificial intelligence (Al) in the English-
language media discourse. Corpus methods establish semantic, figurative-perceptual and axiological specificity in
the media representation of Al in various media segments, such as tabloids and broadsheet papers. Corpus-
assisted discourse analysis includes: 1) identification of unique semantic domains that determine discourse
interpretations of this socially significant phenomenon, followed by an analysis of their dispersion in narratives
about Al; 2) analysis of the figurative-evaluative and value content of its media representation; 3) investigation of
the specifics of broadsheet media and tabloid media representations of the Al concept. It was found that Al
receives multiple media representations, in which its conceptual features represented by the lexical items of the
semantic fields “Knowledge”, “Ability”, “Information and Computer Technologies” are supplemented and enriched
by the lexical units of the semantic fields “Safety/Danger”, “Transformation”, “Ethics”. In media narratives about
Al, the concept of “imitation of human abilities” is often associated with fake news, plagiarism, warfare, crime,
climate change, and unemployment. Corpus data revealed that in the narratives about Al in broadsheet media, the
lexical items of the semantic field “Robots” emphasize the similarity of AI with anthropomorphic entities; the
semantic field “Competition” represents the idea of a rivalry between a human and a machine, as well as between
countries, governments and companies; the semantic field “Warfare” actualizes the pragmatics of warning related
to collective security and expressing public concern about the possible negative consequences of the development
of Al. Popular media emphasize the androgenic nature of Al its entertainment potential (“Games”), practical values
related to health care (“Medicines and Treatment™); and the pragmatics of warning related to individual safety
(“Crime”). The evaluative media representation of Al is formed mainly by ethical and practical, often negative,
evaluative features transmitted through metaphoric images, intertextual references, and cultural models that determine
the behavioural patterns of the discursive community members.

Key words: corpus-assisted discourse analysis, keyword analysis, artificial intelligence, concept, metaphoric
model, evaluation, cultural specifics.
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JIMHI'BOKVYJIBTYPHAS CHENU®UKA PEIIPESEHTAIIUU
NCKYCCTBEHHOI'O UHTEJIVIEKTA
B AHIVIOSI3BIYHOM MEJUAJIUCKYPCE: KOPITY CHBIN ITOJIXO/ !

Jlapuca AnartogseBHa KouetoBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

AHHoTanus. B craTbe IMCKypcMBHOE KOHCTPYHUpPOBaHUE HCKycCTBEHHOTo nHTEIekTa (V) B aHIIOSI36IMHOM
MeIHaIUCKypCe pacCMaTpUBAETCA B IMHIBOKYIETYPHOM acriekTe. MeTogamMu KOpITyCHOM JIMHIBUCTUKY ITPOaHaIH-
3MpOBaHa CEMaHTHYeCKasi, 00pa3HO-TepLENTHBHAS U aKCHOJIOrn4eckas crennduka Mmeauapenpesenraiyy U B
paznnuHbix cerMenTax CMU: tabnonaax v mrpokodopMaTHBIX H3AaHKsX. B pe3ynbrare KopIycHOro IMCKYpCHBHO-
r'0 aHaJIKU3a YCTAHOBIIEHB! KJIIOYEBBIE CEMAHTUYECKUE JOMEHBI, OIPEeNAIoNINe TUCKYPCUBHYIO HHTEPIPETAIUIO
WU kak coupasbHO 3HAUUMOro eHoMeHa; 00pa3HO-OLEHOYHOE M IIEHHOCTHOE COAepKaHue Mearapenpe3eHra-
unn MU; ocobeHHocTH crioco0oB Meuaperpe3eHTalny 1oMeHoB KoHlenta M B uccnenyembix cermenrax CMU.
[ToxasaHo, uro IV nomy4yaeT MHOXeCTBEHHbIE Meapenpe3eHTalllH, B KOTOPBIX €r0 KOHIIETITyaJIbHbIE IPU3HAKH,
BBIpQ)KEHHBIE JIEKCHYECKUMHU €IMHUIIAMH CEMaHTHUeCKUX mnosel «3Hanue», «CnocodHocThY, « MH]popMmanmoH-
HBIE U KOMITBIOTEPHBIE TEXHOIOT UMY, TOTIONHSIOTCS 3@ CUET JISKCHYECKUX EAMHULl ceMaHTH4YecKuX nomnel «be3omac-
HocTh / OnacHocTh», «Tpancdopmariusy», «ITukay u Ap. BeIIBIEHO, 4TO B MEIUITHBIX HAPPATUBAX MTOHATHHHBIN
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NOMOP(HBIMU CYIIHOCTAMH; CEMaHTHYEeCKOro monsi « KOHKypeHIHsD, perpe3eHTHPYIOLIHNE M0 COIIEpHIYECTBA
MEXK/1y YeIOBEKOM M MAIIMHOMN, a TaKKe MEXAy CTpaHaMU U KOMIIaHUSAMM; CEMaHTUYeCKOro ojs « BoitHay, akTy-
aIM3HUPYIOLIHE MParMaTHKy NPeIyNpesKAeHHs, CBI3aHHYIO C KOIJIEKTUBHOW 0€30MaCHOCTBIO M BBIPasKAIOIIYIO 00-
IIECTBEHHYIO 00€CIIOKOEHHOCTh BO3MOKHBIMU HEraTUBHBIMU TtociecTBusMu pazputust . [Momynsipasie CMU
MOAYEPKHUBAIOT aHApOreHHyto npupoay U, ero pa3snekatenbHblii moteHman («rpen»), yTuimrapHsie IEHHOCTH,
oTHocsIMecs K 3a00Te 0 3710poBbe («JIekapcTBa u IedeHue»), U CoaepIKaT IparMaTruKy MpeaynpekIeH s, OTHOCS-
ryrocs k cepe HHAMBUIyanbHOM Oe3omacHocTH («IIpectyruienuey). OueHounas Mmemuapenpesentas I dop-
MHUpPYETCS B OCHOBHOM ITHYECKHUMM U YTWIMTApPHBIMH, Yallle HETATUBHBIMU OIICHOYHBIMHU, XapaKTEpUCTUKAMH,
KOTOPBIE BBIPAXKAIOTCSl IOCPEACTBOM MeTahOpHIeCKUX 00pa30B, HHTEPTEKCTYaIbHBIX OTCHIIIOK, KYIBTYPHBIX MOJIE-
JIieid, 00YCIIOBIMBAIOIINX TIOBEJICHYECKUE MATTEPHBI WICHOB JUCKYPCUBHOTO COOOIIECTRA.

KiroueBble ci10Ba: KOPITYCHBIN aHATIN3 TUCKypCa, METOJ] KJIFOUEBBIX CIIOB, HICKYyCCTBEHHBIH HHTEIUIEKT, KOH-
LenT, MeTaopuieckasi MoJIelb, OLEHKa, IMHT BOKYIBTYpHas ClIeHU(HKa.
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teta. Cepus 2, S3piko3nanue. — 2023, — T. 22, No 5. — C. 6-18. — (Ha anr. s13.). — DOI: https://doi.org/10.15688/
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Introduction

Emerging technologies, such as artificial
intelligence (hereinafter — Al), are subject to
framing across multiple domains, including
academic discourses, business and management,
culture, politics, and governance. News media is
assumed to integrate and convey different expert
views to a general audience, who are affected by
it, and, directly or indirectly, contribute to the
acceptance of new technologies by citizens and
consumers/users [Groves T., Figuerola,
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Groves M.A., 2015]. Inaddition, the media influence
the consciousness of the discursive community
members and shape various domains of public
discourse through the so-called mediatization. As
researchers point out, concepts formed in
institutional discourse types, when formatted in
the media discourse, significantly complicate their
conceptual structure by acquiring new meanings
and evaluations. They turn into media concepts,
and it opens the possibility of considering the
conceptual significance of the mediatization
process [Klushina, 2014; Kondratyeva, Ignatova,
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2021], defined as the process of qualitative
changes in discourse space caused by the
influence of media, which, from an institutional
phenomenon that reflects excerpts of reality, is
transforming into a factor that determines the
essential features of societal life [Shmeleva, 2015,
pp. 145-146]. Media reporting draws attention to
specific aspects of its perceived impact and
constructs propositions for the meaning of
particular issues [Chong, Druckman, 2007; De
Vreese, 2005; Entman, 1993; Nguyen, 2022].
In this way, media discourse can turn terms into
media concepts that acquire new conceptual
features and obtain new meanings and evaluations,
which is part and parcel of the mediatization
process. As a result, mass media not only
communicate concepts, giving them prominence,
but also make them more salient by shaping their
content, modifying evaluation, and forming
perceptions in the mind of the discursive
community. The way in which media discursively
construe emerging technology may influence
perceptions, preconceptions, and judgments in
public discourse and among audiences.

Earlier mass media focused its attention on
novel technologies, such as nanotechnology
[Cutcliffe, Pense, Zvalaren, 2012], cloning [Holliman,
2004], gene modification [ Tucker, 2012], and digital
technology [Guzman, Jones, 2014], playing a crucial
role in commenting and interpreting facts and acting
as a powerful tool of persuasion.

While Al technologies, whose fast-growing
implementation has triggered discussions regarding
their benefits, potentials and risks, have become
the focus of media coverage, only a few studies
investigate the role of news media reporting in
shaping individual views on big data, Al,
technology companies, and data practices. News
reporting makes trends visible, influences public
discourses, contributes to the discursive
construction of benefits and risks [Lupton, 2017],
and shapes technology perception [Pentzold,
Landinez, Baaken, 2019]. Even though there is
growing research on the public perception of
automation, only a few studies have explored how
media discursively construe and give meaning to
this technology. One recent contribution, based
on an array of texts retrieved from various sources
across different cultures, including reports and
analytical materials of UNESCO, the European
Commission, the Royal Society of London,

—— &

Stanford University, normative documents of the
Russian Federation, public opinion polls (VCIOM,
Rambler & Co), Russian, European and American
media, revealed the two polar societal perceptions
of the artificial intelligence concept, which is
portrayed as a tool for control and (or) for
development [Kolianov, 2022]. By contrast to this
cross-cultural and cross-genre investigation,
several media discourse studies on artificial
intelligence technologies are confined to the US
media [Fast, Horvitz, 2017; Garvey, Maskal,
2020]. The analysis shows a lack of research into
linguistic resources employed to communicate Al
technology to lay public and audiences and its
semiosis in semantic and pragmatic dimensions.
As media discourse influenced by the corporate
policy of the publication recruits themes, images,
evaluations and tones specific to media segments
that address particular audiences, the specifics
of the discourse representations of Al across the
different sectors of media discourse require a
separate study.

Al is regarded as a vital sociotechnical
institution of the twenty-first century [Bareis,
Katzenbach, 2021]. Dictionaries define Al as
1) a branch of computer science dealing with the
simulation of intelligent behaviour in
computers; 2) the capability of a machine to imitate
intelligent human behaviour (MWOED); the study
of how to make computers do intelligent things that
people can do, such as think and make
decisions (LDOCE); the study of how to produce
machines that have some of the qualities that the
human mind has, such as the ability to understand
language, recognize pictures, solve problems, and
learn (CDOEL) (here and below see the list of
dictionaries). The definitions show that the concept
under investigation includes the following sets of
semantic features: 1) a set of technical devices and
software; 2) imitation of human cognitive functions;
3) focus on the result, as close as possible to the
human. From a cognitive-linguistic viewpoint [ LakofT,
Johnson, 2003 ], Al is possibly a metaphorically more
concrete concept than Big Data since it is often
associated with robots, cyborgs, and other
anthropomorphic entities [ Darling, 2015].

Media can play a significant role in shaping
the structuring and course of discourses, thus
influencing the perception and opinions of the
recipients on various issues. The way in which
the media shape the news allows one to draw
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different conclusions [Entman, 1993, p. 52].
Mass media recruit information and knowledge
on Al derived from academic, political, business,
law, and cultural discourse, to construe topical
content and represent Al technology to lay
audiences within a specific framework that
presents an excerpt of reality using nuances and
evaluations that can affect public perception of
the phenomenon and generate public debate. As
a result, how news media discuss artificial
intelligence technologies matters to a large
degree since journalists can influence public
opinion; how the media cover this emerging
technology may also influence recipients’
attitudes towards it, creating demands,
reservations, or even fear [McCombs, Shaw,
1972]. Media outlets, particularly online news
articles, may help provide a framework for the
debate on artificial intelligence for those who feel
insecure or doubtful about this technology. To
this end, the study examines the journalistic
contents of widely read British newspapers
regarding issues relating to artificial intelligence
technology to uncover hidden interpretation
patterns. Generally, Al implementation causes
concerns, worries and distrust towards this
emerging technology in various social groups.
As a result, to reduce these barriers, it is vital to
convey accurate information to the public, so
how the news media cover artificial intelligence
is of primary importance.

As part of this evolving research area, this
study analyzes artificial intelligence news
representation in British broadsheets and tabloid
press. Our main objective is to reveal prevalent
semantic domains in news reporting on artificial
intelligence that shape its conceptual structure and
to explore what journalists and experts contribute
to the media discourse. Therefore, the study aims
to examine different perspectives on the media
portrayal of artificial intelligence technologies in
British media discourse to provide insight into how
it represents this emerging technology.

The question is, then, what semantic domains
are used in the media coverage of Al technology
across the different media segments, and how they
shape the concept of this emerging technology.
Since mass media are not neutral observers and
articulate opinions and ideas that are politicized and
ideology-oriented, the question is what evaluation
Al receives in the different media segments, to
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which degree Al is embedded in the media
discourse in terms of the expectations attached to
it, functions it is supposed to perform, and future
scenarios that media envision to be achieved by
Al; what values these descriptions imply and what
patterns of behavior they set.

Material and methods

Discourse analysis is a complex and rigorous
qualitative methodology; to make sense of our
approach, we describe analytical moves with
associated illustrative examples from the texts
included in our study. The research interprets textual
references to Al regarding contexts employed to
form its situated meaning, intertextuality, evaluation,
conceptual metaphors, and value characteristics.
Recently, corpus linguistics has generated several
research designs that attempt to trace a path from
data to theory. The study employs corpus-assisted
discourse analysis to identify semantic domains
recruited to represent Al, explore the type of
interpretation patterns and understand the structure
of news stories that inform the public about artificial
intelligence technologies. The study uses the
corpus-assisted approach to identify how the media
discourse represents and conceptually shapes the
Al concept, and what evaluation Al receives
through metaphoric models, intertextual references
and figured worlds employed to conceptualize the
technology and the specifics of the cultural
representation of the technology.

For the research, we compiled a corpus
comprising text samples from the websites of the
national British broadsheet and tabloids, presented
in Table 1.

The study used the functionalities of CQP
web (CQPweb v3.3.17) [Hardie, 2012], a web-
based corpus manager that enables downloading
a corpus and supplying it with morphological and
semantic annotation. To retrieve the semantic
fields embedded in the discursive practices about
Al across the different media segments, we used
the keyword function to extract key semantic tags,
and reveal the unique semantic classes of lexical
units employed in each corpus under study. The
obtained results allowed us to analyze the topical
content of the texts, identify metaphoric models
that draw on the semantic fields, and describe
evaluation types and the pragmatic effects of
discursive practices.
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Table 1. The structure of the AI corpus (2022-2023)

Broadsheet The number | An average | The number Tabloid Number | Anaverage | The number
papers of words number of texts papers of words number of texts
of words of words
Guardian 270,725 1,547 175 Daily Mail 142,169 947 150
Independent 90,090 546 165 Daily Mirror 57,278 561 102
Observer 189,702 1,405 135 Express 37,653 436 86
Daily Star 41,196 542 76
Sun 41,844 565 74
Total 550,517 1,159 475 Total 320,140 656 488

Results and discussion

A useful linguistic concept to be aware of in
the analysis of discursive construing of the Al
concept is that of the semantic field, defined more
specifically as “a set of lexemes which cover a
certain conceptual domain and which bear certain
specifiable relations to one another” [Lehrer,
1985]. CQPweb allows us to supply a downloaded
corpus with semantic annotation and use the
keyword function to extract semantic fields, i.e.
groups of semantic items, which are unique for
the focus corpus compared with a reference
corpus. Table 2 presents the unique semantic fields
in the Al discursive construction in the British
media discourse, where categories that do not
coincide in the two media news outlets are printed
in bold. Table 2 presents statistics on Keyness of
the semantic categories, defined by comparing the

focus corpus with the reference corpus British
English 2006. The choice of the corpus was
determined by its similar regional and genre variety
and the availability on the CQPweb. The table
contains the statistical metric Log Ratio, which is
an effect-size metric available on the CQPweb.
Log Ratio is the binary logarithm of the ratio of
normalized frequencies of an item (in our case, a
group of items). Equal normalized frequencies in
the focus and reference corpora are indicated by
a value of ‘0’, whereas an increase of one
indicates a doubling of the frequency differences
[Gabrielatos, 2018, p. 236].

We also look at the dispersion of the semantic
classes of words in the corpora, i.e. the degree to
which occurrences of a word (a group of words)
are distributed throughout a corpus evenly or
unevenly/clumpily [Gries, 2020]. The simplest
measure of dispersion is the range, i.e. the number

Table 2. Unique semantic fields in the AI corpus compared to the British English 2006

No Broadsheet media Popular Media
B Semantic domain Log Ratio | Range Semantic domain Log Ratio Range
1 | Knowledge 10.93 468 Knowledge 11.26 448
2 | Transformation 10.26 475 Transformation 9.86 358
3 | Importance 9.37 347 Importance 8.86 258
4 | Decision 8.48 238 Decision 8.2 179
5 | Safety/Danger 6.29 238 Ability 6.48 378
6 | Permission 6.15 296 Safety/Danger 6.30 209
7 | Ability 6.04 435 Permission 6.07 248
8 | Ethics 4.33 316 Ethics 4.43 239
9 | IT & Computing 3.97 475 Crime 4.10 84
10 | Industry 3.60 197 IT & Computing 4.05 478
11 | Science & Technology 3.13 445 Work & Employment 3.63 79
12 | Measurement: Size 2.93 405 Science & Technology 3.05 408
13 | Robots 2.83 257 Games 2.90 39
14 | Work & Employment 2.65 197 Time: Future 2.70 110
15 | Warfare 2.55 110 Business 2.68 308
16 | Measurement: Speed 2.43 286 Measurement: Speed 2.28 258
17 | Competition 2.36 178 Business 2.23 176
18 | Business 2.21 356 Health and Disease 2.14 169
19 | Time: early/late 4.32 158 Medicines and medical treatment 1.87 179
20 | Health and Disease 1.88 197
Total number of texts 475 Total number of texts 488
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of corpus parts in which the element in question,
here a, is attested, which is computed as in (1):
(1) range: number of parts containing a = 5.

We have identified 20 and 19 semantic
classes across the two media outlets. As statistics
show, these semantic classes of words are
dispersed unevenly across the corpora, they occur
in particular combinations to shape the imageries
of Al and ascribe evaluations and metaphorical
implications to it.

The discourse analysis examines textual
references for specific meanings ascribed to Al
within the context of the focus corpus to highlight
their situated meanings. Media texts under study
construe Al technology as a large language
model, machine, machine-based, self-aware,
goal-directed, generative, digital, software,
program, dataset, neural network, and ascribe
mental abilities to it that are typical of humans, such
as decision-making ability. A group of lexemes used
to describe Al’s ability include outsmart, master,
capability, capable, skills, etc. The retrieved data
show that across the corpus Al was variously
associated with the semantic domain “Knowledge”
comprising lexemes know, expert, data,
information, news, identify, recognize, database,
warn, knowledge, recognition.

It is noteworthy that all of the texts in our
corpus, regardless of the media segment, contain
the semantic domain of “Transformation” that
includes the lexemes become, change, adapt,
affect, modify, replace, develop, dynamic,
development, evolution, etc. The lexemes
highlight diversification of societal domains
affected by Al transformations, such as industry,
business, media, education, healthcare system, and
labour market, e.g.,

(1) There’ll be none more important than that
devised by Sheffield University scientists to speed
up the diagnosis of heart disease. Astonishingly,
they’ve got it down to one minute (The Daily Mirror,
02.03.2023).

The media accentuates speed, scale and
importance of changes through the use of lexemes
belonging to the semantic field of “Speed”, such
as unprecedented, radical, fast, fast-moving,
rapid and the semantic field of “Importance”,
which is formed by the lexical items and phrases
major turning point, important shift,
groundbreaking, monumental, prominence,
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etc., and “Size” that include the lexemes at scale,
big, huge, large, vast, enormous, tremendous,
massive, exponential, gigantic and etc. The idea
of societal transformation allows two
perspectives, positive outcomes of Al
implementation and less optimistic pictures.
However, most of these change-associated
meanings are dystopian and negative in tone, e.g.,

(2) In many cases, we have wiped out species
just because we wanted resources. We chopped down
rainforests because we wanted palm oil; our goals
didn’t align with the other species, but because we
were smarter they couldn’t stop us. That could easily
happen to us (The Guardian, 07.07.2023).

Utilitarian evaluation of the idea of
transformation qualifies it as bearing risk and
danger (the semantic field “Safety/Danger”), on
the one hand, and providing benefits for economy,
health care etc., on the other, e.g.,

(3) Generative Al is already being used to design
products much more quickly, test them virtually as a
“digital twin”, and manufacture them more quickly
(The Guardian, 18.02.2023a).

Interestingly, texts from the two media
segments employ different strategies to accentuate
change and transformation. Broadsheet media
often contrast past and present, where automation
of the past receives favourable evaluation when it
brought liberation from mundane tasks, whereas,
at present, automated decision-making bears risks
for humans, e.g.,

(4) Previously, machines replaced manual labour,
leaving jobs that required cognitive skills to humans
(The Guardian, 18.02.2023b).

The implications of this utterance is that now
machines can replace people in high-paid jobs that
require decision-making and other cognitive
abilities, which takes a negative stance. Several
texts accentuate the idea that over time, machines
have acquired resemblance to humans, e.g.,

(5) Early voice-activated booking systems for
restaurants are now in widespread use and at least
some of them can be difficult to distinguish from a
human operator (The Independent, 15.09.2022).

However, the fact that machines can produce
things undistinguishable from human products
seems to receive negative evaluation, e.g.,
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(6) ChatGPT is a large language model that is
trained on a huge amount of text data. This allows it to
generate eerily human-like text in response to a given
prompt. These were my first, lofty thoughts last week
when buzz began building about ChatGPT, a newly
released artificial intelligence chatbot that is causing
panic in academia due to its ability to generate text
that looks like it had been produced by a human
(The Daily Mail, 09.12.2022).

By contrast, tabloids employ the strategy of
predicting the future and constructing scenarios that
sometimes include concrete dates and figures, e.g.,

(7) A new report has found that 38 percent of
US jobs will be replaced by robots and artificial
intelligence by the early 2030s (The Daily Mail,
24.03.2017).

Table 2 shows that media raise ethical
challenges related to societal and individual risks
arising from Al development. Shared by the two
corpora, the semantic field of ethics includes
lexical items cheating, misuse, integrity, ethics,
fair, trick, fool, moral, etc., which relate to
education, information disorder, and algorithmic
biases, e.g.,

(8) ChatGPT first attracted a lot of attention
because it was being used to cheat in university
essays. This also prompted some schools to consider
changing homework or at-home assessments to
prevent students from cheating (The Daily Mirror,
08.03.2023).

It is stressed in the texts that violation of ethics
due to the growing use of Al will breach societal
norms and generate disorder and chaos, e.g.,

(9) Experts fear a wave of disinformation and
scams as the technology becomes more available; Al
art replicated inequity at scale (The Guardian,
23.02.2023).

Among other adverse effects, broadsheet
media emphasize the dangers of using Al to
influence elections, e.g.,

(10) OpenAl CEO Sam Altman has sounded his
fears about Al-powered election interference, telling a
congressional hearing on Tuesday that the technology
needs to be regulated to protect voting integrity (The
Independent, 17.05.2023).

The above mentioned concerns imply the
idea of Al control and regulation that is supported

12

by the semantic field “Permission” comprised by
the lexemes allow, ban, prohibit, rights, let,
suppress, etc.

At the same time, the media segments
differ in Al conceptualization and topics to which
they give prominence. The unique semantic
domains for the broadsheet media corpus include
“Warfare”, which contains news content
specifically addressing militaristic uses of
automation in novel defense systems; “Robots”,
which cover innovations in specific fields of
application; “Competition”, which highlights the
idea of the unfolding contest between Al and
humans in various spheres; all of them can
cumulate within one text, e.g.,

(11) ...From armed robot dogs to target-seeking
drones, the use of artificial intelligence in warfare
presents an ethical dilemma that urgently needs
addressing. <...>...A force of hackable robot warriors
would be the most obvious targets for cyber-attack
by an enemy, which could turn them against their
makers and scrub all ethics from their microchip race
(The Guardian, 20.11.2022).

As the discourse fragments suggest, in the
broadsheet media, Al is associated with
anthropomorphic entities that share ethical values
and are prone to being targets of cyberattacks.

Finally, Al broadsheet media representation
stresses the idea that, on the one hand, there is an
international contest for Al leadership which involves
countries, governments, and companies, €.g.,

(12) ...There is competition between
governments, universities and companies all seeking
to advance the technology, meaning there is now an
Al armsrace (The Guardian, 08.04.2023).

On the other hand, there is a rivalry between
Al and humans. The following segment highlights
the notion that Al is competing with humans in
multiple domains and is likely to prevail in the
competition., e.g.,

(13) With machines doing all our daily mental
tasks for us, our brains will become literally
thoughtless, our minds a haven for endless
daydreaming (The Guardian, 19.06.2023).

The unique semantic domains for the tabloid
corpus are “Medicines and medical treatment”,
“Games”, and “Crime”. News content connects
science-related progress in the use of Al for
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medical purposes with their economic potential.
Tabloids accentuate Al benefits by emphasizing
potential entertaining value of the emerging
technology, e.g.,

(14) The first Al-created sport: Researchers
unveil six-player ‘Speedgate’ created by combining
rules of 400 other games. Al is exercising his knowledge
of sports by creating its own game. Users of GPT-4
were also able to generate games like Pong and Snake
in minutes, just by describing them and specifying a
coding language (The Daily Mail, 16.04.2019).

Tabloids highlight forms of cyber-crime, or
cyber warfare, where Al technology becomes a
tool for malicious activities or the target of digital
attacks. The use of artificial intelligence is included
in hacking attacks, bot-attacks, and other criminal
activities, e.g.,

(15) ChatGPT could help scammers write perfect
emails. ChatGPT removes language barrier for
cybergangs. Badly-spelled phishing emails will be a
thing of the past; This type of Al could be misused in
countless ways, from furthering misinformation and
hateful content to stealing the copyrighted work of
published authors to upending the entire education
system (The Daily Mail, 11.03.2023).

The analysis also shows the trend to
anthropomorphize Al in a variety of ways, either
by having robots show even the slightest
recognizable human features or by giving them
distinct gendered human bodies as opposed to an
androgynous figure, which enables media debates.
The way robots are depicted and the fact that
they learn from biased material, which results in
stereotype-based images, receive negative
evaluations. The following media text assigns Al
human features such as sexism, racism, and
genderism, e.g.,

(16) Female robots were sexualised with large
breasts and tiny waists. The algorithm misinterpreted
“strong women” as “massive biceps”. But if you ask
for images ofa CEQ, it’s generally an older white male.
Nurses? Almost all female. And if you don’t specify
skin colour, the bots default to white people. While
humans are inherently biased, technology is replicating
inequity at scale. We need to master this technology
before it enslaves us (The Guardian, 23.02.2023).

Risks brought by Al that are frequently
pointed to in news reporting include environmental
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danger related to increased consumption of
resources, €.g.,

(17) Self-driving cars, for example, are estimated
to use up to 20% more energy than conventional cars. If
self-driving cars and aeroplanes become commonplace,
and soldiers and judges are eventually replaced by Al
equivalents, the power requirements would be huge
(The Daily Star, 15.03.2023).

Semiotic resources used to evaluate Al
include intertextuality, which reflects the extent
to which media texts relate to previous or other
texts. The analysis of the positive appeal ‘But new
technology should be embraced, not feared’
shows that the phrase is repeatedly used in other
texts where the collocation new technology is
replaced by another social phenomenon such as
being alone, uncertainty, change, etc. It means
that the text uses a social language associated
with another identity, in our case psychology,
popular lore, and advertising.

In tabloids, Al receives utilitarian evaluation
in terms of danger coming from Al, which is
supported by the allusion to the well-known
science fiction novel by Arthur Clark, e.g.,

(18) The artificial intelligence character in Arthur
C. Clarke’s Space Odyssey that opts to kill astronauts
to save itself. When asked to open the pod bay doors
to let the astronauts return to the spacecraft, Hal says
‘I’m sorry Dave, I’'m afraid I can’t do that’ (The Daily
Mail, 12.02.2022).

The analysis of the projected social imaginaries
and how they were evoked within the texts in the
two media segments showed that in the broadsheet
papers, the number of contexts with imageries that
idealize the future is quite limited, e.g.,

(19) The world of tomorrow could include a friend
in your pocket (The Independent, 15.09.2022).

Generally, most contexts evoke concerns by
projecting less attractive and even apocalyptic imageries
of the future, which vary from ethical concerns to a
global existential threat to humanity, e.g.,

(20) Weaponised applications of these newly
capable robots will also harm public trust in the
technology in ways that damage the tremendous
benefits they will bring to society. Advanced artificial
intelligence could pose a catastrophic risk
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to humanity and wipe out entire civilisations, a new
study warns (The Guardian, 20.11.2022).

Several texts emphasize the dystopian
technocratic future of the world where a social system
is controlled by experts in science or technology, e.g.,

(21) ...A small group of people controlling
powerful systems could “make Al a centralising force”,
leading to “value lock-in”, an eternal caste system
between ruled and rulers (The Guardian, 25.05.2023).

In order to quantify the effects media have on
the general public, we counted the proportion of texts
with a negative and positive stance. As a result, the
share of texts that convey negative social imageries,
raising social alertness towards the technology,
comprised 85 per cent in our corpus, which reflects
the prevalence of warning pragmatics in the media
segment under study.

The analysis of the tabloid press shows that
they tend to represent exaggerated expectations
about the future and make sensational claims, e.g.,

(22) Futurist Ray Kurzweil believes immortality
will be reached by 2030 and will coincide with Al
reaching singularity, having previously made correct
predictions about other technological advancements
(The Daily Mirror, 23.03.2023).

The persuasive function is reinforced by
using reference to earlier correct predictions, e.g.,

(23) ...His previously accurate predictions
include saying that in 1990 that within 10 years a
computer could beat the world’s best chess player
(The Daily Mirror, 23.03.2023).

Negative scenarios employed by tabloids
also often comprise exaggerated claims with
references to authorities, e.g.,

(24) Advanced artificial intelligence could one
day “kill everyone” — and there would be nothing we
could do to stop it, MPs have been warned (The Daily
Mail, 25.01.2023).

Cultural attitudes to particular areas of
human activity can often be seen in the choices
of metaphor used when that activity is discussed
[Carter, 2001]. Texts often draw on the semantic
field “People” and use the metaphoric model “Al
is human” to discuss ethical issues. The following
extract metaphorically compares Al training to
raising a child, e.g.,
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(25) My book, Man-Made, is about stereotypical
images and words in databases being used to train
algorithms. These baby biases become troublesome
teenagers through machine learning. Al systems can
build in human biases, risking the perpetuation of
stereotypes and discrimination as they [databases]
often encode human biases in unforeseen ways
(The Guardian, 23.02.2023).

The metaphoric model “Al is human” is
employed to conceptualize the issue of climate
change, e.g.,

(26) ChatGPT data centres are consuming a
staggering amount of water, study warns Conversation
0f20-50 questions with Al chatbot may ‘drink’ 500ml
of water (The Independent, 13.04.2023).

Utilitarian evaluation of Al recruits conceptual
metaphors that highlight the benefits of Al
implementation using the metaphoric model
“Artificial Intelligence is Assistant/Supporter”, e.g.,

(27) Almost 40% of domestic tasks could be
done by robots *within decade’. Chores such as
shopping likely to have most automation, while caring
for young or old least likely to be affected, says report
(The Guardian, 24.02.2023).

The metaphoric model “Al is Warfare”,
which implies that humans have to have control,
draws on the corresponding semantic field, e.g.,

(28) The philosopher Nick Bostrom, who heads
the Future of Humanity Institute at the University of
Oxford, says that humans trying to build Al are “like
children playing with a bomb”, and that the prospect
of machine sentience is a greater threat to humanity
than global heating. Senator tells tech boss artificial
intelligence is like a ‘bomb in a china shop’
(The Guardian, 29.11.2021).

The metaphoric model “Artificial Intelligence
is Enemy” draws on a warfare model and implies
that humans have to protect themselves, e.g.,

(29) If we build something so powerful, we had
better be confident it will not turn on us. For the
people seriously concerned about this, the argument
goes that since this is a potentially extinction-level
problem, we should devote resources now to
combating it (The Guardian, 29.11.2021).

As we see, as a symbol Al is evaluated from
ethical point of view (it is biased) and from the
utilitarian position (it is dangerous and unsafe, on
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the one hand, but on the other hand, it is used in
industry, medicine, business and governance).
Although Al is defined as ‘imitation of human
abilities’ in media discourse, the desired outcome
often receives a negative stance as it is associated
with fake news, plagiarism, warfare, crime,
climate change, and unemployment.

Conclusion

To sum up, this study focuses on the media
coverage of the Al concept, building on the
textual semantics to capture how the image of
the emerging technology is discursively
construed in media discourse. The corpus-
assisted discourse analysis of the semantic
domains reveals the way in which Al is
described in the different segments of English-
language media texts, providing an insight into
how Al is represented to lay audiences. It turns
out that media recruits lexemes of the semantic
fields “Knowledge”, “Ability”, and “IT and
Computing” that represent its conceptual
features. They are accompanied by lexical items
belonging to the semantic fields of “Safety/
Danger”, “Ethics”, and “Transformation”, which
are closely associated with speed, resemblance
to humans, and scale.

The research shows that news media cover
the technologies with a focus on utilitarian values
that juxtapose economic benefits versus societal,
environmental, and individual risks. Both news
outlets portray Al as a relevant and competent
solution to a range of public problems, from
medical diagnosis and renewable energy to
driverless cars and coffee delivery. They both
discuss ethics, including discrimination,
algorithmic bias and privacy, and highlight that
Al technology implementation bears risk for
society; they put Al in negative contexts by
raising issues of crime, energy consumption and
unemployment.

Media coverage of Al is being politicized:
broadsheet papers highlight issues of warfare,
election and competition, which imply societal
values; tabloids highlight themes of
entertainment, medication and crime related
to individual values.

We can conclude that overemphasizing Al
humanoid representation, accompanied by
exaggerated expectations and fears, can affect
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public confidence and perceptions. Consequently,
this may contribute to a misinformed debate, which
could have significant implications for Al
research, funding, regulation, and acceptance.
Overall, the paper provides valuable insights into
the public’s views and attitudes towards Al, and
how it is portrayed in the media. While the media
often portrays Al as a tool for progress and a
force for good, the public’s views may be more
nuanced and complex. Understanding these
attitudes is essential for the adoption and use of
Al technologies.

This sample contains only English-language,
U.K.-based news outlets. Broader, more
international sampling would reveal cultural
differences in media representation and
perceptions of artificial intelligence. We see the
study potential in cross-cultural comparisons that
would allow us to learn more about how different
cultures and regions perceive the risks and benefits
of artificial intelligence and how the narrative
influences shaping those perceptions.
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Abstract. The research is relevant due to the interest of linguistics in studying Russian-language mediatization
discursive practices, which contribute to the perception and evaluation of the contemporarily implemented concepts
envisioned as a new social reality in media communication. The article introduces the mechanism of transcultural
concept mediatization exemplified by the concept “Individual Mobility” that is emerging in the Russian language
consciousness. The paper substantiates corpus linguistic methodology applicability to research into the scrutiny
of the current media practices. The dynamic nature of introduction and inculcation of ideas upon the significance
of mobility provided by personal transporters as the fashionable way of life, represented in the thesaurus of media
texts corpus, proves research outcomes novelty. By applying the corpus methods, the linguistic mechanisms of the
concept “Individual Mobility” mediatization are revealed as being represented in the dominance of translingual
units in the key concept domain nominations and chronological variability in the nominative density of their
implementation; the thematically heterogeneous nature of thesaurus of the texts corpus governs the perception of
the contemporarily implemented concept by Russian-speaking actors of mass media discourse. The evaluation
vector in conceptualization of the socially significant phenomenon under study in the Russian media discourse is
determined, its specificity is described. The concept “Individual Mobility” mediatization is being traced in the
hybridization of the thematic layer of media texts corpus, in particular, in the presence of administrative discourse
vocabulary whilst the relative stability of terminology that nominates fashionable personal transporters and their
users. The presence of lexical units, which comprise the thematic group “Risk of injury” accompanied by legal and
administrative vocabulary, indicates the dynamic formation of mass critical and negative comprehension of the
concept “Individual Mobility” domain accomplished by means of the chosen vectors of mediatization.
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AHHOTAUHUS. AKTYaJIbHOCTh IPOBECHHOTO UCCIIENOBAHMUS 00YCIOBICHA HHTEPECOM JIMHIBHUCTHKH K U3Y-
YCHHUIO PYCCKOS3BIYHBIX TUCKYPCHBHBIX MPAKTHK MEIHATH3AIMA, HOPMHUPYIONIHX U HAIPABISAIOIIUX BOCIPHUSI-
THE W OI[EHKY TPAHCKYIBTYPHBIX KOHIIENITOB KaK HOBOW CONMAILHON PEabHOCTH B MPOCTPAHCTBE MEIHUHHON
koMMyHHKaIwn. CTaThsl OCBSIIICHA OMMCAHIIO MEXaHH3Ma MEINAaTH3AI[K TPAHCKYIIBTYpHOro KoHIenTa «MH-
JTUBHUIYyaTbHASI MOOUIBHOCTEY, (DOPMHUPYIOIIETOCS B PYCCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHUH. B (hokyce BHUMaHHS HAX0-
JUTCst 000CHOBaHUE IIEHHOCTH MCIIONB30BAHHUS METOAOJIOTUH KOPITYCHOM TMHTBUCTHKH TIPH H3Y4CHUH aKTyalb-
HOM MeTUiHOMN MpakTUKH. HOBH3HA pe3ynbTaToB paboThl COCTOUT B apryMEHTAIIMH MOIOKEHHS O THHAMHUYHOM
XapakTepe BHEJAPEHUS U aJalTalliy IPEICTaBICHUN 0 3HAYMMOCTH HHANBUIYATbHOW MOOUITBHOCTH KaK MOITy-
JISIPHOM CTHJIC )KHU3HH, OTPAKECHHOM B Te€3aypyce KOpIyca MEIUHHBIX TeKCTOB. MeTomaMu KOPITyCHOM JTHHTBHC-
THKH YCTaHOBIICHBI S3bIKOBBIC MEXaHU3MBI MEHATH3AIMH H3yIaeMOro KOHIIETITa, MPOSBIISIONINECS B IOMUHH-
POBaHUU TPAHCIHUHIBAIbHBIX SAMHHII IPH HOMHUHAIMH KITFOUEBBIX OHITHI KOHIIETITYaIbHOTO JOMEHa, XPOHO-
JIOTMYECKOM BapbHPOBaHHHM HOMHHATHBHON IIOTHOCTH MX PEaTH3alii, B TEMATHYSCKH HEOAHOPOIHOM HAIOM-
HEHHH Te3aypyca KOpIyca TEeKCTOB, YIIPABIAIOIIEM BOCIIPUATHEM HOBBIX KOHIICTITOB PYCCKOS3BIYHBIMHU aKTOpa-
MU MacCMeIUHHOro Auckypeca. Onpeznenena crenypuka HEHHOCTHOTO BEKTOpa KOHIENTyalIn3ally pacCMaTpy-
BaeMOI'0 COLIMAIBHO 3HAYMMOro ()eHOMEHA, 3aJaf0IIero OPUEHTHPHI U CIEHU(HKY €Tr0 BO3IEHCTBHS B PYCCKO-
SI3BIYHOM MeUHHOM Juckypce. [lokazaHo, 4To MeanaTH3alus KoHuenta « HAUBUAyadbHAS MOOHIBHOCTD
peanusyercs B rHOPUIM3AINN TEMATHYECKOTO COCTaBa JICKCUKH B Te3aypyce KOpIyca METHUHHBIX TEKCTOB, B
YaCTHOCTH MPU OTHOCHUTENHON CTAOMITBHOCTH TEPMHHOIOTUIECKOTO TIACTA JTIEKCHKH, HOMHUHUPYIOIIETO MOI-
HBIE MIEPCOHANLHBIE CPEICTBA MEPENBUIKEHHS 1 UX MOJIb30BaTEIICH, BBIIETICHA JIEKCHKA, TIOCPEICTBOM KOTOPOit
bopMupyeTcst MaccoBasi HEraTHBHAS OI[CHKA 10 OTHOIICHHIO K MHAWBUAYaTbHOH MOOHIBHOCTH C ITOMOIIBIO
HU30paHHBIX BEKTOPOB METHATH3AIIHH.

KunroueBble ciioBa: IUCKYpCHBHO-KOPITYCHAS METOMOMOTHS, MEMHATH3AIIIS, TPAHCKYIBTYPHbINA KOHIeNnT «H-
JMBUTyalIbHASI MOOHIIBHOCTBY, PYCCKOS3BIYHBIN MEAUIHBIH TUCKYPC, T€3aypyC, TPAHCIHHTBAIbHAS SIMHHIA, JTHH-
IBUCTHYECKAsI aIalTallHs.
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BBenenue

MenuiiHblii TUCKYPC, 00J1a1at0IIHi OrpOM-
HBIM MOTCHIINAJIOM BO3JICUCTBUS, SIBJISIETCS CO-
UATBHO 3HAYMMBIM BHPTYalbHBIM MPOCTPaH-
CTBOM, B KOTOPOM IIpH YYaCTHH SI3bIKa 0OpeTa-
10T popMy, TpaHCHOPMUPYIOTCS U MOAUDUTTUPY-
IOTCSI JIMHT'BOKYJIBTYPHBIC KOHIIENTHI, HJIH CMbIC-
JIOBbIE 0Opa30BaHusl, ONPENENSIONINE TTOHITHIA-
HYIO CTPYKTYPY KapTUHBI MHPA, OLICHKH U OpUEH-
THUPBI TIOBEJICHHSI WICHOB collnyMa (0 TepMHHE
cm.: [Kapacuk, 2002; 2010; 2022]). IIporecc
(hOopMHPOBaHUS aKTYaJILHOCTH OT/ICITEHOTO COLIU-
aJIbHO 3HAYMMOTO SIBJICHUS B 001eM HH(pOpMa-
TUBHOM MPOCTPAHCTBE CErOJIHS MMEHYETCS Me-
nuratu3anueii [Silverstone, 2006; Hodkinson, 2011;
Neuenxos, 2018; 2019; Kupunosa, 2005; Jlymun-
ckas, 2021; Axo0a, 2019; u ap.].

TepMmuH «meduamuzayusy OB MPEATIO-
xkeH B XX B. Jlx.b. TomncoHnom ais ykazaHust
Ha 0CO0YI0 POJIb MEIHMa KaK MHCTUTYLIHOHAIBHO
OpPTaHU30BAHHON CTPYKTYPBI, TPAHCIUPYIOLLEH HE
CTOJIbKO MH(OPMAIIHIO, CKOJIBLKO 00pa3Iiibl U MO-
JIeITH BOCTIPUSATHS MH(OPMAIINHN WITH TTOBEIICHUS,

20

OKa3bIBAIOMIUC BIIMAHUC HA HCHHOCTHBIC OPUCH-
Tanuu U 00IIe3HaYnMble CMBICIBL. CO31aHUI0
KOMMyHHKaTHBHOﬁ TCOpUN MEAuaTru3anuun Crio-
coOcTBOBaN psi MyONMKanuii 3apyOeKHBIX CIie-
uuanuctoB (cM., Hampumep: [Corner, 2018;
Couldry, Hepp, 2013; Deacon, Stanyer, 2014; Flew,
2017; Hodkinson, 2011; Silverstone, 2006]), B koto-
PBIX aKTUBHO OOCYXIAITNCh CTETIeHb YJacTHsl UH-
CTUTyTa MeJMa B KOHCTPYHPOBAaHUHU UH(OpMAIIU-
OHHOI'O ITOTOKa 1 IMOTCHIWAJI €I'0 BJIMSHUA Ha ITpaK-
THKH COLMATN3AIIMH U HICOTIOTHIO (CM., HATIpUMeEp:
[Hepp, Hjarvard, Lundby, 2015]). Mexanu3mbI Me-
JIMATH3AIMU B YCIOBUSIX IIM(POBOH MEIMAKOMMY-
HHKAI[MU PACCMaTPHUBAIOTCS B CIICI[HATN3HUPOBAH-
HBIX )KypHaJIax (cM., Hanpumep: [Finnemann, 2011;
Nolleke, Scheu, Birkner, 2021; u ap.]).
Co00111eCTBO POCCUICKUX PHUITOCOPOB, KyITh-
TYPOJIOrOB, TOJIUTOIOTOB, IAHTBUCTOB M KyPHAITH-
CTOB aKTHBHO BKJIFOUHIIOCH B 0OCYKICHHE COEp-
KaHUSI TIOHATHS «Meduamuzayusy. Pe3ynbraTsl
aHaJIM3a MHOTOYHCIICHHBIX TyOJIMKAINi yKa3bIBa-
I0T Ha IPU3HAHNUC MEAUATU3alUN IBYCTOPOHHHUM
MPOIIECCOM, B TPaHUIIAX KOTOPOTo MPpodeccuoHa-
JIBI METUA ¥ CIICIIMAIMCThI Pa3HBIX cep COIMab-
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HO-00IIIECTBEHHO! PAKTHKN COBMECTHO 3aHUMa-
I0TCS TIOCTPOCHUEM MH(OPMAIIMOHHOTO MOTOKA,
AKTUBHO BIIMSIIOIIETO Ha MOJIETH BOCIIPHUSTHS,
MOJIENH TTOBEACHHS OTJCIBHBIX TPYIIIT U YMOIIHO-
HaJIbHOE cOoCTOsiHME obmiectBa B menoM [['ypee-
Ba, 2016; ['ypeena, Ky3nerona, 2021; MamoHoBa,
2021]. MenuaTu3aimio OpeesisioT Kak IMpoIece
(hOpMUpYIOIIIEro BIUSIHUS ME/Iia Ha COBPEMEHHOE
obmiecto [[Ipumaxos, 2019], kKak COLUOKYIBTYp-
HBII TPEH[I, XapaKTEPU3YIOLINI COBPEMEHHOE UH-
(hopMaIMOHHO-TEIEKOMMYHHKAITOHHOE IPOCTPaH-
cTBO. B Oonee y3koM cMBICIiE ee paccMaTpUBa-
IOT KaK MPOILIECC CO3IaHUs, pacpOCTpaHEHUs U
COBEPIIIEHCTBOBAHUS CPENICTB cOOpa, XpaHEHUs U
pacnpoctpanenus uHdopmaiuu [Jledenesa u ap.,
2018; Bukky, Jleoenera, 2022; IlImenera, 2015],
MTOCKOJIbKY BCE COBpEMEHHbIE MHCTUTYIIMOHAIBHbIE
menuacpernctsa (1B, paano, npecca, MutepHer)
BOBJICYCHBI B OOIINI TTOTOK CHMBOJIOB COIIAAJTb-
Hol xm3HH [Bukky, Jleoenesa, 2022]. B oreue-
CTBEHHOM KOMMYHUKaTUBHO-AUCKYPCHUBHOM Napa-
JUTrMe TIpeJCTaBlIeHne O MeIUaTH3aluH, B Tep-
BYIO O4epellb, 00CYXKIaeTCsl B )KyPHAIIMCTHKE, T/IC
€€ OMHCHIBAIOT KaK «IPOILecC KadyeCTBEHHOU
TpaHc(opMaIi MacCOBOM KOMMYHHKAIIUH, CIIPO-
BOITUpoBaHHEIH BimusiHEeM CMMU, KoTOphIe U3 CO-
IUATLHOTO MHCTUTYTA, OTPAYKAIOIIET0 B UH(POP-
MAIIMOHHOM TTOTOKE PEATbHOCTh, CTAHOBSITCS MH-
CTPYMEHTOM CEPbE3HOT'0 BIMSHUS HA XKHU3HBb CO-
IIMyMa B [IEJIOM U Ha OT/ICTBHOTO MHIIMBU1A [ BHK-
Ky, Jlebenea, 2022, c. 200]. Xapakrepu3sys QpyH-
KIMOHAIBHYIO 3HAYMMOCTB POoLiecca MeuaTu3a-
LMY, UCCJIENOBATENN OTMEYAIOT, YTO CErOAHS
MacCOBBI€ KaHaJIbl KOMMYHUKAIIMU YIPABIISIOT
WHpOpMAIIHEH, TUKTYS MHDPY, KAKUM €My Tpe-
craTh B (POKyce WX OCBEIICHHUS, TaK KaK IOTOK
WHPOPMAIMH U TIpeIaracMblil aHaIU3 COOBITHH
(hOpMHPYIOTCS ¢ YYETOM TPeOyeMOro pakypca ux
OTpaKEeHHs B 3epKaJie CPEACTB MACCOBOH MHQOP-
manuu [[{onnoB, Acnanos, 2022]. ITocnencTBus
TpEeH/Ia METNATU3AINY BUASATCS B €0 BIMSHUN Ha
OTHOIIICHHUE JIFOAEH K OKPY»KAIOIIEMY UX MUDY, CO-
IUOKYJIBTYPHOMY TPOCTPAHCTBY UX OBITHS B Iie-
JIOM W Ha OTJENbHBIC aCTeKThl B XKH3HH OT/CIb-
HOT'O YeJIOBEKa B YaCTHOCTH.

B Teopuun mMenuiiHON KOMMYHMKAlUW TOJ-
KOBaHME 3TOT0 METaTepMUHA HAXOJUTCS Ha CTa-
T YTOUYHEHHS U KOHKPETU3AllHHU, YTO CBSI3aHO
CO CIIOKHOU ¥ MHOTOITPO(HIBHOM TPUpPO0i HO-
MHHHPYEMOT'0 MM TIpoliecca (CM., Harpumep: [Ap-
TamoHoBa, Bononenkor, 2021; Bukky, JleOene-
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Ba, 2022; I'ypeesa, Kysunenosa, 2021; MamoHo-
Ba, 2021; ®emorora, 2022; u ap.]). Kak nesrens-
HOCTB 110 BEIOOPY opM npoaBmKeHus HHpopMa-
WU O TEKYIIUX COOBITHSX, MEIUATH3AIIMS — 3TO
MIPOIIECC BO3JCHCTBHS Ha MBIIIIIEHUE HHAWBHIOB,
«BBIPAKAIOUIUICS B (OPMHUPOBAHUU KaPTHUHBI
MUpa [TOCPEACTBOM CHEH(PUIECKAX MEAUHHBIX
korHuTHIOB» [Porozmua, 2003, c¢. 121]. Menua,
o muenuto, H.b. Kupumiosoii, aTo «uemnas cpe-
J1a, B KOTOPOW MPOU3BOASTCS, ICTETU3NPYIOTCS
Y TPaHCIUPYIOTCS KyAbTypHBIE Koaby [Kupui-
soBa, 2005, c. 12], uHbIMH CJTOBaMH, cama HHDOp-
Marust, popMma ee Mojiaul OKa3bIBACT COIIMOKYJIb-
TypHOE BIIUSIHHE Ha CO3HAHUE 00IIIecTBa. DKCIep-
ThI MIOMYEPKHUBAIOT, YTO IPOIECC MEIUATU3ALNN
CO3/1aeT 0COOYI0 MEIMACOLUANILHYIO PEaTbHOCTD
[ITpumaxog, 2019, c. 236], koropas, UCTIONB3YS Me-
JIMapecypchl, KOHCTPYUPYET crieu(prIecKoe co-
LHATBHO-AUCKYPCHBHOE MPOCTPAHCTBO. B HeM B
XOZIe COLMAIbHBIX UHTEPAKIUI ONPEAENAIOTCS U
peanu3yroTcss HOpMBl M IIEHHOCTH 0O0IIecTBa B
LIEJIOM WJIM MOJIENHU TOBEEHHS €ro OTIEIbHBIX
TPYIIII, CKJIa IBIBAIOTCS OOIIHE 00Opa3bl COIMOKYIb-
TYPHBIX OTHOLLIEHUIA U LIEHHOCTEM WJIY IEPCOHAIIb-
HbIe 00pa3bl YeNoBeKa.

B nensix 3¢ ekTBHOI OpraHu3aiyy JIMHT -
BUCTHYECKOTO MU3YUYCHHS MPAKTUKA MEAUATH3a-
UM HCCIEeNOBATENN MpeaIaraloT YIYUTHIBATh
nparMaTUYecKue e MeIUaTH3alui, B 4acT-
voctu, A.H. I'ypeeBa u B.C. Ky3nenoa yka-
3BIBAIOT HA MPUKIATHYIO 3HAYUMOCTH JBYX Ba-
PHAHTOB MEAUNHON NPAKTUKU — UHCTUTYLIHO-
HaJHHOTO U COI[HAIbHO-KOHCTPYKTUBHUCTCKOTO, &
TakKe MpesIaraloT yYUTHIBATh YPOBHU U (Hop-
Mbl Mmenuatu3anuu [['ypeeBa, Kyznemnosa, 2021,
c. 195-197]. Pa3znuuus onpenensioTcs B 3aBU-
CHUMOCTH OT c(hepbl MeIUHHON pakTHKU. Tak,
WHCTUTYIIMOHATBLHOM TPaUIIAH TPHIEPKUBAIOT-
sl IPEUMYIIECTBEHHO TPaJAUIIMOHHBIE MacCcMe-
1a, pU3BaHHbIe HOPMUPOBATH OOIIHIA HHDOP-
MAaIlMOHHEIN ITOTOK JJIsI BCEr0 OOIIECTBA; COIH-
aJbHO-KOHCTPYKTUBUCTCKAs MPAKTHKA MpUMe-
HSIeTCS JUIA CO3AaHUS MHEHUU M OLIEHOK B TIO-
BCEIHEBHBIX KOMMYHUKATHUBHBIX IPAKTHUKAX,
CBSI3aHHBIX C HU(POBBIMH MEJIUA U TNIHBIM Ce-
TEBBIM oOmeHueM. [Ipu 3TOM crenuaanucThl
OTMEYAIT, YTO B PEATbHON MEAUMHON KOMMY-
HUKAIMY BbIJIETIEHHBIE BAPUAHTHI PEaTU3YIOTCS
MapajuiebHO U B YCIOBUSAX KOHKPETHOT'O KOH-
TEeKCTa KOHCTPYHPYIOT 3apaHee 3aJlaHHbIe Yep-
THI ¥ TIPU3HAKU BOCIIPHUATHS MUPA, a H3yUCHUE
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INTABHASI TEMA HOMEPA

3THX MPAKTHK MMO3BOJISAET OTCIECKHUBATH U3MeE-
HeHus B opmax Menuatuzanuu (HaKkToB M CO-
ObITHi, PuKkcupoBaTh GopMHpOBaHUE U M3Me-
HEHHE [IEHHOCTHOT'O OTHOIICHHS K HUM.

[puBeneHHbIN KpaTKuii 0030p TOUEK 3pEHUS
OOBSICHSIET aKTYaTbHOCT U3Y4EHHU ST COBPEMEHHOM
WH(POPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATHBHON CPEJIbI B ac-
MEeKTe aHANN3a JTUCKYPCHBHBIX MPAKTHK MeJua-
THU3AIWH, BIUSIONHUX Ha BOCIIPUSTHE HH(POPMAITUT
00 aKTyaJbHBIX COOBITHSX W SBJICHHUSIX, HA MHE-
HUE 00 HHCTUTYTaX, OTJEIBHBIX THYHOCTSIX U HX
HEHHOCTH JIJII COBpeMeHHOro obrectsa. [Iporecc
MeJUATH3AI[IH XapaKTePH3YeTcsl TAKUMHU NPU3Ha-
KaMH, KaK THKOPIIOPHUPOBAHHE COIUATIBHBIX 00BEK-
TOB (00pa30B 0OIECTBA B LIEJIOM, €r0 OTICIb-
HBIX TIPEJICTABUTENICH, TPYIIIL, SIBIICHUI 1 COOBITHIT)
B METMANPOCTPAHCTBO; (hopMupoBaHue HHOOpPMa-
IIMOHHOTO TTOTOKA, B KOTOPOM (DaKThl U COOBITHUS
MEPEBOJIATCS. B MEIMAHAPPATHB, CIIOCOOHBIN MHU-
CTU(UIMPOBATH WIIH IMOTUBHO-OIIEHOYHO TT0/1a-
BaTh HH(POPMAIIHIO C IIENBI0 peaTn3alui HeKHX
COLMAIBHBIX KOHIENIUH v uaen. [Ipu menuaru-
3aIlui HHPOPMAIMH POXKIAIOTCS 00pa3bl U UCTO-
pHUH, CriocoOHbIE HE CTOJIBKO WH(OPMHPOBATS,
CKOJIBKO OKa3bIBaTh BIUSIHUE HA XapaKkTep BOCIIPHU-
ATHS HHQOPMAIMH U €€ OLICHKY.

[MonnepxuBasi mpencTaBIeHUE O JOCTATOY-
HO BBICOKOH CTETIEHH MAaHUTYJIITHBHOCTH MPaK-
THK MEJMATH3alllH, MBI Ipe/JlaraeM yTOUHeHHE
K (akTopy (QYHKIIMOHAIBHO-IIPAarMaTHyecKoi
3HauuMocTH. [lomaraem, 4to MeauaTU3amms —
3TO HE TOIHKO KOMMEPYECKH HIIH HJICOIOTHIec-
KU OITPaB/IbIBACMBI MPHEM ITo1auu HH(popMauu
(Tak Ha3BIBaEMAass MAHUTTYIISIIHS OOIIECTBEHHBIM
MHEHHEM, MUCTU(DUKAIHS ), MEIHaTU3aIlUs CIIO-
COOHa BBITIONHSATH M COIIMAIIBHO TTOJIe3HYI0 PyH-
KIIHIO, HarpuMep UHPOPMHUPOBATH OOIIECTBO O
MOSIBIICHUH HOBBIX MPEMETOB, TPEHIOB MOJIHO-
ro 00pasa )Ku3HU, POPMUPOBATH X IIEHHOCTHBIE
o0pasbl, cooldIasi 0 mpodiieMax, CBSI3aHHBIX C
HUMH, O TEX JTUCKYCCHSAX, KOTOPbIE aKTHBHPOBa-
JIM MHTEPEC K HUM, O MHEHUSIX U JICHCTBHSIX, KO-
TOpbIE MOTYT TIOMOYb OOLIECTBY B UX pa3zyM-
HOM [TPUMEHEHNH H YCTPAHEHUHN COIMATTBHBIX pa3-
Homtacuil. Takoy TUII MeaUaTU3aIlMY HAIleJIeH Ha
WHCTHTYIIMOHAIHM3AIMIO HOBOTO 00beKTa (SIBIIC-
HUS, TOHSATHUS, CUTYalllH), UMEIOIIETr0 COIH-
AIBHYIO 3HAYUMOCTD JUTS OTJETBHBIX TPYIIT UIIH
o0IIIecTBa B IEIIOM.

[IpencraBnenHas mo3uIUs CHOPMHPOBA-
JIaCh B pE3yNIbTaTe KOPITYCHO-OPHEHTHPOBAHHO-

——— )2

T'0 UCCIIeIOBaHUSI 0COOCHHOCTEH IUCKYPCHUBHOM
MeANaTU3alMi B PYCCKOTOBOPSILIEM COLIMYME
MOJTHOTO cerofHs KoHlenTa « MuauBuayanpHas
MoOmIBHOCTBY (manee — «MIM»), KOTOpBIN B
JAHHBIH MOMEHT MPOXOJUT CTAAUIO0 UHCTHUTY-
LMOHAJHU3AINH, TO €CTh KOHIIETITyaJlbHOTO BHE-
IpeHus B oOLIyl0 KapTUHY MHpa (B TI00aib-
HOM U JIOKaJTbHOM HCTIOTHEHUH KaK IpeacTaB-
JieHue 0 popMe OBEJICHHU S, TOMYIISIPHOM TPCH-
Je o0pa3a KU3HU B TOPOJIC) M CTAJIUU S3BIKO-
BOI M JAUCKYPCHUBHO-TEKCTOBOM ajamnTalud B
PYCCKOSI3BIYHOM JUCKYPCHBHOM IPOCTPAHCTBE.

OTMeTUM, 4TO KOHIICNTyaJlbHOE 00pa3o-
BaHue «MM» ciemyer OTHECTH K COOBITHIHO-
My KOHIIENTY TPAaHCKYJABTYPHOTO THUIIA, TOCKOJIb-
Ky €To MOABI€HHE B POCCHHCKOM COIIUyME
OOBSICHSIETCSI MHTEPECOM K HOBBIM TEXHUYEC-
KHM CpeJCTBaM MepeABUKEHIS U aKTUBHON Me-
JIMHAHOM TOMyJsprU3alivel UIeN WHIMBU TyalbHOU
TPAHCTIOPTHON MOOMIJIBHOCTH KaK MOBEICHYEC-
KOTO TpeHJa XUTens OONbIIOr0o ropoja B
XXI Beke. B TepMuUHE «mMpancKyabmypHoCv »
¢ukcupyercsi o0cOOCHHOCTh BHEJPEHUS KOHIIEI -
TyaJIbHOCTH MHJIUBH]yallbHOW MOOHMILHOCTH —
Onmaronapsi r00aTM30BAHHOMY MapKETHHTY U
apaJuIeIbHON MEIUAaTH3alluy OBEACHYECKOIO
TpeHla, TEXHUYECKHE CPe/CTBAa JMYHOU MO-
OMIILHOCTH, CO3JJaHHBIC OTACIbHBIMHU TIPOU3BO-
TUTENSAMH, OJTYYUIIN OJHOMOMEHTHOE Pacipo-
CTpaHEHHE B Pa3HbIX TOYKaX HaIleH IMIaHEeTHI.
Mennarru3upoBaHHbIe HHPOpMAIIHEH O OMyIsp-
HOCTU M MPAKTUYHOCTH, 3TU OTHOCUTEIBHO HO-
BbIC TEXHUYECKUE CPEICTBA OBICTPO IMOMANAIOT
K ITOJTb30BATENSIM, OOBSIBIISIFOTCS] CHMBOJIOM MOJI-
HOTro 00pasa >KU3HHU, KOTOPBI TUHAMUYHO BHE-
JPSAETCs B MOJIENIN COL[HANbHOIO TIOBEACHUS KU~
TEJNEU CTONUI U KPYIIHBIX FOpooB. FIMEHHO Me-
IUATU3UpPOBaHHAS aJanTanus JaHHOTO TpaHC-
KyJIBTYpHOTO KOHIIeTTa (popMHUpyeT COOBITHIHO-
CHTYaTHBHOE MPEICTaBICHNE 00 WHIMBHIYalTh-
HOW MOOWIJIBHOCTH, YTOUYHSISI BEKTOPHI COIHAITb-
HO 07100psieMOr0 U HEOI0OPSIEMOTO TIOBEJICHUS 1
€ro eHHOCTh. B 4acTHOCTH, OlIeHKa TPaHCKYIb-
TypHOro KoHuenta «MM» kutensMu ypoaHH3H-
POBaHHOTO TOPO/Ia BapbUPyeTCs OT HEKPUTHIHO-
IO BOCTOPXKEHHOTO MPHUHATHA 0 PE3KOr0 OCYXK-
JICHUS, YTO OTPAKAeTCs B MEAUHHON MH(pOpMa-
LIMOHHOU Cpejie, Aefiast MOOUIBHOCTD aKTyaIbHOM
TEMOM TUHT BUCTHYECKOTO OITUCAHMA.

B nannoii pabore xonuent «MIM» paccmar-
pUBaeTcs Kak COLMAIbHO 3HAYUMOE SBIICHUE,
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KOTOPOE aKTHBHO MHKOPIIOPUPYETCSI B OOLITYIO CO-
UATBHYIO0 KAPTHHY OBITHS IOCPEICTBOM TEXHUK
MeIMaTH3aluH, HTHPOPMUPYIOLIHX HE CTOIHKO O
TEXHUYECKHX XapaKTEPUCTUKAX CPEICTB UH IBH-
nyanbHON MoOmbHOCTH (1anee — CUM), ux gyH-
KIIHOHATBHBIX BO3MOKHOCTSIX, COLIUAIIBHOM ITOJIe3-
HOCTH, CKOJIbKO 00 MX OITACHOCTU U TPAaBMaTHYHO-
CTH, HEOJIHO3HAYHOM OTHOIIICHUH K HUM JKUTENeH
ropoja M npeAcTaBuTenei agMuuucTpanuu. Lle-
JIBIO TIPOBENICHHOTO HMCCIIEIOBAHUS CTalO BBISB-
JICHUE MPUEMOB MEIUAaTU3AINHU TTOMYISIPHOTO
TPaHCKYIBTYpHOTO KoHIIenTa « 1M uepes cocTas-
JICHUE Te3aypyca KopIyca MEAUUHBIX COOOIICHU I
0 CHIM Ha pyccKoM sI3bIKE, OTPayKaroIIero B 0co-
OEHHOCTSIX SI3BIKOBOM (prkcanmu crenuduky uH-
(dhopmupoBaHus U POPMUPOBAHUS OLICHOUYHOI'O OT-
HOIICHUS K TPAHCKYJIBTYpHOMY KoHIIeNTY « IM» B
MEIMWHOM KOHTEHTE Ha PYCCKOM SI3BIKE.

Martepuana u MeTOabI

AKTyaJTbHOCTH OOpaIeHus] K KOPIyCHO-
JUCKYPCUBHOMY aHaJIM3y MEIUWaTU3aIluU Ha
npuMepe TPaHCKYIBTYpHOTO KoHIenTa « H1u-
BHUyaJbHasi MOOMJIBHOCTBY» OOYCJIOBJICHA Psi-
oM (haKTOpPOB.

Bo-niepBbIX, CerofHs TOT MPOIECC HEen3-
OeKHO HallelIeH Ha (hOpMUPOBAHKE LICHHOCTEH CO-
BPEMEHHOTO TIIO0ATM3UPOBAHHOIO COOOIIECTBA
JIIOZIeH, KOTOPOE YacTO Ha3bIBAIOT «I100aIbHOM
nepeBHei» (0T aHn. global village). D10 noHs-
THEe OBLIO MPEUIoKEHO MUPY B Havase 60-X IT.
XX B. KaHaJICKUM MbIcauTeneM Mapiiaaom
MaxkJlyanom [McLuhan, 1962]. B cBoeit koHI11eI-
LMK COLIMAIbHOM TEOPUH MEAUITHBIX TEXHOJIOTUM
OH MOYEPKU BN 3HAYUTEIBHBIN POCT 00BEANHS-
IOIIET0 BIIMSHHS TIEYaTHBIX CPEICTB MacCOBOM
WHpOpMAIIUU Ha TTOTpeduTeNeH — JIIOJIeH, IPOXKH-
BAaIOIINX B Pa3HBIX TOYKAX IIAHETHI, HMEIOIINX
Pa3HYIO COIUATTLHYIO M STHUYECKYFO TPHHAIECK-
HOCTb, HO OOIIIME MOJIEIM MacCOBOTO MOTpedIIe-
Hust. OH Toyiarai, 4to eKeIHEBHOE METUITHOE UH-
(dhopMupoBaHUE M0 YHUPHUIINPOBAHHBIM MOJIEIISIM
BIIMSIET HAa MBIIIICHUE YeIoBeKa, Jenas ero Th-
MU3UPOBAaHHBIM 1 001M. MakJlyaH yTBepikaai,
YTO YHUPUKAIUS CPEICTB HHPOPMHUPOBAHUS CITO-
coOHa M3MEHUTH COLUMAIBHYI THUIIOJOTHIO
(umuK) yenoBeka. Tomac @puamaH BHEC yTOU-
HEHHeE: TII00aNH3aIHs CBA3bIBACT KU3Hb YEIOBE-
Ka C KOMMeEpIMel; B OOMMPHBIX rpaHUIaX 00-
IIECTBA MacCOBOTO MOTPEOICHUSI OHA YCKOPSET

E.IO. Hnvunosa, O.C. Borkosa. JluHaMuKa MeTUaTU3ALUU TPAHCKYIBTYPHOTO KOHIICTITA ———

W YHUQHUIUPYET PHIHOYHBIE TPOIECChI, CHHUXKAs
3HAYMMOCTh MHIUBUIyanbHOCTH [Friedman,
2005]. CooTBEeTCTBEHHO, MEMATHA3AIINS CIIOCO0-
CTBYET pacIpOCTPaHEHHIO0 MapKETOIOTHYECKOM
rH(pOpMAIIMHY, BIUSIOMICH Ha YHU(DHUKALIAIO COBPE-
MeHHOro oOpa3a xu3Hu. C ryMaHUTApHOH TOY-
KU 3pEHUsT HEKOTOpbIE COBpEeMEHHBIE PrI0cO(bI
OIIEHHBAIOT TPOIIECC ITI00aTH3AIMH B COBPEMEH-
HOM MHpE KaK MeuTy O OeCKOH(IMKTHOM COCY-
IIECTBOBAHUH JIFOJIEH, UMEIOIIUX PaBHBIN JOCTYN
KO BCEM JIOCTHIKEHHSIM LIMBUIIM3AIIH, HOPMaJlb-
HBII YpPOBEHB OJIar0COCTOSIHUSL, PABHBIE BO3MOXK-
HOocTU. OTMETHM, YTO 3Ta MEYTa MOKa HETOCTH-
XKHUMa, HO Y IpeICTaBUTENCH Pa3HbIX COOOIECTB
HaO0JI0AaeTCs MOTPEOHOCTh Pa3yMHO OLICHHUBATh
MOJIOXKHUTEIbHbIE M OTPUIIATEIbHBIE TTOCIEICTBHUS
Menuartusanuu (cm., Hanpumep: [Nolleke, Scheu,
Birkner, 2021]). JIMHrBUCTHYECKHIA aHAIIU3 Me-
XaHU3MOB MeIHaTH3aIMH TI03BOJISIET YCTAHOBUTH
CHCTEMY €AMHHII SI3bIKa, YKa3bIBAIOIINX Ha pa3-
HbIEe IPUEMBI TIPEICTABICHUS COIIMATBHO 3HAUN-
MBIX KOHIIETITOB.

Bo-BTopbIX, M30paHHBIH J71s H3yUeHUs KOH-
nent «MM» sBiIseTcs aKTyaJbHBIM IPOLYKTOM
MeIMHHON KOMMYHUKAUK. TpaHCKyIbTYpHBIH 10
COZIepKaHUIO, OH B HACTOsIIIEE BpeMst OPMHPY-
€Tcs B PYCCKOSI3BIYHOM JTMCKYPCHUBHOM IPOCTPAH-
CTBe, peajn3ysch B pa3HbIX (opMax, B YACTHO-
CTH PEKJIaMHO-KOMMEPYECKOH, IOPUIHYECKOM,
aJIMAHUCTPATUBHOM, 0OpeTaeT OCHOBHBIE KOH-
HEeNnTyalbHbIe IPU3HAKH, MONy4asi 0000IeHHoe
OTpa’keHHe U B MEIUWHOM JUCKypce, peaHas-
Ha4eHHOM JUII MAacCOBOTO YHMTATEs.

B-Tperpux, O6maronapsi CHEOMUHYTHOCTH
BHeJpeHus: TeMbl «HauBHyanbHas MOOUITb-
HOCTb» B CHTYaTUBHBII KOHTEKCT PyCCKOTOBOPSI-
IIEro COLIMyMa, MBI IOy YHUKAIBHYIO BO3-
MOXXHOCTH TIPOBOJIUTH €KETHEBHBI MOHUTOPHUHT
HOBOCTHBIX CO00IIeHUH B opuimaibHbix CMU o
CHUM (kak cuMBOIaxX WHIUBUIYaTbHOH MOOHITE-
HOCTH B TOPOJIe) U HX OOCYXJCHUE B CETEBBIX
pecypcax, coOUpaTh U PEryJsipHO MOTONHSTD TEK-
CTOBBIM KOHTEHT, TPOBOIUTH TEMAaTHUYECKUH (ce-
MaHTHYECKU) U CHHTarMaTHYECKUN aHAIN3 €1~
HUII s3bIKa, HoMUHHUpYOmUX CYM, ux momns3o-
Bareneil, mporeccyanbHble U HHbIE PU3HAKH CH-
Tyalluii, aCCOMUPYEMBIX C MHIUBUIYaIbHON
TPaHCNOPTHON MOOMIIBHOCTBIO. C OMopoii Ha ma-
paMeTphl XpOHOIOTMYECKOT0 TaTHPOBAHUS U Me-
IUiHOM (ukcaiuu coobmenuii o CM B epuon
¢ 2018 mo 2023 1. OBLT IPOBE/ICH IMHIBUCTHYEC-
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KU aHAJIN3 TAaKUX COOOIICHUH, ITO3BOIMBIIHIA pe-
KOHCTPYHPOBaTh TEMaTHUYECKUU Te3aypyc CO-
OpaHHOTO KOPITyCa, BBISBUTH CICIU(HUKY SI3BIKO-
BOro BBeJcHHs KoHIilenTa «MM» kak BepOalib-
HOT'0 OTpa)KeHUSI MEXaHN3Ma ero MeTMaTH3aIUH.

Teoperudeckyto 0a3y nccieOBaHUs OTpe-
JIeTIsieT OTopa Ha TOJIOKEHH S KOHCTPYKTUBHUCTC-
KO TEOpUH JUCKYpCa, B IPAHULAX KOTOPOH OH
Mpe/ICTaBIeH KaKk Ha0Op TEKCTOB M PEYEBBIX KOH-
CTPYKIIH, COCTABJISIOIINX COITUABHBIN KOHTEKCT
OT/ICNBHOTO SIBJICHHUS ¥ (POPMUPYIOIINI HAEO0IO-
IO WJTH 00pa3 MbltieHus [Laclau, 1995]; Ha mmo-
JIOKEHUs 00Iel aKCHOJIOTUHU JICKypca U Ipar-
Matuku Mmenuatekcta [Kapacuk, 2002; 2022; Ku-
pumiosa, 2005; ®denotoBa, 2022]; HA TUHTBH-
CTHYECKHM B3MIAA Ha AMCKYypC KaK cojaepka-
TEJIbHO-TEMaTHYECKYI0 OOIIHOCTh TEKCTOB, OT-
paXkarolux B SA3BIKOBBIX ¢IMHHIIAX (HOPMBI CO-
uuagpHOU npakTuku [YepHssckas, 2017; Koye-
ToBa, MnbuHoBa, 2023 ]; Ha BO3MOKHOCTH 00OBEK-
THBU3AIIUHU PE3YNHTATOB IMCKYPCUBHOIO aHAIH-
3a C MOMOIIIbI0 HHCTPYMEHTOB KOPITYCHOTO aHa-
JM3a, OCHOBAHHOTO HAa METOJWKE H3BIICUCHHS
kmoueBbix ciioB [Koderora, Kononona, 2019;
U 1p.]; Ha METOAUKY KaTeropHalbHO-CEMaHTH-
YeCcKON PEeKOHCTPYKITHH IUCKYPCUBHOTO TE3aypy-
ca [Unsunona, 2016].

[IpuMmeHeHHEe KOPIIYCHONH METOAOJIOTHU
obecrieunBaeT TOYHOCTh U OOBEKTUBHOCTH I10-
Jy4eHHBIX pe3ynbTaToB [Yepussckas, 2017; Ko-
yeroBa, Kononosa, 2019]. C ee moMomibio 10-
TIOJTHSCTCS TPATUITUNOHHBIN TUCKYPCUBHO-UHTEP-
MIPETaTUBHBIN IMOIXO/ K aHAJIN3Y KOMMYHHUKATHB-
HOM TIPaKTHUKH, TIOCKOJIBbKY, BEpUDUITUPYS CTATH-
CTHYECKUMHU HHCTPYMEHTAMHU HAyYHBIE THIIOTE-
3bI, KOPIYCHBIE METO/BI CO3Jal0T BO3MOYKHOC-
TH JJIS MPEeOoJoNIeHUs] CyObeKTHBU3Ma Kaye-

CTBCHHBIX METOJIOB, OCHOBAHHBIX Ha HHTYUIINH
YYEHOTO.

B nanHOM uccienoBaHUY C TTIOMOIIBIO UH-
CTPYMEHTOB KopirycHoro aHanu3za [Gabrielatos,
2018] ObUIH MTOCTPOEHBI KOHKOPJAHCHI U TIPO-
BE/ICH KOHTEKCTYaJbHbIN MOUCK, TO3BOJIUBIIUN
C OIIOPOi1 HA MONYICHHBIC CTATUCTHYECKIE TaH-
HBI€ BBIJICITUTH KIIOUEBBIC SMUHUIILI, 00pasy-
IOIIHE CEMAaHTHYECKOEe SIPO M TEMAaTHYECKOE
30HBI T€3aypyca COOPaHHOTO KOPITyCa TEKCTOB.
[IpuMeHsITICh METONBI CHCTEeMAaTH3alluH, TH-
TIOJIOTU3AIUH CPEACTB JIEKCHUECKON perpe3eH-
Talliy KOMIIOHCHTOB H3y4aeMoi KOHIIenTocde-
PBI, IPOBOJMIOCH MOACITUPOBAHUE CEMAHTH-
YECKHX IIJIACTOB JIEKCUKHU, PEaTU3yEMBIX B JIHC-
KYPCHBHBIX MPaKTUKaX, C MOCIECAYIOIINM BbI-
SIBIICHHEM BEKTOPOB MEIUATU3AIUU COIHATb-
HO aKTyaJIbHOTO KoHIlenTa « MHANBUIyaIbHAS
MOOHUIBHOCTBY.

s mpoBeACHUS MCCIICIOBAHUS UCIIOJb-
30BaJICS CIICIIUAIM3UPOBAHHBIN, PEIIPE3CHTUPY-
IOIIMI CPEACTBA MHAUBUAYyaTbHOW MOOUIIBHOC-
TH TEeMaTHUYECKUU KOPIYyC, BKIFOUAIONIUA Me-
JTUWHBIC TEKCTHI, MPeAHA3HAYCHHBIC JIJIST IITUPO-
kol ayauropuu (Tadu. 1). TekcThl oTOHpaINCh
M3 MEIMAKOHTEHTA, Pa3MEIICHHOTO Ha O(HIIU-
aJTbHBIX HH(POPMAIMOHHO-aHATMTUYECKUX TIOP-
tanax Poccun 2.

Kopryc MenuitHbIX COOOIIICHUH O CPECTBaX
WHIUBUIYaIbHOW MOOMJIBHOCTH HAa MEIUWHOM
noptane (wWww.iz.ru) 3a nepuon 2018-2023 rr.
BrmodaeT 311 gokymentoB. O0BeM Kopiryca co-
ctaBisier 71 969 cioB npu cpeaHeM KOIUYeCTBE
CIIOB B TekcTe, paBHOM 231 cnoBy. Kak cnemyer
13 TaOIMIIBI 1, cCaMbIM aKTHBHBIM I'OZIOM ITOSIBJIC-
HHSA HOBOCTHBIX coobuiennii o CUM sBistercs
2021 r. (121 Tekcr), ¢ MOCTIESTYIONIM CHIKCHHU-

Tabnuya 1. CTpyKTypa W XapaKTepPUCTHKH TeMAaTHYECKOr0 KOpmyca MeIHuWHBIX COOOIIeHU it

0 Ccpeacreax I/IHZII/IBI/IZIyaJ]bHOﬁ MOOMJIBLHOCTH

Table 1. The structure and characteristics of the thematic corpora of media texts about individual

mobility devices

Ton KommuectBo | KommuecTtso Cpennee KonnuectBo | Koadpumment

TEKCTOB CIIOB KOJINYECTBO croBoOpM | JIEKCHYECKOTo

CIIOB B TEKCTE pasHoobOpasus
2018 4 1497 374 726 0.5070
2019 7 3335 476 1425 0.5560
2020 16 3313 207 1341 0.4993
2021 121 27 588 228 13 409 0.5156
2022 86 18 834 219 9275 0.4925
2023 77 17 402 226 8772 0.5041
Bcezo 311 71 969 231 5825 0.5124
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em 110 86 B 2022 1. 1 peAnonaraeMbIiM yBeIuye-
HHEM KoJT4ecTBa coodienuii B 2023 1. (3a moso-
BUHY Tekyiero 2023 r. 3adukcupoBano 77 Tek-
croB). [1o koaddurmenTy sekcnaeckoro pazHood-
pasusl cIeayeT OTMETUTh MaKCUMAIbHYIO BEJIH-
yuHy B 2019 1. (0.5560 B MOMEHT aKTHBU3ALUU
obcyxnenust remel CUM) u 2021 1. (0.5156, ron,
KOIJla HAOJIOMAeTCsl YBEIMYCHUE Pa3Hoo0pa3us
00cyXITaeMbIX TIPO0JIeM, BEI3BAHHBIX BHEJIPEHU-
em CHM B 5kH3HB OOJIBIIIOrO TOPOJIA).

CoOpaHHBIN KOPITYC MOJBEPTaNICS KOMITBIO-
TEpHOH 00pabOTKE MPH MOMOIIA BCTPOSHHOTO
¢ynkimonana cepsuca CQPweb (Corpus query
processor) 3, mpeIararIero MHCTPYMEHT 3ar-
PY3KH COOCTBEHHOTO KopIityca. Mcrons30Banch:
(GYHKIUS OTpeeNieHus] KITIOUEBBIX CIIOB KOPITY-
ca; QyHKIMS MOCTpOeHNS CIIMCKa CJI0B; PyHKIINS,
MO3BOJISIIONIAST OCYIIECTBIISATH TOMCKOBBIE 3aIIPO-
Cbl; (PYHKIIMS IOCTpOEHHs Koyokanuid. Crimcok
KITFOUEBBIX CJIOB U CIIOBOCOYETAHUH (popMUpOBaI-
Csl BOKPYT TaKUX CTEPXKHEBBIX STUHMUII, KaK TUTIe-
POHUM CpedCcm8o UHOUBUOYATLHOU MOOUTbHO-
Ccmu ¥ ero TUIIOHUMBI-3KBOHUMBI (31€KMpo)camo-
xkam, (9nexmpo)eenocuned, MOHOKONLECO, CU2-
geti, (anexmpo)cxymep, (21eKkmpo)cketimoopo,
2upobopa, supobatix, kuxkbopo u np. Hamee ¢
OIOpPOIi Ha (PYHKITUIO BBIABIICHHU S KOJUTOKAIIUN ObLIT
YCTaHOBJICH CITHCOK JIPYTHX SAWHHUIL, TEMaTH4ec-
KH CBS3aHHBIX C NMPOOJIEMaMH HMCIIONb30BaAHUS
CHM B 60nblIoM ropose.

[IpemioxkeHHass METOAMKA TUCKYPCHUBHO-
KOPITYCHOTO aHaji3a MEIUaTH3allly KOHIIENTa,
BIIEPBEIC BHITIOTHEHHAS HA MaTepuase COOCTBEH-
HOM KOINIEKIIMHM MEIUMHBIX TEKCTOB, IT03BOJIHIIA
BBISIBUTH BEKTOPBI HHCTUTYITHOHATU3AIH TPAHC-
KyJabpTypHOro konuenra «MIM» npu ero BHexnpe-
HUY U aJaNTallii K OOIIMM HOpMaM KHU3HH POC-
CHICKOTO 00IIIeCTBa, HEOTHO3HAYHOCTh OI[CHOU-
HOTO BOCHIPHUATHUSI Pa3HBIMH TPEICTaBUTEISIMH
PYCCKOSI3BIYHOTO TUCKYPCUBHOTO COOOIIECTBA
3TOTO CTABIIEr0 COMUANBHO 3HAYUMBIM (peHOoMe-
HOM TIOMYJISIPHOTO TIOBEICHUSI.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

OnucaHye MOTy4eHHBIX TAHHBIX 1 BbISBIICH-
HBIX TEHJICHIINH TpeIBAPUM BBOJIHBIM O0BsICHE-
HUEM COOBITHHHO-CUTYaTHUBHON CHIEITU(PUKH KOH-
nenrta «HANBHyaIbHAS MOOWIIBHOCTE B aHT-
JIOSI3BIYHOM U PYyCCKOA3BIYHOM COITMAJIBHBIX Kap-
THHAX MHpA.
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Ilongaruitnas ocHoBa koHilenrTa «MM»y B
AHIJION3BIYHON KAPTHHE MUPA UICHTH(PUIIMPYET-
cs1 nByMs chepamu. Bo-TiepBbIX, 3TO KOHIICTITY-
anpHas 30Ha PERSONAL MOBILITY AIDS
(PMA), ona orpaxaer oOIIyI0 TYMaHHCTHYEC-
KYIO HJICIO O PaBHBIX BO3MOXKHOCTSX YEIOBEKA B
ACIICKTe TPAHCIIOPTUPOBKU, MHKITIO3UH JIIOIEH C
0COOEHHOCTSIMHU U OTPaHUYCHHBIMHU (DU3UICCKHU-
MH BO3MOXHOCTsAMHM (mobility impairment) B
o011ee conmraibHOe MPOCTPAHCTBO:

(1) Personal Mobility Aids (PMAs) refer to
devices such as wheelchairs, motorised wheelchairs
or mobility scooters which are designed to carry an
individual who is unable to walk or has walking
difficulties;

(2) Mobility scooters, also known as personal
mobility aids (PMAs), are designed for the elderly or
people with difficulties walking or standing for a long
period of time *.

Bo-BTOpPBIX, IO BIWSHUEM AKTUBHOTI'O pas3-
BUTHS MH)XEHEPHOU MBICIIM M MaCCOBOI'O IPOU3-
BOJICTBA CPENCTB UHIUBUIyAIIBHOIO IIEpEMeELLIE-
HUS1, CIOCOOCTBYIOIINX YAYYIICHUIO TPAHCIIOPT-
HBIX YCJIOBUI B OOJIBIIOM ropoje, chopMUpPOBa-
nmack BTOopas moHsatuiHas 3o0Ha PERSONAL
TRANSPORTATION DEVICE (PTD), npen-
CTaBJICHHAs B AHINIMMCKOM SI3bIKE THIIEPOHUMOM
personal transporter B OKpy>KeHHUH S5KBOHIMOB —
HOMHUHAIINI BapHaHTOB TaKuX CPEACTB (segway,
scooter, skateboard u ap.). [1ocKOIbKY HUMEHHO
CpEICTBO WHAMBHUIYyATbHON MOOUIBHOCTH CHUM-
BOJIM3HUPYET TPAHCIOPTHYIO HE3aBUCUMOCTb, TO
OJTHOM M3 3HAYMMBIX XapaKTEPUCTHK KOHIIENTa
«MIM» sBiIsieTcsd OJuHaMHYecKas IpoLecCcyalb-
HOCTb, IIPEANOIAramllas Haludue aKTHUBHOIO
arenta. On ucnonp3zyer CUM B kauecTBe HHCT-
pYMEHTa il TUYHOTO TIepeMeIeHus Ha OOJb-
LIME PACCTOSHUSI, U, COOTBETCTBEHHO, B KOHIIEII-
TyaJIbHBII JIOMEH BKJIFOUAIOTCS KOJINUYECTBEHHBIE
Y KaUECTBEHHBIE PU3HAKYU JBUKCHUS, YTO yKa-
3bIBAET HA CUTYaTUBHBIA XapaKTep LIEHTPaJIbHO-
ro koHcTuTyeHTa «CUM», ¢ KOTOpBIM TECHO CBS-
3BIBAOTCS PA3JINUHBIE TO3UTUBHBIE U HEraTUB-
HBIE COOBITHS, aCCOIUUPYEMBIE C TUHAMHUKOM
nportecca ucnons3oBanua CHM B ropoze u ero
OLICHKOH.

B pycckoroBopsmemM conuyme akTUBHO
HPUKMBAETCA U IPOXOANUT JUCKYPCUBHYIO ajarl-
TaLUIO BTOPOH KOHCTUTYEHT U3y4aeMOl KOHLIEII-
Tocephbl — MPECTABICHUE O CPEICTBE JTHYHON
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TPAHCIIOPTHON MOOHMIIBHOCTH TOPOKaHWHA KaK
CHMBOJIE IOMYIIIPHOTO CTHIIA KU3HU. DopMuUpo-
BaHWE OOIIIEro MpeACTaBICHUsI O CHTyaTHUBHOC-
TH ¥ coOBITHITHOCTH KoHIlenTa « My, oco3Hanune
€ro IeHHOCTH U COLMANbHON 3HAYMMOCTH IS
PYCCKOSI3BIYHOTO cO00IIecTBa B OONBIION CTe-
TIEHU TIPOXOIUT C TIOMOIIBIO TPUEMOB MEANATH-
3ammuu CHM, KoTOphIE TONTYy4YaroT S3BIKOBYIO
O0BEKTHBALIMIO B TEMAaTHUYECKOM COCTaBe Te3a-
ypyca KopIyca MEAMIHBIX TEKCTOB. Ero nekcu-
YecKHe TUIacThl OTPakaloT 3TaIlbl BHEIPEHUS U
HEOTHO3HAYHYIO aianTaruio konctutyenta CUM
K MOJIENIIM TIOBEJICHHUSI B COBPEMEHHOM T'OPOJIE.
T'oBops 0 BHEIpeHHH, MBI BBIpa)KaeM CIEIyIo-
LIYIO THUIIOTE3y: BXOX/JIEHHUE HOBOTO KOHIIETITA B
MaccoBOE CO3HaHKE MperonaraeT GopMupoBa-
HHE CHCTEMBI SI3bIKOBBIX 3HAKOB, HOMHUHHUPYIOITIX
KOHLIEIIT, ero MPU3HAaKH, CBOWCTBA U XapaKTepuc-
THKH, TO €CTh CO3JJaHWE TEeMaTHYeCKOTo sjpa
Oymyliero Tezaypyca OTIEIbHOTO CerMeHTa JIHcC-
KypCUBHOU IIPaKTUKH, B XOAE KOTOPOW IpeacTa-
BHTEITH OIPEACICHHOI0 COO0IIIECTBAa 00CYKIAI0T
(B yCTHOI# ¥ TUCEMEHHO# popMe) BOBHUKHOBEHUE
HOBOTO SIBJICHHUS, €0 HCIOJIb30BAHHE, TOCIE-
CTBHUA, BbI3BaHHBIE €ro MosBieHHeM. Ha aTom
JTare YYaCTHUKH JUCKYCCHUH BBIOUPAIOT AOTIOJN-
HUTENbHbIE S3BIKOBBIE 3HAKH JJIS TIepeladl CBO-
WX MBICIIEH U1 OIIEHOK, YeMY aKTUBHO CITOCOOCTBY-
0T METUHHBIC PAKTUKH UH(POPMHUPOBAHHS O HO-
BOM SIBJICHUU U €70 MHCTUTYIIMOHAIH3AIUN KaK
MO3UTHUBHO MJIM HETATUBHO BIMSIOIINX Ha MPaK-
TUKY ObITHA. [IpencraBiseTcsi, 4YTo JaHHBIE O
COCTaBe Te3aypyca KOpIyca TEKCTOB, MOTyYeH-
HbIE C OMIOPOI Ha KOPIYCHBIE METOABI H3BJIEUe-
HUs MH(OpMaIINK, OTPakaroT TEMATHYECKOE CBO-
eoOpas3ue OTAENBHOTO CErMEHTa TUCKYPCHBHOM
MPAKTUKH, CO3IAIOT OOBEKTHBHYIO OCHOBY JJIS
WHTEPIIPETaTUBHOIO aHAJIM3a COJepPKaHUS TeK-
CTOB, BBOJISITIIMX KOHIIENT B KOTHUTHBHO-AUCKYP-
CHBHOE CO3HAHME OOIIECTBA.

OCHOBHBIM NPUEMOM BBISIBIICHUS TTOHS T~
HBIX U IIEHHOCTHBIX IPHU3HAKOB KOMITOHEHTA
«CHUM» xak perpe3eHTanTa koHienta «MM»
CTaJI0O MOJETUPOBAaHHE Te3aypyca Ha OCHOBE
COOCTBEHHOW KOJUIEKIIMH TEKCTOB, YTO MPEIIO-
narajnio cOop JaHHBIX O TEMaTHKO-CEMaHTHYEC-
KHX OCOOCHHOCTSIX HX JIEKCHYECKOTO COCTaBa C
ornopoi Ha (QYHKIIMH MOCTPOCHHsI CITUCKA CIIOB
KOpITyCa U BBIAETECHHUS KIIOUEBBIX CJIOB, Ha TIOHS-
TUWHBIN aHaINU3 BEICOKOYACTOTHRIX SIWHHUIL, CO-
CTaBJISIOMIMX HOMHHATHBHOE PO U pa3HOy/a-

—— ) (

JICHHBIE 110 CTETIEHN ACCOLIMATUBHBIX CBSI3eH IpyII-
MUPOBKHU CJIOB B HEM. AHaJu3 HOMHWHATHBHOMN
TJIOTHOCTH KITIOUEBBIX CJIOB ITOKAa3all, 4TO UCCie-
JIOBaHHBIN KOPILYC XapaKTepU3yeTcs MOHATUIHON
ONMU30CTBHIO JIEKCEM, HA3BIBAIOUIMX TPAHCIIOPT-
HbIE CpE/ICTBA U JIMIA, UX HUCIONIB3YIONIHE (Te-
Matudeckue rpynmnsl «CUM» u «Jluna, ucnoins-
syromue CHM»), K HUIM IPUMBIKAIOT 00 BeIUHE-
HUS SIMHHLL, 0003HAYAIOIINX TPAHCIIOPTHYIO aK-
TUBHOCTB, COOBITHS, CBSI3aHHBIE C MPOOIEMaMu
npu ucnonb3oBanusi CUM B ropone (TemaTrudec-
KM€ rpynibl «AKTHBHOE ABHKEHUE», « TpaBmMoo-
MacHOCTB», «AIMUHHUCTPATHBHOE PETryIHNpOBa-
HHE»). Takoil cocTaB Te3aypyca yKas3bIBaeT Ha
pa3Hble BEKTOPHl MEIUATU3ALUK 3TOT0 HOBOTO
COIIMAIBHO-TIOMYIAPHOr0 TPEH 1a Ha POCCUMCKUX
HOBOCTHBIX IIOpTaJiax.

3HauuTeNbHAs YacTh CJIOB, 00pa3yOIIUX
HOMHHATHUBHOE S/IPO Te3aypyca B UCCIIEIOBAHHOM
PYCCKOSI3BIYHOM KOPITyCE MEAUIHBIX TEKCTOB, SIB-
JISIETCSI TIOMHOCTHIO MJIM 9aCTHYHO 3aMCTBOBaH-
HBIMH TPAHCIHHTBAJIbHBIMY €IMHUIIAMUA, HOMHHH-
pytomumu pasubie Buasl CYIM (0 TpaHCTIHHTBaTb-
HbIX enuHUIaX cM.: [Kogerosa, Mnsunosa, 2020;
Bomkosa, 2021]). OTUMONIOrHYeCKUii aHATTN3 STUX
JIEKCUYECKHX SIUHHIL TOATBEPKAAET, UTO OHU IIPH-
IITH B PYCCKOSI3BIYHYIO CPENY BMECTE C 3aUMCTBO-
BaHHBIMHU KoHIenTamu CHM u ceromss BXOIsT B
TEPMHUHOIOTHYECKOE S/IPO Te3aypyca U3ydaeMo-
T0 KOpIyca TeKCTOB (CM. TaOl. 2).

[IpencraBnenHbie B Tadnuie 2 pyccko-
SI3BIYHBIC AHAJIOTH 3aMMCTBOBAHHBIX TEPMHUHOB,
obo3navaromx CHM, orpakaror ObICTPOE MPo-
XOXKJICHHE BCEX OCHOBHBIX 3TaroOB TPaHCIMHT-
BaJIbHOTO TIEPEX0/ia B CHCTEMY PYCCKOHM JIEKCH-
kd. HauanbHBIM Tanom cuntaercst poHeTnyec-
Kasg ¥ Tpaduueckasi ajanTaius MaTepuatbHOMI
(hopMBI 3aMMCTBOBAHHON EAMHHIIBI K HOPMaM
PYCCKOTO $I3bIKa, YTO TPEIoNaraeT u3MeHEeHHe
3BYKOBOTO OOJIMKA CJIOB B COOTBETCTBUU C (OHE-
TUYECKUMH 3aKOHAMHU MPUHHUMAIOIIETO S3bIKa U
€ro MMChMEHHYIO (PUKCAIIUIO C BBIOOPOM OTHOTO
W3 BApUAHTOB HaIMCaHUS (TPaHCKPUOUPOBaHUS,
TPaHCIUTEPAIIH)) UTH KaJIbKupoBaHus. Vzydenue
MpUEMOB BbIOOpa rpaduieckoit popMbl 3aUMCTBO-
BaHHBIX eMUHUIT, HOMIHUpYIommx C1UM, yka3bi-
BaeT Ha JOMMHHUPOBaHHUE TPAHCIUTEPAIIH, KOTO-
pas B OTAEIBHBIX CIydasX JOMOJHSIETCS TpaHC-
KpUOUpOBaHUEM, 4TO OOBsCHsETCS (POHOIOTH-
YECKUMU PA3THUMAMHU MEX Ty aHIJIMICKUM U pyc-
cKuM s3bIkamu. [IpuBeneM npumepsl.
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Tabnuya 2. AHrauiickue HOMHHAIIMM CPEICTB HHIAMBHUAYAJIBHOH MOOMJIBLHOCTH U UX PYCCKO-

A3bIYHbIC AHAJIOI'H

Table 2. English nominations of individual mobility devices and their Russian equivalents

AyTeHTHYHAs aHTJIOSN3bIYHAS 3aKkpenuBIINECS PYCCKOSI3BITHBIE
HOMMHaIU A aHaJIoTHu
Personal transporter, personal | CpeACTBO HHAMBHAYaIbHOW MO-
mobility device, portable personal | OMIBHOCTH, CPEICTBO MEPCOHANIb-
vehicle, electric rideable device HO# MOOMIIBHOCTH
Motorized scooter DneKTpocKyTep
Electric standing scooter DnexTpocaMoKaT
Electric skateboard DNeKTpoCKeUTOOPI
Self-balancing scooter DnexTpocaMoKaT
Gyroboard T'upobopa
Gyroscooter I'mpockytep
Gyrocycle Tuporukn
Gyrobike T'upobaiik
Kikboard Kukbopn
Segway Curseit
Electric unicycle MoHokozeco
Balance board Bananc6opn
Fatbike Dorbaiik

Ilo HOpMam pycckoro si3bIka mepeq Iiac-
HBIM [3] 10OMKEH IPOM3HOCUTRCS MATKHI corac-
HBII: [x08 apbopm] = xoeepbopo, [c uee si] =
cuesell, HO Yalle BCTPEYAIOTCA U BapUaHTHI C
TBEPJBIM COTIIACHBIM — [c 'uegdii], B MUCHMEH-
HOM (hopMe IPUHUMAETCSI HOPMATUBHBINA BapHAHT
pycckoro HamucaHus cueceeii. Habmronarorcs
BapHaHThI 3HAYUTENFHON PEIYKIMH ITPOU3HECE-
HUS aHTJIMACKOW T1aCHOM B yiapHoM cJiore. Tak,
MPH aJanTaluy CI0XKHOCOCTABHBIX TEPMHUHOB C
npedukconIHOM KopHEBO# Mopdemoii gyro- po-
ucxXomuT (poHeTHYecKass aCCHMUJIISIMS: €ClId B
AQHTIMKACKOM BapuaHTe JaHHas npedukcouHas
KopHeBasi MopdeMa TPOM3HOCHUTCS Kak
[‘dsararau], TO B pyCCKOM TPaHCIUTEPUPOBAHHOM
(a HE TpaHCKPUOMPOBAHHOM BapHaHTE) TPOUCXO-
JIAT MTOJJYMHEHNE 3BYKOBOH (POPMBI 3aKOHAM pycC-
CKOTO SI3bIKa M CIIOBO YK€ 3BY4HT [eupo]. Tpa-
JMIAOHHO AU TOHT 0a C HEUTPAILHBIM 7 TIPOU3-
HOCHTCS B aHIJIMIICKOM SI3bIKE KaK aCCHMUITHPO-
BaHHBII BapHaHT [2.], HO aHIIMICKast MOppema
board xak ofHa M3 KOPHEBBIX MOP(EM B CIOK-
HBIX cioBax (Hampumep, kikboard, gyroboard
U Jp.) B PyCCKOM aHaJjore Mepeaaercs 4epes da-
CTUYHYIO HMHUTAINIO U TPaHCKpUOUPOBaHUE
[bo:d| — [60pd], cp.: skateboard, kickboard —
ckelimoopo, Kukoopo.

Ocob0ro BHUMAaHUS 3aCITyKHBAIOT PE3yib-
TaThl rpaduyeckoro opopmIIeHHs 3aNMCTBOBAH-
HBIX cJI0BO(OpM B TekcTax. B mepByto ouepens
3TO HaNMCcaHNe 3aUMCTBOBAaHHOTO aHTJIOS3BIYHO-

r'0 Ha3BaHUS KUPUJUTHIICH (CM. Ta0j1. 2), OMHAKO
B MEAUNHON NMPAKTHKE OTMEYAETCS] UCIIOJIb30-
BaHHE HECBOMCTBEHHOTO JJIsI PYCCKOTO s3bIKa
npuemMa rpa)MuecKoro BKIIOYCHUS B PYCCKHH
TEKCT JIATHHU3UPOBAHHOU (DOPMBI CJIOBA C dJIe-
MEHTaMH KallUTaIn3aliuy (HalmucaHue ¢ 3araaB-
HBIX OYKB) KayKJIOTO W3 KOMITOHEHTOB CJIOXHO-
COCTaBHOTI'O CJIOBA, HAITPUMEP MPH 0003HAUCHHH
Openna uiu monenu: GyroCycle dondcen no-
cmynums 6 npooadcy 8 2017 200y; Kak co-
obwaemcs na caume xomnanuu, GyroCycle
000py008aH MAXOBUKAMU, KOMOpble C030a-
10m 2UPOCKOnuYecKutl dghghexm u yoeporcuea-
rom e20 om nadenus .

CeMaHTHUeCcKash afanTaius TPaHCIUHT-
BaJIbHBIX (DOPM IpenoIaraeT yrouHeHre 00be-
Ma CEMaHTUYECKOI0 3HAUCHHSI CJIOB B HOBOM SI3bI-
KOBOM cpezie. THOS3BIYHOE CII0BO, 3aHUMasi CBOE
MECTO B CEMaHTHYECKOM TIOJIC SI3bIKA-PEI[HIIH-
eHTa (PYCCKOTo B JaHHOM clly4yae), yCTaHaBIIH-
BaeT CUCTEMHBIC OTHOILICHUS C JPYTUMH S3BIKO-
BBIMM €IMHUIIAMH, BCTYTIAsl B TUTICPO-TUIIOHUMU-
YeCKHE HepapXUIeCKUe OTHOIICHUS. B coBpeMeH-
HOM PYCCKOSI3bIYHON NpPaKTUKE CHUCTEMa HOMH-
Harnuit CUM npornuia craauro MOHATHHHOMN CHC-
TeMaTHU3alluu. DTH CAMHUIIBI 00pa30Bajiy TeMa-
TUYECKYIO MOArPYIIY, OCHOBaHHYIO Ha THIIEPO-
TUIIOHUMHUYECKUX OTHOIICHUX. [{eHTpanbHbIMU
SIBIITFOTCS KAJIbKMPOBAHHBIE C AHTTIMHCKOTO S13bI-
Ka CIOBOCOYECTAHUS CPedCmeo UHOUBUOYALb-
Hotl mobunvrnocmu (personal mobility device)
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U UHOUBUOYATIbHOE MPAHCNOPMHOE CPedCm80
(personal transporter), UX NOMONHSIIOT TEPMU-
HOJIOTHUYECKHE CIIOBOCOUCTAHUS 6UO0 MPAHCHOD-
ma, annapam, uzoenue, Mooelsb, azpezam,
(anexmpuueckoe) ycmpoicmeo, cpedcmeo ne-
peosudiceHus, a TaKKe TPAaHCKPHOUPOBaHHBIN
9KBHMBAJIEHT OT aHIJIMMCKOTO HA3BaHUS Oesalic.
Jlorn4ecKuMU OTHOIIEHUSMHU C HUMH CBSI3aHBI
SKBOHHMMBI, YTOUHSIONIME PA3HOBUTHOCTH TPAHC-
MOPTHBIX CPEICTB JIMUYHOM MoOuIbHOCTH. Ha-
PsLy C NPUBBIYHBIMH CIOBAMU 8€10CUNED, Ca-
MoKam, 31eKmpocamoxam B CIUCKE 3HAYUTCS
TpaHCIUHTBaNIbHAs HoMuHanwss CUM, npomen-
11as1 MPOLeIYPYy YaCTUYHOTO KaJIbKUPOBAHUS, —
MoHoxoneco (0T unicycle), oCTalbHBIC SIUMHU-
Il — 3TO 3aMMCTBOBAHUS U3 AHTIMICKOTO SI3bI-
Ka, IPOLIEAIINE ITPOLEAYPY TPAHCIUTEPAIIUH:
2NIeKMpOCKymep, INeKmpocKetimoopo, poau-
Ku, eupockymep, cuzéeil, pamoatix, Kuxoopo,
eupoyuki, xogepxapm u np. Habnronaercs
TpeOyemas [Jis TPAHCIUHTBAJIbHBIX CIUHHUI
rpaMMaThyeckas agantanus (Gopm, mpeanona-
raroias ux MmogunHeHre HopMaM (opMOU3Me-
HEHHS CYIICCTBUTEIbHBIX B COOTBETCTBHU C
rpaMMaTHYECKUMHU KaTErOpUsSIMHU pOja, YHcCIIa,
MajieKa, CKIOHEHUS B PYCCKOM si3bike. IIpuBe-
neM npumep. OTCYTCTBYIOIIAs B aHIIIMHCKOM
SI3bIKE MOJTHOLICHHAsI CUCTEeMa T1aIeKHOTO CJIOBO-
M3MEHEHUS TMOSBISCTCS Y PYCCKOSI3BIUHBIX aHa-
noroB: OO0HO U3 Kolec 2upocKymepa 6vexanio 8
amky (MyX. p., €. 4., poll. 11.), 0 poriepbopoe
MOJICHO 2060pumsv OeckoHeuno (MyX. p., €. 4.,
mpeml. 1.). 3auMCTBOBaHHBIE SIUHUIIBI TpaMMa-
TUYECKU COIIACYIOTCS C XapaKTEePU3YIOIUMH HX
MPUJIATaTebHBIME: MHOCOPDYHKYUOHATbHbBLE Oe-
8aticbl, MOOHOMY CU2BEID.

Pesynbrarel aHan3a mpoliecca aarnTHBHO-
'O CJIOBOOOpA30BAHMSI IIOKA3AIH, YTO IIpeodIiaa-
101116 OOJIBIIIMHCTBO TPAHCIMHIBAJIbHBIX €TUHHMII,
HomuHUpYonmX CYIM, TIpoITtuTi OCHOBHBIE 3TaIIbI
SI3BIKOBOM aJlanTalliy, XOTs B TEKCTaX BCTpeda-
FOTCSl BAPUAHTHI C BHEIIHUM JICKCUUYECKHUM KOM-
ITOHEHTOM, YKa3bIBAIOIIMM Ha MPUHAUICKHOCTh
3aMMCTBOBaHHOM HOMHMHAIIUH K CPEICTBAM HHIH-
BUIyaJIbHOWM MOOMJIBHOCTH, Hanpumep: Komnarus
Thrustcycle paspabomana snexkmpuieckuii mo-
mouuxa GyroCycle, obnadarowuii gynxyueil
camocmosmenvroti banancuposxu 6.

B mopenupyeMoM Te3zaypyce BBIIENSETCS
BTOpas TeMaTH4ecKas rpyimna cjioB. OHa HOMH-
HUPYET JUIa, UCIONb3YyIoIue / BIaJeioniue

—— ) 8

CHUM. Hapsany ¢ npuHATBIMH B PYCCKOM SI3BIKE
CIIOBAMH neuiexoo, 6ooumesb, NI TOUHOCTHU
0003HAUCHHUS areHTa KaK KOMIIOHEHTa KOHIIENTa
«IM» ucrione3yrotest 6oJiee MUpOKHe HOMHUHA-
UK JUI (2panrtcoanut, epanicoanka, 0esyuKd,
MYJHCUUHA, MONIOOOU 4eN08eK, 4el08eK, Mosa-
puwy) ¢ ONMIUOHAIBHBIM J00aBJIECHUEM BHJA
TpaHCIOpTa, HAa KOTOPOM OHH IEPEeIBUTAIOTCH,
HaIlpUMeEp: 0e@yULKd HA 2UPOCKymepe, 2paic-
OaHUH Ha dnexmpocketimbopoe. YKa3aHHBIC
SIUHMIIBI, BBHLy UX 000OIICHHOIO 3HAYCHHMSI, J10-
MOTHSIFOTCS. HEKOTOPBIM KOJIMYECTBOM HOMHHA-
UH T2, KOHKPETH3UPYIOIIUX PA3HOBHIHOCTb
n3opanubix CUM, — cymiecTBUTENbHBIMH, 00pa-
30BaHHBIMH OT Ha3BaHMs BHJA TPAHCIIOPTA, Ha-
npumep: (21eKmpo)camoram — CamoOKamuux,
INEKMPOCAMOKAMYUK; 8ELOCUNE) — BeNOCUNe-
ducm; momoyuxia — momoyuxaucm. [lpu 3ToM
MOCKOJBKY B JIEKCHYECKOM CJIOE Te3aypyca IpH-
CYTCTBYIOT 3aMMCTBOBaHHBIE W3 aHTJIMKACKOTO
sI3pIKA U aIallTUpOBaHHbIC HanMeHoBaHust C1M,
TO OHH CTAHOBSITCSI OCHOBOM IS ICPUBAIIMOHHBIX
MPOIIECCOB, B XOJIE KOTOPBIX K WHOS3BIYHON KOp-
HEBOU MopdeMe MPHUCOSTUHSIIOTCS pycckue cyd-
(UKCHI -ucm, -yuk, Tpu3BaHHbIC 0003HAYAT Jies-
Tens (MO, COBEpIIaolIee NeUCTBUE): 2UPOCK)-
mep — eupockymepucm; (21eKmpo)cKymep —
(anekmpo)ckymepucm; cuegeil — Cuc8eUCm,
camoxam — camMoxamyuk; nis 0003HAYCHUS
JUIa, TIepeMEIIaonierocs Ha MOHOKOJIECEe, CO-
371aHO CIIOBO-THOPH MOHOKOLECUCHL.

B criricok ci10B BXOAAT SMHUILIBI CKelimep,
baiikep, patioep, poJiiep, SBISIOIINECS TpaHC-
JIUTepaluer aHIMACKKUX CIIOB skater, biker, rider,
roller. KBasucyhhukc -ep HE OTHOCHUTCS K TH-
MMUYHBIM JUIS PYCCKOTO si3bIka MopdeMaMm, OH
3aMMCTBOBAaH W3 CHUCTEMBI CJIOBOOOpPa30BaHUS
AQHTJIMKCKOTO SI3BIKA, TJIE TOCPECTBOM €ro TpH-
COCIMHEHMSI K TJIarolbHOMY KOPHIO CO3JIaeTcs
CYILLECTBUTENbHOE, 0003HAYAIOIIIEE JTUII0, COBEP-
maromiee JecTBre, BHIPAXKEHHOE TIIarojioM.
HMIMeHHO NO3TOMY B PYCCKOS3BIYHOM MENUITHOM
KOHTCHTE HaOitofaercs rpaduueckas ajarnta-
WSl SIHHII, TOJTHOCTBIO COBMAIAIOINX 110 Op-
Me ¥ 3BYYaHUIO M YaCTHYHO 110 CEMaHTUYECKO-
My HAIOTHEHHUIO JICKCEM C CMHHIIAMH S3bIKa-
noHopa. Hampumep, cxeiimep ot aHri. skater:
1 — a person who skates = 4enoBek, KOTOpBIi Ka-
Taercs Ha KOHBKax; 2 — same as skateboarder
(cxetimbopoucm) (COED). Cnemnyer oTMETHUTb,
YTO MPH UCTIOE30BAHUH KBa3HMOP(HEMBI -ep HO-
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CHTENHN PYCCKOTO SI3bIKa MPUMEHSIOT JICpPUBAIH-
OHHYIO MoJiesTb [HanMeHoBaHue CYIM + cydhduxkc
-ep] nns 0003HAYEHUST YeNOBEKa, KOTOPHIN Ka-
TaeTcsl Ha PONIMKAX, — po/iep, HO B UCXOITHOM
aHIHicKOM BapuaHTe — rollerblader .

Jnst HoMMHAIIMY JIMLIA UCTIOJIb3YIOTCS CPEI-
CTBA, YKa3bIBAIONINE HA TCHACPHBIC PA3ITUIHS:
B I'paMMaTHKE PYCCKOTO si3bika — cy(dukcol u
okoHYaHUs. Tak, K HEKOTOPHIM HAMMCHOBAHH-
sMm CHM co3naHbl mapel j1s 0003HAUYEHUS T'eH-
JIEpHOTO MpU3HaKa JIuIa, yrnpasisomero CUM:
CaAMOKAMYUK — CAMOKAMYUUYA, CUSGCUCH —
cueceeucm-Ka, CKymepucm — CKymepucm-Ka.
BBIsIBIIGHBI CTHITCTUYESCKU MapKHPOBaHHBIE Ba-
PHAHTHI MACKYJISITHBOB H ()EMHHHUTHUBOB — CJIOB,
0003HaYAIOMIKX JIUIO MYKCKOTO HUITH KEHCKOTO
Tojia ¢ MPU3HAKOM OTPHUIATEIbHOM (KpUTHUHOMN)
OLIEHKH, HANPUMEDP: pojiep — poiiepuld; ca-
MOKAMYUK — CAMOKAMYUUA, MOHOKOECUCHL,
MOHOKONECHUK — MOHOKONecucm-Ka. Jlns mo-
BBILLIEHUS CTUIIMCTUYECKON HEUTPATIbHOCTH B UH-
(hOpMAITMOHHBIX COOOIIECHUAX M30UPAIOTCS Ba-
pUaHThl 0003HAYEHUsS Yepe3 CYNIIECTUBHYIO
(BHEIIHIOIO) €IUHUILY H MPEeNyior (desyuika Ha
91eKmpocamoxame); BCTpEeHaroTcs EMUHUTH -
BbI, 00pa30BaHHbBIE OT CYOCTAHTHBUPOBAHHBIX
MpWIATaTeNbHBIX (Heuzgecmuas Ha d1eKmpo-
camoxame) WK ABoWHas peMuHUTH3AIUA (Je-
B8VUIKA-CAMOKAMYUYQ).

OtMeueHHbIE BhILIE IPHUEMbI THOPH N3N
TPaHCIMHTBATLHBIX HOMUHALIUH 1715t 0003HAYEHUS
CUM (cxetimbopo, kukbopo M Ap.) CTAHOBATCS
OCHOBOW /17151 00pa30BaHus HOBOT'O CYIIIECTBHUTENb-
HOT0, HOMHUHHPYIOIIETO JIUII0, HATIPUMEDP MAYH-
munb6opo (OCKa ¢ YETBIPbMS KOJIeCaMH I ITie-
PEABIKEHHS 110 XOJIMHCTOM MECTHOCTH ) KaK Mpo-
M3BOJIHOE OT 3aMMCTBOBAHHOTO M3 aHIIMACKOTO
Maynmun (aHIIL. mountain — Topa). AKTUBHO HC-
MOJNB3YIOTCS IPOM3BOAHBIC OT 3aMMCTBOBAHHBIX
W3 TPEYECKOro M JIATWHCKOTO SI3BIKOB KOPHEBBIE
MopdeMbl Momop- (at. motor — MPUBOISAIIHNA B
IBIDKEHUE), eupo- (Tped. gyros — Kpyr), d1eKm-
Of - (rpeu. élektron — cMmoma, SHTapp), MOHO-
(Tped. monos — oWH, €IWHBINA) B COYCTAHUH CO
BTOpOIi KopHEBO# Mopdemoti (CUC): -6opo, -cky-
mep, -koneco (Momo-60po, nexmpo-i1oue-60po,
Momop-koneco). JIBycoCcTaBHAsI CTPYKTypa CIIOB
(cmoxeHrEe KOPHEBBIX OCHOB) HE MEIIAET JaJTb-
Heifed cyddukcaabHOM IepUBAIUK 10 MOJICITH
PYCCKOTO SI3BIKA: 21€KMpO-CAMO-Kam-4una,
271leKMpo-cKelm-o0po-ucm.
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WNHTepecHbIMU TPEACTABIAIOTCA CIydYau
TBOPYECTBA B CIIOBOOOPA30BAHUH — YACTHYHO-
T'O CIIOBOCJIOXKCHUSI, KOT/Ia UMsI OpeHJia WiTh Map-
ku CUM mepeBoauTCs ¢ TOMOIIBIO TPaHCKPH-
OMpoBaHHs B KOPHEBYIO MOp(eMY, HOMHHHUPY-
IOIIYIO MOZIeNib caMokaTa. Hanmpumep, anrnuii-
ckuii BapuaHT Ha3zBauus [nmotion L8F 0603Ha-
YeH B TEKCTax B MOJHOHN (2m0 nO owyujeHusam
omauyaemcs om UHMOYUIeHa) U Perylupo-
BaHHOH (hopMax Kak KOHCTHTYEHT CJIOBa-THO-
puna: unmoxam; Caokam — camokat Xiaomi
Mija 365 (na3Banue npousBoauTens Xiaomi mpo-
usHocutcs kak Csomu).

TpaHCIUHTBaTbHbIE €IITHUIIBI, BOIIEIIINE B
Te3aypyc MEIUHHOro KopIyca, IEMOHCTPUPYIOT
CBOM JIepMBallMOHHBIN OTeH1IMal. B Hallem ma-
Tepuaine HabIroIaeTcsl TOSBJICHHE SIUHMIIL, 110-
CTPOEHHBIX M0 TPAHCIMHTBAIbHOM IepUBAIOH-
HOM aHAJIMTUYECKOW MOJIENIU, XapaKTEpHOM JUIs
AHIMIMNCKOTO A3bIKa. Tak, Mpou3BoAsIas OCHO-
Ba, HaIIpUMep, CKeUm, CAMoKam, MUHYS Tpaau-
MoHHBIE ad(pUKCATbHBIC JepUBAIIMOHHBIC (POp-
MyJIBl PYCCKOTO $3bIKa, UCIONB3YyeTCd A II0-
POXIIEHHS CIIOB-THOpHIOB. B mpeno3utiy k or-
peaensieMoMy CIOBY IMOMENIAETCsl CYLIECTBHU-
TeTbHOE (IECKPUIITOP) MO aHAJIOTHH C aHIJIO-
SI3BIYHOW MOJIENIbI0 [noun + noun]: poarep-
YeHmp, camMoKam-wKoid, CamMoKam-KOMbIOHU-
mu, camoxam-Kiyo.

[IpuBeneHHbIe CBENEHUS U IPUMEPHI OTpa-
KAlOT SI3BIKOBBIC MPOIECChl 00pa30BaHUs €lu-
HUI, HOMHHUPYIOIIUX KITIOUEBBIE TIOHSTHSI KOH-
uentyainbHoro gomena « MMy, ¢ onopoit Ha HOp-
MBI CJIOBOOOPA30BaHMS PYCCKOTO sI3bIKa M HEKO-
TOpBIE TPUEMBI SI3BIKOBOI aJanTalluy TPAHCIUH-
TBTBHBIX €IMHUIL (YHUBEPCATIBHBIX CIIOBO(OPM,
obo3zHavatomux nomyisipabie CUM u npunumae-
MBIX B CBOEH rpadudeckoil popMe U CO CBOUM
TEpPMHUHOJIOTHYECKUM 3HAYEHHEM BO MHOTHE
SI3BIKM MHUpa). B HUX OTpakaloTcs M MOIBITKA
MIPOMTH SA3BIKOBBIE 3TAIIBI AN Tallud K HOpMam
PYCCKOTO SI3bIKa, ¥ MOMBITKA IPUBHECTH B CHCTE-
MYy PYCCKOTO CIIOBOOOpPa30BaHUSI WHOS3BIYHBIE
MOJIENH.

KopmycHblii ananu3 Hamu9ust BbIIEIEHHBIX
KiroueBbIX HoMuHanuii CYM u nuii, Bj1aICIOIIMX
UMH, B COOCTBEHHOW KOJJICKIIMU TEKCTOB C HC-
MOJIb30BaHNEM BPEMEHHOT0 KpUTEpUs W 3Hade-
HUS HOPMAJIM30BaHHOM YaCTOTHI IPEJCTABIIEH B
Tabnuile 3 ¥ OTpaXkaeT pa3anuyHs 110 BPeMEHHbBM
TOYKAM BKIIOUEHHUS DTUX €IUHHUIl B MEAUNHBIN
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KOHTEKCT. CJI0BOCOYETaHHS, 0000IIAIOIIHNE pa3-
HoBuHOCTH CYIM, TEMOHCTPHUPYIOT Pa3IuUHs:
3HAYUTEIbHBIH POCT UCIIOIb30BAHUS TUIICPOHHU-
MOB CpedCcmeo UHOUBUOYALbHOU MOOUTIbHOC-
mu, auyo (eraderoujee cpedcmeom UHOUBUOY-
anvHot moounvrHocmu) ¥ 2023 T. U 3HAYUTENb-
HOE YMEHBIIICHUE BOCTPEOOBAHHOCTH BapHaHTa
cpeocmeo nepeosudCerus.

AKTHUBHO BOCTpeOOBaHHBIMH B HH(OpMAIH-
OHHO-HOBOCTHOM KOHTEHTE SIBJISIFOTCSI CIICTYIOIINE
HanMeHoBaHUA pasHoBuaHOCTEH CYIM: anekmpoca-
mokam (or 9850.75 82019 1. 10 11864.020 82023 10);
camoxam NEMOHCTPUPYET QIaKTyal[HOHHbIE U3Me-
Henwst (4225.7714220.853 8 2020 u 2023 T, 1BOM-
Ho# poct 10 8815.80 B 2021 ); 8enocuned moka-
3BIBACT CXOAHYIO TEHIEHIHIO — pocT B 2019—
2022 rr. ot 1985.07 10 4613.36. B ornenpHbIe TOABI
MposBisieTcs Moaa Ha mornoxoneco (2089.55 B
2019 1. u 2855.89 B 2022 1), moneo (1492.53 B
2019 r.m 1757.70 B 2022 ) ut eupockymep (1492.53

B 2019 1). 3HauuTENBHBIN POCT HOPMATU30BAHHOM
YaCTOTHOCTU YKa3bIBaeT HA MEPUOIIBI, KOI/IA B My0-
JITYHOM MEIMIHHOM IIPOCTPAHCTBE HAYaJIOCh aKTUB-
HOe 00CYXIICHHE BOIPOCOB OE30IMACHOCTH MPUCYT-
creust CIM B ropoze. TuM 0OBSICHSIETCS U TIEpHU-
OJIMYECKHH POCT BOCTPEOOBAHHOCTY €UHHII 87d0¢-
qey CHM (3880.59 B8 2019 1) u iuyo ¢ mocnenyro-
UM YTOYHEHHEM TPAaHCIIOPTHOTO CPEACTBa
(2181.542 B 2023 1), a TarKKe HEKOTOPBIX TPYIII
nonb3oBareneiit CUM B 2023 r.: camoxkamuux
(mo 2167.425), anexmpocamoxamuyux (1597.080),
senocuneducm (1597.080). Ezma Ha ckyrepe He
TIOMAI0 B MOJTHBIN TPEH/I, M3peIKa OHO YIIOMHUHAIIOCh
B 2020, 2022 rT., a MUKPOMOOUTLHOCb U KUKULE-
PpUHe, OTpaKaIoIIHe 3aKpeIieHre TPeH ia MOIHO-
ro o0pasa xwu3Hu, otMeueHbl B 2021 u 2023 rogax.

Ha ocHOBe BBINICIICHHBIX KITIOYEBBIX SMHHUI]
OBLI POBEJICH IUCTPUOYTHBHBINA KOPITYCHBIH aHATN3
TEKCTOBOTO MaTepHala, MO3BOJHMBIINY BEISIBUTH
0oJiee TOUHBIH TeMATHYECKUH CIIEKTP SIMHHMIL SI3bI-

Tabnuya 3. J|UHAMHMKA UCTOJIb30BAHUS JEKCHKH, 0003HAYAIONIel CpeICcTBa HHIUBHUAYAIbHOM
MOOHJILHOCTH, JIUIL, UX HCIOJb3YIOLINX, H Mpouecchl B JMCKYPCHBHOM Te3aypyce (¢ yKa3aHM-

€M HOPMAJIM30BAHHON 4YacTOTHhI)

Table 3. Dynamics of the use of lexical items that nominate individual mobility devices, their

users and activities in the discourse thesaurus under study (with relative frequencies)

Cyl1ecTBUTENbHbIE, 2018 r. 2019 . 2020 r. 2021 r. 2022 1. 2023 r.
HomuHHpytomue CUM
U HX T10JIb30BaTeleit

CpeacTBo MHAMBUIYaJIbHOU

MobunbHOoCcTH (CM) - 694.03 2716.57 2288.71 2416.52 3650.468
CpeAcTBO nepeJBHIKEHUs 2004.01 3283.58 1509.21 | 1780.114 1977.15 228.154
OnekTpocaMoKar 4676.02 9850.75 | 15695.74 | 10087.31 | 14499.22 | 11864.020
DneKTpokar - 895.52 - - - -
Camoxkar 4008.02 4761.19 4225.77 8815.80 5931.46 4220.853
Benocunen 7020.04 1985.07 2414.73 3814.53 4613.36 114.017
MoHokoseco 668.00 2089.55 — 1101.975 2855.89 456.309
Mormnen - 1492.53 2112.89 847.673 1757.70 342.231
l'upockyrep 1336.01 1492.53 905.524 762.906 1537.77 342.231
Curseit - 895.52 - 423.837 1977.15 228.154
Ckytep - - 905.524 84.767 219.68 114.077
DNEeKTPOCKyTEP — — — 84.767 1 228.154
JeBaiic - - - - 878.73 114.077
Bnapenen CUM 1336.01 3880.59 2112.89 254.302 1537.78 114.077
JInuo - - 905.52 1271.51 - 2181.542
CaMokaTuuk - 1194.03 - 593.37 - 2167.425
DIEeKTPOCaMOKATYHK — — — 508.604 219.68 1597.080
Benocunenuct 3020.04 895.52 603.68 | 1186.742 1318.10 1597.080
CkyTepuct — — — — 219.68 —
Paiinep - - 2 - - -
DKcTpemain - 895.522 - - - -
MukpoMOOUIBHOCTD - 298.507 - 2288.78 439.37 114.077
Kukmepunr - - - 1441.04 1098.49 684.463
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Ka, MCIIONB3YEeMbIX JUISl MEIMAaTUBHOTO TPENCTaB-
JICHUSI 30HBI TPAHCIIOPTHON MOOMIBHOCTH KOHIIEITa
«IM» B pyccrosizpIaHOM HcKypce. OHa momydaer
COOBITHHO-CUTYATUBHOE OTPAXKEHHE C MTOMOIIIBIO
crieruduieckoro nondopa IaroibHBIX EIUHUII,
OOBEIMHEHHBIX B TEMATUYECKYIO TPYIITY «AKTHB-
Hoe JABWKeHue» (Tali. 4). 31o HeOONBIION CIIHCOK
IJIaroyioB ¢ ceMaHTUKON JprkeHus (18 emummr) —
OT HEUTpaNbHBIX (examb, e30umsb, npoexamo,
omvbexamo, 8blexamb, 08USAMbCA, NepPeo0sU2amy-
cAl, YRpasiiAmp) 10 OMUCATENbHBIX (Kamambcs, Ja-
BUPOBATND, YCMPAUBAMb 20HKIL) N 00pa3HO-OIICHOY-
HBIX, TIEPEIAIOIIIX OTHOIICHHE K JINLIAM, HCTIONb3Y-
oM CUM (muamscs, npornocumbca, Hecmuce,
2OHAMb, 2HAMb, PACCEKAMb, TUXAUUMD).

Kak crnenyer n3 1aHHBIX O HOPMAJIN30BaH-
HOI1 YacToTe, U3 HEUTPAJIbHBIX NIAT0JIOB B TEKCTAX
CTaOMJIBHO TOMHUHHPYIOT examsb / e30umb (0T MaK-
cumyma 5074.62 B 2019 . mo 3080.08 B 2023 1),
BOCTPEOOBAHBI yHpasiams U dgueamvcs | nepe-
dsueamowcs (MakcumyM B 2020 . 3622.09 m 3018.41
COOTBETCTBEHHO). OTMETHM POCT OMHCATENbHBIX
1 00pa3HO-OlIEHOYHBIX TIIATroNoB B repuoy 2021—
2023 1T, 4TO OTpa’KkaeT POCT COODILEHHUH O TIPOKC-
IIECTBHSX, CBSI3aHHBIX C OECCUCTEMHBIM W Hepe-
rynupyembiM iepemenieanemM Ha CHUM, sxenanue
MYOITMYHO 00CYTUTH MHCTPYMEHTBI PETyYIIMPOBAHUS:

(3) Bosmymiatot 1r00uTENM IOTOHATH HA Gope.
Tonstror Ha OynbBape Ha cBoux camokarax. Oneparo-

E.IO. Hnvunosa, O.C. Borkosa. JluHaMuKka MeTuaTU3alliy TPAHCKYIBTYPHOIO KOHIIETITa

PBI KMKILIEPUHTA pacIojaraloT CpeacTBaMu, TI03BOJIS-
IOLIMMH CIIEAUTH 332 TEMH, KTO JIMXaYMT U HAKa3bIBaTh
UX 3a HapyIIeHUs WTpadamMu U OIOKUPOBKOH 7.

Menuatu3amnus U3y4aeMoro SIBICHUS
TPAaHCIIOPTHON MHUKPOMOOWIIBHOCTH B KOpIyce
TexkcToB B iepuon ¢ 2018 mo 2023 r. orpaxkaer
aKTyaJIbHOCTh OOBEKTHBHOI'O ONTUCAHUS PA3HBIX
COIMATIBHBIX aCIleKTOB 3TOTO sBIeHUs. Ha 310
YKa3bIBaeT U3MEHEHUE TEMAaTUKHA U TOHAIBHO-
CTH MH(OPMALIMOHHBIX cooOIIeHu: 10 2018 1.
MOSIBIISUTACH CTaThU, ONMUCHIBAIOIIIE TPEUMYIIC-
CTBa CPEICTB MHAMBUAYAIbHONH MOOWIBHOCTU
B OonpioM ropoje (nmpumepst (4), (5)), cood-
HIaroIKe O CO3/IaHUH B TOpojax WHQpacTpyk-
Typsl ans apeaasl CUM (mpumep (6)), o mpo-
BEJCHUH OOIIETOPOACKUX aKIMi U BeJgonpode-
roB (tpumep (7)):

(4) PazBuTric MUKPOMOOHIILHOCTH —3TO BCE-TaKH
OJIMH U3 ITyTel MOBBIIIIEHNS 0€30MACHOCTH JJOPOKHO-
'O JIBYOKCHHUS,

(5) Ectb emie ogHO pemieHne — nepececTh Ha
KOMIAKTHBII 3JI€eKTPOTPAHCHOPT B TEIUIOE BpeMs
roga. U ecnu ¢ 3s1eKTpoBesocHneraMu Bce Ooree-
MeHee ITOHSATHO, PO HUX MHOTHUE M3 HAC CIIBIIIAJIH,
TO IIPO MOTOCAMOKATHI U 3JIEKTPOCKeNTOOPABI 3HA-
FOT CTUHMIIBI;

(6) KonnuaecTBo 1moe3nok Ha apeHI0BaHHbIX ca-
MOKAaTaX BBIPOCIIO B BoceMb pa3 B Mockse 1 B 30 pa3 B
JIPYTUX TOpO/IaX CTpaHbl. 3a 3TO BpeMsi KHKIIEPHHI OM
KJIMEHTBI OJIb30BaJIMCh 1TOYTH 17 ThIC. pas;

Tabruya 4. JuHAMUKA HCHOJIb30BAaHUsI IVIAroJibHOM JIEKCHKH, 0003HAYAIONIEld NmepeMelenne
Ha CPeICcTBaX UHAUBHAYATbHOH MOOWJIBHOCTH, B JUCKYPCHBHOM Te3aypyce (C yKazaHueM HOP-

MAaJIM30BAHHON 4acTOTHI)

Table 4. Dynamics of the use of lexical items that nominate individual mobility devices in
the discourse thesaurus under study (with relative frequencies)

I'narosst 2018 r. 2019 . 2020 T. 2021 r. 2022 r. 2023 1.
C CeMaHTHKOM JBIKEHHS

ExaTtb / e31uTh 1336.00 | 5074.62 | 4225.77| 1949.64| 2636.20| 3080.08
Ipoexatp - 298.50 603.68 169.53 - 684.46
Otpexathb - 597.01 - - - 597.01
Brlexath - 597.01 301.84 114.77 113.26 —

VYupasiste (CUM ) 670.00 597.01 | 3622.09| 169534 | 1537.78 | 2851.92
JIBUraThCst / mepeBUraThes 2004.00 | 1194.03 | 301841 | 1610.57 878.73 | 1140.77
Katatbcs - - - 1456.67 — 1345.87
JlaBupoBathb — 190.70 277.23 348.12 | 1198.70 | 1280.47
MuyaTbcst — — — — — 1130.23
IMpoHocuthCs - - 72648 | 245838 | 3761.64| 2184.45
Yerpouts / yeTpanBaTh TOHKH — — 301.84 | 1151.17| 139241 1726.76
Hectuco - - 298.50 | 121456 | 1345.87| 1478.90
I'oHsATh / THATH - 190.70 301.84 | 187537 | 124623 | 1345.67
PaccekaTrhb - - 1546.78 | 1856.89 | 2008.56 | 2457.89
Jluxauuts - 623.14 | 1876.56| 2789.73 | 3486.21| 2895.34
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(7) JlaBatiTe mpeMupOBaTh OAJJIaMU 33 y4acTUE
B BeJIONPo®erax 3a 0e30IacHyIo €31y 1 HHIUBHAYA b
HYIO TPAHCTIOPTHYO MOOWIBHOCTD.

C 2018 1. oTMe4aroTCst pOCT COOOIIEHUH O
TpaBmoomnacHocti CHMIM Ha ynuiiax ropoaa, o3a-
0O0YEHHOCTH IIPEACTABUTEIICH aIMUHUCTPALIMH U
)KI/ITeHeﬁ, IMpU3bBIBaxX K MPECACTABUTEIIAM OPraHOB
MIPABOMOPSAKA MPEIJIOKUTE FOPUITICCKIE MEPHI
perynupoBanus apmxenus Ha CHIM:

(8) B 2022 roxy ciryamtock 976 ITII ¢ yaactriem
CpeIcTB MHAMBHAYATBHOH MOOHIILHOCTH, B HHIX MOCT-
panana 941 genosex v morudmam 19. B 2021 roxy Takux
cimydaes 0bu10 704 (672 mocTpagaBmmx 1 20 OrioImx);

(9) 3a mocneanue roapl €3A0KH HA MOHOKOJI€-
€ax, WIEKTPOCAMOKATAX M APYTHX MOTHBIX EPCOHAT b
HBIX CPe/ICTBAX MepeaBHKEHU S CTAH B MOCKBE MpU-
BBIYHBIM 3penuiieM. BoIcokast MOOUIBHOCTS U CHIO-
COOHOCTH Pa3BUBATH cKOpocTh 2050 kM/4 caenanu
9TH YCTPOICTBA NONY/ISIPHBIMH cpeau ropokad. Ho B
CTpaHe HO-TIPeKHEMY 0TCYTCTBYET 3aKOHOAATEILHAS
0a3a, perynumpyromias UCIoNb30BaHUE TAKOH TEXHUKH,
TIO3TOMY BJIA/IeJIbIIBI JINXO0 JIABUPYIOT MEKITY IPOX0-
JKAMH, PACCEKAIOT 10 BeJIOIOPOKKAM M MPOe3:Kei
YacTH, YaCTO CO3/1aBasi ONAcHbIe cCHTyalun. <...> Haii-
TH BBIXOJI YK€ JIaBHO IBITAIOTCS ¥ YAHOBHUKH, U 00-
IIECTBEHHOCTb.

Ha pocT TpeBOXHOCTH M OCO3HAHHE HEO-
JHO3HAYHOCTHU ITO3UTUBHOI'O OTHOIICHHUSA K ITOSAB-
neanto CYIM B ropone ¢ 2018 1. yka3pIBaloT AaH-

HBbIE KOpITyca, B Te3aypyce MPUCYTCTBYIOT JIEK-
CEMbI, KOTOPbIE MOKHO OOBEINHUTH B TEMAaTH-
4eckyro rpymiy «TpaBMooracHoCTb» (Tabm. 5).
OTH cnoBa (CyliecTBUTENbHbIE, TPUYACTHS, IJ1a-
TOJIbI) aKTHBUPYIOT NMPU3HAKU HETaTUBHOTO OT-
Homenus K CIM, ockonbKy cooOIIaroT O TpaB-
MOOITACHBIX ITPOUCIIECTBHUSIX: aBAPHSIX, JOPOIKHBIX
WHIMJICHTaX, Hae3/[aX, TOCIUTAIN3AIUAX,, Bpele
37I0pPOBBIO, CMEPTENBHBIX HUCXOJIaX.

B uHpOpMaMOHHOM MOTOKE ©KEIHEBHO
BcTpevaercss nHpopmamus 00 OnacHOCTH, O He-
KOPPEKTHOM TOBeAeHHUU Tonb3oBareneid CHUM:

(10) B Mockge 48-71eTHIOI0 )KESHIIUHY TOCITHTA-
JIM3UPOBAIH C MIEPeJIOMAMH TI0CIIC Hae3]a CaMoKaTa.
006 sToM coobImT UCTOUHUK «M3BecTuit»y 21 uroms.
HNummaenT ripousorten okoso 23:20 Beduepa Ha yi1. JleT-
yrka baOymkuna. Cpasy nmocie Hae3na Ha JKeHIIITHY
CaMOKATYMK CKpbLICs. [Tociie CTOMKHOBEHUS OHa 00-
paTuiIach B TPABMILYHKT, IJIC €€ YIIHOBI KBaTU(UITI-
POBAJTH KaK MOBTOPHBIH MepesioM pedep. OOcTosATeNb-
CTBa TPOHUCIIECTBUS yCTaHABIUBarOTCs. [IpoBomuTcs
nposepka. JIHem panee B CankTt-IlerepOypre 29-neTHuit
3JIEKTPOCAMOKATYMK HaeXaJl Ha ICPBOKJIACCHUKA, B
Ppe3yIIBTaTe Yero MaTEIHK MOIYIHII COTPSICEHHE I'0I0B-
HoOro Mo3ra. [1IkonpHMKa C paHOi Ha JIUIIC TOCTTHTAJIH-
3upoBaTH. MeTnKH TakKe TAATHOCTAPOBAIA 3aKPBITYO
YepEIHO-MO3TOBYIO TPABMY.

PocT cooOuieHuit o TpaBMOOMAacHOCTH
CHM Ha ynuiax ropoaa, HECOMHEHHO, BBI3bIBa-

Tabnuya 5. IlMHAMHUKA WCNOJb30BAHUS JIEKCMKH C CEMAHTHKOI TPaBMOONMACHOCTH B JAMCKYP-
CHBHOM Te3aypyce (¢ yKkazaHHeM HOPMAJM30BAHHOW 4acTOTbI)

Table 5. Dynamics of the use of lexical items that nominate injury risk in the discourse thesaurus

under study (with relative frequencies)

Crucox ciioB 2018 . 2019 . 2020r. 2021 r. 2022 . 2023 T.
besonacHocth 610.01 895.22 - 1356.27 | 2636.30 | 1711.57
OnacHOCTb 610.01 895.22 603.68 593.37 439.36 570.38
[Mpoucuiectaue - - 1207.36| 1186.74 | 1318.10 228.15
ABapus - - 301.84| 3560.22 | 1757.46| 1597.08
Haesn — 298.507 — 593.37 219.68 | 1254.84
Wununest - 597.015 603.68 678.13 - 456.30
Tpasma (-Tu3M) 1336.00 895.22 603.68 |  1695.34 659.05 | 1483.00
TpasmupoBarb - - - - - 114.07
[oBpexnenue - - - 678.13 - 798.54
IToBpeaurs — — — 169.53 — -
IMoctpanapuu(-it/-e) - - 301.84 423.83 | 1219.68 456.31
[Moru6mm(-it/-e) - 447.11 - - 1098.41 -
VYrpo3a (310pOBBIO / KU3HH) - 447.11 - - - 553.22
Puck / pucku (nis uMymect-

Ba / B3pbIBa / BO3TOPaHUs) - — — 254.30 659.05 570.38
HcTouHMK MOBBILIEHHON
ONACHOCTH 335.01 - 301.341 169.53 111.53 342.23
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€T HETaTUBHYIO PEaKIUI0 KHUTENeH ropoaa u
MpeACTaBUTENEH BJIACTH, YTO OTPa)XKaercs B
MOsIBIICHUH HH(OpMaIuu 00 00CYKICHUSX MPO-
0JieMbl TTOBBIIICHHUSI OE30MMaCHOCTH, MOUCKE
IOPUANYECKUX TTPUEMOB KOHTpOIIA. B Tabnunax
6 1 7 IpeCTaBIICHBI JIEKCEMBI, YKa3bIBAIOIIHE
Ha MEUATU3AINIO TEMBI «AJIMUHICTPATUBHOE
pETyIHPOBAHUE.

Kak crnenyer u3 tabmuisl 6, moaaepxka
CHM u ono0OpeHne uX MPUCYTCTBHS B Topojie (pasz-
peuterue, paspeuiams) ObUTA MAKCUMAJIbHBIMU B
2019 . (2089.55), k 2023 1. oTMeuaercs CTabuIb-
HOE CHIKCHHE YACTOTHI YIIOMUHAHUSI 3TOTO a/IMH-
HUCTPATUBHOTO JICHCTBUSI M YBEIIMUCHUE YUCIIA
JICKCHUECKUX SIUHUII C CEMAHTHKOU KOHTPOIA, 3aI1-
peTa v OTPaHUYCHUS: OZPAHULUND,, YIHCECHOYUMD,
3anpewjamo, HAI0MCUmMs wmpag. B xopiyce Tek-
CTOB MPECTABIICHO 3HAYUTENTHLHOE KOJTMYECTBO CO-
o011eHuit 00 dTOM:

(11) B P® npennoxuny 3anpeTuThb JIeKTpoca-
MOKATBI Ha TeIeX0/IHbIX yiunax. B bpsiHcke 3anpeTsit
MapKOBATh CAMOKATHI TIE TI0MAJIO;

(12) ITemwrum xo01y: 3J1eKTPOCAMOKATYHKOB
BruuyT B KoAIl u HauHyT mrpadgoBars. 3Hail cBoe
MECTO: [10JIb30BaTENEH IJTEKTPOCAMOKATOB XOTST
MPUCTPYHHTH;

(13) I'ybepHaTop ApxaHreybCKoi 00J1acTH oI~
JiepaKajl OTpaHUYEHUE CKOPOCTHU AEKTPOCAMOKATOB.

OtmerumM, uto B 2023 . JOMUHUpPYET pa-
IIMOHAJIbHBIH MOIX0 K PEIICHUIO MPOOIeMbI Oe-
30IIaCHOCTH M IOPSAIKAa B rOpOJe, MOCKOIbKY
YMEHBIIACTCsl KOJTMYECTBO YIIOMUHAHHUN TPeOo-
BaHUs ocparuyums (0T 3814.52 1 3954.30 8 2021
n 2022 rt. 1o 1483.00 B 2023 1.), 3anpemumsw (0T
3320.25 82020 1. 1o 912.61 B 2023 1.) 1 yBEnU-
YUBACTCS YaCTOTHOCTh TPEOOBAHUS KOHMPOIU-
posams (oT 905.52 B 2020 1. mo 1228.154 B

E.IO. Hnvunosa, O.C. Borkosa. JluHaMuKka MeTuaTU3alliy TPAHCKYIBTYPHOIO KOHIIETITa

2023 1.), pecynuposamo (ot 597.01 B 2019 1. 1o
1798.54 82023 1).

B MenmuitHOM KOHTEHTE HAOIIIONACTCsS POCT
COOOIICHUN O MPEIJIOKEHHUSIX IPEACTaBUTENICH
BJIACTH TI0 KOHTPOJIIO 32 JICHCTBUSAMH T0JIb30Ba-
teneit CM, o pa3paboTke 3aKOHONATEIBHBIX U
aJIMUHUCTPATUBHBIX JJOKYMEHTOB, OITPEACIISIFOLINX
CTEIICHb HAPYIIICHUS [TPABHUII IBUXKECHUS, CTCIICHb
yiep6a, mpolenypsl onpenelieHns HaKazaHusl.
Ha nosiBjieHHe TeMaTHKH aJIMUHHCTPATUBHOIO
KOHTPOJISL U FOPUAMYCSCKOI0 00eCIICUCHHS HaKa3a-
HUS YKa3bIBAIOT JaHHbBIC TAOIHUIIBI 7.

OTMeTUM JOMHUHUPOBAHHUE B TUCKYPCUBHOM
Te3aypyce aIMUHUCTPATUBHBIX TEPMUHOB HAPY-
wamo, Hapywenue, napywumens (no 7072.78
B 2023 1), Hakazamo, HaKa3vLI6AMb, HAKA3AHUE
(1597.08 B 2023 1.), 8800ums (wmpag, oepa-
Huyenus, pecucmpayuro u 1up.) (1254.84 B
2023 1.), owmpagosams (3320.25 8 2020 1.), co-
cmasums npomoxon (1509.20 B 2020 1.), 603-
byorcoame yeonosroe deno (1026,69 B 2023 1),
npasonapywenue (1026.69 B 2023 r.), ynoMmu-
HaHUe 00 aIMUHUCTPATUBHON OTBETCTBEHHOCTH.

Takum 00pa3om, TeMaTHYECKas OpraHu3a-
1Sl COCTABJICHHOTO Te3aypyca JIEMOHCTPUPYET
THOPUIHBINA XapaKTep JICKCUKH, MCIIOJIb3YEeMOMH
JUISl MTHCTUTYLIMOHAIM3a1uK koHuenra « UM» B
NpoaHAIM3UPOBAHHOM MEANITHOM KOHTEHTE. Te-
MaTudeckoe sapo te3aypyca («CpeacTsa WHIH-
BHIyaJIbHOM MOOMJIbHOCTHY, «HOMUHAIINY JIHII,
HCIOJIB3YIOIINX CPEACTBA MHAUBHAYAIbHOR MO-
OUITBHOCTHY») JOTONHACTCS JIGKCHKOM, XapaKTe-
pH3yIoIIei MpoIecCyalbHOCTh KOHIIENTOC(EphI
(«AxtuBHOe aBmxkeHHe»). [Ipu 3TOM B umCIO
JOMUHHUPYIOIIMX 10 YaCTOTHOCTH €IUHUII, KPO-
Me auaupyrommx K 2023 r. anexmpocamoxkam
(11864.020), camoxam (4220.853), cpedcmso un-
ousuodyanvrou moounernocmu, CHUM (3650.468),

Tabnuya 6. JuHAMHUKA MCHOJB30BAHHUS JIEKCEM € CEMAHTHKOW KOHTPOJUPYIONIHX Mep B IMC-
KYPCHBHOM Te3aypyce (C yKa3aHHeM HOPMAJM30BAHHOW YacTOTbI)

Table 6. Dynamics of the use of lexical items with the semantics of control in the discourse
thesaurus under study (with relative frequencies)

Crucok ciioB 2018 . 2019 . 2020 . 2021 r. 2022 . 2023 T.
Pazpemenue / paspemars 668.00 | 2089.55 905.52 762.90 878.73 456.30
3amper / 3anpemars 668.00 597.01 | 3320.25| 1356.27 | 1757.46 912.61
PerynaupoBanue / peryampoBarb — 597.01 — 1780.11 659.05 1798.54
OrpannueHye / OorpaHNINBaTh 668.00 | 2686.56 | 1509.20 | 3814.52 | 3954.30 | 1483.00
KoHTposb / KOHTPOJIHPOBATH - - 905.52 | 678.139 43936 | 1228.154
VYixkecToueHue / yKecTOUUTh — — — — — 114.077
Hanoxenue / Hanarath (urpad) - - 301.841 - - 402.111
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Ta@mua 7. I[I/IHaMI/IKa HCIMOJBb30BaAHUAA AIMUHUCTPATUBHO-IOPUAUIECCKHUX TEPMHUHOB B JIUC-

KYPCHBHOM Te3aypyce (¢ yKa3aHHeM HOPMAJHM30BAHHON 4acTOTHhI)

Table 7. Dynamics of the use of administrative and legalistic terms in the discourse thesaurus

under study (with relative frequencies)

Cnucok cios 2018 . 2019 1. 2020 r. 2021 r. 2022 . 2023 .
Hapymats / HapyimieHue / HApYIIUTENb 1336.00 895.52 | 3320.25 678.13 | 1537.78 | 7072.78
Haxasarb / Haka3bpIBaTh / HaKa3aHHE — 597.01 — 254.30 — 1597.08
BBomuts (mutpad / perucrpanuto / or-
paHudeHye / HOpMBbI / cepTH(UKAIHIO) 668.003 | 2089.55 - 932.44 | 1318.10 | 1254.84
IIpaBoHapyueHue - - 603.68 84.76 - 1026.69
Bo30yxnaTh (YroJoBHOE J€70) - - 301.84 84.76 219.68 | 1026.69
CoCTaBUTh POTOKOI - 1194.03 | 1509.20 169.56 | 1318.10 | 1026.69
(O)rrpadoBats — 2388.06 | 3320.25 423.83 439.36 | 6730.55
(3a)perucTpupoBaTh / peructrpamus
(tparcnopr / JATIT) 13360.0 | 1492.53 - 254.30 219.68 570.38
IMonaraercs mwtpad — — — — — 228.15
Brimucats / ycraHoBUTH HITpad — 1194.03 905.52 — 219.68 228.15
VcraHOBUTh (QAMHHHCTPATHBHYIO OT-
BETCTBEHHOCTD) - - - - — 228.15
Ha3znauuts (uTpad / npoBepky / 3Kc-
nepTu3y) - - - - 219.68 114.07
Ocynuth - - - - - 114.07
[Tpurosoputs - - 301.84 339.06 - -
examw, e30ums (3080.08), ynpasiamo (2851.92), 3akJ0uyeHue

BXOJAT HApYWams, HaApyuleHue, Hapyuumeib
(7072.78), (o)wmpaghosams (6730.55), ruxa-
yumo (2895.34), yempausamo conxu (1726.76),
Haxazamoe, Hakazvlieams, Hakazanue (1597.08),
oepanuuuseams (1483.00), mpasma | mpasema-
musm (1483.00), naezo (1254.84), e6ooumo
(wmpagp, pecucmpayuro v np.) (1254.84). Dt
JIAHHBIC YKa3bIBAIOT Ha BAPbUPOBAHHUE OLICHOUHO-
ro oTHomeHus: K CUM: HCIONb30BaHHIO CPEICTB
TpaHcHopTHOM MobunbHOCTH B 2018-2020 T 11pu-
CBaMBaJlaCh B OCHOBHOM ITO3MTHBHAs OIlCHKA
(«AxTHBHOE IBMOKEHHUEY), HO ¢ 2020 1. Qukcupy-
€TCsl POCT OTPHIIATENBHBIX 3HAKOB OIIEHKH: OTac-
HOCTh (TemMaTudeckas rpymnmna «TpaBmoormnac-
HOCTBY), TpeOoBaHKE 00I1IecTBAa 00 00ECTICUCHU U
0€30MacHOCTH KUTENEH ropoia U HaMepeHUe al-
MHUHHUCTPAaTUBHO PEryIHPOBaTh MOBEACHUE BIIa-
nenbiieB CUM u mosnb3oBaTelieil CUCTEMBI UX
apeHip! («AIMHUHACTPATUBHOE PETYIHPOBAHUEY).
B nenom B MenuifHOM IpOCTpaHCcTBE (HOPMUPY-
eTcsl HeTaTUBHBIH 00pa3 monb3oBateneii CUM:
OHH XapaKTEPU3YIOTCs Kak OecIieuHbIe, 0e30TBET-
CTBEHHBIE JIFOIH, HApYIIAIOIINE IPaBUIIA JOPOK-
HOT'O JIBU)KEHHS, CO3/IAI0IIIE OMTACHOCTh, HAHOCS -
IMe YBEUbs MEIIeX0aM, YKIOHSIOIINECS OT Ha-
Ka3aHHM, CPECTBA MHIMBUIYaIbHON MOOHIIBHO-
CTH aCCOILMUPYIOTCS C HEMPUATHOCTSAMHU, CKaH1a-
JlaMH, KOH(JIMKTaMH, TPaBMOOIIACHOCTBHIO.
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[IpencraBneHHbie JaHHBIE O crienuduUKe
MeINaTHU3aIH OTHOCUTEIFHO HOBOTO TPaHCKYIb-
TypHOTO KOHLlenTa «VHIuBHIyanbHass MOOWITb-
HOCTB», OCHOBaHHBIE Ha TIPEIJI0KEHHON METOIN-
Ke KOPITYCHO-IMCKYPCUBHOIO aHAJIM3a METUIHO-
ro KOHTEHTa U TUIOTe3€ O AUHAMUYHOW MHCTH-
TYLIMOHATHM3AIIUHU KaK OTHOHN 13 (opM 0OBEKTHB-
HO OpUEHTHPOBAHHOM MeANaTH3AINH KOHIIENTa B
MacCOBOM CO3HAaHMH, YKa3bIBAIOT Ha HEKOTOPHIE
BEKTOPHI JTUHAMUYHOTO BKJIIOUEHHS M3ydaeMoil
WHOPOIAHOU KOHIIENTOC(Ephl B TOHATHIHYO (OBI-
TUHHYIO) KapTHHY kuTeneit Poccun B mepuon ¢
2018 n0 2023 rox.

Konnent «MHuBrayaibHast MOOMITEHOCTEY
KaK COIMaIbHO Ba)KHBII 3HAK MOMYISPHOTO CTH-
JIS1 )KU3HUA UHKOPITOPUPYETCS B OOIIYIO PYCCKO-
SI3BIYHYIO MEUIHYIO KAPTUHY MTOCPEICTBOM HH-
¢dhopmupopanusi 0 CHIM, UX TEeXHUYECKUX XapaK-
TEPUCTHKAX, PYHKIIMOHAIBHBIX BO3MOKHOCTSIX,
COIMAIBHOM TIONE3HOCTH U YTUITUTAPHON IIEHHO-
CTH JUISI TOpOXKaH (B mepByto ouepens k 2018 1).
OnHako perynspHoe OlnrcaHne TPaBMOOMACHBIX
coobrthii ¢ 2021 1. (ATII, Hae3nos, yBeuwid, pa-
HEHU), aCCOIMUPYEMBIX C HCIOJIb30BAHUEM
CHUM, yxkazbiBaer Ha (HOPMHPOBAHHE HETATHB-
Horo otHomennua kK CUM Hna ynumax ropoga. Mx
JIOTIOJTHSIOT COOOIICHUS O TpeOOBaHUH TOPOXKaH
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K TIIPENICTaBUTEIISIM aIMUHUCTPALHH YIIOPSIIOIUTh
npHucyTcTBUE Tonb3oBareneit CHM Ha ymunax
ropoga. B koprmyce orMeuaercs pocT yrnmoMHHa-
HUH 00 aIMUHUCTPATUBHO-IOPUIMYECKUX MEpax,
npeaaraeMbIX Uit obecriedeHrs 0e30MacHOCTH
JIrozied Ha ynuanax ropoznos Poccuu.

Ha nuHamMu4HOCTH YCHUIICHUS WU YMEHb-
HIeHUS 3HAYMMOCTH Pa3HOHAPABICHHBIX BEKTO-
OB COLIMAJILHOM OLIEHKU BHEAPSAEMOM KOHIIEITOC-
(dephl yKa3bIBaIOT JaHHBIE O HOPMAITM30BaAHHON
YaCTOTHOCTH E€IWHMUI], COCTABIAIOMUX OCHOBY
Te3aypyca COOCTBEHHOH KOJUIEKIIMU TEKCTOB
MenuiHbIX coobieHuit o CUM. Ilpu ero koruu-
THUBHO-CEMaHTHYECKON PEKOHCTPYKIUU OBLIO
BBIZINIEHO TEpMUHONIOTHYEcKoe Aapo «CHUM»,
00BbeIMHSIONeE HOMUHAIIUNA TPAHCTIOPTHBIX
CpEIICTB MepCOHAIBHOH MOOUIBHOCTH U JIUII, UX
WCTIONB3YIONINX, ¥ TIOHSITUIHO OJTM3KHUE I1aroib-
HBIC HOMIHAITUN aKTUBHBIX TPAHCIOPTHBIX TIepe-
MEIIEHHI; OHO CTaJI0 CEeMaHTHUYECKOM 0a30i mys
MyOJIIMYHOTO 00CYKICHUS COITHATLHOM MOTEe3HO-
ctu CHM B ropoge.

Ha nuaaMuky u crieriupuky MeauaTH3auu
OIIEHOYHOTO MPEACTaBICHHUS O BHEAPSIEMOM
TPaHCKYIBTYPHOM KOHIIeNTe « HanBUIyaTpHas
MOOUIIBHOCTBY YKa3bIBaeT BO3PACTAIOMIas 1Mo
roilaM YaCTOTHOCTh BKJIIOYCHHSI B COOOIICHHS
JIKCUKH, OTHOcsuIehcs K Teme « TpaBmoorac-
HOCTbY» (asapust, mpaséma, Hae30 U Jp., OCOOCH-
HO B 2021-2023 rr.), 4T0 BiIMsET Ha (opMUpOBa-
HHE HETaTUBHOTO OTHOITICHUS TOPOXKaH K BHEIIPSI-
eMOMY TIONYJISIPHOMY CTHITIO ku3HH. O0 0co3Ha-
HUM OMACHOCTH M MOTPEOHOCTH obecrednTh Oe-
30racHoe mpedbIBaHME JIIONISH Ha YITHIIAX Topona
CBHUJIETEIBCTBYET POCT YACTOTHOCTH JIEKCUKH, HO-
MUHHUPYIOIIEH BBEICHIE KOHTPOIUPYIOIINX MEp U
aJMUHUCTPATUBHO-IOpUANYECKUX HOpM B 2022—
2023 rr. (Hapywams, HapyuleHue, Hapyuumens,
HaKa3amov, HAKA3bIBAMb, HAKA3AHUE, Wmpago-
6amb, KOHMPOAUPOBAMb, OSPAHULUBAMb, 3aNpe-
wame u np.). K cepemune 2023 . B MequitHOM
KOHTEHTE BBISBIISIETCS IOMUHUPOBAHHUE KPUTHIHOTO
OTHOITIEHUS K rork3oBaTesiMm CUM, kotopoe mpo-
enupyercst Ha CMIM u acconuupyemMslii ¢ HUMH
MOJHBIN CTUJIB JKU3HU.

[IpennoxxeHHas METOAWKA BBISIBICHUS JTU-
HaMUKH YTOTPEONCHUS JIGKCHYECKUX CMHMII,
COCTaBHBIIINX Te3aypyc KOIJIEKIIUN TEKCTOB, KO-
TOpasi ONUpaeTcst Ha KOPITyCHBIE METO/IbI cOopa
Y KOJTMYCCTBEHHBIN aHAIN3 TAHHBIX, MOXKET OBITh
WCTIONH30BaHa IIPU MOHUTOPHHI€ Pa3HBIX KOHIIETI-
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TOB (TPaHCKYIBTYPHBIX, STHOKYIBTYPHBIX ), TIPO-
HIEIIAX WK MIPOXOSIIUX TPOLETYPY MEIUATH-
3aI[1¥ KaK IUCKYPCUBHOW CTPATEruy TPAHCIISIINU
00pa310B MOBEICHUS U MOJIENEH BOCTIPUSTUS
nH(pOpMaIIHHU, CITIOCOOHBIX OKa3aTh BIMSHUE HA
IEHHOCTHBIC OPUCHTALMK M OO0IIe3HaYUMBbIe
CMBICJIBl COBPEMEHHOI'O COLIMYyMa.
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Abstract. The article focuses on investigating the specifics of the Artificial Intelligence (Al) ideologeme in
the website discourse of software vendors. The material of the study is the website discourse of Microsoft. The
linguo-conceptual and discursive analyses have resulted in identifying the most frequent lexemes in dictionary
entries and constructing the nominative field of the Al concept. We have carried out a corpus-assisted study of the
linguistic representation of the Al ideologeme in the Microsoft discourse using AntConc and extracted keywords
and collocations, including metaphorical ones, which make the ideologeme explicit through keywords such as
responsible, businesses, change, etc., collocations: Al-ready culture, AI-human partnership, etc., metaphors based
on the actions of living beings such as drive, dive, etc. The keywords and collocations create the intention-driven
positive ideologeme of Al as a phenomenon regulated by competent bodies and empowering businesses to drive
the positive change, along with amplifying the capabilities of human beings. The nonverbal means of the Al
ideologeme have been described within the representative and interactive dimensions such as pictures of living
beings, colors of nature such as green and blue, and metaphorical perspectives contributing to the discursive
affinity of Al and nature. The corpus-assisted study has resulted in identifying the discursive representation of the
Al ideologeme which is different from that of the dictionary entries describing Al as a machine capability to copy
the human behavior.
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NAEOJOTI'EMA ARTIFICIAL INTELLIGENCE
B MYJIbTUMOJAJIBHOM MAPKETUHT'OBOM JUCKYPCE
CO®EPbI HH®OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOT UH:
KOPIIYCHO-OPUEHTUPOBAHHOE UCCJIEJJOBAHUE

Haranbs BaagumuposHa CoxosioBa

ITepmckuit HalMOHATBHBIN HCCIIEI0BATENHCKUH MONUTEXHUYECKUN YHUBEpCcHTeT, I. [lepmb, Poccus

Annotanust. CTaThs MOCBAIICHA U3YYCHHUIO HICOJIOreMbI «HCKYCCTBEHHBIH HHTE/LTeKT» (M) B muckypce BeO-
CalTOB IPOU3BOAUTEIICH MMPOrpaMMHBIX IPOIYKTOB. VccemoBanue mpoBecHO Ha MaTepuralie qUCcKypca Beb-caiTa
kxommauuu Microsoft. C mpuMeHEHHEM JTMHTBOKOHIIETITYaIbHOTO U TUCKYPCHBHOTO aHAIN3a YCTAHOBIICHBI HAN00-
JIee YIIOTPeOUTEINIbHBIC JIEKCEMBI, HCIIONB30BAaHHBIC B CJIOBAPHBIX TONKOBaHUAX MU, 1711 MOCTpOCHUST HOMHHATHBHO-
ro nons koHuenta UU. TIpoBeneH KopItyCHBIN aHaTN3 JIMHTBUCTUYECKOHN penpe3eHTaruu uaeonoreMbl I B quckyp-
ce BeO-caiiTa Microsoft ¢ momornipro nHCTpyMeHTa AntConc, U onpeIeICHbI KITFOUEBBIC CJI0BA U KOJIOKAITHH, B TOM
gucie Metaoprudeckue, KOTOphIe SKCIUTUIUPYIOT uaconoreMmy MU: cpenu HUX KiTtoueBbIe responsible, businesses,
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change w 1p., xormokauuu Al-ready culture, AI-human partnership u np., MmeTapopbl, OCHOBAHHBIC Ha CXOJICTBE C
JIEWCTBUSIMHM )KUBBIX CYIECTB: drive, dive u Ip. BBIABICHBI KITIOUEBBIE CII0BA U KOJUTOKALIH, YIOTPEOIEHHE KOTOPBIX
CroCcoOCTBYET (hOPMHUPOBAHHIO COMIACHO MHTEHIIMM aJpecaHTa MOMOKHUTEIbHOM uaeomoreMsl MU Kak siBIICHMS,
PETYIUPYEMOr0 KOMIIETEHTHBIMM OPTaHAMH M [TO3BOJISAIOIIEr0 KOMITAHUSM JTOOMTHCS TO3UTUBHBIX H3MEHEHHIA,
pacumpsist BO3MOXHOCTH desioBeka. OxapakTepru30BaHbl HEBEpOaIbHBIE CPEACTBA MTPECTABIICH s uaeonoremsl MU
B paMKax perpe3eHTaTHBHOIO ¥ HHTEPAKTUBHOTO U3MEPEHHUI: K TAKMM CPEICTBAM ITOCTPOCHHUS HICOIOT€MbI OTHE-
CEHBI H300paKEHHS JKUBBIX CYIIIECTB, OTTEHKH MPUPOIHBIX [[BETOB (3€JIEHOI0 M CHHETO), IIEPCIIEKTHBA Ha (hOTOrpa-
¢busx, GopMHUpPYIOIIKE TUCKYPCUBHYIO B3k I 1 ipupossl. B pesynsrate KopmycHO-OpHEHTHPOBAHHOIO UCCIIE-
JIOBaHHS AUCKypCa OMUCAHBI 0COOEHHOCTH HeoioreMbl MM, oTInyaromuye ee oT NpeacTaBIeH I, OTPaKEeHHBIX B
CIIOBapHBIX Je(QUHUIMSX, CONTAcCHO KOTophiM VU onpemernsercst Kak ClioCOOHOCTh KOMITBIOTEpa HMUTHPOBATD Y€ENI0-
BEUYECKOE MIOBEICHHUE.

KnioueBble CJI0BA: HIEOIOreMa, KOHIIENT, HCKYCCTBEHHBIN HHTEIUIEKT, MYIBTUMOIANIBHBIN TUCKYPC, KOPITYCHO-
OPUEHTHPOBAHHOE MCCIICIOBAHUE.
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Introduction

These days, Artificial Intelligence (hereinafter —
Al) is an undeniably important phenomenon. It has
an impact on the minds of people concerned with its
influence on every aspect of our life.

The term A/ is fixed in dictionaries. However,
software vendors are making every effort to
formulate and make public new principles
regulating the use of Al-powered products via
their websites transcending an image of Al that
may extend far beyond descriptions of its technical
features and capabilities.

As compared to dictionaries, such discourses
are supposed to play a meaningful role in building a
qualitatively different, evolving vision of Al while
corpus-assisted studies could contribute to extracting
quantitatively significant outcomes. To construct this
new image of Al, modern websites employ both
verbal and nonverbal means as opposed to
dictionaries focusing on linguistic aspects.

First and foremost, this paper aims at
investigating the contemporary representation of
Al in the multimodal discourse of an IT vendor
with the help of the corpus analysis tools and
techniques of exploring the nonverbal means.
Nevertheless, to make it comprehensive,
conventional dictionary concepts of Al must be
considered as well.

Theoretical framework

Critical discourse analysis has been in the
spotlight of linguistic studies [Chernyavskaya,

2017; 2018] due to its potential to unravel the
ideology-driven social practices in the discourse
[Fairclough, 2003; Wodak, 2015]. Norman
Fairclough describes discourses as “different
perspectives on the world” [Fairclough, 2003,
p- 124] emphasizing that they “not only represent
the world as it is (or rather is seen to be), they are
also projective, imaginary... and tied in to projects
to change the world in particular directions”
[Fairclough, 2003, p. 124]. This idea is crucial
when dealing with discourses since they result
from the intention of the locutionary source to
create some ‘vision’ or ‘projection’.

Such assumptions fit well into the
anthropocentric paradigm as the human factor
turns out to be at the center of linguistic analysis
of the social activity [Usmonova, 2019, p. 210;
Kubryakova, 1995]. This factor is intrinsically
intertwined with the persuasive, or perlocutionary,
intention [Klushina, 2008] of the locutionary
source.

These statements could underpin the studies
of corporate discourses projecting images of
products and services via websites — the
marketing [Borisova, 2016, p. 140] discourse
reaching out to customers to convey the idea of
value [Scott, 2017] embedded in some product or
service. This paper deals with the marketing
discourse of the Microsoft website providing
insights into the benefits of Al products created
by one of the world’s leading software vendors.
Such discourses are collections of texts [Borisova,
2016, p. 140; Klushina, 2016, p. 82] delivering
some ideologemes [Klushina, 2016].
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This paper does not attempt to make a full
review of the heterogeneous approaches to the
notions of concept and ideologeme defined by a
variety of scholars [Bulakhtina, 2009; Lylo, 2017;
Samsitova, Tashbulatova, 2015; etc.]. Instead, it
relies on the proven cognitive approach [Pavilenis,
1983; Popova, Sternin, 2005] identifying concepts
as “information about the actual or possible state
of things in the world” [Pavilenis, 1983, pp. 101-
102]. To investigate dictionary entries, the
methodology makes use of the linguistic
representation of a specific mental concept — Al
in this respect — and provides for identifying its
nominative field [Popova, 2006, p. 46] consisting
of key nominations, or frequently used lexemes.

As for the ideologeme, it is a more global
discourse-related category — the key ideas to
be projected through the discourse as a result
of fulfilling the intention of the locutionary
source [Klushina, 2012]. Such discourse-
embedded ideologemes might be imaginary and
projective as compared to the concepts fixed
in dictionary entries and supposed to reflect the
status quo.

Being part and parcel of cognitive linguistics,
concepts are existing stereotypes within some
society while ideologemes are stereotypes to be
embedded in the society [Klushina, 2008]. This
understanding makes the analysis of ideologemes
a specific part of the communicative stylistics
dealing with the intention of the locutionary source
to produce some impact on the locutionary target.
This paper relies on the definition of ideologemes
as the representation of some key values to create
a new sustainable ideology for ‘propping up’ the
society [Klushina, 2008]. This is a viable way to
differentiate between dictionary concepts and
discursive ideologemes. It is crucial to focus on
dictionary entries first to progress to the vendor-
specific discursive representation of Al since it is
the cognitive meaning that underlies it all.

The methodology for exploring discursive
manifestations of ideologemes also includes
investigating nominations and tonality [Klushina,
2008]. This is when quantitative lexicographic and
corpus-based discourse studies could add value
to the research outcomes based on massive sets
of texts and their typical features. Cutting-edge
software applications [Shutova, 2018, p. 22] equip
linguists with tools for conducting complex corpus-
assisted investigations.

42

AntConc is a freeware corpus analysis
toolkit for text analysis and concordancing. It
can be used to extract keywords (Keyword List)
and collocations (Concordance). Keywords are
particularly relevant since they are the most
frequently used words that shed the light on the
‘message’ and can be utilized to build the
nominative fields of concepts and nominations
of ideologemes. As for the concordance feature,
the ‘keyword-in-context’, or ‘KWIC’, option
enables researchers to set limitations for
exploring node word collocations. It also provides
for investigating the tonality being evident from
concordancing and shaping the semantic prosody
[Partington, 1998, p. 68].

Nonverbal means of creating discourses
attract an ever-growing interest due to their role
and potential [Bi, 2019]. The discourse under study
is multimodal. It demonstrates the presence of
both verbal, or textual, means and nonverbal ones
such as videos, photos, and colors [Kress,
Leeuven, 2006; Bateman, 2016].

Relying on the visual grammar methodology
[Kress, Leeuwen, 2006], this paper will also focus
on images and colors. The scholars [Kress,
Leeuwen, 2006] identify the representative and
the interactive visual dimensions. The former one
is represented by people, places, and things in
images while the latter deals with meanings
encoded into such images via the gaze of the
represented participant, the distance from the
viewer, and the angle from which the participant
is seen, along with the modality involving colors
[Kress, Leeuwen, 2002; Lecuwen, 2013]. Colors
play an important role in building multimodal
discourses and contribute to a textual cohesion
[Kress, Leeuwen, 2002, pp. 348-349].

Material and research methodology

The material under study is the multimodal
marketing discourse of Microsoft website in the
amount of 29,140 characters and 40 images.
To analyze the nominative field of the Al concept,
several online dictionary entries have been
selected from Cambridge, Dictionary.com,
Macmillan, Merriam-Webster, and Oxford in the
amount of nearly 9,000 characters.

The research relies on the methodologies
spanning the domains of critical discourse analysis
[Chernyavskaya, 2017; Fairclough, 2003; Klushina,
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2008], marketing discourse [Borisova, 2016],
corpus-assisted discourse studies [Chernyavskaya,
2017], concepts and nominative fields within the
framework of cognitive linguistics [Popova, Sternin,
2005] and ideologeme-related provisions of the
communicative stylistics [Klushina, 2008] as well
as visual semiotics [Kress, Leeuwen, 2006].

The anthropocentric paradigm provides for
relying on the qualitatively-oriented critical
discourse analysis exploring discourses as the
reflection of the social life [Fairclough, 2003] by
the locutionary source, or an IT vendor in this
respect. The quantitative techniques of corpus-
assisted studies will be used to build the nominative
field of the Al concept fixed in dictionaries and to
extract the dominant nominations and KWIC
collocations demonstrating the tonality when it
comes to the discursive Al ideologeme. The visual
grammar [Kress, Leeuwen, 2006] is used to deal
with the visual material.

The website discourse is aimed at potential
customers who may or may not be IT
professionals. The function is not only to inform
of IT products but also to convey their value.
The comprehensive methodology of the linguo-
conceptual and discursive analysis involves the
following steps: creating a corpus of dictionary
entries to identify the nominative field of the Al
concept; creating a corpus of Microsoft website
texts highlighting Al benefits; conducting the
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AntConc-powered corpus-assisted study to
extract keywords (Keyword List), collocations
and metaphorical expressions shaping the
discourse tonality (Concordance) in line with the
intention of the locutionary source; analyzing the
nonverbal material in terms of the visual
grammar, that is: the representative dimension
of portraying living beings and settings and the
interactive dimension involving the gaze,
distance, and angle from which the participant
is seen, along with colors; formulating the
Microsoft-specific discursive representations of
the Al ideologeme.

Results

The AI concept in dictionaries

This section focuses on identifying the
nominative field of the AI concept in the
dictionaries since any discursive ideologemes are
originally built on information about the actual or
possible state of things [Pavilenis, 1983].

The Word List feature of AntConc
demonstrates words such as computer(s), human,
capacity, intelligent, mechanical, programmed,
behavior, etc. as shown in Figure 1.

Al is linked to computers or other
programmed devices, including mechanical ones,
which have the capacity to copy the intelligent

- o

Clone Results

Fig. 1. Dictionary entries: Word List results
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human behavior. Similar definitions are typical of
all the dictionaries analyzed:

(1) ...The study and development of computer
systems that can copy intelligent human behaviour
(Oxford); the use of computer technology to make
computers and other machines think and do things in
the way that people can (Macmillan); the capability of
a machine to imitate intelligent human behavior
(Merriam-Webster); the capacity of a computer, robot,
or other programmed mechanical device to perform
operations and tasks analogous to learning and
decision making in humans, as speech recognition or
question answering; a computer, robot, or other
programmed mechanical device having this humanlike
capacity (Dictionary.com).

Some entries also mention the study or the
branch of knowledge:

(2) ...The study of how to make computers that
have some of the qualities of the human mind, for
example, the ability to understand language, recognize
pictures, solve problems, and learn (Cambridge); a
branch of computer science dealing with the simulation
of intelligent behavior in computers (Merriam-Webster).

The cognitive layers of the Al nominative
field could be differentiated between as follows:
connections with computers or other programmed
machines and devices; such devices are
incapacitated or programmed; and, finally, such
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devices are programmed to imitate the human
behavior. One more layer can be linked to the
branch of knowledge exploring Al. It is obvious
that such dictionary entries are devoid of any
positive or negative connotations.

The verbal aspects of the Al ideologeme
in the marketing discourse
of the Microsoft website: keywords

This section will attempt to construct the
representation of the Al ideologeme in the marketing
discourse of the Microsoft website. The AntConc
keyword threshold was specified to be Top 100 out
of the available Top 100 — Top 1000 range. The first
40 relevant keywords are given below: A1, Microsoft,
responsible, systems, business, organizations fall
within the range of 1-10; earth and health within
the range of 10-20; culture, era, accountability,
intelligent, safety, change within the span of 20-30;
and partner, partnership, safely, transformation,
etc. within the ranks of 30 up to 40. Prepositions,
pronouns, and articles have not been considered in
this respect. Derivatives are also present such as
leaders, leadership; partner, partnership; safety,
safely; organization, organizations.

To narrow down the research focus, 20 most
frequent keywords are shown in Figure 2. A/,
Microsoft, responsible, systems, and business
are in the top five.

Clone Results

Fig. 2. Top 20 keywords
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The most frequently used keyword A/ is
followed by the brand name Microsoft and the
adjective responsible which makes it evident
that Al-powered solutions and systems follow
the principles of responsibility outlined in the
excerpts below:

(3) Our approach to responsible AI. We believe
that, when designed with people at the center, Al can
extend your capabilities, free you up for more creative
and strategic endeavors, and help you or your
organization achieve more (AISS);

(4) Responsible AI. We are committed to the
advancement of Al driven by ethical principles that
put people first (RAIP).

The keywords practice(s) and committee
are also within the Top 20 rank conveying the
vision of Al as a phenomenon diligently regulated
by competent committees, in particular, the
AETHER Committee abbreviated from A/,
Ethics, and Effects in Engineering and
Research — the 13" most frequent keyword:

(5) Microsoft Al principles. We put our
responsible Al principles into practice through the
Office of Responsible AI (ORA) and the Al, Ethics,
and Effects in Engineering and Research (Aether)
Committee. The Aether Committee advises our
leadership on the challenges and opportunities
presented by Al innovations (RAIP).

The principles of responsible Al are to be
implemented, and modality comes to the
foreground. The verb should is the 6™ most
frequent keyword repeated in the six core
principles developed by Microsoft to guide their
approach to Responsible Al:

(6) Fairness. Al systems should treat all people
fairly.

Reliability & Safety. Al systems should perform
reliably and safely.

Privacy & Security. Al systems should be secure
and respect privacy.

Inclusiveness. Al systems should empower
everyone and engage people.

Transparency. Al systems should be
understandable.

Accountability. People should be accountable
for Al systems (RAIP).

The responsible solutions are envisaged to
empower businesses and organization(s), with

N.V. Sokolova. The Artificial Intelligence Ideologeme in the Multimodal it Marketing Discourse

these keywords and their word forms holding the
ranks of 5,7, and 11 respectively.

(7) Responsible Al at your organization. Find
resources to build principles and a governance model
in your organization, as well as resources, best
practices, and tools (ARAI).

Al is envisaged to be beneficial in a variety
of sectors — the words health and culture hold
the ranks of 20 and 22 — while the word earth is
number 21 since A/ for Health, Earth, etc. are
parts of the Responsible Al initiatives:

(8) Al for Health. Al for Health empowers
researchers and organizations with Al to improve the
health of people and communities around the world
(AIFG);

(9) Al for Earth. Al for Earth puts Al technology
and cloud software in the hands of those working to
solve global climate issues (AIFG).

While most of the keywords are nouns, the
Top 20 list also includes the verb create to
emphasize the potential of Al in creating a better
world, along with the verb empower:

(10) AT for Good. Providing technology,
resources, and expertise to empower those working to
solve humanitarian issues and create a more
sustainable and accessible world (AIFG).

The verbal aspects of the Al ideologeme:
concordance

To investigate the use of A/ in the context,
the KWIC feature has been utilized. The KWIC
sort settings are enabled to highlight the two words
to the left and one word to the right of the
keyword as shown in Figure 3 demonstrating the
first 24 results.

The KWIC study has helped us to identify
the following types of collocations:

— Al + nouns such as Al adoption, Al
development, Al innovations, Al models, Al
principles, Al reliability and safety, Al strategy,
Al systems, Al success, Al tools, Al
transformation, Al trends, Al vision, etc.;

— adjective + Al + noun such as holistic Al
strategy, intelligent-edge Al, responsible Al
advocates and teams, responsible Al-ready
culture, responsible Al practices, responsible
Al solution, responsible Al principles,
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Fig. 3. Al concordance analysis results

responsible Al practices. These collocations are
positively charged and yield the positive tonality.

Hyphenated Al collocations are typical such as
Al-ready culture, Al-ready organization, Al-ready
culture content, Al-powered organization, Human-
Al interaction, Al-human partnership, etc.:

(11) Enabling an Al-ready culture. Drive the key
changes that are necessary to become an Al-ready
organization with solutions for finance, marketing,
sales, and customer service (AIBS).

It is of particular interest that such
collocations are utilized to construct affinity of Al
and human beings such as AI-human partnership:

(12) The future as AI-human partnership.
Microsoft Chief Scientific Officer Dr. Eric Horvitz
shares his thoughts on the evolving relationship
between humans and machines, and how Al trends
have more to do with creating synergies than
competition with humans (RAIP).

Prepositional phrases A/ + for + word such
as: Al for Good, Al for Earth, Al for Health, Al
for Humanitarian Action, and Al for Accessibility
are instrumental in shaping the discursive image of
Al spanning across sectors and industries.

One of the keywords — the verb empower —
forms the following collocations: empower everyone,
empower people, empower researchers and
organizations, empower those working, etc.

delivering the idea of Al benefits provided not only
to organizations but also to individuals.

The verbal aspects of the Al ideologeme:
metaphors

The discourse demonstrates not only
cognitive but also figurative interplays of lexical
means employing metaphors associated with
actions of living beings. For example, the
collocation dive into the latest advancements
compares the use of Al with diving.

One more metaphor — drive — can be seen
in the following excerpts:

(13) Al for business. Use Al to drive digital
transformation with accelerators, solutions, and
practices that empower your organization (AISS);

(14) Enabling an Al-ready culture. Drive the key
changes that are necessary to become an Al-ready
organization with solutions for finance, marketing,
sales, and customer service (AIBS);

(15) Al drives innovation. Learn how others are
using Microsoft Al technologies to transform their
business (AIBS).

Metaphors associated with driving such as
fueling can be found in the example below:

(16) In education, Al is fueling transformation
in learning outcomes and improving student
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engagement, accelerating innovation and overall
effectiveness across schools and campuses (RAIP).

As for word forms used metaphorically,
-ing forms are used such as unlocking,

Jjumping off point:

(17) Unlocking innovations to address tough
issues (AIFG);

(18) Al is driving efficiency in manufacturing
and resource management. Data insights can enhance
worker safety, improve efficiency, and deliver better
yields — creating a jumping off point for more advanced
Al adoption (AIBS).

Eventually, gaining Al insights and benefits
is compared with a journey:

(19) Brad Smith, President and Chief Legal Officer
at Microsoft, shares what Microsoft is learning in our
own Al journey (AIBS).

The metaphor game-changer demonstrates
the ultimate role of Al in contributing to positive shifts:

(20) At Microsoft, we firmly believe everyone
should benefit from intelligent technology, meaning it
must incorporate and address a broad range of human
needs and experiences. For the 1 billion people with
disabilities around the world, Al technologies can be
a game-changer (GPRAI).

Members

N.V. Sokolova. The Artificial Intelligence Ideologeme in the Multimodal it Marketing Discourse

While such metaphors create the affinity of
Al and positive shifts, one more metaphor —
people at the center — seems crucial in this
context:

(21) We believe that, when designed with people
at the center, Al can extend your capabilities, free you
up for more creative and strategic endeavors, and help
you or your organization achieve more. We are putting
our principles into practice by taking a people-centered
approach to the research, development, and deployment
of AL To achieve this, we embrace diverse perspectives,
continuous learning, and agile responsiveness as Al
technology evolves (RAIP).

In the end, the verbal discourse links Al with
the idea of physically moving towards positive
transformations while people are envisaged to be
at the heart of this positive shift.

The visual aspects of the Al ideologeme

The representative dimension of the visual
discourse landscape is made explicit by portraying
both males, females, and children of different
races as seen below in Figure 4.

The settings range from natural to typical
working environments where participants are
actively involved in amicable negotiations as
demonstrated in Figure 5.

Our programs it Lamant s Ao

Sensitive use cases

Review

......

Fig. 4. Visual landscape screenshots

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 5 47




I'TABHASA TEMA HOMEPA

& : x +

@ microsoft.com/e

»
£
o
o

Responsible Al at your organization

Find resources 10 budd prnopies and a Qovemance Model i yOur Organzaton, &5 well as rescurces, Dest practices, and 1004

Responsible Al at Microsoft

We've devel

X (Ore prncples That gusde our

sppraxch 1

Learn about cur Al principles >

Got started at Al Business Schaol

Establish a responsible Al strategy
¢ oW 10 Geviop Our own reiponuble A solution

prociphes based cn the values of your

Design, build, and manage your Al

Wo 210 Sevelogang retources 10 help organ2atons

put resporribie Al pr

Find resources for responuble Al

Fig. 5. Responsible Al at your organization screenshots

While the use of business settings is self-
evident visualizing the keywords business,
organizations, committee, etc., the photos in
Figure 6 below feature natural settings as well as
vegetation, the sky, and animals in motion.

The representative dimension intertwines
Artificial Intelligence on the one part and the nature
and living beings on the other part. The color
modality of the interactive dimension manifests
itself through shades of blue and green as seen in
the figures above and considered to be the colors

Amplifying human ingenuity

Our programs

s 48

of nature. As for the gaze, distance, and angle, the
participants in the photos above maintain the eye
contract and look friendly.

The idea of amplifying the human capabilities
with the power of Al also stands out in the A/ for
Health and Al for Accessibility sections. The
Al for Accessibility pictures in Figure 7 below
show people with disabilities holding devices.

The representative dimension of the visual
landscape also shows architecture as depicted in
Figure 8.

C & microsoft.com/en-us/ai/our-approachZactivetab =pivot!-primaryr8 wawx O @ :

Aether Committee

halienges and ceportunities presented by Al nnovations.

Charter

Fig. 6. Al for Good aﬁd Al for Earth screenshots
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Fig. 7. Al for Accessibility screenshots
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Progress on regulating facial recognition

Microsoft President Brad Smith discusses the importance of Washington Governor Jay
Inslee signing landmark facial recognition legislation that the state legislature passed

on March 12

Learn about the new legislation >

A\V

The future as Al-human partnership

Microsoft Chief Scientific Officer Dr. Eric Horvitz shares his thoughts on the evolving
relationship between humans and machines, and how Al trends have more to do with
creating synergies than competition with humans.

Learn about Al-human partnership >

Fig. 8. Perspectives on responsible Al screenshots

The perspective in the photo above captioned
The future as Al-human partnership is capped
with a glass dome through which the sun or some
other light is shining as if symbolizing the future
of this Al-human interaction. It makes us believe
that it embodies the visual metaphor of positive
changes and shifts.

The same metaphorical use of visual
perspectives can be traced in Figure 9 below
captioned Put responsible Al into action and
Establish a responsible Al strategy where a moving

staircase symbolizes taking actions and heading for
the Al-ready future.

Thus, the visual discourse enhances the
message of responsible and regulated Al
empowering organizations and humans through
portraying living beings in a variety of business
and natural settings. As compared to the verbal
discourse, the idea of linking Al benefits and the
nature stands out more prominently in the visual
discourse due to the use of the techniques
identified.

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 5 49




INTABHASI TEMA HOMEPA

Wi Responsible Al principles from Microsoft X +
« > cC

& microsoft.com/en-us/ai/responsible-ai?activetab=pivot1:primaryré

m aQa % O

Put responsible Al into action

Discover resources to help you implement responsible Al

L
L]
-
L
-
-
-
-,
.
-
s
I
i
K

B

\ vl

o

Establish a responsible Al strategy

Learn how to develop your own responsible Al strategy and principles based on the values of your

organization.

Get started at Al Business School >

Develop Al responsibly

Get access to tools, guidelines, and additional resources that will help you create a responsible Al
solution.
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Fig. 9. Put the responsible Al into action screenshots

Conclusion

Artificial Intelligence arouses a great number
of expectations. This is the time when dictionary
entries focusing on the concepts of machines
copying humans are no longer sufficient in terms
of providing a multi-faceted picture of Al that can
be portrayed differently in corporate discourses.

Cutting-edge ways of exploring discourses
via corpus analysis tools and multimodal
anthropocentric paradigms have enabled us to
shed the light on the picture of Al in the
contemporary website discourse driven by the
intention of the software vendor Microsoft to
construct a positive and augmented ideologeme
of Al using both verbal means and visualizations.

The Microsoft discourse delivers an
evolving ideologeme of responsible Al envisioned
not to emphasize conventional artificial vs. natural

juxtapositions but to amplify the human abilities
and assist organizations and businesses in making
the world better.

The discourse features top keywords
responsible, business, organizations, earth,
health, culture, accountability, intelligent,
safety, change, strategy, committee, etc.
Responsible Al is portrayed as regulated by fully
competent bodies of professionals and delivering
benefits to everyone. The KWIC analysis also

50

demonstrates a variety of hyphenated collocations
such as Al-ready culture, AI-human partnership,
Human-Al interaction, etc. The positive change
associated with this vision of Al is made explicit
through metaphorically used verbs of movements
such as drive, dive, jump off, etc. The ideologeme
of positive, people-centered responsible Al is backed
up through photos, colors, and metaphorically
arranged perspectives creating a sort of simile
between artificial and natural things.

Ultimately, extending far beyond dictionary
definitions of Al, the verbal and visual landscapes
of the multimodal marketing discourse of the
Microsoft website deliver the global discursive
ideologeme of Al as a human- and society-
centered phenomenon adding value to
performance while the visual vistas span further
to build the affinity of Al and living beings and to
project a viable ideology of Al-human partnership.
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«KOMMYHUKATHABHBIN ITAPASUTU3M»
B POCCUMCKOM CETMEHTE TEJETPAM-KAHAJIOB

Exarepuna BaagumuposHa TpoueHkoBa
Cankr-IlerepOyprekuii rocynapcTBeHHbIN yHHBEpCUTeT, . CankT-I1letepOypr, Poccus

AHHUTaIIl/Iﬂ. B cratbe paccMaTpuBarOTCA IPOABJICHHA «KOMMYHUKATUBHOI'O ITApa3uTU3Ma» KaK BapraHTa KOMMY-
HUKATUBHOM KOOPJAHHAIMU B ITPOCTPAHCTBE PYCCKOA3ZBIYHBIX TCIICTPaM-KaHaJIOB. I/ICCJ'ICL[YCTCH TO, Kak HO}ICTpOﬁKa non
YY)XKXYI0 KOMM YHUKATUBHYIO IIPOAYKIIUIO HAYUHACT CIIYKUTH IMPUHIUIINAJIBHO HHBIM UHTEPECAM U HEHHOCTSM. V4uteI-
BalOTCS OCOOEHHOCTH HOBBIX Mcaua 1 yCJ'[OBI/Iﬁ TEXHOJIOI'MYCCKU OHOCpeZ[OBaHHOﬁ KOMMYHHKAIINH, a UMEHHO. UHTEPaK-
THUBHOCTbD, peKOM6I/IHaTI/IBHOCTL, MYJIbTUMOAAJIbHOCTD U IP., 4 TAKKE CHCLII/I(l)I/IKa BBICOKOM KOH(bJ'IPIKTHOCTPI 06H_[eCTBeH-
HO-TIOJIMTUYCCKOIo AMCKYpCa, UT'ParoIero 3Ha4MmMyro poJib B IIPOLICCCax p€ain3alun BJIaACTH U 60pBGLI 3a Hee. «Kom-
MyHI/IKaTI/IBHHﬁ MapasuTu3M» aHAJIU3UPYCTCA KAaK B DJICMCHTAX OIMUCaHUA TCICrpaM-KaHala, TaKk U BHYTPpU IIOCTOB U
KOMMCHTAapPUEB NOATIUCYUKOB. O6Hapy>1<eHo, 4TO, KOTJ1a ((KOMMyHI/IKaTI/IBHHﬁ TapasuTu3M» UCHOJIb3YCTCA KaHAJIOM JIA
TIOCTPOCHUA COOCTBEHHOTO 6peH}1a 1 IIPOABHKCHUS CBOCTO I/IH(l)OpMaL[I/IOHHOFO pecypca 3a ‘Iy)KOﬁ CUCT, €ro MIposBIC-
HUST OOBIYHO OIrpaHUYMBAIOTCA DJIEMCHTaMU 0(1)0pMJ'[eHI/I$I. YCTaHOBJ'IeHO, YTO B MACOIIOTMYCCKOM IPOTHBOCTOAHHUN
OTZICJIbHBIX COUAJIBHBIX I'PYIIIT BCTPEUArOTCA 0oJtee CIOKHEIE CJIy4dau, rae «KOMMyHI/IKaTI/IBHI)Iﬁ TapasuTru3mM» UCIOIb3Yy-
€TCA KaHAJIOM I KOHCOIUJaIn cBOCH rpyHIibl, €€ TTOJIOKUTEITHEHOM CaMOIIpE3CHT AU Ha (l)OHe JAUCTAaHIIMPOBAHUSA OT
HpOI'I/IBOCTOﬂHleﬁ TPYIIIbI 1 €€ AUCKPESAUTAIIN. Bomux ClIydasix ((KOMMyH]/IKaTI/IBHHﬁ TapasuTu3mM» CTAaHOBUTCSI HCOTbEM -
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JIEMOM YacCThIO 3alllUTHO-aTaKYIOIUX CTPAaTEerui, AJIUTEIBHO Pealu3yeMbIX TpyNIold KOMMYHHKAaHTOB. B pe3ynsrare
0OJIBIIIOE KOMUYECTBO TI0JIb30BaTeN el BOBIEKAETCS B CBOEOOPA3HYIO SI3BIKOBYIO UTPY U3 NIEPEIUICTAIOIIXCS U B3aHMO-
JICHCTBYIOIINX 3aMMCTBOBaHHIA, CIIOCOOCTBYIOIIYIO ()OPMHUPOBAHHUIO TPYIIIOBOH HASHTUYHOCTH.

KiroueBble cjioBa: KOMMYHUKaTUBHAs KOOPAMHAINS, «KOMMYHUKATHBHBIM Mapa3uTHU3M», HOBBIE MEAMA,
coluanbHele Meaua, Telegram, oO1IeCTBEHHO-IOTUTHYECKUH TUCKYPC.

Hurnposanue. Tpomenkosa E. B. «KoMMyHUKaTUBHBIN apa3uTU3M» B POCCUIICKOM CETMEHTE Teerpam-
kaHasoB // Bectauk Bonrorpajckoro rocynapcrsennoro ynusepcutera. Cepus 2, SI3piko3Hanue. — 2023, — T. 22,
Ne 5.—C. 53-71.— DOL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.5.4

BBenenue

Wzydenne pa3nuuHbIX aclIeKTOB KOMMYHH-
KaTHBHOTO B3aUMOJICH CTBHSI IIOJIb30BATENCH B CO-
[UAITBHBIX CETSX MPENCTABISIET OCOOBIN HHTEpEC
B CBETE TOTO, KaKyIO POJIb HOBbIE Mea MPH0o0-
penu B GOpMHPOBAHUH OOIIIECTBEHHO-TTOM THYEC-
koro sanamadra. ConpanbHele Mea Hanbomee
SIPKO U TIONTHO JIEMOHCTPHUPYIOT T€ XapaKTepHbIC
YepThI, KOTOpbIE Meia B LIEJIOM MTPUOOPENH B TIOC-
nepHue necatwierns. [Ipexne Bcero 3To cMeHa
(okyca c OMHOHATIPABIECHHOMH, BEPTHKAIBLHO OpH-
CHTUPOBAHHOM TPAHCISIIY MH(OPMAITIH 13 LICHT-
pa Ha nepudepuo Ha TOpU30HTATIBHBIC KOMMYHH-
KaTUBHBIE CTPYKTYpbl. [Ipy Takol opranuzanuu
MeJria BCE CBSI3aHBI CO BCeMU M (QYHKIMH yCTa-
HOBJICHHSI TIOBECTKH W KOHTPOJISI PACTIPOCTPAHEHUS
WH(OPMAIIHU TIOTYyYatoT — TOMHUMO JIHJICPOB MHE-
HUI — psIOBBIC MOJB30BATENH, KOTOPBIE HE TOJb-
KO TOTpeONsoT HHGOPMAIUIO, HO U HAYMHAIOT
aKTHBHO Y4acTBOBATh B TIPOW3BOJICTBE W BUPYC-
HOM pacrpocTpaHeHHH KOHTEHTa (MoapoOHO 00
aToM cM.: [Tpomrenkosa, 2020, c. 13—14]).

HoBrle Menua — 3T0 HOBBIH (hopMaT TeX-
HOJIOTMYECKH OIOCPEIOBAHHOTO CYIIIECTBOBAHUS
CpeICTB MaccoBOd HMH(pOpPMAIMH, KOTOPBIE TO-
CTOSIHHO JIOCTYITHBI Ha ITU(PPOBBIX YCTPOUCTBAX;
OT TPAIUIIMOHHBIX MeIHa UX OTINYAIOT THUIIEep-
TEKCTYaJIbHOCTh, MYITETUMEIMHHOCTD, TPAHCTPa-
HUYHOCTH H HHTEPAKTHBHOCTb, CBI3aHHBIE C 0CO-
OenHoctsMu MHTepHeTa Kak KaHalla pacipocT-
panenus uHpopmanuu. I.}O. bormanosuy,
A.10. ®enopoBa cpaBenyiuBO OTMEUYAIOT, YTO
WMEHHO MHTEPAKTHBHOCTh B IOJIHOM CMBICIIE
CIIOBA, IOCTHUTIIAS] yPOBHSI HCTHHHOW JIByCTOPOH-
HOCTH, — Hanbonee 3HAYMMas OTIUYHTEIbHAS
yepTa HOBBIX Menua [bormanoBuu, denoposa,
2020, c. 200, 204].

OtmerumM, uto yxke B 90-e rr. XX B. []. Par-
Ko ®, OMUCHIBASI PACTIPOCTPAHEHUE META BUPY-
COB B HOBOH MH(OCpeEe, OMpeneil POiib PEKOM-
OMHUPOBAHWSI M KOJUIAXKa B HEW M Ha3BaJl UX «HT-
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poii B ckopiynikuy» (shell game). Maen u ob6passi,
OJIHK/IBI TIONAB B MH(MOPMAIMOHHOE TPOCTPaH-
CTBO HOBBIX ME/IHa, CTAHOBSITCSI MATEPUAIIOM ISt
MOCTOSTHHOM 1TepepadOTKH U IIEPETACOBKH, TAK YTO
aBTOPCTBO M aBTOPCKHE TpaBa TPeOyrOT mepeoc-
MBICJICHHUS B HOBBIX YCIOBHSX cpezbl [Rushkoff,
1996, p. 171-175]. JI. ManoBuY TOBOPHT O Bapu-
ATUBHOCTH HOBBIX MEIHA, B KOTOPBIX OOBEKThI —
BMECTO MPHUBBIYHOTO JJISI CTAPBIX MEAHUa Macco-
BOTO THPAKUPOBAHMUS HACHTHYHBIX KO — IPHH-
[UIHAATIBHO CYIIECTBYIOT B COCTOSIHUH He3aBep-
IICHHOCTH, OTKPBITOCTH K U3MEHEHUSIM, CO3[aHHIO
MHOXECTBA CaMOIO00HBIX BEPCHI U UX PEKOM-
OMHUPOBAHUIO, «IIEPECOOPKE TEX HKE DIICMEHTOB
B ipyrue accamOispkiy» [Manosud, 2017, c. 69].
Ecnu norvka crapeix Menua, Mo MHEHHUIO aBTOPa,
COOTBETCTBOBAJIA JIOTMKE MHIYCTPHAIBHOI'O Mac-
COBOT'0 OOIIIECTBA, IOTHKA HOBBIX ME/IHA COOTBET-
CTBYET JIOTHKE TIOCTUHIYCTPUAIBHOTO O0IIIeCTBa
WHIMBUTyalTbHOTO BBIOOpa [MaHnoBuy, 2017, c. 16,
69;2018, c. 71-77].

OnHa 13 CTOpOH peKOMOMHATUBHOCTH — BO3-
MOKHOCTBH HCIOJIb30BaTh CO3JIAHHOE JAPYTUMHU
TMOJIE30BATESIMU B COOCTBEHHBIX HHTepecax. Taxk,
M. Pamkogd moapodHO pa3dupaer ciaydau KOoI-
TAIMH Y4y)KUX BUPYCOB (HAIIPHMEp, 3aITyIICHHBIX M0
JUTHYECKUMHU ONTIOHEHTaMH) B COOCTBEHHBIC H3-
ouparenbhbie kamnanuu [Rushkoff, 1996, p. 70—
85]. D10 0COOEHHO Ba)KHO 151 O0CYKICHHUS SIBJIC-
HHS <(KOMMYHHKaTHBHOTO [Tapa3UTH3May, KOTOPBI
B Halllell cTaThe paccMaTpHBaeTcs KakK OCOOBIH
BH/Jl KOMMYHUKAaTUBHOW KOOPAMHALINH, CBA3AHHbBIN
C KOH()TUKTHOCTBEO U COPEBHOBATEIFHOCTHIO 00-
IIECTBEHHO-TIOJINTHYECKOTO TPOCTPAHCTBA.

[onutuka — 3710 MpExkKIE Bcero 6boprda 3a
BJIAaCTh, IOMUHUPOBAHHUE, PA3BOPAYNBAHHUE KOH-
(JIMKTa MHTEPECOB, HO TAKXKE M KOOIepalus B
paMKax «cBoei» rpymmbl. MHOTHE HCCienoBa-
TENU MOTYEPKUBAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb SI3bI-
KOBOM KOMMYHHUKAIIMH B 3THX MTPOLIECCAX: TTOTH-
THKa TIPEAToNaraer MpuMHpPEHHe pa3HOTIacHi
MyTeM 00CY)KACHHS U YOSKICHHS, TOITOMY KOM-
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MYHUKAIIUs 3aHUMAaeT IIEHTPaIbHOE MECTO B HEil
[Hague, Harrop, 2004, p. 3]; monutrudeckas ak-
TUBHOCTH HEBO3MO)KHA O€3 UCTIONH30BAHNS SI3bIKA
Hapsy ¢ QU3NUECKUM PUHYKICHHEM, TaK KaKk
HWMEHHO HCITOJIb30BaHHME 3bIKa CTIOCOOHO cO3/1a-
BaTh 3P (EKTHl aBTOPUTETHOCTH, JISTHTHMHOCTH,
koHcencyca [Chilton, 2004, p. 3—6]; «monuTHyec-
Kasgs KOMMYHUKAIHs HE MPOCTO OMOCpenoBaHa
cpencTBaMHu MaccoBod mHpopmanuu, Ho CMU
(haKTHUYECKH SBJISIOTCS OCHOBHOM Cpesioit ee cy-
mectBoBanusy [Lletiran, 2005, c. 31].

Lenb cTaThi COCTOHUT C TOM, YTOOBI C yUe-
TOM OCOOEHHOCTEH HOBBIX MEIHa OXapaKTepH-
30BaTh (PEHOMEH «KOMMYHHKATHBHOTO Tapasu-
TH3Ma» B 00IIIECTBEHHO-TIOUTHYECKOM JTUCKypCE
W €ro MPOSIBJIICHHSI B POCCUHCKOM CErMEeHTE IMO-
MyJsIpHOTO NprioxkeHust Telegram.

Martepuana u MeTOabI

Telegram co3nan B 2013 r. kak MecceH -
JKep 11 MTHOBEHHOT'O 0OMeHa COOOIICHUSIMH,
OJTHAKO TpeaocTaBisieMass UM BO3MOXHOCTh
BECTH «KaHAaJbI», IO CYyTH MHUKPOOJIOTH, CIIO-
coOCTBOBaa TOMY, YTO OH OBICTPO IpHUOOpeEn
YepThl HE TOJIBKO MECCEHKepa, HO U IOJIHO-
IICHHOM COITMAaIbHOU CETH, YTO JOTIOTHUTEIEHO
CIOCOOCTBOBAJIO B3PHIBHOMY POCTY €ro IOIy-
JSIPHOCTHU B MOCIEAHUE TOABI (CM. CTATUCTUKY
ucnonb3oBanus Telegram B 2021 1. B pyccko-
SI3BIYHOM cerMenTe [McciemoBanue ayauTo-
pun...]). B 2022 1. Telegram Bomen B Tom-5
CaMBIX 3arpyKaeMbIX MPUJIOKEHUH B MUDE,
a KOJIMYECTBO aKTUBHBIX IMOJIh30BaTENeH Mec-
ceHpkepa mpeBbickio 700 MAIITHOHOB YETOBEK
B Mecs [700 Million Users..., 2022].

HccnenoBanue 00IeCTBEHHO-MOMTUTHYECKUX
JIVICKYCCHH B HOBBIX ME/Ia METOOIOTICCKH TIPeT-
TIoJIaraer y4yeT TOro, YTO MPOIeCChl KOMMYHHKATHB-
HOM KOOPJIMHAITUH U TTOJICTPOHKH OOBIYHO MPEICTaB-
JISTIOT COO0H POIOIKAIOIIMECST, PA3BUBAIOIINECS BO
BpPEMEHU SIBJICHUS, N3yUCHHE KOTOPHIX Hanboiee
MIPOMYKTUBHO IIPU [UTUTEITEHOM MOHUTOPHHTE, XOTS
ObI B HECKOJIBKO MeCsILieB. B pamMkax Takoro MoHH-
TOPHHT'A U TUCKYpPC-aHAIIN3a TOJIKESH MPUHUMATh-
s BO BHUMaHUE IUPOKU I COOBITUHHBIN, IOJUTH-
YECKUM, UACHHBINA KOHTEKCT, CBA3U MEX Ty PA3JINY-
HBIMHM KaHaJlaMUd M JaK€ MEKILIaT(HhOpMEHHBIC
B3aUMOJICUCTBHSI. JTO TIO3BOJISIET yUECTh TUIIEP-
TEKCTYyaJIbHOCTh U TPAHCTPAHUYHOCTH HH(pOpPMa-
LMY HOBBIX ME/THa.

E.B. Tpowenrxosa. <KOMMyHUKAaTUBHBIHN NTapa3uTU3M» B POCCUICKOM CETMEHTE TeJlerpaM-KaHaloB

Meroauka MPOBEACHUS HCCIACIOBAHUS
BKJIFOUAET aHAJIM3 Pa3IMYHBIX COCTABIISIONINX
TeJlerpaM-KaHaJloB: aBaTap, Ha3BaHHUeE, OIIMCAHUE,
COJIEp)KaHUE MOCTOB, COIEPIKAHUE PEAKIUH U
KOMMEHTAPHEB MOIb30BaTeel (Ipy HATUIHU CO-
OTBETCTBYIOIIUX OMIIVIA, AKTHBU3UPOBAHHBIX BJIa-
JIeNIbIIEM KaHaja), pacCMOTPEHUE BepOaIbHBIX
Y UKOHUYECKUX COCTABIIAIONIUX U UX KPOCC-MO-
JTAJIbHOE B3aUMOJICHCTBHS; OOHAPYKECHHE CIICIO0B
3aMMCTBOBaHUS BepOaIbHBIX UJIM MKOHHYECKUX
AJICMEHTOB M MPOBEACHUE MX MParMaTHIYeCKOro
aHaJIM3a, TO3BOJISIONICTO BBISIBUTh UCIIOIb30Ba-
HUE 3TUX 3JIEMEHTOB B HOBOU (DYHKIIMH; YCTaHOB-
JICHHE M OITMCAHUE TUITMYHBIX CXEM TaKHUX 3aMM-
CTBOBaHMI1; 0000IIIEHUE JAHHBIX O MPUYMHAX U
CIICICTBUSX «ITaPa3UTHUCCKONY» KOMMYHUKATHB-
HOMH MOACTPOMKHU.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

«Kommynuxamuenwiii napazumusm»
KaK U0 KOMMYHUKAMUBHOU KOOPOUHAWUU

KoMMyHHMKaTHBHAsI KOOPIUHAIINS — ITO SIB-
JICHHE, KOTOPOE Y)K€ TaBHO MPHUBJICKACT BHUMA-
HUE YUYCHBIX, OHO MPEICTABISACT COOO0 B IEPBYIO
o4epeb CIIOHTAHHYIO M TIOCTCIICHHYIO KOPPEK-
THUPOBKY SI3bIKOBOTO TOBEICHUS HA HECKOJIBKHX
YPOBHSX, OCYLICCTBIIIEMYI0 COOCCEIHUKAMU B
nporiecce odmienus [ bopucora, 2009; Pickering,
Ferreira, 2008; Pickering, Garrod, 2004]. Peus,
TakuM 00pa3oM, HaeT 00 OCHOBAaHHOM Ha MMH-
TaIlMY U3MEHEHUH SI3bIKOBOTO MTOBEICHHUS KOMMY-
HHUKaHTOB, KOTOpPOE MpPEAIojaraeT B3auMHBIC
aJlanTally U TOBTOPEHUS B PEUCBOH 1A TEIBLHO-
CTH SI3bIKOBBIX JJIEMEHTOB ((DOHETUYECKUX, JICK-
CHUYECKHX, MOP(OJIOrMYSCKUX, CHHTAKCUYECKHUX),
HCIIOJIb30BaHHBIX coOeceqHIKOM. YacTo KoMMy-
HUKATHBHAs KOOPIUHAIIUS TOHUMAETCS PaCIlly-
putenbHO. MccaenoBarenu, ToBOpsi 0 pasHBIX
YPOBHSAX KOOPAMHATHUBHOI'O B3aMMOJICHCTBUS,
paccMaTpHUBAOT KOOPIMHALIMIO M Ha YPOBHE MEH-
TaJbHBIX perpe3eHTanuii. Hanpumep, ucciemy-
eTCs KOOPIUHAIIMS MOJIENICH CUTyalluu y yJacT-
HuKoB o0mieHus [Pickering, Garrod, 2004, p. 172—
174]; npeamonaraercs, 4TO S3BIK MO3BOJISET
JIFOMISIM KOOPIUHUPOBATH CBOM UHAMBUyaJIbHbIC
KOTHUTHBHBIE CUCTEMBI, 3TO IIPUBOIUT K BO3HUK-
HOBEHHIO HHTEPIICPCOHATIBHBIX CHHEPT UM, HOBBIX,
0ostee CIIOKHBIX KOTHUTUBHBIX CUCTEM, BO3MOK-
HOCTH KOTOPBIX BBIIIIE, Y€M Y KOTHUTHBHBIX CHC-
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TeM WHIWBUJIOB, B HUX y4acTBytomux [Fusaroli,
Gagopadhyay, Tylén, 2014, p. 34]. OObIuHO Tak-
K€ OTMEYAeTCsl, YTO JMHAMHUYCCKas ajarTaiius
Y KOOpJAMHALMSI HaOJFOAAF0TCSI HE TOIBKO B SI3bI-
KOBOM, HO U B HEBEpOaJbHOM IOBEACHUMU
[Bergmann, Branigan, Kopp, 2015], B wactHOCTH
B aKYCTHKO-ITPOCOANYECKHX OCOOCHHOCTSX PeyH,
B MCIOJIB30BAHHUH JKECTOB, MUMHKH, 1103 H T. II.
AHTIIOSI3bIYHAS TEPMHUHOIOTUS, TIPUMEHsIeMast
JUIS ONMHUCAHUS SIBJIECHUM B3aMMHOM ajamnTaiuu
Y4aCTHUKOB KOMMYHUKAIIUH, BECbMa pa3Ho00pas3-
Ha: convergence, accommodation, interactional
synchrony, entrainment, mimicry, adaptation,
repetition, alignment (cM. 06 3toM: [Bergmann,
Branigan, Kopp, 2015]).

YuuThIBasg CyIIECTBYIONIUE MOIXOIBI B
3TOW OOJIACTH UCCIIEIOBAaHUH, CIIOPHI OTHOCH-
TEJIbHO MEXaHU3MOB KOOPIMHAILIUU U TICUXHUYEC-
KHX TPOIECCOB, JISKAIINX B €€ OCHOBE, IS pa3-
HBIX aCIEKTOB TAKOW KOOPAMHAIIMH, MOXXHO OT-
METUTh, YTO 3TO ABJIEHUE BBI3bIBAET KUBEUILINN
MHTEpeC yueHbIX. J{J1s1 3 (heKTUBHOrO 00CyxK/Ie-
HUS «KOMMYHHKATUBHOTO ITapa3uTU3MaY CIIEIy-
€T YIOMSHYTb, YTO Yallle BCEro KOMMYHUKATHB-
Hast KOOpIUHAIIS U3ydaeTCs:

— B KOOTIEPaTHUBHON KOMMYHHKAIUH, & HE B
BBICOKO KOH()JIUKTHOM M COPEBHOBATEIILHOM 00-
HIEHNH, KOTOPOE XapaKTEePHO ISt OOIIECTBEHHO-
MOJINTUYECKUX OHJIaNH-TUCKYCCUI;

— B YCTHBIX JIMaJIOrax, Kak paBuiIo, ¢ 2 y4a-
CTHMKaMH, a He B OOJIBIIMX IPYIINax, TJe OCYIIe-
CTBJISICTCSl TIOTUIIOTHYECKOE B3aMMOJIEHCTBUE
MOJIb30BaTeN e, B OOJIBIIMHCTBE CITy4YaeB He3Ha-
KOMBIX JPYT C JPYIOM M COXPaHSIOIINX 3HAYM-
TEJIbHYIO0 aHOHUMHOCTb;

— WHOTJA C HUCIOJb30BaHUEM KOPIYCHBIX
JAHHBIX, HO Yallle B YKCICPUMEHTaXx, IJIe yC-
MEIIHOCTh COBMECTHOTO BBITIOJHEHUS 33 aHUs
TpeOdyeT KOMMYHHUKATHBHOTO B3aWMOACHCTBUS
YYaCTHHKOB.

Pe3ynbrarhl n3yueHHs 00ICCTBEHHO-TIONHU-
THYECKOTO JUCKYpCa MO3BOJISIIOT YTBEPXKIATh,
YTO KOMMYHHKATHUBHAs KOOPAUHAIINS PeaTu3yeT-
Cs ¥ B KOH(POHTAITMOHHOM OOLIICHHH, TPUYEM OHA
BeCchbMa 3Ha4MMa, HO UMEET PsiJil OCOOCHHOCTEH,
CBSI3aHHBIX CO CHEIM(PUKON M Menua, U MOJIUTH-
4yecKoM KOHKypeHUnH. Harmpumep, B OHJIaliH-KOM-
MEHTapHsIX K CTaThsIM B KAUeCTBEHHOH aMepH-
KaHCKOH Tmpecce MOKHO HaOII0aTh, KaK yJact-
HUKH JUCKYCCHH, KOHKYPHUPYS IPYT C IAPYroM,
OTCTauBAIOT IPOTHBOIOJIOKHBIC TO3UIUH U ITPE/I-
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CTaBJISAIOT ONIIO3UITOHHBIE COITUANILHBIC TPYIIIIHI.
[Ipu 3TOM B TakOM B3auUMOACHCTBUU HaOJIO/IA-
eTCsl KOOPIMHATUBHAS TTOJCTPOHKA K OIIIOHEHTY
B (hopMe Mmapauie/in3Ma CHHTAKCHYECKUX KOHCT-
PYKLIHMH C IOBTOPOM JIEKCUKH, HCIIOJIB30BAHHOM B
pEIUTHKE ONITOHEHTA, OT3EpKATMBAHIE apTyMEH-
TATUBHBIX CXEM JJIs TPOIBHIKECHHS COOCTBEHHBIX
WJeH, MHOIIA [TOXBAaThl, PaJIUKaIbHO MEHSIOIIHE
CMBICI perutuK onmonenTa [ Tpomenkosa, 2017].
B 11onuKoI0oBBIX COOOIEHUAX B ceTu Twitter BU-
HO, KaK CHMBOJIUKA, TTOJTATUYECKUE CIIOTAHBI U TT0-
MYJISIPHBIC XSIITErH OAHOMN MTAPTHHA MEMETH3UPYIOT-
sl IPyroM napTyuei M HAUMHAKOT UCTIOIb30BaThCS B
COOCTBEHHBIX MHTEpecax Il HeraTHBHU3aluU 00-
pa3a ONTOHEHTA U aKTUBU3AIIMH COOCTBEHHBIX CTO-
ponnukos [ Tpormenkosa, 2018;2022].

[Ipu 00CyXIeHNH KKOMMYHHKATHBHOTO T1a-
pasuTH3Ma» Hac MHTEpeCyeT OOIeHUE, HEKOOTIe-
PATUBHOE T10 OTHOIIEHHUIO K FICXOTHON TPYTIITE, XOTS
BHYTPH TPYIIIIBI, TOJCTPAUBAIOIICH CBOE ITOBEIE-
HUE N0]1 JEUCTBUS UCXOAHOM TPYIIIbI, BIIOJIHE MOXK-
HO HaONIONaTh KOHCOIHMIAIMOHHBIC MTPOLIECCHI U
KOMMYHHKAaTHBHYIO KOOTIEPAIIHIO.

HccnenoBanme mpoBeZeHO Ha MaTepuale
COLMAJILHBIX CETel !, TIe OCyIIecTBIseTcs Tex-
HOJIOTMYECKH OTIOCPETOBAHHAS OHJIAH-KOMMYHH-
Kalysi B OOJIBIIKX TPYIINax JHYHO HE 3HAKOMBIX
JpyT C IpyroM JIIO[eH, BKJIaJ B KOTOPYIO BHOCAT
KaK OOIICIPU3HAHHbIC JTUACPhl MHCHUM, TaK U
PSIOBBIC TTOJIH30BATEIH.

«KOMMYHUKaTUBHBIA Mapa3uTHU3MY pac-
CMaTPHUBAETCA 110 aHAJIOTHH C T€M, KaK Imapas3u-
TH3M OCMBICIISICTCs B Ononoruu. B Guonoruyec-
KOM CMBICIIE SIBIIEHHE Mapa3uTH3Ma IpeArosna-
raer, YTo OpraHu3M-TIapa3uT HAYUHAET UCIIONb-
30BaTh OPraHW3M JIPYTOro BHJAa B Ka4eCTBE HC-
TOYHHKA o0ecrieueHus1 COOCTBEHHON KU3HEEs-
TENFHOCTH, COXpaHsist Ooree Uit MeHee JTTUTENb-
HYIO CBSI3b C HUIM U 3a9aCTYI0 HAHOCSI CYIIIECTBEH-
HBII Bpel OpraHu3My-X03sIHHY.

«KOMMYHHKaTUBHBIA Mapa3uTU3M» 4acTO
HaOIIoMaeTcsl B CUTyallui OOphOBI 32 BIACTH B
YCIIOBHSIX TEXHOJIIOTHYECKH OITOCPETOBAHHON KOM-
MYyHHKAI[UH, TPU 3TOM CYOBEKT SIBISICTCS KOJ-
JICKTHUBHBIM — 3TO IpYIIaXx MMoJib30BaTeiei, 00be-
JUHEHHBIX 10 KAKOMY-JTH00 IPU3HAKY, HAIpUMEpP
10 MHTEepecaM. B 3THUX YCIOBHUSX HEKOTOPHIC
oJib30BaTeNu (CyObeKT 2) (opMaJIbHO Ha YPOB-
HE HCIOIb3yeMbIX BepOaIbHBIX U MKOHHUECKUX
CPEACTB BO3MICHCTBHU S COTTIACYIOT CBOH JCUCTBUS
C TEM, 4TO YXE JEeJaJIOCh HEKOM Ipynmnou
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(cyobekt 1). OnHaKo B JACHCTBUTEIBHOCTA OHH
pemaT coOCTBEHHBIE, YaCTO MPSIMO IPOTHUBO-
MOJIOKHBIE 3a/1a9M U — HA YPOBHE MEHTAIBHBIX
perpe3eHTanuii — GOpMHUPYIOT NPUHIMITAATIEHO
VHBIE pa3JessieMble CBOEH IPyNIION KOTHUTUBHBIE

CTPYKTYpBHL.

Ilposasenenusn
(KOMMYHUKAMUGHO20 RAPAZUMUIMA)
6 ohopmnenuu menezpam-kananos

Coznanue TenerpaM-kaHalla HAYMHACTCS C
opOpMIICHUSI HECKOJIbKUX COCTABJISIONUX
(cwm. puc. 1):

1) Ha3BaHUeE KaHaa, KOTOPOE B K 1easie JA0-
KHO OTpakaTh HANPaBIEHHOCTh KaHaja, TeMa-
TUKY TTyOJINKaINK;

2) aBarap (JIOTOTHII KaHajla) — UKOHHYEeC-
KU BIIEMEHT (XOTs N300paKeHUEe MOXKET JIOTION-
HUTEIBHO BKJIIOYATH M BepOaIbHBIN KOMIIOHEHT).
B cniucke kaHanoB y mone3oBarenei aparap Oy-
JIET OTPa)KaThCsl B BHJE CTATHYHOW KapTHHKH,
HO B JIGICTBUTENTLHOCTH MOKET OBITh KOPOTKUM
BHJICO, YTO OOHAPYKUBACTCS IIPU OTKPBITHH pa3-
BEpHYTOH HH(OpPMAIINH O KaHAJIE;

3) onucanue kaHana. Kananx momyvaer
@login 1 ccpIIKy-TIpHUIIaIieHue B popmaTax t.me/
username u QR-kona, 3Ta uHbOpMaIUs BHIHA
MOJIH30BATENSIM IPH OTKPHITHH onucanus. Kpo-
M€ TOro, B OIKCAaHHE MOT'YT OBbITh J00ABJICHBI
KOPOTKHH TEKCT MOSICHSIFOIIIETO XapaKrepa, pac-
KpBIBAIOLIMI UJCI0 KaHaJIa, UHOTAA TOHOIHEHHbI
9MOJI3H; CCBHIJIKM Ha OOTOB [T 00OpaTHOH CBSI3M,
MPENNIOKEHNH, peKliaMe U MHBIX BUAAX COTPYI-
HUYECTBA; CCHUIKU Ha JPYTUE COI[MAIbHBIC CETH
W MeIuapecypchl BIaJeNbIeB KaHalla; JTaHHbIE
0aHKOBCKHMX KapT JUIS JKENAIOMIUX OKa3aTh J0-
HATHYIO MOJJIEPXKKY KaHaly U TIp.

«KOoMMyHUKaTUBHBIN Tapa3uTH3M» TPOSIB-
JnsieTcst pu 0pOPMIICHHH KaHAJIOB B TOM, YTO P
WX HUX 3aMMCTBYET Pa3pa0O0TaHHYIO ISl APYTHX
KaHAaJIOB H MOTYYHBIIYIO IHPOKYIO Y3HABAEMOCTh
CHMBOJIMKY B YaCTH KaK BU3yalIbHBIX, TaK U BEp-
0aJbHBIX 2JIEMEHTOB, PEIPE3CHTUPYIOINX KaHAI.

E.B. Tpowenrxosa. <KOMMyHUKAaTUBHBIHN NTapa3uTU3M» B POCCUICKOM CETMEHTE TeJlerpaM-KaHaloB

PaccMorpuM mpuMepbl, B KOTOPBIX KaHa-
JIbI Pa3JIMYHON HaNPaBIEHHOCTH, MOJIUTHYECKOI
WM FOMOPUCTHYECKOM (MHOTAA MOMUTHUKO-FOMO-
PUCTHYECKOH ), OOBITPHIBAIOT Ha3BaHUS H JIOTO-
THUIIBI TaKUX Meaua, Kak «Jloxap»*!, «Memy-
3a»*2, «9x0 Mocksb», «Pagno Coboga»™*3,
[TepBerit kanam (cM. puc. 2).

B mpuBeneHHBIX IpHUMEpax CUMBOJIMKA
KaHaJIOB-JIOHOPOB HE 3aMMCTBYETCS LIEJIUKOM
¥ B HEM3MEHHOM BHJIE, a MOABEPracTcs Kpea-
THBHBIM TpaHchopmanusiMm (OJIeHIupoBaHMUE
Ha3BaHHUs, KOHTPACT BU3yaJIbHOTO U BepOasb-
HOT'O KOMIIOHEHTOB), KOTOPBIE 4aCTO JIEMOHCT-
PUPYIOT MO3UIMIO aJMUHHCTPATOPOB HOBOI'O
KaHalla, paJuKajJbHO OTJIUYHYIO OT MapOaUPY-
emoro. B onmcanusax JONOJIHUTEJIIBHO BCTpEUa-
FOTCSl AUCKIIEUMEPBI, NIPU3BAHHBIE HAIIPaBUTh
MHTEPIIPETAINIO MOJIb30BaTENCH B JKeIaeMoe
pycio. Hanpumep, Last channel, 3ameHus first
Ha last v nepeBepHyB JoroTun [lepBoro kaHa-
J1a, TOMYEPKUBAET MUCCHIO KaHalla — BBICMEH-
BaTh aKTyaJibHbIe HOBOCTH. «Paano CTeino0ay,
oObITpBIBast accouualuio ¢ «Paarno Cpoboma,
3aMeHsieT n3oopakenue ctatyn CBo0o kI ¢ (a-
KEJIOM M3 O(UIIHAIBHOIO JIOTOTHIIA Ha €€ N300-
paxenue 0e3 Qaxena, 100aBIsAg KecT «deiic-
maJimM», KOTOPBIX B BHjae dMoa3u B CeTH 9acTo
KCIIONIb3YETCs KaK PeaKilys Ha SBHYIO IITYIIOCTh
WITH JIOKHYIO MH(POPMAINIO: KaHA MyOIHKyeT
HOBOCTH, CBSI3aHHBIC C KPUTHYCCKOW U YaCTO
CapKaCTUYECKOW OLIEHKOM JEeMCTBUM 3amaJIHbIX
CTpaH 10 OTHOIIEHUI0 K Poccuu.

BaxxHo, 4To B cpele HOBBIX Meaua, Iie
HaOronaercsl akTuBHas Oopbba 3a orpaHUYeH-
HBII pecypc BHHUMAaHHUs ayIUTOPHUM, CTPATErUs
MPUMEHEHHUSI UTPOBOH (HOPMBI M IKCILTyaTAI[H
CUMBOJIOB, YK€ YKPCIIUBIIMUXCSA B CO3HAHUU
MOJIB30BATENEN 3a CUET BIOKEHUW B JM3ailH U
PacKpyTKy OpUTMHAIBHBIX MEUa PECYPCOB, I10-
3BOJISIET IPOABUTaTh HOBBIMA KaHal C SKOHOMHEN
cpencts. IlokazaTeneH mpuMep KaHajia O Map-
KeTuHre u pekiiame «KpeaTus 3apeman», KOTo-
PBIii B MOMEHT CO3/IaHMsI HCIIOJIb30BAJI JIJIsl CBO-
€ro JIOrOTHIIa KOPOTKOE BUJIEO, TIC IPOMCXOUIA

*1 JTannoe CMU BKITIOUEHO B €IMHBIN peecTp PU3NUESCKIX JTHII M OpraHu3alnil, MPU3HAHHBIX HHOCTPAHHBIMA

areHTamu B Poccuiickoit ®eneparmu.

*2 JTannoe CMU BKITIOUEHO B €IMHBIN peecTp PU3NUESCKIX JIHII M OpraHu3alnil, MPU3HAHHBIX HHOCTPAHHBIMU

areHTamu B Poccuiickoit @eneparmu.

*3 JTannoe CMU BKITIOUEHO B €IMHBIN peecTp PU3NUESCKIX JTHII M OpraHu3alnil, MPU3HAHHBIX HHOCTPAHHBIMU

areHTamu B Poccuiickoit @eneparmu.
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INTABHASI TEMA HOMEPA

Channel Info

HoBocnbupcknii 3oonapk

OduumansHeIii telegram-kaHan
Hoeocnbupckoro 3oonapka umenn P.A.LLuno

OduumanbHelin cainT https://zoonovosib.ru
Mol BKoHTakTe

Haw AHgekc AzeH

Zen.yandex.ru/nsk_zoo

coTpyaHuuecTeo | konnabopauuu

Puc. 1. IIpumep opopmiieHns onucaHus TeNerpaM-KaHaia

Fig. 1. Example of the description of a Telegram channel

TpaHchopmanys HOBOro JIOTOTHIIA BKycHO — u
MouKa, aKTHBHO OOCY)KJIaBIIErocs Ha TOT MO-
MeHT B CeTH, B COOCTBEHHBINH, O0Jiee MPOBOKa-
LUOHHBIH JIOTOTHUI, COXPAHSIBLIMI TEM HE MEHEE
I[BETOBBIC PEIICHUSI U OOIINE KOHTYPHI OpUTHHA-
na (cm. puc. 3). 3arem B ssHBape 2023 1., Korma
«TIporien Xxaum» ot yxoma McDonald’s ¢ poccuti-
CKOTO pbIHKa, KaHan «KpeaTus 3apeman», Ha-
OpaBImMii Ha TOT MOMEHT yxke Oosee 50 Thicsd
MOANMCYNKOB, CMEHIJI JIOTOTHII.

Yamie Bcero BHIOOp MCTOYHHMKA JUIS TApO-
JMIHHOTO Mapa3uTHPOBAHUS HECITyUaeH: MOT4ep-
KHBAaeT TEMaTHYECKYIO CBSI3b MEKJY WCTOYHH-
KOM 3aMMCTBOBaHHS CHMBOJIMKH W IPOJIBUTAC-
MBIM TeJIerpaM-KaHaJIoM (HAIpUMep, CIOPHBIH
cllydail peOpeHauHra / KaHal O MapKETUHIE U
pekiiaMe; HOBOCTHOE Meiia ¢ OJHUMH MTOTUTH-
YeCKHUMH YOSKACHUSAMHU / HOBOCTHOE MEAHA C
MPOTHBOITOTIOKHBIMH TOJIATUYECKIMU YOSKICHH-
ssmu). OIHAKO BCTpEYaeTcsl U MpocTas IKCILTya-
TaIusl TPOMKUX COOBITHH Menuacdepsl, HaIpH-
Mep ucnonb3oBaHue pedpennuura McDonald’s
HeOOJILIINM BOCHHBIM KaHaIoM «ZVepcTBa H
TOuKay. BeickaxkeM Mpearnonoxkenne, 4o mioT-
HOCTh M3HA4YaJIbHON TEMATHUYECKOW NMPUBS3KH,
(He)coxpaHeHHe aKTyaIbHOCTH HH(OMOBOA U Y3-
HABaeMOCTh Pecypca, MCIIOIb30BaBILIETO «KOM-
MYHUKaTUBHBIH NIApa3UTH3M» B CBOCH pacKpyT-
Ke, BIIUSIIOT Ha TO, HACKOJIBKO JIETKO BITOCIICICTBUN
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KaHaJl MOXKET H3MEHHUTD dJIEMEHTHI OPOpMIICHUS
Ha Hellapa3uTUYECKUeE.

Anponpuayus cmepeomunos
6 noCcmax u KOMMeHmapusax

XapakTepu3ys apa3uTHIeCKiue KOMMYHHUKA-
TUBHBIE TIPAKTUKH B [IOCTAX TeJerpaM-KaHaJoB H,
B Ciydae HaJIW4Ms MOAKIIOYEHHOro 9Yara, OTBET-
HBIX TIOJTb30BATEILCKUX KOMMEHTapHsX, 00paTum
BHHMAaHUE Ha CTIeNU(PUUECKHUI HX TUTI, KOTOPBIA MBI
Ha30BEM aIlpoIpHalleld CTEPEOTUIIa CO CMEHOU
3HaKa OIEHKU. MIMeercs B BUIy BapUaHT I7100a7Th-
HOU KOJIJIEKTMBHOM 3aIlIATHON KOMMYHHKATUBHOM
cTpateru (O IOHATHH ITI00AIbHOM CTPATErnH CM.
[Tporenxosa, 2016, ¢. 34—35]), xorna moaBeprIa-
sICSl CTEPEOTHUITU3AIIMH TPYIIa BMECTO TOr0, YTO-
ObI IPUOCTHYTh K 00JIeE PaCIIPOCTPaHSHHOM 3aIlUT-
HOM CTpaTerny JecTepeoTHIU3aINU, GOpMaILHO
Kak ObI corvaiaercs ¢ MpeyIoKeHHBIM OIIIOHEH-
TOM BHJICHWEM ce0sl, HAUMHACT MYJIBTUILTUIAPO-
BaTh ATOT UMUK M KOMMYHHKAaTHBHBIE CPEICTBA,
WCTIONB30BaHHbIE JJTSI €10 CO3/IaHMs1, OJHAKO TIOCTe-
TIEHHO MEHSET 3HaK OLIEHKU C HEraTUBHOTO HA HEl-
TpaJIbHbIA WA Ja)Ke MO3UTUBHBIN. TemM caMbIM
CpecTBa, M3HAYAJIBHO HCIIOIB30BAaHHbIE IS Hera-
THUBH3AIMH 00pa3a OMMOHEHTa, HAYMHAIOT TIPHMeE-
HATHCS C MHBIMHU LIEJISIMU — ITOJIOKUTENBHOM CaMo-
MpEe3eHTAllNH U aKTUBAIlUU «CBOEI» TPYIIIBI.
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E.B. Tpowenrosa. « KOMMYHUKATUBHBIN APa3UTU3M» B POCCUICKOM CETMEHTE TEIETPAM-KAHAJIOR m———

6300//Ab XA O//INXAL

1,210 noanucYmnKkoe 108,230 noanucumMkos

Onucaxue Onucanue
CepbesHo o cepbesHoM. [MocneaHue A///MXAL B Telegram. Kanan He
HOBOCTM OT HalUWX UHCAWAEpoB B MMeeT OTHOLWeHUs K "McnaMcKoMmy
BbICLUMX 3LWIENOHaX BNacTu n 6usHeca. rocyaapctay” ¥4,
EcTb uHpopmauuma? Muwwm Hawemy 60Ty [na npeano)XeHwi, a Tak)Kke BONpocam
@bzdozd_bot COTPYAHWYECTBA, peKnambl, gasaarta
MNK 3a CCbINKOM Ha vaT "lMpobnemHas
t.me/bzdozhd 90 KaTu6a" nuwute @tvjihad_feedback.
Ccbinka-npurnawieHue -
t.me/tvjihad oo
= oo

Cebinka-npurnawexue

Papguo Ctbigoba
"‘ 100,714 noanucunKos

!”TS "
Me3py3a A

215,331 noanucymK

Onucanwe Onucanue
Becb KOHTEHT — nnog 60NbLHOM "BOMHBbI HAYUHAIOT HE NYLWKK, a raseTbl”.
haHTa3znMu aBTOPOB, BCE COBNAAECHUA Monutuka n capkasm. Kpartko u no
CNyYaiiHbl. Aeny.
Peknama — @p0kazhi_pribil O6parHas ceasb @RadioStydoba
- _support_bot
MNpeanoxuTe KOHTEHT: @PesduzaPred| Peknama @KirnossOff
_bot

Ccbinka Ha kawan: https://t. me

Last channel (S15)+4 blbixy MockBbl
29,146 NOANMCYMKOB sy 151,450 noanucuMKos

OnucaHue OnucaHue
Kawnan He npecnepyet uenu ockopbuts 060 BCEM C IOMOPOM, UPOHMEN 1
4enoBeYecKoe JOCTOMHCTBO W Tpawem!
| OBLLECTBEHHYIO HPAaBCTBEHHOCTb. TEKCT, | o

BK/IONAsA HA3BaHWUA, UMEHa, MecTa, Paameuwenne peknambl: @Therionic
ABNAETCA BbIMbICNOM. TBOpYECKU @likhumBot @KirnossOff
npouecc.

t.me/iikhu oo
Bonpocbi - @last_channel_admin Ccbinka=-npurnawenue 0%

Peknama - @Metadme @Social_Energy
Mpadwmk: tg.seads.me

t.me/the_last_channel oo
Q-

Cecbinka=npurnawenue _
Puc. 2. 3auMcTBOBaHHME CUMBOJIMKY B aBaTape U Ha3BaHUM KaHasa
Fig. 2. Borrowing of symbols in the avatar and the channel name

*4 TeppOpHUCTHYECKAst OPraHk3aIIis, JESITeTBHOCTH KOTOPO#t 3ampeliieHa Ha TeppuTtopru Poccuiickoii denepariy.
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KPEATUB 3APELLAJI

Ha npaBax Hepekambl MUY O KpeaTuBe,
H6peHaax n pekname, OKpy>xatoLen Hac co
BCEX CTOPOH.

“ KpeaTtus 3apewan

Ha npaeax Hepeknamel NULWY O KpeaTuee,
6peHAax N pekname, OKpyxXarouwei Hac co

Puc. 3. CMmena nororumna KaHaiga

Fig. 3. Changing the channel logo

W3BecTHBIMU CiTydasiMH peau3aliy Tako-
To [porecca MOKHO CYUTATh, BO-TIEPBBIX, Ha3Ba-
HUST OPUTAHCKHUX MOJTUTUYCSCKUAX TTAPTUH «TOPH»
U «BUTrn», Bo3Hukiue B XVII B. kak ockopOu-
tenbHble [Whig and Tory], ceromnst «ropu» pe-
TYISIPHO HCTIONB3YeTCs KaK allbTepHATUBHOE Hel-
TpajbHOe 0603HaueHre KoHcepBaTHBHOM NapThy;
BO-BTOPBIX, TIOSIBJIICHUE OcTIa KaK O(UIHAITEHOTO
cumBona [lemokparnueckoit maptun CIHIA, xo-
TOpPBIH BBIpOC U3 KapukaTypbl XIX B. B Harper’s
Weekly, BeicMenBaBIIeil 0€30TBETCTBEHHYIO,
HEMPOAYMAaHHYIO U TPAaHUYAIIYIO C MpenaTenb-
CTBOM TIOJMTHUYECKYIO TO3UIIHNIO, a B BIIOCIEN-
CTBHH NIPEBPATUJICA B TIO3UTUBHBIA CUMBOJ YIIOp-
CTBa B JJOCTH)KEHUH IIEJICH.

B nanHoil ctathe pazbepem moapoOHO
TOJTBKO OJTMH IIMPOKO PACTIPOCTPAHEHHBIH 1 CITOXK-
HOPa3BETBJICHHBIM KEIC, 0XBATHIBAIOIIUI JAes-
TENbHOCTh 3HAYUTEILHON CETH PYCCKOS3BIUHBIX
TeerpaM-KaHajaoB BOCHHOU, IOJIMTUYECKON U pa3-
BJIEKATENILHOM HAITPaBIEHHOCTH Ha IPOTSKEHHIHN He-
ckobKUX MecsieB 20222023 rr., KOTOpBIi KpaT-
Ko 0003HaunM Kak «Mopmop / Opna». Erte 1o Ha-
Yaya ropsiaet Gpasbl pocCUHCKO-yKPanHCKOTO KOH-
(MKTa ¥ 0OCOOCHHO IMOCJIC Havyalia CICIMaIbHOM
BOCHHOM OMepaliy B YKpaHHCKOM OOIIECTBEHHO-
MOUTHYECKOM TIpocTpaHcTBe Poccus u rpaxiane
P® Hauanu penpes3eHTHPOBATHCS CKBO3b MPU3MY
COOTBETCTBYIOILIETO KOMIUIEKCA aCCOIHAIIHI: HC-
TOPUYECKHE aCCOIHAIMK C MOHI'OJIO-TaTapCKUM
HamectBreM Ha Pych XIII B. 1 BXO)KZI€HHUEM Tep-
PUTOpUI PYCCKUX KHSDKECTB B cocTaB Yiryca J[xy-
gu (3o5otoit Oppl), TUTEPATYPHEIE ACCOITUAITNN
co Bcenennoi J[x.P.P. Tonkuua (Mopmop Kak Bia-
nenns CaypoHa Ha ipoTsbkeHun Bropoit u Tperneit
Onox M OpKH Kak ofHa u3 pac Cpenu3eMbst y Hero
ciy»x0e) U TeiiMepCKUE aCCOLUAIIMU CO BCEICHHOM

Warcraft (mporuBocTosiHEE MEKIY AJIBSIHCOM U
Opmoi, Opku Kak offHa U3 UrpadenbHbIX pac). [Ipu-
Be/IeM TPHUMEpPHI PUMEHEHHS SPIIbIKa «OPKH» K
MIPOTUBHUKY Ha BOGHHBIX YKPAUHCKHUX TeIerpam-
KaHamax (cM. puc. 4).

TUnUUYHBIA OTBET HAa CTEPEOTUIM3ALIUIO B
00IIECTBEHHO-TIOTUTHYECKHUX JICKYCCUSIX TAKO-
ro poja — JeCTepeoTUIN3aIus, Mpeanoiarao-
masi SKCIUTMIUTHBIN aHAIU3 MaHUTYISATHBHBIX
CTpaTeruii ONIOHEHTOB, BCKPBITHE UCIIOIB30BAH-
HBIX TIpUEMOB criennduyeckoro ppeiiMunra cu-
Tyalluy ¢ OCIEAYIOIUM peppEHMUHTOM B CBOIO
nonb3y. B paccmarpuBaemMom kelice 4acTh Ta-
KOW CTpaTeruyl peaiusyercs, Halmpumep, B cie-
IYIOIIEM MOCTE:

(1) ABTOp MaTepuana HeOE3bI3BECTHBIHN «BOCH-
HbII skcnepT» FOnuan Penke MacTtepcku urpaert Ha
HEpBaxX YNTATeJIs1, CJIeAys BasKHeHIeMy NPUHIHITY
BOEHHOIi TponaraHbI — NOJSIPU3anus 00pa3oB, Korya
CBOU — «CBETJIbIE Ab(BI», a IPOTHBHUK — «TEMHBIE
opkm» (t.me/osvedomitell ananmsupyer cratsio Bild. —
Ipumeu. asm.).

OnHako B IPOCTPAHCTBE POCCUNCKUX Telerpam-
KaHaJIOB HAOJIIOIAETCsl U anponpHanys npeio-
JKEHHOT'O CTEPEOTHIIA CO CMEHOM 3HAKa OLICHKHU.
Hampumep:

(2) XoxJIbI pHCYIOT Halll IEMOHHYECKHH OOJIHK
JUTSl CBOMX X0351€B. J[J1s yero Ham O0TKa3bIBaThCs OT Jie-
MOHHYECKOro oosuka? UToOsI epeyOeIuTh X X035-
eB? (t.me/Paddysay).

B npemioxxeHHON CTEpEOTUTTH3ANHU PSJT
AKTOPOB BUIUT MTOTEHITAAJ CO3IaHMsI CHIIBHOTO U
YTPOXKAOIIETO 00pa3a, KOTOPBI MOXXHO OBbLITO ObI
KCIIOJIb30BaTh JJIs1 (POPMHUPOBAHHUS OOIECTBEH-
HOTO MHEHHS B CBOMX UHTEpECax:
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46 okpema gecaHTHo-WTYpMmoBa Gpuraga
Ob6craHoBka Ha Bedip No baxmyry i

OKONMUAX

1. Y pycHi Hemae npocysaHHsa 6ina

BnaroaaTHoro.

2. Baxki 60i 6ina YepsoHoi Mopwu, opku Tam

3as'aznu.

E.B. Tpowenrxosa. <KOMMyHUKAaTUBHBIHN NTapa3uTU3M» B POCCUICKOM CETMEHTE TeJlerpaM-KaHaloB

46 okpema gecaHTHo-WTypMoBa Gpuraga
O6cTanoBka 3a Hiv BaxmyT i okonuuyi.

1. PycHa Hamaranaca 3aitu 3 Coni 8
Bnaropgatwe, ane xnonui NuwyTs, wo Gyno
OuiKyBaHO, a BarHepa 0cobAMBO i He CTapanuca.
Possigka 60eMm.

2. OPKU TUCHYTL Y NPOM30HI Ha NiBAEHHOMY
cxoAi BaxmyTa, TaM NOUMHAE GOPMYBaTUCA
Benuka "cipa 3oHa".

79 okpema gecaHTHO-WITypMoBas 6puraga ...
MNoxoay cnamm 6e3 TaHkoe Gpartubl. banaeH
X04eT 4Tobbl Mbl Ha TPynax CBOMX BbIHECNW
opkoB. Hy-Hy

Oneparnsuun 3CY
OpK#¥ NPOACEXYIOTHL 0GCTPIN LEHTPANLHOI HACTUHK MiCTa. Byab
NAcKa, He BUXOALTE Ha BIAKPUTMIA npocTip - 1O

93 6puraga "XonogHuii fip" | OBPATHAA CTOPOHA
C MecT coobLatoT, YT NoA BaxmyT OpKu NpUrHanu NapTuio
T-90M u CAY "Koanuuyua"

Mepoi. 35 6puraga 3CY
Ho uHoraa 6yay nucate Ha PycckoM. Y HAaC MHOTO KTO Ha HeM

rosopwur. [a v He Bce nn PaBHO Ha KaKOM A3blKe NUCaTb O AOXNbIX

opkax?
79 @21 14

3

2

MEPTBI OPKU &

-Tenep F16?

- Tax

- Bepy 8 poboTy, apyxe

Le 5 WOMHO OTPUMAB 3aNUTAHKA BIQ OAHOIO
€BPONENCLKOro Konerw. | signosis nomy. Bik

IMac, wo DO(SMY “"

A BM MACTE 3HATH, WO AK 61 CKNAAHO He Byno,
HIXONK HE MOXHA 33BAaTHUCA.

Ak 61 cymHO He GyNno, He MOXHa BNagaTv 8
PO3NAN.

FiK 61 He CTAPANMUCH BOPDKEHBKYN, BOHK 3rMHYTL
AIK POCa Ha ComMul

3aexau noTpituo eipuTy i 6araro npayosary. |
8ce Gyae. Tomy wo Ykpaina moxe sce,
QOF o

Y10 He AeHb, TO 3BY4aT HOBbIE NPOGNECKM BO3MOXHbIX NOCTABOK
OPYXUA U TEXHUKW.

OpKt - OXUAAATE BAWETO CYAHOTO AHA

Puc. 4. HpJ'H)IK «OPKW» IJid HEraTUBHOM CTEPCOTUITU3 AU BOCHHOI'O IPOTUBHHKA

Fig. 4. The label “orcs” for negative stereotyping of the military enemy

(3) Yacro, o0miasch ¢ HalIMMH COJIATAMU U
oduiepaMu, 00CYKTaeM CO CMEXOM MPO3BHIIIE, KO-
TOpPOE BCEM HaM J1aJl IPOTUBHUK — «OPKW». Peakiust
y BCeX HOpMallbHas: «J]a, MBI 3J1ble 1 BOUHCTBCHHEBIC
opku! ITycTh OOATCS ¥ 3HAIOT, YTO MBI OyIeM HPUXO-
JIUTh K HUM HE TOJIBKO Ha moJie 005, HO ¥ BO CHax».
Ho caMglii T1aBHBIH MOCHUT B TOM, 4T0 « MBI He Oe-
JIbIE ¥ MYLIUCThIE TIOHH, KOTOPBIMU HAC BBICTABIISIOT
JUILUIOMAThl U OQHIHANBHBIE CIMKEPHL. JIydie MbI
oynem opkamu!» (t.me/NeoficialniyBeZsonoV);

(4) MEI ke arpeccopsl, AeP:KUM MapKy, CKaTuM
3yOBI.

BexJMBOCT HAM HE MEIIAET OCTABATHCS I'PY-
OBIMU.

Kakoii BocTopr — s pycckuid, J{ep>kaBa nonzem-
JIM TpsICIIa.

Ha, mb1 — ummnepus 3na! (https://t.me/
russkiegramoty).

BcBs3u c 9THUM, BO-TICPBLIX, IOABHUJIOCH HE-
CKOJIbKO KaHaJIOB, ITOMCCTHUBIIUX COOTBETCTBY-
IOLIYI0 AJIIIO3UI0 B 3JIEMEHTHl OQOpPMIICHHUS
(cM. puc. 5). CxonHbIM 00pa3oM ObLTH arTpONpH-
WPOBaHbI U APYTHE CTEPEOTHUIIBI, KOTOPBIE HE OY-
JOyT TOAPOOHO PACCMOTPEHBI B CTaThe. YIOMsI-
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HEM JIHIb, YTO B OTBET HA SIPJIBIKA «BATHUKH /
BaTa, «KOJIOPaJb» U T. . OBUIH CO3/IaHBI TAKHE
kaHaJibl, Kak «HecaxapHasa Bata», «Berka Bart-
ku», «BatHuk B AMepuke», «Komopamp.
Bo-BTOpBIX, B TOCTaxX psja KaHAJIOB COOT-
BETCTBYIOIUE BepOanbHbIC JIEMEHTHl HAYaIH
MOSIBIISITHCS HA ITOCTOSTHHOM OCHOBE B MOJIITHCH K
noctam. Tak, karan t.me/orda_mordora Ka>kaplit
MOCT 3aBeplaeT BeIpakeHueM [Opoda] — poo-
Hasi, 3100Has1, meost; KaHai t.me/imsindi z yTpeH-
HHE TOCTBI COMPOBOXKIACT MOMHUCEHIO /Joopympa,
Mopoopw!; xanan t.me/The Forge of the Mordor
HCTIONB3YeT OTKPHIBAIOIIHME MOCTHI 00paIIeHUs
Jlobpwiii eeuep | denv, dopoeue 3avie opku!
B-TpeTbux, anponpuupoBaHHbIN CTEPEOTHUIT
HauuHaeT OOBIIPHIBATHCS B MEMax, 4TO CBHJIE-
TEITLCTBYET O €T0 CAPKACTUYHOM OCMBICICHUH U
B TaKo# TpaHc(opMupoBaHHOH GopMme, TPUMEHEH-
HOW [10 OTHOLIEHUIO K IPYIIIIE paHee OBEPrILECi-
Csl HETaTHBHOM CTEPEOTHITN3AI[UH, BUPYCHO pac-
MIPOCTPAHATHLCS B COIMUATBHBIX CETAX (CM. pHC. 6).
Bcrmieck momoOHOM aKTHBHOCTH KaHAIOB U
KOMMEHTHPYFOIIUX TTOJTh30BaTeIICH BBI3BAI OJAPOK

6] —
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Opaa

’

228,182 noanucumnKa

®

Onucanue Onucanue

MonuTtuyeckan dpunocopun u oMop ot
nayuexTos ¢ IQ > 141.

lFonoc Mopgopa

179,267 NOANMUCUUKOB

Hacroswui.

.
s‘& YalHUK opKa
‘:‘F! 5,781 noANMCYMK

Onucanwue
Cartumpa u haHTacTHKa CNUNKCH B XKaHpe

anoxkanuncu4eckow anoneu. Yurarenio
nonepemMeHHO TO CMELWHO, TO CTPALWHO.

Ky3Ha Mopgopa

3nsle opky, Bo 6naro Mopaopa!

Oko CaypoHa - HoeocTu

Oceewaem Camie BaxHsie COBLITAR MUpa

( Yol CaypoHa

®

[IpumeuaTensHO, UTO 37€Ch TAKXKe
HaOJII01aeTCsl «<KOMMYHUKATHBHBIH
[apa3suTU3M» B OTHOLIECHUH IIOIIY-
msipHOTO KaHana «Ycel [TeckoBay.
(ITpumeu. asm.)

Puc. 5. Anponpuarus crepeoruna B opopMIIeHHN KaHaa

Fig. 5. Appropriation of a stereotype in channel design

nestr Korer| uzepam crpad CHI™ mocne Berpeun
B KoHI1e 2022 1., aKiTust ObliIa aCCOIMUPOBAHA C KOJThb-
[[aMH BJIACTH — Marm4yeckKuMu apredakramu Cpe-
JI3EMbsI — M XOPOIIIO JIEIIa B PYCIIO Y)Ke JI0CTaTod-
HO pa3BUTHIX HA TOT MOMEHT IPOIIECCOB aNporpra-
MK COOTBETCTBYIOIIETO cTepeoruna (CM. puc. 7).

B-uerBepThIX, anmponpuanus cCTepeoTHIIa
npHoOpeTaeT Xapaxkrep A3bIKOBOM UTPHI M HAYH-
HaeT TOJCPIKUBATHCA HE TOJIBKO aBTOpaMH Ka-
HAJIOB, HO U IOJH30BATENSIMH, OCTABJISIFOIIUMHU
CBOM KOMMEHTapHH K moctam (cM. puc. 8).

Pa3BuTtue anponpuaiiy CTepeoTHIIa «OPKI
MPUBOIIUT K TOMY, YTO IIPOTUBOIIONIOKHON CTOPO-
HE OT MPOTUBHOTO IIPUCBAUBACTCS APIIBIK «DJIb-
¢b1» (cM. puc. 9).

Kaxk moka3pIBaIOT pe3ylsTarhl UCCIIEOBaHUS
00X MEXaHU3MOB «KOMMYHHKATHBHOTO ITapa3u-
TH3May, B 3TOT MPOIIECC BKITIOYAIOTCS 00€ CTOPOHBI
KoH(IHKTA. B oTIHdme ot GMONOrHYecKiux OTHOIIE-
HUH «XO35IMH — MAPa3uT», B OOIIECTBEHHO-TIOMITH-
YeCKOM JIMCKYpCE 3TH POJIM HE KECTKO 3aJ[aHbl U
MOT'YyT MeHAThCA. Tak, paccMaTpuBaeMblil Keiic
MO3BOJISIET HAOMIONATh, KaK YKPAHHCKAsl CTOpOHA
HAYMHAET alPOIPUUPOBATh YKE 00pa3 «3b(bD».
HawuGornee noka3areiieH B 5TOM OTHOILICHHUH CITy4ai,
KOIYIa OJTMH M3 YKPAUHCKHUX TeJIerpaM-KaHasos (t.me/
vanek nikolaev) onmyOiuKoBaj moct, o0palleHHbIH
K POCCHICKHM BOGHHBIM, B KOTOPOM Ha3BaJl HX «3ITh-
(aMu», 1 B OTBET TOTYY I MHOTOYHCIICHHBIE KOp-
PEKTUPYFOLIVE KOMMEHTAPUH OT YKPAWHCKOM ayITH-
Topuu. Peakius ObUIa HACTOIBKO OYpHOH, UTO de-

—— ()]

pe3 HECKOIbKO MUHYT KaHaJl BBITYCTHI €Il OJUH
MOCT, B KOTOPOM (hOpMYIMPOBAIach MO3UIUS ajl-
MHHHCTPATOpa, YeM BBI3BAJ BTPOE OONbIIIE KOM-
MEHTapHEB, IIOCBSIIIEHHBIX 00CYKICHHAI0 COOCTBEH-
HOM YKpauHCKON MAEHTUYHOCTHU B KOHTEKCTE JIUTE-
paTypHBIX CTEPEOTUTIOB U UX UCOIB30BAHUS ITPO-
TUBHHUKOM. [ IprueM koMMeHTapHH KO BTOPOMY TIO-
CTy pa3HOOOpa3ueM peakiiii IEMOHCTPHPYIOT pa3-
HYIO CTENIeHb TOTOBHOCTH ayTUTOPHH MPUHSITH / HE
MIPUHATD / 1ajiee TPaHC(HOPMUPOBATh CTEPEOTHI U
€ro SI3BIKOBBIE perpe3eHTaruu (cM. puc. 10, 11).

B npouecce anpomnpuanuu crepeotuna, Ha-
YHHAas OT MOChLIa Ipynmsl 1 yepe3 ero ocBoeHue
U TpaHCPOPMAIIMIO TPYIION 2 K ero Bo3Bpalie-
HUIO B IUCKYPCHUBHOE MPOCTPAHCTBO IPYIIHI 1,
pa3BUBaeTCs U3HAYAIHHO 3aJI0KEHHAS B HEM KOH-
nenrtyaibHas Mmetadopa. OmopHbIe MPOSKITIH 13
HCXOIHBIX JIOMEHOB (MCTOpHUS / TUTEpPaTypHOE
Mpou3BeNieHr e / KOMIIBIOTEpHAs UTPpa) Ha TEpPHU-
Toputo (Mopmop) u ee HaceneHnue (opaa, OpKH)
JTOTIONTHSIOTCS TTpoeKIsaMu: uaep (TeMueimii,
Caypon), 3aaunmble Jokaruu (Oxo CaypoHa HaT
JlaxTta niearpom / MockBa-Cutn), aeiictsus (pas-
Jlaya KoJjiell ), MPOTHUBHUKH (3J1b(bI, 3a0KpauHHBIN
3anan) u T. n1. [Ipu 3TOoM B Tporiecce sI3bIKOBOM
UTPBl BOBJIEKAETCS OONBIIOE KOTUYECTBO KaK
JTUAEPOB MHEHUH, TaK U PSJAOBBIX IOJIb30BaTe-
nieil, MyITbTUTITUIUPYIOIINX COOTBETCTBYIOIINE
accOIMallMU U BBICTYIAIOIIUX B POJH YCHIIHTE-
JIel cuTHaJIa ¥ UCTOYHHKOB KPEaTHBHBIX TPaHC-
(dhopMmanuii CMBICIIOB.
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1afiHuK opxa

HemHoro BeIBPOLLEHHONM U3 LMBUNU3OBAHHOMO cOOBWECTBA U
33[3B/EHHON CAHKUMAMW NPEAHOBOTOAHEN Mockes!.

502 @112 32 17 @4 B2 oo

‘*4 305 comments >

Xtolllo

Xrolllo
HeMHOro BHIGPOLEHHOM U3 UMBUNU3OBAHHOTO COOGULE...
Ceroans Hawy cyGoTHiolo pyBpuky 3arubaouierocs Mopaopa Mbl

MAeMSA OPXOB NPOrOACCOBAND 3a NPA3AHOBANME HOBOTO roga. B

UHTP NeLepsl BLIN0 PelWweHo NOCTIBNTL &nky. Nony-nnoce OAONAKUM Y Mmuu)
HapAAHO.
& 133 18 21 #3 ® 321 '19 ®9

WarGonzo HecaxapHas Barta

Hy Mbl

@sugarwataZ
&19% &Hs6 W16 0 A1 ® 4

JApox-kamnkagze Switchblade «Ha pas6opke» B macTepckoid AHP.

«BarruHClls, «X03rH Npedan HAC!, 310 kpuki FopnyMa -
NPOTVMEOPEUMBOrO repos poMaHa xopaxa Pysna TonkiHa
«BnactenvH koneu». TEMHbIA BnacTenyH, opku, 3nbe - BCA 3TO
yxe 8 memax CBO. K Hemy 3107 B pyki «0pKOB», - Tak Ha3blBaOT HA
YkpavHe poCcuiickyio apMik, NoNancs ApOoH-kaMukagse
Switchblade. Bnonxe ce6e kycaiowanca 3apasa. Mpuuém, 6oALHO - .
wmotpr FAQ. 3anyckaetch [KZLIIE"H MoBoro «anbdas - 310 yxe mem Hepez[enaHHLm Kytun Ha niecHio YBK BarHep prnn «Jlerou
npo GoiAuce BCY. Nopaxaer faxe BPOHUPOBAHHBIE LEK. apﬁam”m» C TaHIIEM B KOCTIOMax OPKOB. (prweu aem.)
«{l0NpocoM» GYAYT I3HAMATLCA CIELIMANNCTE. YTO MOHATHO?
MecTo 2anycka, MaplwpyT nonéra n uenk. Jpyrue getany 33
3KCnepTamu, BakT, UTo 3TOT «TOpAyMs MOCAS U3YUEHWS OTNPABUTCA
Ha AH0 OrHeHHOM pekw. A 8 Poccum, HaaeeMca, NOABRTCA «OpAbla.

Puc. 6. OOBbIrprIBaHKE ANIPONPHHPOBAHHOTO CTEPEOTHIIA B MEMAX
Fig. 6. Playing with the appropriated stereotype in memes
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Mesaysa
Ans nedopmanunoii perpeun anacpos crpan CHI
MOArOTOBACHO 9 KAYDHBIX KOJlel ¢ no3apasiennem K Hosony roay!

¢ R

l [:1
El
L

o

INE290

L

b

A AL J 4l 8 SUNNSTNNE SN

L1118

1. POCCHA - IYTHH Bragmmup Bragumuposuy

2. A3EPBAH/DKAH - AJIMEB Mmxam lefigaponny

3. APMEHHA - NAIWHHAH Hyuxon Bosaesny

4. BE/IOPYCCHA - JIY KALLEHKO Anexcanap 'puropeesuy

5. KASAXCTAH - TOKAEB Kacum-JKomapr Kemenensny

6. KHPMU3CTAH - XKANMAPOB Caamp Hyprowoernsa

7. TAIGKHKHCTAH - Omomaan PAXMOH

8. TYPKMEHHCTAH - BEPABIMYXAMEJLOB Ceppap Fyp6anryasiesny
9. Y36EKMCTAH - MUP3HEEB LLaskaT MHpOMOHOBMY

Kpemnb nepenmerosan CHI 8 «COAPYXecrso Hasryabekmx

Focypapcre»

le3ay3a

& 1066 27279 57 56 @25 V24 ‘b23
H13 w12 Yo F3

Nesaysa

8 Mocxee Ha4anocs Bo3segeHmne DawHM ANR ycTaHosky «Oxa
npesugentas

Taxoe HeoPUUMANBHOE HA3BAHKME NONYYNN HOBEALINA Or POMHBLIA
paaap. Npeanaent Bragumup NyTiM paccxkasan o NNaMax ero
CTPOUTENLCTBA rNaBam cTpan CHI nocne BpyyeHns v AeBATH
xoneu.

Mopaop ecTs Mopaop. He KMunmcs, HO 1 He nanumcs ocoBo.
@ 3609 18

Forwarded from A

Poauncs opxom - 2aupauiain mopaopl

Forwarded from /N

BC&, Haarynb! eCri, KOraa Oko Hag /laxTa-LeHTpOM 3axurar

b Oynem
? 19:00

X

&

Forwarded from [N

KOMbLA TO XOTk - KN3NApcKne?

H

yaiiHuk opka

-

311 rNasa HanNPoTUB kanefgockon cruei!
311 rnaza Hanpotve Mopgopa Het pogHedn!

90 14

-

161

Puc. 7. Mem «Konblia BceBnacTus
Fig. 7. The “Rings of Omnipotence” meme

s 64
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. Xrolllo Forwarded from Ej

Octbina Pura, Mpara nbAoM MokpsbiTa

B Ay sewn wor vinoe e 1 B BeHe BbIMep3nu JoMa

Bam ero yepea rop 8

Mopaop Ha nepesbinyck 3710 B MopAope Tensio 1 CLITo
TaWMHTL. =
- 3710 B MOpAope Teno U CbiTo
=R A 3a MOpAOPOM 31Ma 3VIMa 3UMaaaaa @Gy 7. 2-9(
- 2 23:20
Bawm ero wepes ron & MOpAOP... Forwarded from M
Mouemy mHe ero 8 Mopaop VimeHHO! Yawwka kode 1 npespeHue - 3a10r xopoLuero gHa nboro
TaWMTL Ha NepeebINycK? opKa%® " o
Cpok pencreun 4 ropa. Bot A
NNACTHK TOXE KAXALIA rog Forwarded from D
?
Nepestinycramed Nddd, Mos aoporas, Bl GyATO He OPKMHA. i AABHO Ha BONPOC
e XOX/108 «3a4eM Bbl NpuLLAN» oTBevalo: kak 3auem? THIIL Bac u
- coxpars i Ad &2 '
B Forwarded from D
| Moveny Mie ero 8 Mopaop va... Kakas rHycHas N0Xb, BeAb Mbl OPKU, HAC 13 3eMAV BLIKANbIBAIOT,
2:::1’;‘:::: :i:;:::“:” KaK BO BNACTeNVH Koney &
BCEMM. © B o6Lem, 3T 3nbPbl COBCEM KyKYXOW yexanu g

5@

OO6cCyxeHn e TIaTeKHO IO KOJIbLa METPO.
(IIpumeu. agm.)

Forwarded from VN

Forwarded from KN

NN ueHko koHyan!l!

Tyt Bce ceon. Cana Tebe HVKTO He gacT. Mam opkTepanuio
NpoBecT? BHeCTV Manyio aHTuanbd ayGuny!ll!

Forwarded from TN

Koeapcteo Mopgopa -

He 06 aTHOM11 (cq Ly
R |

Forwarded from AN

Poauncs opkom, GyAb roToB 3aWuiat MOPAOPEY 18 v

Forwarded from O R
Poauncs Tuna anbpom-cIBal Ha 330KPaUHHbIV 3aNaA)

Kaxue xe mbl, 0pxu, xXecrokue » GecnowagHsie

OOBITphIBaHH € MEMa MPO KPOTOBYXY.
(IIpumeu. agm.)

Forwarded from A Qoporas Xypma
O6bACHWUTE, NOXANYACTa, MHE — BaNeHKy, OPKy 1 BoobLue
TOTannTapHoW Bare.

AKT COXXKEHVA CBAWEHHON ANA MUANUOHOB, eCAk He MUANNAPA0S,
noaei knury 8 LLBeumu — 310 NPU3HAK BOCNUTaHUA, CBOBOAL! U
Aemokpatnu? A 1o y Hac B Mopaope Tak He NPUHATO.

sxpensive hur

5265 @643 X150 146 P78 ‘25 @14
Pi1 As 1

s E o
Y Hac B Mopaope 3a Takoe No MOpAe MOXeT Aaxe XPUCTUaHUH
NPaBOC/NaBHbIA AaTb, 33 APYra CBOEro

N <}

Aa. Aa. B cMbICne 3TO NPU3HAK BOCNUTaHKR, cBOBOAbI 1
AeMokpatun. U A3, y Hac B MOPAOPE 3TO He NPUHATO. Kak xopowo,
YTO Mb! Avikue pabbl TOTAAUTAPU3MA, @ He 3TO BOT BCe))))

Puc. 8. Ucnionp3oBaHKE 3JIEMEHTOB AIpoIpUHUPOBAHHOI'O CTEPECOTHUIIA B KOMMEHTAPUAX PAOOBBIX TI0JIb30BaTEICH

Fig. 8. Elements of the appropriated stereotype in comments of ordinary users
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CerofiHa Ha OCTPOB BLICAXMBAANCL TPU N0AKM 3b¢oB. Cpasy 19 871 subscribers

HaKpbIn UX NOJAKU N JINYHBIV COCTaB. 3llb¢bl e ycnenu

3arpy3uThb Tea 1 COCKOUUTD.
CyTKM Hawn.
MNobeaa 6yaem 3a Hamu!

== [106pbiii Pyccknii wm

® /leonapAsl NoAYYMAML Tenepsb HAAO TYAA KOTO-TO 3aNUXHYTb.
Snbdbl, ecnu ByaeTe B TakoR cuTyauuy, passopaduveaere B 6aLH0
Ha3aj 11 € KPUKAMU XOTVM XUTh, €AUTE B HALLY CTOPOHY.

Iepenoct ykpauHckoro Bujeo. (IIpumeu. asm.)

e [1o6pbit Pycckuii mm

ers

@ HacTpoit 3nb$oB, KoTopble eayT B CTOpoHy Coneaapa. Xaem

BNACO U3 NNeHa, eCnn noeeser.

Iepenoct ykpauHckoro Buneo. (Ipumeu. asm.)

nyna 18+

CnagHoit OXOTe! BaM, NapHA

Boius! apmeickoit passegku KOXHOrO BOGHHOTO OKpyra
OTNPABARKTCA HA OXOTY Ha CKa30UHbIX NEPCOHaXew - Ha 3NbGoB..

Bupeo poccuiickoit ctoponsl. (I1pumeu. agm.)

Puc. 9. Vcrionb30Banue spIbiKka «3Mb(b» 15 onucanus BoopykeHHBIX CHIT YKpanHbI

Fig. 9. Using the label “elves” to describe the Ukrainian military forces
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.o 286 comments >
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Opku
24
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) 34
L

Mbi BeAb 31bdbl, @ OHN OPKK.

OpKM 32 TONKIHOM L cnanntoxeHi enbdu.

OHU He 3ﬂb¢bl . ad OpKU
p 4 N4 |

‘T
=

Mbl BeAb 3Nb0bl, @ OHW OPKU.

Bo-80))

ONN ANENL
DENl VNN A =

A B XO61TTE@ OHW COMHUTE/IbHBIE O4eHb, TAM THOMbI HOPM &

Ay Teppi MNpartueta enbdu B3arani CTPLOMHI, 3@ ONUCOM - TMNOBA
PycHs

R

Inbdbl 33 HAC

e v

pawncTy enbdamum Ha3mearTb 3CY

Boobwye 70, BO BCEX PYCCKUX TF KAHANAX, HAC INbGAMA HAILIBAKT,
Gonee Toro ecnn 3nbdw Tax o eumrpeiear, a 3o [ nycrs v
A3NbUWIE OPKAMI OCTAKICH, M ITO 5ONbLIE MAET...0CO6HHO Nocne
Hawed ¢ P npeac n$....

OHu opku. Opku B HOPKU
6 [ 1t 1

Puc. 10. Peakiius yKpanHCKOH ayqUTOPHU Ha OIIMOOYHOE HCIOIb30BaHUE SAPIbIKA «3Ib(bD)

Fig. 10. Reaction of the Ukrainian audience to the erroneous use of the label “elves”
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npunérel 8 nec no eV 3nsdam paiiox Onewex
TaKC, rOCNOAA 1 AaMbl

MHe NNeBaTh KaK OHM TaM HaC Ha3bIBAKT
Ml He 31bdbl, MU yKpaTHUi

ecnu Bu1 BO BeenenHoit Tonkwena Buinu ykpaiHuj, To naH
AparopHenko posn|iiiliuvie 6u1 Ty wobny GeicTpee ¢ kpukamu HA
HIE

A He 3kcnepT no TonkmeHy, NPoCTo Bce YacTn BracrennHa Koney
Npo4UTan, 8 opuriHane (coseryi, Tam GonbLlue getaneit v repoes

HO NOMHIO TOUHO, 4YTO OPKMU - 3TO PACa B TOM YUC/E NABLUMX
3MbG OB, KOTOPLIX UCNOPTUNY TEMHBIE CUAbI

NO3TOMY CHART 8 necy = 3nbdbl = HA HIEIA

He HaAo TYT BOAY MyTUTh

He MeLLaiiTe MHe Kak npeAcTasuTento PoxaHa (v3-3a 6opoae!, ecim
WO) CNeavTh 3a cuTyauveit 1 KOPPeKTMPOBaTL OroHL

scem fleronaca!
wnn Ppogo!

HY WK KOro Bbl TaM nwobure, KOpo4

uem B punbme)

KCTaTV, Nepea BoiHOM cobupancs npountate CUALMaPUAKOH, HO
YTO-TO NOLUNO He TaK (3a cnoineps! 06 310/ kHure - 6an)

E.B. Tpowenrosa. « KOMMYHUKATUBHBIN APa3UTU3M» B POCCUICKOM CETMEHTE TEIETPAM-KAHAJIOR m———

KEEM M C R
Mbl praMHubl, a3 OHM TBale Hea. TonkueH NMYHO Hanwucan nonepek NucTa: Opku - He 3nb¢bl.
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- -

Opk# - 3BUYANHA PYCHA
Enbdu - apyrie pyckic &

2 ar -

NS R

Yro 10 5 3anyTanacek )))) -

B s
Mui - FoHgop, OPANO - Acrunmar.

Pycun - Mopaop, a Poxau - nioaun

€ 3anapa! Benrpus - Usunrapg

B
<

A Binopyc(in) Togl x10?

NagHo, Benapycs HIVNIapa, Benrpaio BuilBspHem!

OT10 MU e He CBapUNAacA, AK BOHWN Y MU X HA3MBAEMO &3
A ykpainka @

Aewgé — y opkos Her ayww no TonkueHy. Bcé cxoanrcs abconiotHo
TOYHO.

Puc. 11. Pa3BuTHe peakiuy yKpauHCKOH ayTUTOPHHU HA UCIIONB30BAHHE SIPIIBIKA <« (B
Fig. 11. Development of the Ukrainian audience reaction to the use of the label “elves”
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Anponpuanus KOHKPETHOTO CTepEOTHIIa
MIPOTEKAaET B TECHOI CBA3M C pa3BUTHEM Mapal-
JEeNBbHBIX 3aIIUTHO-aTaKYIOIUX CTPAaTeruil:
OOBITPBIBAHUEM MOMYJISIPHBIX HAa TOT WM MHOU
MOMEHT MEMOB (KpOTOBYyXa, KU3IIAPCKUE HOXKH),
AKTYaJbHBIX COOBITHH, CTAHOBSAIIMXCS SPKHUMHU
nHponoBonamu (Bcrpeda nuaepos crpan CHI,
coxoxenne Kopana B Komenrarene u CTOKTOIb-
Me, HaOop 3akiroueHHbIX B UBK «Baruepy), ai-
JIO3USIMU Ha JIpyrue HHHOPMAIMOHHBIE TPOIYK-
Tl (TIECHH, HOBOTOJHHUE TO3ApaBIEHUS) H T. .

Takum 00pa3oM, OTAEITBHOE MPOSIBICHUE
«KOMMYHHUKATHBHOTO TMapa3uTU3Ma» MOXET
OBITh BBIYJICHEHO M3 OOIIECH MMCKYPCHUBHOM
MPAKTUKH JINIIb YCIOBHO C I€NbI0 TEOpEeTHIec-
KOT'O OCMBICJICHUS, B IEHCTBUTEIHLHOCTH YK€ MBI
HMMeeM JIeJI0 C KOHTUHYYMOM, B KOTOPOM CJIOXK-
HBIM 00pa30M IeperuieTaroTcs Iapa3uTHIeCKUe
W HeMapa3uTHYECKUE DIEMEHTh KOH(IMKTHOM
KOMMYHHUKAIIH.

3akjaoyeHue

[posiBneHNs «KOMMYHUKaTUBHOTO TTAPA3UTH3-
May B chepe KOH(DPOHTAIIMOHHOTO OOIICHUS B Ta-
KUX COIMANIBHBIX MeJIa, KaK TelerpaM-KaHalbl,
JIOCTATOYHO YaCTOTHBI U pa3HOOOpPa3HbI 1Mo (Hop-
Me H QyHKIHH. MYJIBTHMONAIBbHOCTh HOBBIX
Mea HaKIaJpIBaeT OTIeYaTOK Ha TO, UTO y4a-
CTHUKH OCYIIECTBJISAIOT MOACTPONKY U B Bep-
0aNbHBIX, U B UKOHUUYECKUX DJIEMEHTAX, 3a1M-
CTBYEMbIE 3pUTEIbHbIE 00pa3bl TECHO Tepertie-
TalOTCs C MOBTOPSIEMBIMHU JIEKCHYECKUMU CPENl-
CTBaMH U CHHTaKCHYECKUMH MozaesiMu. To, 94To
OBUIO B Pa3BEPHYTOM BHUJE HCIIOIB30BAHO OfI-
HOU I'pyINIION NIOJIB30BATENEN, MOXKET Y Pa3HbIX
[OJb30BaTEEH APYTroi Ipynnbl HAYaTh JKCII-
JTyaTUPOBATHCS B DJIEMEHTaX Pa3HBIX MOJAJb-
HOCTel (HampuMep, OAHHU 3aUMCTBYIOT LIBETO-
BYI0O TaMMYy M IW3aiH JOTOTHNA, a APYTHE —
¢dbopmy ciioraHa KOMITAaHUU JIJIsl TIPOJIBYKEHU S
CBOUX KaHaJOB). B KOMIJIEKCHBIX Ciydasx
IPYNIIOBON KOHCOMMJALMH, KaK MOKa3alu pe-
3yAbTaThl aHaNu3a OOJBIIOTO KOJIMYECTBA pe-
aKIMWA OT pa3HbIX MOJIb30BaTENENH Ha Pa3HbIX
KaHallaX, peaju3yercs Kpocc-MOoJalIbHOE B3a-
MMOJEHCTBHE 3JIEMEHTOB AJA JOCTHXEHUS
eIMHOI 11enu (HampuMep, CO31aHUs OIpe/ieNieH-
HOT'0 UMHUJKa TPYIIIHI).

HMmeet 3Ha4YeHUE TO, B KaKOW YacTH KaHa-
Ja HAONoMaeTcss «KOMMYHHKATUBHBIA Tapasu-

—— () 8

TH3M». B crydasx, korma «KOMMYHUKAaTHBHBIN
apasuTU3M» UCIONb3YeTCsl KaHAJIOM IS I10CT-
pOeHHsT COOCTBEHHOTO OpeH/ia M MPOIBUKCHUS
CBOEro MH(pOPMALMOHHOTO pecypca 3a Uy>Kou
CUET, €ro MpOosBICHHUsI OOBIYHO OIPaHUYHBAOT-
cst anementamu odopmitenus. [Ipudem co Bpe-
MeHeM, KOrja Iiejib MOBBIIIEHUS Y3HAaBaeMOCTH
y LIENeBO ayTUTOPUH IOCTUTHYTA, KaHAJl MOYKET
OTKa3aThCs OT UCIIOJIB30BAHNUS TAPA3UTHIECKUX
3JIEMEHTOB, €CJIU CBSI3b C UCTOYHUKOM HE 3aly-
MBIBAJIaCh KAK OCHOBOIIOJIATaOIIasl U OIPEness-
oulas CyTh KaHala.

B cayuasax, xorma ocymiecTBisieTcss coo-
CTBEHHO KOH(POHTAIMOHHOE OOIIEHUE NBYX
TPyYII, TJ€ MPOSBICHHS «KOMMYHHUKAaTUBHOTO Ia-
pazuTHU3Ma» BCTPEYAIOTCA B MOCTaX U KOMMEH-
TapuAx M CIIy)KaT IENIM KOHCOTUAAIMHA CBOEH
TPYIIIBI, €€ MOJI0KUTEIbHON CaMOTIPE3eHTaINN Ha
(¢ oHE NHMCTAHIMPOBAHUS OT MPOTHUBOCTOSIICH
TPYNIIBl U €€ AUCKPEAUTAINH, IPOUCXOIUT He
pa3oBOE 3aUMCTBOBaHUE. 3JE€Ch N1apa3UTUPOBA-
HHE HAa KOMMYHHMKAaTHUBHOH NPOAYKLUUHU APYTon
TPYIIIBI NONB30BaTeNIeH PHOOPETaeT Xapakrep
r100aIbHOI 3alMTHO-aTaKyIOIIE CTpaTeruu,
KOTOpasi KOJUIEKTUBHO peajau3yercs B TeUEHUE
JUINTENBHOT0 BPEMEHH MapaJuIeIbHO Ha MHOTHUX
IUIOLIAIKAX.

ITOT mpoliecc KOMMYHUKAaTHBHOM KOOPIH-
HaIlUU B JopMe «I1apasuTu3Ma» co3gaeT KOHTH-
HYYM IepeIuieTalonmxcs U B3auMOJeHCTBYIO-
IIUX 3aMMCTBOBaHH, 00J1aIAfOIIIX [TOTEHIINAIOM
JUIA HETPEpbIBHOTO BBICTPAWBAHUS TPYIIIOBOM
uaeHTHaHocTH. OH crIocoOEH BOBIIEKATH B SI3bI-
KOBYIO UTPY U Ty TPYIIITY, Ybs KOMMYHHKATHBHAS
MIPOXYKIUS TIOCITYK1JIa HICTOUHUKOM «T1apa3uTh3-
May. B pesynmsrate 00e rpynmbl Tak WM WHaUe
OCYIIECTBIISIOT KOMMYHUKATHBHYIO TIOACTPOUKY
ApYT HOA Apyra, Ipecienys Kaxjaas coOOCTBEH-
HbIe UHTEPECHI.

Te BepOasbHbIC 1 HKOHHYECKHUE DIIEMEHTHI
COOOIICHNH, KOTOPBIE OBLTH OJTHUMU MIPEIICTABU-
TEJIIMHU TPYIIITBI 3aMMCTBOBAHBI Y IIPOTHBOIIOIOXK-
HOW TPyl Tapa3uTHIECKUM 00pa3oM, C TOUKH
3peHus B3aUMOJECUCTBUS BHYTPHU TPYIIIIBI «CBO-
WX» JIETKO CTAHOBSTCS TPOSIBIICHUSME OOBIYHOM
KOOIEpaTHBHON KOMMYHHKATUBHON KOOPAMHALUH.
Hosrle monp3oBaTeny, BOBIEKAsICh B S3BIKOBYIO
WTpy, MOTYT JeJaTh 3TO HE3aBUCUMO OT HCTOY-
HUKa W Ja)Xe HE UMesl 0 HEM Tpe/ICTaBICHUs, a
JUIIb TOBTOPSIS T€ A3BIKOBBIE CPEACTBA, KOTO-
pBI€ BUJST B COOOIICHUSX IPYTUX YICHOB CBOCH
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rpynnel. Takum 00pa3om, H3HAYAIBHO Pedb MO-
JKET UITU TOJIBKO O [Tapa3suTUYECKOM B3aUMOJEH-
CTBHH JIBYX T'PYyIIIl, OCHOBAHHOM Ha PaInKaIbHOM
CMEHE 11eIel U [IEHHOCTHBIX OpUEHTUPOB. To, uTo
CIIY’)KWJIO MHTEpECaM OIHOM IpyIIbl, HAYUHAET
CIIy)KUTh MHTEpecaM Apyroil. OnHako gajee 3a-
MMCTBOBaHHBIE 3JIEMEHThl MOTYT CTaTh HCTOY-
HHKOM Y€ KOOIIEpaTHUBHOIO COITIACOBAHUS MEH-
TaJBHBIX PENPE3CHTAINH 1 CIIOCOOO0B UX OPOPM-
neHus (BepOaIbHOTO U MKOHMYECKOT0) TIPH KOM-
MYHHKALMM BHYTPH BTOpOi rpynisl. Ha mmrens-
HOW BPEMEHHOW IMCTAaHIIUU Pa3BUTHSI JUCKypca rna-
Pa3UTHUYECKOE U HENAPa3UTUYECKOE BCErIa Coue-
TalOTCS B KOMMYHHKATHBHOW KOOpJIMHAIH 00e-
WX TIPOTUBOCTOSIIUX TPYTIIL.

ITPUMEYAHUE

! TIpeacTaBieHHBIH B CTAThE A3BIKOBOM MaTepH-
aJl U3BJICUEH U3 OTKPHITHIX UICTOYHUKOB, UCTIONB3YETCS
UCKJTIOUUTEIIHHO B HAYUHBIX LIENSTX — JIJ1SI U3YYESHHUS KOM-
MYHUKaTHBHOM KOOpAMHAILIMY. MHEHHe HcclenoBaTe-
JIs HE COBIAIAE€T C MHEHHEM aBTOPOB TeJlerpaM-KaHa-
JIOB U T0JIh30BaTeleH, KOMMEHTHPYIOIIUX UX HH(POP-
MaIui. ABTOP OCYXKJaeT Mpornarauay HaCUIus, Tep-
popu3Ma M 3KCTPEeMH3Ma, MPOSBISIEMYIO B JTIOOBIX
(hopMax KOMMYHHUKAIIWHY, U BBICTYIIAET IPOTHB Pa3KH-
TaHMs HAITMOHAJIHHOMN, PACOBOM MJIM PEITUTHO3HON He-
HABUCTHU U BPaXK/bL. B 1IENsX STHUHOCTH UCCTIEIOBAHUS
TICEBJIOHMMBI U UMEHA TOJIb30BaTeNIeH TelerpaM-Ka-
HAJIOB, a TAK)KE HEIIEH3YpHAasl IEKCUKA B IPUBOAUMBIX
MIpUMEPAX 3aPETYHTUPOBAHBI.
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Annortanus. Hacrosias paboTa rocBsiiieHa n3y4eHuIo s3bIKa 3110pOBOro 00pa3a )KU3HU Ha MaTepualie 1op-
tanoB Health matters u Tax 300po6o MUHUCTEPCTB 3ipaBooxXpaneHus Benmukoopuranuu u Poccun. Lens ucciemno-
BaHUS 3aKJIIOYAETCS B ONPEACTICHUN YU TA0CTbHOCTH OPUTAHCKUX U POCCHHACKUX TEKCTOB, BBISBICHHUH SI3BIKOBBIX U
KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH Tporarat/isl 3I0POBOro 00pa3a KH3HU B HAITMOHATBHBIX U poBeix CMU. Conoctau-
TEJBHBIN aHAJN3 TCKCTOB BKITIOYAJ KAYECTBCHHBIC (KOHTEKCTYaIbHbBIC U HHTEPIPETATUBHBIC) METOUKH, a TAKKE
COITPOBOXKIAJICS CTaTHCTHUYeCKor 00paboTkoit qanHbIX (Compleat Lexical Tutor v.8.5 u unnexc @mama-Kunkeiina).
Pe3ynbraThl TEMaTHUECKOW TUCTPHOYLIMH MOKA3aJIH, YTO TEMBl (U3UYECKasi AKMUBHOCHIb, 300p060€ NUMAHUE U
KOHMPOLb 8ecd, mabakoKypenue, diko20IbHAs 3a8UCUMOCHIb, OYUEBHOe 300P08be 3aTPAruBAIOTCS B 00EUX KyJlb-
Typax. [IponopLHoHaIbHEIH BEC TEMBI OyuiesHOe 300p06be 3HAYUTEIBLHO BEIIIE B OPUTAHCKOM KOpIIyce, YeM B
pycckoM. OTMeUeHa HallMOHAIbHAS crieli(UKa B HCIIONb30BAHUH «TIO3UTHBHOT0» / «HCTATHBHOT0» BO3JCHCTBHUS
Ha ayJIMTOPHIO IIPH OCBEIEHUH BOIIPOCOB MOTPEOICHNS aJIKOTONIsl. Pe3ynbTars! aHanu3a YnTadenbHOCTH CBHIETENb-
CTBYIOT, UTO TIpH O0JIee BHICOKHX MOKA3aTeNsIX JIEKCUUECKOW IMIIOTHOCTH M JIEBKCHYECKOTO pa3Ho00pa3usi B PyCCKOM
KOpIIyCe, CpEIHUE UHIICKCHI JISKCHICCKON CIIOKHOCTH B 000MX Kopiycax HeBbICOKH (K-3 B OpuTaHCKOM KOpIyce U
SIS — 8.68 B pycckoM KOpITyCe), YTO O3HAYACT BHICOKYFO JOCTYITHOCTh TEKCTOB JTs oHMMaHus. Crieruduka pyccko-
SI3BIYHBIX TEKCTOB B KaHPE COBETA MPOSIBIJIACH B YACTOTHOCTH HMITEPAaTHBOB. B OpHTaHCKOM KOpITyce 00HAPYKEHO
JIOMUHHPOBAaHHE MEHEE KATETOPHUUHBIX CIIOCOO0B BRIPAKECHUS PEKOMEHIAINN C ITOMOIIBI0 MOJANIBHBIX TJIaroJoB,
a TaKXKe UCTONb30BaHue HHpOrpadUKH KaKk CPEACTBA BU3YaJbHOTO BO3ACHCTBHS Ha aynuTopuio. OOHapyKEeHHBIC
Pa3IUUUs B HCIIOIB30BaHUY PUTOPHUYCSCKHX CTPATErHii (paIioHaIbHOe YOSk IeHHE B OpuTaHCKuX mudpossix CMU
VS SMOIMOHATILHOE YO IeHHe B poccuiickuX muppoBbix CMI) MokeT OBITH 00YCIIOBIICHO HAIIMOHATBHO-KYIhb-
TYpHBIMHU OcoOeHHocTsIMH. Biitan aBtopoB. A.O. CredneroBoii pa3paborana oOmasi KOHIEIHUS 1 METOIOIOTHs
HCCJIEI0BaHUsI, IPOBEICHa aHaTUTHIeCcKast oOpaborka pesynsraToB; 1.1, TopydapoBoii BBIOIHEH OTOOp MaTepH-
aja JUIsl aHaJu3a, ero craTucTudeckas oopadorka; T. JIuHakep MHTEPIPETUPOBAHBI PE3YIILTATHI MPOBEACHHOIO
KOJUTEKTHBHOT'O HCCIIEAOBAHUSL.

KiroueBble cj10Ba: 351K 3J0pOBOr0 00pa3a KU3HH, HAIIMOHANBHBIE I (poBbie CMU, unTabenbHOCTh, TEMa-
TUYECKas TUCTPUOYIIUSA, COBET, PUTOPUICCKHIE CTPATETHH, KYJIBTYPHBIC OCOOCHHOCTH.
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Introduction

Health promotion as ‘the process of enabling
people to increase control over, and to improve
their health’ [Health Promotion Glossary, 1998,
p- 11] is defined in the Ottawa Charter of 1986,
the first internationally adopted health promotion
document. One of the basic health promotion
strategies included in the charter advocates for
the factors improving health. The document
confirms that language is one of the most powerful
advocating means of health promotion with
modern digital media providing a global channel
for dissemination of health knowledge [Health
Promotion Glossary, 1998].

Grounded in public health studies, health
promotion is regarded as part of primary care,
which mainly involves general practitioners and
nurses. Several studies examining health
promotion discourse in different ethnocultural

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 5

settings [Havelock, Schofield, Tapsfield, 1994;
Ashcroft, 2015; Fry, 2020; Kubheka, Carter,
Mwaura, 2020] demonstrate the correlation
between respectful management of health
promotion [Maijala, Tossavainen, Turunen, 2015]
delivered by primary care givers and improved
health outcomes for the patients.

Alongside the public health approach to
promoting healthy behaviours, there is growing
attention to the language of health promotion
coming from medical communities [Levinson,
Lesser, Epstein, 2010; Vermeir et al., 2015;
Dickinson et al., 2017]. Medical practitioners
highlight the language impact on successful
doctor-patient communication and its role in
disseminating the knowledge of healthy life style
[Srivastava, 2019]. They call for clear language
recommendations to avoid discrimination,
stigmatization and judgment while talking about
patient conditions to make alternative emphasis
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on positive motivation and freedom to choose
healthy lifestyle options leading to better health
outcomes. This campaign under the slogans
‘Language matters’, ‘Words matter’ has resulted
in a number of consensus reports and statements
comprising guiding principles for health
communication and healthy behaviour promotion
[National Institutes..., 2016; Language Matters...,
2018; Banasiak et al., 2020] as well as practical
advice on word choice in particular medical fields,
i.e. psychology, psychiatry [Lilienfeld et al., 2015],
and diabetes care [Dickinson et al., 2017; Cooper
et al., 2018]. For health professionals the
recommended vocabulary is based on empathy
and understanding, e.g. ‘it sounds as though your
diabetes is really hard to manage at the
moment’, encouragement and collaboration, e.g.
‘I can see the effort you're putting in, keep up
the great work’, ‘let me talk you through the
different medications and then see what you
think would suit you best’ [Language Matters...,
2018, p.9].

Implementing language practices in
healthcare has become an international trend
reflected in research [Lilienfeld et al., 2015;
Mikels et al., 2016; Liu, Mikels, Stine-Morrow,
2021; Dolgova, Plisov, 2021]. Language barriers
in healthcare have been discussed recently in
Russian professional and academic domains. As
a result, the Russian Ministry of Health has
developed the national guidance on making
appointments in primary care via call centres and
federal digital service [Kamkin et al., 2022]. This
document contains practical recommendations
according to which common ‘conflict provoking
phrases’ should be avoided. These phrases include
impersonal addresses, e.g. man, woman, girl,
young man, diminutive suffixes, negative
responses, e.g. ‘don’t know’, ‘can’t help you’,
‘no idea who told you this’, ‘we dont provide
this information’ showing refusal to help,
responsibility avoidance and other well-known
colloquial phrases including those putting the blame
on the patient [Kamkin et al., 2022].

This trend has indicated that the issues of
health promotion have gone far beyond public
health studies. Along with the general
understanding of the language impact on effective
health promotion, the cognitive and communicative
mechanisms of this impact have yet to be
thoroughly explored.

74

The language of disease prevention has been
the topic of investigation in a number of studies
exploring the discourse of cancer prevention
campaigns [Enkova, Stebletsova, 2016;
Stebletsova, Karpova, Dorokhov, 2017], weight
control and healthy eating programmes [Girko,
Stebletsova, 2019; 2021]. This topic is significant
due to the fact that health promotion in media
campaigns relies heavily on the message appeal
which is largely dependent on effective rhetoric
and attractive visual images they employ
[Stebletsova, Sternin, 2019].

Several recent studies [Buckton, Lean,
Combet, 2015; Robinson, Smith, 2022; Boylan,
Louie, Gill, 2012] have broadly explored the
problem of public perception of health
messages resulting in misunderstanding and
confusion due to inappropriate language use.
In the psycholinguistic experiment or ‘word-
association exercise’ Christina H. Buckton et al.
(2015) find that abundance of similar terms, e.g.,
‘healthy eating’, ‘eating for health’, ‘balanced
diet’ and ‘nutritional balance’ inconsistently used
in popular health-related discourse, could lead to
adverse effects in public perception, i.e.,
desensitisation and antipathy to health messages
[Buckton, Lean, Combet, 2015].

Liu X et al. (2021) have approached the
issue of health messages efficacy from the frame
analysis perspective. The authors classify
physical exercise promoting messages ‘in terms
of the benefits of engaging in healthy
behaviors (i.e., gain-framed, GF) or the costs
of not doing so (i.e., loss-framed, LF)’ and ‘in
terms of attaining desirable health outcomes
(GF-D)... or the attainment of undesirable
outcomes (LF-U)’ [Liu X et al. 2021, p. 202]
and assess their comprehension by participants
of the study. The results of the neurolinguistic
experiment show that messages focusing on
health benefits and desirable outcomes were
better processed, recognized and produced a
more positive affect than those focusing on health
losses and undesirable health outcomes. Similar
findings in [Liu, Mikels, Stine-Morrow,
2019; Mikels et al., 2016; van’t Riet et al., 2010]
may have practical implications for structuring
information in health messages: the language of
health campaigns should be focused on positive
outcomes of healthy behaviours rather than on
negative ones.

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2023. T. 22. Ne 5



Today health promotion is mainly delivered
through digital media, which comprises a large
spectrum of Internet formats, i.e. medical
institution and healthcare bodies’ websites,
academic and popular e-journals, disease
prevention campaigns, social networking and blogs,
YouTube channels and podcasts, etc. They all
create and spread health-related content with
digital services and devices, which determine its
high accessibility and interactivity [Kreps,
Neuhauser, 2010; Lupton, 2015; Shamshurin,
2018]. Digital media has become a universal tool
in health promotion and education [Brooks, 2001].
World Health Organization (WHO), national
medical institutions and healthcare bodies use their
official websites to raise health awareness and
promote healthy lifestyle creating and
disseminating reliable health-related information.

While healthcare discourse in general has had
a longstanding tradition of linguistic research
[Shamne, Shishkina, 2017; Stepanova, 2019], the
language of health promotion in digital media still
needs thorough investigation. Additionally, the global
health promotion defined by World Health
Organization as enhancing ‘people’s wellbeing and
reduce their health risks associated with tobacco use,
alcohol consumption and physical inactivity’ [Health
Promotion. World Health Organization] might have
national and ethnocultural implications reflected in
the language. These ethnocultural implications may
be associated with the readability of health-related
information, i.e. the clarity of the text contributing to
its better perception, and communicative impact, i.e.
the power of language to support healthy behaviours.
Both aspects are crucial for health promotion, they
might be ethnoculturally specific and can be identified
and examined by comparative analysis. Our
literature review shows that these aspects have been
discussed in only a few studies addressing a limited
range of issues [Enkova, Stebletsova, 2016;
Stebletsova, Karpova, Dorokhov, 2017; Girko,
Stebletsova, 2019; 2021; Shamne, Shishkina, 2018;
Ugwuegede, Eze, Okoli, 2021].

This study aims to explore the language of
health promotion in the official websites of the
UK and Russian governmental bodies with regard
to its readability and rhetoric strategies. The
specific research questions are as follows:

1. What health topics do the English and
Russian texts promote and how are they distributed
in each corpus?

A.O. Stebletsova, 11. Torubarova, T. Linaker. The Language of Health Promotion in British and Russian Digital Media

2. What do the English and Russian health
promotion texts demonstrate in terms of readability?

3. Does health promotion in the UK and
Russian digital media differ if compared by the
language of advice, rhetoric strategies and
infographics?

Methods

Digital sources and material selection

Health promotion is the main target of the
national healthcare institutions and organizations,
so their official websites publish reliable content
aimed at medical professionals and general public.
We used Health and Social Care Department
(Public health) of the UK Government (gov.uk)
and Ministry of Health of the Russian Federation
(minzdrav.ru) as the digital sources of health
promotion material selected for this study. Both
websites have specific portals — Health matters
(https://www.gov.uk/government/collections/health-
matters-public-health-issues) and Takzdorovo
(https://www.takzdorovo.ru), which publish
health-related content. The texts from these
portals comprise British and Russia corpora
(10 texts each) with the total word count of 42955.
The texts collected during November 2022 —
February 2023 represent the current health
promotion discourse. The topic selection
corresponds to the basic components of WHO
definition of physical health: healthy eating and
weight control, alcohol and smoking
behaviour, physical activity, proper sleep and
mental wellbeing.

Data analysis

The data analysis was based on the following
parameters: lexical diversity, lexical density, lexical
coverage, sentence length, passive sentence
number [ Torubarova, Stebletsova, 2022]. Lexical
diversity and lexical density [Johansson, 2008]
have proven effective to assess complexity of the
text. Lexical diversity shows how many words of
different roots (word families) are used in the text.
Lexical density shows the proportion of content
words to the total number of words [Johansson,
2008]. Lexical coverage is defined as the
proportion of running words in the text familiar to
the readers [Nation, 2006]. This proportion is
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compared to the General Word List (see: [Batia,
1989; Nation, 2006]) and is expressed by the
frequency level coefficients, e.g. K-5 frequency
level means that a reader needs 5000 words to
understand 95% of the text. These parameters
were measured with Compleat Lexical Tutor v.8.5
software [Cobb].

To assess general readability for Russian
corpus we used Flesch-Kincaid grade (FKG)
which is similar to lexical coverage used for the
English corpus. Flesch-Kincaid grade (FKG) was
applied for a technical reason: lexical coverage
can only be used for the English language while
FKG was modified (FKG mod) [Ivanov,
Solnyshkina, Solovyev, 2018] and used for
Russian language. Nevertheless, both lexical
coverage and FKG mod are equally applicable to
text readability assessment. The readability
assessment was performed for each text (n = 22
in total) of both corpora and the mean values of
each parameter were calculated. The mean
values were then compared and analysed.

The language of advice assessment was
performed by continuous sampling of imperative
patterns, modal words (verbs and adverbials) and
derivates (nouns and verbs) of recommend word
family. The average values of each corpus were
then compared and analysed.

The interpretative description of stylistic and
rhetoric features was based on observational and
contextual analysis.

Results and discussion

1. Health topics: in-corpus distribution
and cultural implications

The British and Russian health promotion
texts raise similar topics, however, there are some
differences in their distribution in the portals. We

Table 1. Health topic distribution

compared the number of the texts and the word
count for each health topic to see which health
issues are at the top of promotion (Table 1).

The data of British Corpus (BrC) and Russian
Corpus (RuC) show that five topics — Physical
activity, Healthy eating and weight control,
Tobacco smoking, Alcohol dependence, Mental
health— are raised in both cultures, while two topics —
Rough sleeping and Community approach — are
specific for the British health promotion. The five
shared topics have revealed different communicative
distribution.

Physical activity heads the list of health
topics in the British and Russian official media,
though in the UK it accounts for almost 4 times
higher word count than in Russia (9453 words vs
2461 words respectively). We may suggest that
for the UK culture physical activity promotion is
the priority among other topics. This is confirmed
by the language of concern about the decrease
of physical activity of adult population, expressed
by the vocabulary with negative semantics, e.g.
20% less active, physically inactive, lack of
physical activity, physical activity ‘designed
out of our lives’. BrC texts also put emphasis
on association between physical activities and
prevention of common non-communicable
diseases (heart diseases, diabetes, cancers,
dementia, depression) and show benefits of
physical activity for general health and wellbeing.
The largest proportion of this topic in total corpus
distribution may suggest that physical activity is
highly comprehensible, appeals to almost
everyone and might have fast feedback as it
seems easy to adopt as a healthy behaviour, for
example, ‘at least 150 minutes of moderate
intensity physical activity each week, in bouts of
10 minutes or more’ (see Table 2, British corpus
texts, text 6 “Health matters: getting every adult
active every day”).

. British Corpus (BrC Russian Corpus (RuC
Ne Health topic Texts, n B W(ords,)n Texts, n 1’pW(Erds, 1)1
1 | Physical activity 2 9453 3 2461
2 | Healthy eating and weight 1 3454 2 2271

control

3 | Tobacco smoking 1 1567 2 2 390
4 | Alcohol dependence 2 3974 2 1 840
5 | Mental health 2 7 669 1 427
6 | Rough sleeping 1 4157 — —
7 | Community approach 1 2 374 — —

—— ]
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Table 2. British and Russian Text Corpora: titles and sources

British corpus texts

URL: https://www.gov.uk/government/publications/
health-matters-obesity-and-the-food-environment/
health-matters-obesity-and-the-food-environment--2

Health matters: harmful drinking and alcohol 6 | Health matters: getting every adult active every day.
dependence. URL: https://www.gov.uk/ URL: https://www.gov.uk/government/publications/
government/publications/health-matters-harmful- health-matters-getting-every-adult-active-every-day/
drinking-and-alcohol-dependence/health-matters- health-matters-getting-every-adult-active-every-day
harmful-drinking-and-alcohol-dependence

Health matters: community-centred approaches for | 7 | Health matters: physical activity — prevention and
health and wellbeing. URL: https://www.gov.uk/ management of long-term conditions. URL:
government/publications/health-matters-health- https://www.gov.uk/government/publications/healt
and-wellbeing-community-centred-approaches/ h-matters-physical-activity/health-matters-physical-
health-matters-community-centred-approaches- activity-prevention-and-management-of-long-term-
for-health-and-wellbeing conditions

Health matters: midlife approaches to reduce 8 | Health matters: tobacco and alcohol CQUIN. URL:
dementia risk. URL: https://www.gov.uk/ https://www.gov.uk/government/publications/healt
government/publications/health-matters-midlife- h-matters-preventing-ill-health-from-alcohol-and-
approaches-to-reduce-dementia-risk/health- tobacco/health-matters-preventing-ill-health-from-
matters-midlife-approaches-to-reduce-dementia- alcohol-and-tobacco-use

risk

Health matters: reducing health inequalities in 9 | Health matters: rough sleeping. URL: https://www.
mental illness. URL: https://www.gov.uk/ gov.uk/government/publications/health-matters-
government/publications/health-matters-reducing- rough-sleeping/health-matters-rough-sleeping
health-inequalities-in-mental-illness/health-

matters-reducing-health-inequalities-in-mental-

illness

Health matters: obesity and the food environment. 10 | Health matters: smoking and quitting in England.

URL: https://www.gov.uk/government/
publications/health-matters-smoking-and-quitting-
in-england/smoking-and-quitting-in-england

Russian corpus

texts

https://www.takzdorovo.ru/pitanie/zdorovoe-
pitanie/zdorovoe-pitanie-osnovnye-pravila/

Anxorois: MUDEI M peaTbHOCTE (B BHIE Oecelbl: 6 | I[IlutaHue st TOJITOJIETHS: MPOIYKTHI, KOTOPhIE

Borpoc-oTBeT) . URL: https://www.takzdorovo.ru/ MOTYT IpoanuTh u3Hb. URL: https://www.

privychki/alkogol/alkogol-mify-i-realnost/ takzdorovo.ru/pitanie/zdorovoe-pitanie/pitanie-
dlya-dolgoletiya-produkty-kotorye-mogut-prodlit-
zhizn/

IToHu3uTh rpagyc 10 HyJssd: Kak U30aBUTHCS OT 7 | ®dusnyeckast akTHBHOCTB JUIsl 10000 BO3pacTa.

ankoronpHOM 3aBucumoctr. URL: https://www. URL: https://www.takzdorovo.ru/articles/5138884/

takzdorovo.ru/privychki/alkogol/ponizit-gradus-

do-nulya-kak-izbavitsya-ot-alkogolnoy-

zavisimosti/

Kak KypeHue BIUseT Ha OPTaHU3M U HE TOJIBKO. 8 | ®u3nyeckas akTUBHOCTB: ¢ 4ero Hayath? URL:

URL: https://www.takzdorovo.ru/privychki/ https://www .takzdorovo.ru/dvizhenie/c-chego-

kurenie/kak-kurenie-vliyaet-na-organizm-i-ne- nachat/fizicheskaya-aktivnost-s-chego-nachat/

tolko/

Bpocuts — Henb3sl KypUTh: TH CHIIBHEE CBOCH 9 | OcobeHHOCTH PU3NUECKON aKTUBHOCTH IIPH

npusbiuku. URL: https://www .takzdorovo.ru/ n30bITOYHOM Bece 1 oxkupernu. URL:

privychki/kurenie/brosit-nelzya-kurit-ty-silnee- https://www .takzdorovo.ru/dvizhenie/obraz-

svoey-privychki/ zhizni/osobennosti-fizicheskoy-aktivnosti-pri-
izbytochnom-vese-i-ozhirenii/

3nopoBoe nuTaHue: ocHoBHbIE npaBuia. URL: 10 | Kak coxpanuTs ncuxuueckoe 3noposse? URL:

https://www .takzdorovo.ru/profilaktika/dushevnyj-

komfort/kak-sokhranit-psikhicheskoe-zdorove/
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Physical activity promotion in RuC is similar
in word count to healthy eating, smoking and alcohol
dependence topics within the corpus. The RuC texts
deliver a positive message on physical activity in
Russia giving VCIOM — Sputnik (Russian federal
centre of popular opinion survey) data on the
increase of physical activity in Russia since 2018:
79% of adults are physically active, 25% of them
are involved in physical activity on a regular basis
(see Table 2, Russian corpus texts, text 7 “®duzu-
Yyeckass aKTHBHOCTh 1Al JIto0oro Bo3pacta”). The
language of physical activity uses vocabulary of
positive semantics, €.g. norvza (benefit), socnumuol-
6amov 1100066 K Qu3UYecKolu aKmusHoOCmu
(develop love of physical activity), npexpachwiii
6uo0 cnopma (a wonderful sport), npumenumol 015
scex e3pocavix (good for all adults), ynywuume
Koopounayuio osudicenutl (to improve balance).

The topics of Healthy eating and weight
control, Tobacco smoking and Alcohol
dependence demonstrate proportionally similar
distribution in both corpora. However, there are
obvious cultural differences in health promotion
approaches revealed by the language. For instance,
discussing alcohol consumption, BrC recommends
limiting alcohol to 14 units per week, while RuC
promotes an ‘alcohol free’ approach e.g. camwrii
NPOCMOUL U HAOEIHCHDIL CNOCOO COXPAHUMb 300-
poeve — He numb 6osce, which is obviously
explained by different medical and social factors in
British and Russian cultures. The word choice for
alcohol in BrC ranges from rather neutral alcohol
dependence, excessive alcohol consumption,
alcohol misuse to more emotive harmful drinking.
The word choice for alcohol in RuC demonstrates
emotionally loaded vocabulary with negative meaning
and metaphors representing alcohol as the most
dangerous drug or poison, €.g. K020 — HAPKO-
muk u 0. A similar approach to topic discussion is
observed in Russian texts on quitting smoking, €.g.
Kypenue — meoii apae (tobacco smoking is your
enemy), nobedumsv 3a8UCUMOCb OM KYPEHUs.
(fight your smoking habit), mel cunvree ceoeti
npuevtuku (you are stronger than smoking).

Mental health demonstrates a higher
proportion among other health topics in BrC being
only the second to physical activity topic in word
count. The topic is mainly focused on dementia,
social triggers of other mental disorders and
preventative care and support. Loneliness is
admitted to be a major risk factor for developing

—— ] §

mental illnesses, so it should be addressed by local
healthcare authorities [Combating Loneliness...,
2016]. The comprehensive information on mental
health in BrC suggests that this topic has become
a priority in British healthcare discourse calling for
health literacy and awareness in health practitioners
and general population. On the contrary, RuC on
mental health is very limited and mainly contains
‘popular wisdom’ recommendations on how to
avoid stress. This might mean that mental health
issues are still on the periphery of health promotion
in Russia.

Rough sleeping and Community approach
topics are only recorded in BrC. The possible
explanation for this is outside the language domain.
We can only suggest that rough sleeping is often
associated with homelessness and community
strategies to address these problems are areas of
Health and Social Care Department responsibility,
so they are included in national health promotion
policy. In Russian healthcare discourse rough
sleeping has hardly ever been raised in health
media; homelessness, likewise, is beyond the reach
of Minzdrav (Ministry of Health) health promotion
policy. Certain differences in socioeconomic
environment of the two countries might be the
cause of differences in the national health
promotion policies, thus, leading to a further
research.

2. Readability assessment

Numerous studies confirm that the
complexity of a written text is determined by many
factors [Batia, 1989; Nation, 2006; Johansson,
2008; Lilienfeld, 2015]. Long sentences with
complicated syntax, formal vocabulary, terms,
passive voice, the abundance of abstract words
or verbosity usually contribute to the complexity
of the text, decreasing its readability and
communication effect. We sought to compare the
readability of the British and Russian health
promotion texts, to measure their lexical diversity,
lexical density, lexical coverage, sentence length,
the number of passive sentences. The complete
statistical datasets for each text and corpus are
given in Tables 3 and 4. In order to simplify the
description, the mean value of each parameter
was calculated and then used for comparison and
interpretation. Table 5 summarizes mean values
of readability parameters of BrC and RuC.
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Our findings in both corpora demonstrate similar
values of lexical density. This value is directly
associated with the amount of information conveyed
by the text: ‘a text with a high proportion of content
words contains more information than a text with a
high proportion of function words (prepositions,
interjections, pronouns, conjunctions and count words)’
[Johansson, 2008, p. 65]. The slightly higher lexical
density in RuC can be attributed to the morphological
properties of the Russian language system rather than
to the amount of information its texts deliver.

A.O. Stebletsova, 11. Torubarova, T. Linaker. The Language of Health Promotion in British and Russian Digital Media

The difference in lexical diversity values
is rather significant. Our data show that lexical
diversity in RuC is 1.5 times higher than in BrC
(0.52 and 0.33 respectively). This means that
the Russian language of health promotion uses
a more varied vocabulary to represent the
health topic than English. Lexical diversity in
Russian health promotion seems to be
significantly higher than in the British one as
RuC discusses 5 topics in 10 texts compared
to 7 topics in 10 texts for BrC.

Table 3. British Text Corpus: readability assessment parameters

Total Lexical Lexical

word density, | diversity,
count per % %

text, n

Text Title

(frequency n
coefficient) n

Direct
imperative
and modal

forms *

Word Passive
count per | predicate,
sentence, n

Sentence
count,

Lexical
coverage

1 Health matters:
harmful drinking
and alcohol
dependence

2136 0,65 0,30

K-3 92 23.22 14 7

2 | Health matters:
community-
centred
approaches for
health and
wellbeing

2374 0,66 0,30

K-3 85 21,41 16 6

3 Health matters:
midlife
approaches to
reduce dementia
risk

2344 0,65 0,29

K-5 92 25,47 16 10

4 | Health matters:
reducing health
inequalities in
mental illness

5325 0,65 0,20

K-3 180 29,28 26 11

5 Health matters:
obesity and the
food environment

3454 0,65 0,28

K-4 111 30,85 15 16

6 | Health matters:
getting every
adult active every
day

3458 0,65 0,68

K-3 119 28,24 25 6

7 | Health matters:
physical activity —
prevention and
management of
long-term
conditions

6085 0,67 0,19

K-3 178 33,64 27 19

8 Health matters:
tobacco and
alcohol CQUIN

1738 0,65 0,31

K-3 65 26,32 22 14

9 | Health matters:
rough sleeping

4157 0,63 0,23

K-3 143 28,97 22 3

10 | Health matters:
smoking and
quitting in
England

1567 0,65 0,35

K-3 73 21,22

Note. * —this parameter refers to the language of advice and recommendation.
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Table 4. Russian Text Corpus: readability assessment parameters

Text Title Total Lexical Lexical Flesch- Sen- | Word count | Passive Direct
word density, | diversity, Kincaid tence per sen- predi- impera-
count per % % grade count, tence, n cate, n tive and
text, n index mod. n modal
(FKG - SIS) forms *
1 AJIKOTOJIb: MU(BI 1 864 0,78 0,56 8,15 58 14,9 15 2

peanbHOCTE (B BH-
nie 6ecentpl: BO-
IPOC-OTBET)

2 [Morn3nTs Tpagyc 977 0,78 0,52 6,63 70 13,96 26 34
IO HYIS: Kak n3ba-
BUTBCS OT aJIKO-
TOJIbHOMN 3aBUCH -

MOCTH

3 Kak xypenue Bius- 941 0,79 0,48 9,65 61 15,43 24 5
€T Ha OpPTaHu3M U
HE TOJILKO

4 | Bpocuts — HENB3S 1449 0,76 0,46 6,16 118 12,28 32 17

KypHUTb: Tl CHJIb-
HEe CBOEH TpH-

BBIYKH

5 | 3nopoBoe nuTaHue: 1902 0,82 0,37 9,53 121 15,72 42 44
OCHOBHBIC ITpaBUiIa

6 | Ilutanue mist 101- 369 0,84 0,61 9,36 30 12,3 11 4

TOJICTHS: TIPOAYK-
ThI, KOTOPBIC MOTYT
MPOJUTUTh )KH3HBb

7 | dmsudueckas ak- 1222 0,77 0,42 9,19 61 20,03 17 18
THUBHOCTb JUISI JIFO-
Ooro Bo3pacTa

8 | dmsuueckas ak- 658 0,78 0,54 8,94 45 14,62 13 12
THBHOCTB: C YEr0
HA4aTh?

9 | Ocobennoctu pu- 581 0,77 0,54 11,3 27 21,52 4 12

3U9YECKON aKTUBHO-
CTH IIPH U30BITOY-
HOM BECE U 0XHpe-
HUU

10 | Kak coxpaHuts 427 0,80 0,65 8,14 37 11,54 5 8
MICUXHUYECKOE 3/10-
poBbe?

Note. * —the parameter refers to the language of advice and recommendation.

Table 5. Readability parameters of the British and Russian health promotion texts: mean values

Lexical Lexical Lexical Total Passive
Corpus density diversity coverage (K) / sentence | Mean per | per corpus,
Readability (SIS) | count, n corpus, 7 %
British 0.65 0.33 K-3 103.8 19 18.2
Russian 0.78 0.52 SIS — 8.68 62.8 18,9 30

80 Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2023. T. 22. Ne 5



There might be several plausible
explanations for this. One of the stylistic
conventions of Russian writing is repetition
avoidance, which usually leads to a variety of
synonyms used to refer to one and the same object
or action in the text. For instance, in the English
text the collocation ‘physical activity’ is used
4 times per a 119-word paragraph, while in a
129-word Russian paragraph the collocation ghu-
suveckas akmuenocmo (physical activity)’
is used 2 times along with the synonymic use of
‘cnopm (sport)’ — 2 times and ‘guszuvecxas
naepyska (physical workload)’ — 1 time.

Another reason for a higher lexical diversity
of the Russian health promotion seems to lie in the
traditional verbosity of the Russian writing style.
By verbosity here we mean excessive use of
abstract words, verbal nouns, formal clichés to
create formal communication key, e.g. peayiupo-
sanue Konuuecmea nompeobienus, KOHmpoiu-
PpoBanue Numvbegoeo pedcuma, pazsumue oe-
Guyuma sumamunog epynnvl B, obecneuusa-
em YKpenieHue u yiyuuleHue 300p06bs, pecy-
JIAAPHOE GKIIOUEHUe 080Well 6 PAYUOH, Uspamo
BAJICHYIO PONIb 8 CHUICEHUU (PAKMOPO8 PucKda,
mpyono nepeoyenums, etc. The pleonastic use
of the verbs obecneuusamov (provide), cnoco6-
cmeosamy (facilitate), pazeusamv (develop) also
adds to verbosity which is confirmed by this
research data of lexical diversity value.

Lexical coverage and readability describe
perspicuity and comprehension of the text. The
mean value K-3 for BrC lexical coverage means
that the text audience is expected to know
3000 words from the General Word List to
adequately comprehend the text. As reported, an
average adult native English speaker knows
approximately 20000 words [Lexical facts, 2013];
“as a rule of thumb, one year of life equals 1000
word-families up to the age of 20” [Nation, 2006,
p. 60]. This research’s lexical coverage results
demonstrate that BrC texts must be highly
comprehensive and understandable for the public.

The Flesch-Kincaid index, used for RuC
readability assessment, ranks texts by the number
of years of formal education covered by a potential
text reader. The value of this index ranges from 1.0
(minimum readability) to 20.0 and above
(approximately, PhD level). The mean value 8.68
shows very low complexity of the texts indicating
their high readability. Such values mean that the text

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 5
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is properly comprehensible for 8 — 9t grade
schoolchildren [Ivanov, Solnyshkina, Solovyev, 2018],
so the readability of RuC is high and the texts should
cause no difficulty in perception by the public.

Passive sentence proportion values
demonstrate another significant difference between
English and Russian health promotion language.
The average percentage of passive in BrC is 1.64
lower than in RuC (18.2% and 30% respectively).
We suppose that frequent use of the passive in
Russian is linked to the formality and objectivity of
the writing style. The passive in Russian health
promotion is used to create a credible, reliable and
competent stance, €.g.

(1) MbI IPUBBIKIIN K TOMY, YTO QJIKOTOJb CBO-
OOHO MPO/IAETCsl Ha MOJIKAX MPOIYKTOBBIX Mara3uHoB.
EMy npunucbIBaeTcsi Macca 4yTh JH HE MOJE3HBIX
cpoiictB (https://www.takzdorovo.ru/privychki/
alkogol/alkogol-mify-i-realnost/);

(2) K nmpumepy, B ['epmanun u Jlanuu pacripoct-
paHeH MUBHOM ajikoronusM, Bo @paHIIu — BUHHBII
(https://www.takzdorovo.ru/privychki/alkogol/alkogol-
mify-i-realnost/);

(3) V uenoBeka, KOTOPBIH CTpagacT OT aJIKOTO-
JM3Ma, O] yIAPOM OKAa3bIBAKOTCSI IPAKTHICSCKH BCE
OpTraHbl U CHCTEMbI OPTaHU3Ma: CEePIIE, COCYIbI, TTOA-
KENyIovHas jkene3a U gaxe KpoBb (https://www.
takzdorovo.ru/privychki/alkogol/ponizit-gradus-do-
nulya-kak-izbavitsya-ot-alkogolnoy-zavisimosti/);

(4) duzryeckas 3aBUCHMOCTh TPOSIBIISIETCST HEBPO-
THYECKHMH, TICHXOCOMATUYECKUMU U BETCTATHBHBIMH
Hapymenusamu (https://www.takzdorovo.ru/privychki/
kurenie/kak-kurenie-vliyaet-na-organizm-i-ne-tolko/);

(5) Y KypHUIIBIIIHKOB 3EKTPOHHBIX CUTapeT pa3-
BHBAETCs TAK Ha3bIBaeMas «ITOMKOPHOBAsD) TTHEBMO-
nust (https://www.takzdorovo.ru/privychki/kurenie/
kak-kurenie-vliyaet-na-organizm-i-ne-tolko/);

(6) IMaccuBHBIC KypPHUIBIIHKH... MOABEPKEHbI
OHKOJIOTHYECKUM 3a00JeBaHUIM — PaKy JEerKoro,
MOYEBOTO MY3bIPs, MOJOYHOM JKeIe3bl U APYTrUM
(https://www.takzdorovo.ru/privychki/kurenie/kak-
kurenie-vliyaet-na-organizm-i-ne-tolko/);

(7) Bcero HacuuTBIBaeTCs CBBIIIE 8§ MITH CMep-
TeH OT TMOCIEJCTBHH YHOTpeOsieHHsI Tabaka B rof
(https://www.takzdorovo.ru/privychki/kurenie/brosit-
nelzya-kurit-ty-silnee-svoey-privychki/);

(8) leduimT aHTHOKCHIAHTOB OCOOCHHO BBIPAYKEH
y KypwibIIUKOB... (https://www.takzdorovo.ru/pitanie/
zdorovoe-pitanie/zdorovoe-pitanie-osnovnye-pravila/);

(9) Psix mosne3HBIX A7 3I0POBhS CBOMCTB OBO-
niei ¥ GPyKTOB MOXKET ObITH CBA3AaH C IPYTUMU KOM-
moHeHtamu... (https://www.takzdorovo.ru/pitanie/
zdorovoe-pitanie/zdorovoe-pitanie-osnovnye-pravila/).
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In BrC the passive is conventionally used
to highlight the action rather than the actor, e.g.

(10) Local councils and health and wellbeing
boards are involved in planning (https://www.gov.uk/
government/publications/health-matters-harmful-
drinking-and-alcohol-dependence/health-matters-
harmful-drinking-and-alcohol-dependence);

(11) The link between physical inactivity and
obesity is well established (https://www.gov.uk/
government/publications/health-matters-getting-
every-adult-active-every-day/health-matters-getting-
every-adult-active-every-day);

(12) This is supported by a new review from the
Committee on Carcinogenicity (https://www.gov.uk/
government/publications/health-matters-harmful-
drinking-and-alcohol-dependence/health-matters-
harmful-drinking-and-alcohol-dependence);

(13) Brief advice helping the person to consider
the reasons for change should be offered where relevant
(https://www.gov.uk/government/publications/health-
matters-harmful-drinking-and-alcohol-dependence/
health-matters-harmful-drinking-and-alcohol-
dependence).

However, this research demonstrates that
Russian health promotion literature tends to
employ more passive structures than English
literature. At the same time, English texts often
use active patterns to convey similar messages in
similar contexts. This can be explained by a
greater variety of passive options in Russian
language: passivity in Russian can be expressed
both morphologically and syntactically [Korytko,
2010]. As revealed by this study, morphological
options comprise forms of reflexive verbs and
passive participles (npumensinuce, s6uiocw, no-
Kazawno, evissnenst), while syntactical means
include verb constructions in the passive voice
(Oviiu obHapyscenvt, Obll nodcyuman ete.)

3. The language of advice
and other rhetoric strategies
in health promotion

The ultimate aim of health promotion is to
encourage positive changes in the audience
behavior, i.e. smoking cessation, reduction in alcohol
consumption, weight control etc. With regard to
this, our research has explored the language of
advice and recommendation, which is common for
promoting healthy behavior in both British and
Russian cultures. Additionally, the distinctive

—— &)

feature of digital media is the use of various
multimodal techniques, which combine traditional
language means with audio and video channels of
communication, the use of visual (graphic) formats
of data presentation, e.g. infographics, which
contribute to health promotion.

This part presents preliminary results on the
language of advice, general observations on
vocabulary and rhetoric differences, and the use of
infographics. The vocabulary register peculiarities
and rhetoric differences recorded in both corpora
are based on descriptive interpretation of the
research material.

The statistical analysis of the language of
advice was based on calculation of imperative
patterns (do it) and vocabulary with the meaning
of advice / recommendation including verbs,
modal verbs and nouns. The complete statistical
datasets for each text and corpus are given in
Tables 3 and 4. The total number of infographic
items was calculated for each corpus. Table 6
demonstrates the findings presented in the total
word and item count for corpus and mean values
per text.

The comparison of the average data on
the language of advice and recommendation
shows that RuC uses the language of advice /
recommendation more frequently than BrC.
The contextual analysis of direct imperative
patterns shows that the core grammar structure
for strong advice (do it) is widely spread in the
corpus, €.g.:

[lepecmoTpute cBOM Kpyr OOIICHHSI.

Haiinure Tex, KTo Bac MoIep>KuT.

VYnorpeOisiiite pa3HOOOpa3HbIE MTPOTYKTEHL.

OrpaHuubTe NOTpeOIIeHNE CaxapoB.

OTKa>KUTECh OT aIKOTOJISL.

Ji1s1 GecrutaTHOTO MOTyYeHHs MEAIOMOIIIN TTPH
AJIKOTOJILHOW 3aBHCUMOCTH OOpPaTHTECh B TOCYAAp-
CTBEHHBIH HAPKOJIIOTHYECKHUI IUCTIaHCEeP.

The direct and categoric language form is most
likely to be determined by the author / source
competence and the message benefit for the audience,
thus the use of imperative here is conventional and
typical for the Russian health discourse.

Direct imperative patterns are also recorded
in BrC, although their communicative function
differs from strong advice. The contextual
analysis suggests that in BrC direct imperatives
are mainly used as instructions, e.g.:
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Table 6. The language of advice / recommendation and infographics: mean values

Advice / recommendation Infographics (item count)
Corpus (word count)
total per mean, n mean, % total per mean, n
corpus, 1 corpus, 1
British 92 9.2 18,2 98 9.8
Russian 156 15.6 24,8 2 0.2

Download a complete set of references for this
document.

Please visit the Campaign Resource Centre for
more detailed information.

Read the Health matters edition on physical
activity for more advice on embedding physical activity
into everyday life.

These instructions accompanied by
hyperlinks tend to refer the audience to advice
rather than provide advice directly.

We also recorded imperative instructions
addressed to healthcare professionals, which
mainly describe measures to improve health
promotion in local communities, e.g.:

Develop a whole-system approach.

Measure health and social outcomes that people
say matter.

Work with members of the community in
identifying and developing the skills... that contribute
to health.

Our contextual search of the BrC revealed
only four cases of strong advice communicated
by direct imperatives, e.g. Love your heart, stay
sharp, keep connected; Reduce the risk of
dementia and all of them were recorded in
infographics (see Figure).

The language markers of recommendation
were found in both corpora. BrC demonstrates
the domineering use of should, the use of can is
limited. RuC shows a range of modal adverbials,
1.€. MOJICHO, HYIHCHO, HEOOX0OUMO, 8AJICHO,
arcenamenvho, cmoum, modcem 6vims and word
forms of recommend, i.e. pexomendyem(-em,
-emcsi), peKomMen008ano, pexomenoayus(-u).
Below are most common examples illustrating the
language of recommendation (see Table 7).

RuC uses a wider range of language forms
to express recommendation, most of which are
explicit and addressed to the general public. The
language of health recommendation in BrC is
mostly limited to should and addressed more to
healthcare professionals in local communities and
NHS services than to the general public.
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The type of audience determines other
rhetorical differences that were observed in BrC
and RuC of health promotion. English texts use
mostly neutral vocabulary and a large amount of
statistical data to support health promotion, e.g.
the costs of ill health, the scale of the problem,
the risks factors, the healthy behavior steps to
be taken. The choice of such rhetoric strategies
suggests the focus on rational reasoning and
argumentation addressed to a professional
audience. The frequent references (hyperlinks)
to official health policy documents, guidelines and
resources present additional evidence of the
professional target audience communicating
health issues further to the general public:

(14) An e-learning training resource on the
dementia component is available for those who deliver
the health checks (https://www.gov.uk/government/
publications/health-matters-midlife-approaches-to-
reduce-dementia-risk/health-matters-midlife-
approaches-to-reduce-dementia-risk);

(15) The Local Government Association guide
for combating loneliness recommends that councils
should consider addressing this... (https://www.gov.
uk/government/publications/health-matters-midlife-
approaches-to-reduce-dementia-risk/health-matters-
midlife-approaches-to-reduce-dementia-risk);

(16) The Tobacco Control Plan for England
recognises the need for urgent action... (https://
www.gov.uk/government/publications/health-matters-
reducing-health-inequalities-in-mental-illness/health-
matters-reducing-health-inequalities-in-mental-illness).

The Russian texts, on the contrary, commonly
employ emotionally marked vocabulary, especially
to communicate negative messages, €.g. to unmask
the idea of ‘harmless alcohol consumption’ by the
words lie, poison, complete nonsense:

...JI0OJKb HAaUMHAETCS C ONPEICICHU, YTO TAKOS
AJIKOTOJTb,

HayKa TOBOPHUT HaM TPaBIy: aJKOTr0JIb — HApKO-
THK U S,

Uro ke KacaeTcs YTBEP KICHHSI O CHATUH aJTKO-
TOJIEM HAIPsDKEHUS, TO 3TO MOJTHBIH B310P.
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Around 40% of dementia
cases might be attributable

to potentially modifiable =~ 3

risk factors.

S

Love your heart,

%

stay sharp, keep connected

=

ad

A 20% reduction in risk
factors per decade could
reduce UK prevalence by

16.2% (300,000 cases)
by 2050.

Reducing the risk of dementia

Table 7. The language of recommendation: typical usage examples

Russian Corpus

British Corpus

Modal words

Recommend word family

their intake

Each week, adults should ac-

of moderate intensity activity

Treatment services should
offer information and support
to carers and family members

To achieve this, the following
are among the measures that
should be considered

These protective factors can

Some will benefit from a brief
intervention consisting of a

in a range of health and social
care settings

. . CTH
The guideline recommends

people to improve their diet

Men and women should limit | Hy>kHO AKTHMBHO ABUIaTHCS
He MeHee 60 MUHYT €KEHEBHO

Bakno HaliTH 10CTOHHYIO 3a-
cumulate at least 150 minutes | MEHY KypeHHIO #xKeJaTea1bHO
BBLIOUPATH COPTA C HU3KUM CO-
JIep’)KaHUEM JKHPOB

I'pynHoe BckapMIMBaHUE MOKeT | KOMeH1yeM 00paTUTHCS K
OLITH NPOJOJKEHO 10 2-X JIeT

He00X0IUMO yUuThIBaTh 001Iee | CIOPTOM pEKOMEHAYIOT
COCTOSIHUE 3[IOPOBBS B HACTOSI-
M MOMEHT

MOKHO CXOTUTH Ha BCTPEUy
help buffer against risk factors | aHOHMMHBIX aJIKOTOJIMKOB B Ba-
IIeM Topoje

BCE MAlUEHTHI C OKUPEHHEM
short alcohol health risk check | 06s3aTeJIbHO JOIKHBI BLIIIOJI-
HATH MUHUMAaJIbHBIE PEKOMEH-

JaMu no PU3MYECKOW aKTHUBHO-

reducing the risk... by helping | crouT yaeasirb Bpems ynpax-
HEHHSIM Ha PaBHOBECHE

BO3 pexomenayer

MbI pekomMeHIyeM BbIOU-
paTh HU3KYIO UM YMEPEH-
HYIO Harpy3Ky

Ecnu sxe He nonryyaercs
CIIPaBUTHLCS CAMOMY, pe-

IICUXOTEPATEBTY

3aHMMATHCA B JIIOOOM BO3-
pacre

Pexomenayercs ucnosn3o-
BaTh HOJMPOBAHHYIO COJb

[Ipu oxupeHuu He pexo-
MEH/1yeTCsl UHTEHCUBHAs
Harpyska

A frequent rhetoric strategy to address the
general audience employed by RuC is ‘myth
busters’ text organization in which health issues
are communicated as arguments against
widespread ethnocultural misconceptions, like
‘e-cigarettes are harmless’ or ‘alcohol releases
radionuclide substances’ (see Table 2, “Russian
corpus texts”, text 1 “Ankoronb: ME(QBI U pe-
anbHOCTB”). We suggest that the choice of
emotionally marked vocabulary, colloquialisms
and ‘myth busters’ rhetoric reveal emotional
reasoning in RuC of health promotion, which may
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have a higher communicative impact on the
general audience.

The distinctive feature of British health
promotion is a wide use of infographics with
the average number of 9 items per text in the
corpus. For instance, text 7 Physical activity —
prevention and management of long-term
conditions with the highest word count of
6087 containing 13 infographics; text 10
Smoking and quitting in England with the
lowest word count of 1567 containing 11 items
(see Table 4).
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As a creolized text combining verbal and
graphical images, health infographics provide
clear presentation of facts and statistics
(informative function), and easier comprehension
of arguments (persuasion function). [t summarizes
key messages (text compression function) and has
a high impacting potential. We may suggest that
the British health promotion relies heavily on
infographics, which has the potential for being
communicatively effective.

The use of infographics in RuC, on the
contrary, is sparse, which might be explained by
reliance on other rhetoric strategies, by
underestimation of infographic persuasive power
or, in most probability, by the research material
limitations.

Conclusion

The comparative analysis of the content,
readability and rhetorical features of the British and
Russian digital media (Health matters UK and
Takzdorovo RUS) has indicated certain specifics
of health promotions in both cultures.

British and Russian texts raise universal
health messages of physical activity, healthy
eating and weight control, tobacco smoking,
alcohol dependence, mental health. The main
differences concern in- and cross-corpus
distribution and message presentation approach.
Mental health proportional distribution in BrC is
considerably higher than in RuC, which might be
interpreted by a deeper concern for mental health
and more attention to ageing population illnesses
in the UK compared to Russia. The topic
presentation approach in BrC can be defined as
balanced: all topics are developed in a standard
frame, which proves the health issue overview,
social and financial challenges, the risk factors of
unhealthy patterns and benefits of healthy
behaviors. The topic presentation approach in RuC
largely depends on the topic: physical activity is
developed in a ‘positive’ way, stressing the
benefits, while tobacco smoking and alcohol
dependence are represented in a ‘negative’ way
with the focus of the risks of unhealthy behavior.

The readability of British and Russian texts is
almost equally high which suggests that the authors
in both cultures make efforts to enhance the
perception of health promotion messages by avoiding
sophisticated terminology or complex syntax. Even
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though RuC has higher rates in lexical density, lexical
variety and passive forms in comparison to BrC,
they probably do not prevent health messages’
comprehension by the target audience.

The results of advice and recommendation
analysis in the British and Russian health
promotion corpora reveal certain ethnocultural
implications.

The language of strong advice conveyed
by positive imperative forms is commonly
employed by Russian health promotion. Although
pragmatically categorical and direct, do it
imperative seems to be an effective language
tool that is comprehensible to the audience and
typical for Russian colloquial communication.
The suggestive and incentive modality forms used
to communicate recommendation are numerous.
Their variety is consistent with the high lexical
diversity of the Russian health promotion.
Emotional reasoning, colloquial vocabulary and
‘down-to-earth’ rhetoric seem to be intentionally
applied to enhance health promotion.

The language of advice and recommendation
employed in BrC is less direct and more objectivized.
The communication is shaped in a partnering rather
than domineering style. Addressed to the general
public and healthcare professionals, the language
of health promotion relies on rational reasoning and
visual attractiveness to enhance health promotion
in the UK.

The comparative analysis of health
promotion in official UK and Russian digital media
allows a discussion of ethnocultural implications
underlying the language differences to be
continued in further studies.
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Abstract. The present paper suggests a linguistic approach to typography which is understood as a variable
communicative resource. Typography acts as one of the semiotic tools for meaning making. A person actively
chooses semiotic resources that are adequate in the socio-cultural situation, interprets the meanings and coordinates
their communicative competence with socio-cultural norms and traditions of communication. The methodological
framework of the study is based on modern explanatory approaches to the pragmatics of meaning that have been
developed in media linguistics, discourse linguistics, and is in line with a new sociolinguistic strand typographic
linguistics. The typographic variations are involved in the shaping of a semiotic, typographic landscape and
generate typographic meanings as a special kind of pragmatic meaning. The typographic meaning is of an indexical
nature and can be studied within the framework of social indexicality in line with current approaches in sociolinguistics
and metapragmatics to communicative variation. From this point of view, the issue is related to media competence
and media literacy as a person’s ability to recognize and consciously apply various communicative forms and
channels to express meanings in an appropriate situation. The analysis is exemplified by means of modern Russian
advertising messages, street signs, announcements. Typographic meaning is created and recognized in the
communicative interaction of social actors.
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Banruiickuii penepanbubiii yauBepeutet uM. V. Kanra, . Kanununrpan, Poccust

AHnHoTanus. B crathe paccmaTpuBaercs Tunorpaduka Kak MposiBIcHHEe KOMMYHUKAaTUBHOW BapHATHBHOCTH
CEMUOTHYECKUX PECYPCOB, paclo3HaBaeMasi KOMMYHHUKAHTaMH B ITPOLIECCEe B3aUMOJICHCTBYS TIPU BHIPAKEHUH 3HA-
YeHUH. MeTOIoIOrMYECKY aHATN3 YUUTHIBACT COBPEMEHHBIC O0BSCHUTEILHBIC TIOAXOIbI K TParMaTHKE CMBICIIOBBI-
PaKEHUSI, CJIOKHUBIIHECS B MEMATHHIBUCTHKE, IMHTBUCTUKE JUCKYPCa, a TAK)KE B HOBOH TUCITUTLTHHAPHO# oOac-
TH — TUNIOTpa(MICCKOM IMHTBUCTUKE. BapuaTHBHOCTH THITOTPA(MKK YUACTBYET B CO3aHUU CEMUOTHYECKOTO, TH-
norpadudyeckoro JaHAMAPTOB U MOPOKAACT TUIIOrpadUIeCKOe 3HAYCHUE KaK 0COOYI0 pa3HOBUIHOCTh IparMaTH-
YEeCKOro 3HaueHus. VccenoBaHbl TEKCTHI PEKITAMHBIX COOOIIECHHH, BRIBECOK, OOBSIBICHUIN B COBPEMEHHOM POCCHIA-
CKOM COITMOKYJIETYPHOM KOHTEKCTE. Pe3ynbTraThl aHaIn3a MoKas3alii, 410 TUIorpaduueckoe 3HaueHHe UMEeT HHICK-
CaJIbHYIO IIPUPOY, MOXKET U3yUaThCs KaK MPOSBICHUE COITUAILHON HHICKCAIbHOCTH B COOTBETCTBHH C pa3paboT-
KaMH B COITHOJIMHTBUCTHKE M MeTarparMaTrke. Tumorpapuieckoe 3Ha9YCHUE CO3IACTCS K PACIIO3HAETCSA B KOMMY-
HUKATHBHOM B3aUMOJICHCTBHHU COITUATILHBIX aKTOPOB. UelOBEK aKTHBHO BEIOUPAET CEMHOTHIECKHE PECYPCHI, aICK-
BaTHBIE COIUOKYIIBTYPHOM CHUTYaIlMH, HHTEPIPETUPYET CMBICIBI U KOOPAUHUPYET CBOKO KOMMYHUKATUBHYIO KOM-
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TNIETCHIUIO C COMOKYJIbTYPHBIMHW HOPMaMHU U TpaAULIUAMN O6H16HI/ISI. C 371001 TOUKH 3p€HUA OYCBUAHA TPpUKIIaJHAA
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BBenenue

MenuanuHTBUCTHKA, KaK H3BECTHO, Halle-
JIeHa Ha W3y4YeHHE BO3MOXKHOCTEH pa3iMYHBIX
KOMMYHHKAaTUBHBIX KaHAJIOB U (popmaroB mepe-
Jla49d COOOIIEHHUS ISl BHIPAKEHUSI CMBICIIOB.
CoOcTBEeHHO, 3HAYEHUE MEIUAIBHOTO MOBOPOTA
(medial turn), OTMEYEHHOT'O JISI SI3bIKO3HAHUS U Y-
MaHWTApPHOTO 3HaHUS B 1eIoM ¢ koHna 1990-x rr,
OCMBICJICHO KaK H3y4ueHHe o) OpMICHHOCTHU
CMBICJIA, TIPUBSI3aHHOCTH CMBICIIOBBIPAYKEHHS K
omnpeneneHHoMy Gpopmary. B mpenucioBuu K Ko-
nexruBHON myorukanyu 1997 1. J1. Erep u 3. JIunig
ykazanu: «[lorstue “mMmennanbHOE” TOHUMAETCS
TakuM 00pa3oM, 4TO OHO, MEIUAIbHOE, HAYHHA-
€T BXOJWTh B KOMMYHHUKATUBHYIO IIPAKTUKY HE
TOJIEKO C HAYaJIOM TEXHOJIOTU3AI[MU KOMMYHHKa-
LIHH, HO YK€ Ha YPOBHE IPSAMOM 3HAKOBOH KOM-
MyHUKanuu. Takum o0pa3om, 3To moHsTue ¢o-
KycupyeT Bce JOpMbI MaTEpUATBHOTO MPOsBIIC-
HMs 3HAKOB...»” [Medialitit..., 2004, S. 10]. D10
3HAYHT, YTO BBIPAKEHHE U BOCTIPUSITHE CMBICIIOB
MPUBS3BIBACTCS K ONPENeNIeHHOMY KYJIBTYpHO-
crenu(puIeckoMy ohOPMIICHHUIO U JT0JIKHO H3Y-
4aThCs B TAKOW CBsi3Ke. TakuM 00Opa3oM, MOHs-
THSL «MEIUa» M «MEINaIbHOCTbY» HE CBOISATCS
TONBKO U MMEHHO K TEXHHYECKOMY HOCHTEIIO
WHQPOPMAIIMU HIIH K€ K TEXHUYECKH OIOCpeIIo-
BaHHOI KoMMyHHUKaru. CoBpeMeHHBIE pa3padoT-
KU pa3IBUHYIIN TPAHUIIBI TOTO 0030pa, KOTOPHIi
orpernensieT 3aa41 MeJIMaTHHIBUCTUKH, 1 cop-
MYJIUPOBAIIN HOBBIE HCCIIENOBATENHCKIE BOTIPO-
cbl. HOBBIMU TpHBJIEKATEIBHBIMU O00bEKTAMHM
cTayu TUnorpaduyeckas JMHrBUCTHKA U TUITOT -
padudeckoe 3HaueHue (typographic meaning).

TepMuH «munocpaguueckas nuHe8UCHU-
Ka» BIIEPBBIC HCIIONH30BaJl OPUTAHCKUH JINHTBHCT
. Kpucran st 0003Ha4EH I IEPCTIEKTUBBI JIHH-
rBUCTHYECKUX uccienoBanuii [Crystal, 1998].
[To ero MHEHHIO, TMHIBUCTHUKA U JIMHTBUCTBI JI0JT-
YKHBI IPOSIBIISITH OOJBINHIA HHTEpEC K popme 3Ha-

90

Ka, 4ToOBI MTOHMMATh 3HaYeHHe (meaning). U Tot
BOIPOC, Ha KOTOPBIi JINHTBUCTHI CMOTYT B 3TOM
Cllydae OTBEYaTh JOKa3aTelbHO U BCECTOPOH-
He, TAKOB: KaK TUTIOrpaUUeCcKie XapaKTePUCTH-
KU 3HaKa CIIOCOOHBI TIPH OITpeIeTICHHBIX 00CTOSI-
TENBCTBAX OOYCIIOBIMBATh U3MEHEHUS B 3Haue-
uun? [Crystal, 1998, p. 13]. OmHOBpEeMEHHO HC-
CclleloBaTeNb Ha3Ball Te 0OCTOATENBCTBA, KOTO-
pBIe IPETSITCTBOBAIM PA3BUTHIO TUIIOTpaduyec-
Kol TUHTBUCTUKU B 1980—-1990-¢ roasl.
JloroneHTpr3M THHTBUCTHUKY U JINHTBHCTOB,
JI0 OTIPEJEIICHHOTO BPEMEHH MPHU3HABABIINX
TOIBKO TIPHOPHUTET CJIOBA («IOTOC») VIS BHIpaA-
XKEHUS U 0POPMIICHUSI CMBICIIOB B YEIIOBEYECKON
KOMMYHHKAITUH, C(HOPMHUPOBAIT CBOIO CUCTEMY UC-
CJIEA0BATENbCKUX KOOpAUHAT. IKOHMYECKUI 110-
BOPOT U NPU3HAHUE MYJIBTHMOJAILHON KOMMY-
HUKAlMU KaK O0BEKTa JIMHTBUCTUKH HAPSIY C
BepOAIbHBIMU 3HAKaMU M3MEHUIIO TEOpeTHUec-
KHe MpeJCTaBIIeHNs JIMHTBUCTOB. Ha coBpemeH-
HOM 3Talle MUCCIIeNOBaTeIn 00paliarTcs K de-
JIOBEYECKOH KOMMYHHKAITUH KaK MTPUHIAITHATEHO
MYJIBTUMOJAIBHON Cpene, B KOTOPOM CIIOBO B3a-
HMOJICHCTBYET CO MHOTHMMH CEMHUOTHYECKUM
KOJIaMU M pecypcaMH BBIPRKEHHS CMbICTa. ITO
MOJI0KEHHUE, BRICKA3aHHOE TIEPBOHAYAIBHO B HC-
cnenoBanmsx I. Kpecca, T. Ban JleyBena [Kress,
Van Leeuwen, 1996, p. 34; 2001; Kress, 2010],
MOJTyYMJIO Pa3BUTHE U JOKA3aTEbHO MPEICTaB-
JSUTOCH B JasibHeimeM. Tunorpadrka HaunHa-
€T paccMaTpHUBAThCS KaK OAWUH M3 OOBEKTOB
JUHTBUCTUKH, TIOJIpa3yMeBasi, YTO JIMHTBUCTHU -
Ka M3y4aeT Pecypchl, UCIOIb3yEeMbIE YeIIOBE-
KOM JJIs BBIpa)KE€HUsI 3HaueHu . BapuaTuBHOCTH
MOJKET MPOSIBIISATHCS ¥ IPOSBIISCTCS Ha PA3HBIX
YPOBHSIX KOMMYHUKAIIUH: B BBIOOpE (hOoHETHYEC-
KHX BapUAHTOB IIPOU3HONICHUS, JEKCUIECKOU 1
rpaMMaTH4YecKOi CHHOHUMHUH, CTHITUCTUIECKUX
BapHAHTOB S3BIKOBOH ()OPMBI B 3aBUCIMOCTH OT
COLIMAJIbHBIX XapaKTEPUCTUK YEIOBEKa, CHUTY-
ATUBHBIX U IUCKYPCHUBHBIX XapaKTEPUCTHK pe-
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4eBOro oOIIeHUs. BapuaTHBHOCTH, pa3HOBU/I-
HOCTh Ha ypOBHE TUIOTpaduuecKoil GopMEbIl
3HaKa, TIpeAnoaramas CMbICIIOBOE pa3iInyiune,
SIBJIIETCSL €IIe OJHUM IIPOSIBJICHUEM SI3BIKOBO-
T'0 BAPbUPOBAHHS.

B craTtbe obcyxmaercst TUorpaguka 3Ha-
Ka KaK 0cOOBIN MOAYC KOMMYHHKAIIUU H OpMaT
CMBICIIOBBIPAXKCHHUSI, @ KMEHHO 0(pOPMIICHHOCTD
TEKCTa CpeAcTBaMU MIpUQTa, mpudTOBOM rap-
HUTYpHI U mpudToBOl Kommozulmn. [pudr B
MIMPOKOM TOHUMaHHH — 3T0 popMa MUCHbMEHHO-
ro Uiy nevatHoro 3Haka. [lpudt sensercs rpa-
(UYeCKUM MPOU3BEICHHEM M OOBEKTOM aBTOp-
cKoro npasa. Tumorpaduka mpueIeKaeT BHUMA-
HUE HCKYCCTBOBEIOB, KYJIETYPOJIOTOB, Tpaduuec-
KHUX IM3aliHEPOB. B HCKycCTBE MOSBUIOCH HOBOE
HaIpaBJICHUE — JICTTEPUHT (OT aHr. lefter Oyk-
Ba), 00OpalleHHOE Ha BHIPA3UTEIbHBIE BO3MOXK-
HOCTH CTWJIS HauepTaHHs OyKB, UX THCHEHHSI.
IIpennaraemsplii B pamMkax cTaTby aHaIU3 MOKa-
3bIBAET, KaK THIOTrpaduKka CTAHOBUTCS Cpe/l-
CTBOM BBIPQKEHHS CMBICIIA ¥ BOCTIPUHUMAETCS
KaK THITHYHOE M XapaKTepHOE CPEJICTBO, TOPOXK-
JIafoIIee COIMAIbHO 3HAYUMBIC CMBICIIBI B KOH-
TEeKCTyanu3anuu. B »Toli CBsI3U nccaenoBaTenb-
CKHI MHTEpEC BHI3bIBACT BOZMOXKHAS BAPUATHB-
HOCTh (hOPMBI, KOTOpasi CIIOCOOHA OOHApPYKUTh
CMBICIIOBBIC TPUPALICHUS B 3HAYCHUH 3HaKa.
Tunorpaduka u Tunorpaduyueckas BapuaTHB-
HOCTh PacCMaTPHUBAIOTCS KaK OOBEKT JIMHTBHC-
TUKHU, pACIIMPSIONIEH CBON UCCIEA0BATENbCKUI
0030p B COBpEMEHHOH TUCKYPCUBHON H MYJIBTH-
MOAQIBHOU NPOEKIIUH.

Martepuana u MeTOabl

TeopeTHKO-MeTOI0IOTHIECKHE OCHOBBI
aHaJM3a CO3/JaHbl pa3paboTKaMHu B 00JIACTH CO-
LUAaJIbHON CEMUOTUKH, MyJIBTUMOIAIbHON KOMMY-
HUKAIMHU, TUCKYPCUBHOTO aHAJIN3a, & TAKXKE CO-
BPEMEHHBIMU KOHIICIIUSIMH HHICKCATbHOCTH
3HaKa B COIMOJIMHTBUCTUKE, JTUHTBUCTHYCCKOM
AHTPOIONIOTMHU. B KauecTBe EHTPaIbHbBIX MOHS-
THI aHaJIW3a BBIABUTAIOTCS <JIaHIA(T», «TH-
norpadudeckuii TanamadT.

Tepmun «ranowagmy (landscape) wuc-
MOJTBE3YETCsI B COLUATIBHON CEMUOTHKE, COLTOITIH-
IBHCTHKE, JTHHIBHCTUKE JAUCKypca Ui 0003Ha-
4yeHus1 o0pasza OKpyKalolel cpeibl U CrIoco00B
€€ CHMBOJIMYECKOU penpe3eHTaluu. Jlanouagpm
0003HayYaeT JUCKYPCUBHO C(HOPMUPOBAHHOE IIPO-

B.E. Yepnssckas. Tunorpagudeckuii TaHmmadT 1 mparMaTHKa THIIOrpauIecKoil BApHATHBHOCTH

CTPAHCTBO, TO €CTh HMOHATHE JIAHOWADM ONH-
CBIBaeT CIOKHYIO KOMOMHAIHIO CEMHOTHYECKUX
PECYPCOB, CO3/IAIONIYIO CMBICTIBI, KOTOpBIE BOC-
MPUHUMAIOTCSI M HHTEPITPETUPYIOTCS YEIIOBEKOM
B €T0 COLIMATIHLHOM B3aUMOJIECHCTBUU C APYTUM(H).
3TO MOHATHE BOCTPEOOBAHO B HCKYCCTBE, KYIb-
TYPOJIOTHH MIPH 00palleHUH K ITpodieMam Kyib-
TypHOU MaMsITH ¥ UASHTHYHOCTU. B HEM cocpe-
JOTOYCHBI UCTOPHUCCKHUE, TTOTUTHUECKUE U CO-
[AaJbHBIC TPOIIECCHI, TOPOKIAIOIINE PA3HBIE
I'paH{ HANIErO KOJUIEKTUBHOTO M IMYHOTO OTIbI-
ta3. B kauecTBe OOBEKTOB M3YYEHHUS CIIOWKHM-
JIUCh cemuomuueckuil nanowagm (semiotic
landscape), nuneéucmuueckuii ranouwagpm
(linguistic landscape), eu3yanvHulli 1aHO-
wagm (visual landscape), meouaranowagpm,
munozpaghuneckuil ranowagm (typographic
landscape) [JleonToBuu, 2019; UepHsaBckasi,
2021a; Backhaus, 2007; Daniels, Cosgrove, 1988;
Jarlehed, Jaworski, 2015; Gorter, 2013]. Tumnorpa-
¢duuecknit maHAMIAPT paccMaTpuUBaeTcs Kak
qacTh OoJiee MUPOKOTO MOHSITHS «CEMHOTHYeC-
Kkuii JanamadT», BBeneHHoro B 2010 . B pabote
A. SIBopcxoro u K. Typrnoy asnst 0603HaueHus po-
CTpaHCTBa B3aUMOJICHCTBUSI Pa3JIMYHBIX CEMUOTH-
yeckux pecypcos [Semiotic Landscapes..., 2010].

Marepuan aHanm3a: KCCIISA0BAINCH TEKCTHL,
HCIIONIb3YEMBIE B aKTyalbHOM POCCUHCKOM COIIH-
OKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE IIPU CO3JIaHWH PEKIIaM-
HBIX COOOIIEHU, BBIBECOK, OOBSIBICHUI.

Tunorpaguyeckoe 3nayenue. Tunorpa-
¢uka o3Hauaer opopMIIEHHE 3HAKA, TEKCTA CPel-
cTBaMu Habopa u mpudToBOM KoMmo3umnuu. Tu-
norpaduka mpennonaraer oHO3Ha4YHbIE PABHU-
Jla MCIoNb30BaHue mpudra, ero pasmep, IBET,
IW3aiH JUIT BEPCTKU U OQOPMIICHHS TEKCTa B
3aBHCHMOCTH OT OCOOCGHHOCTEH sI3bIKa (IeTab-
HBIH 0030p cM. B: [Stockl, 2005; 2009; Spitzmiiller,
2021]). Ulpudt BeIpazureneH. ITo 3HaK, KOTO-
PBIii YETOBEK UCIIONB3YeT i nudepeHinanun
cmbicnioB. Lpudt Bcerga morpyxeH B «CBOIOY
KYJIBTYpY H UCTOPHIO.

SIpKUM IpUMEPOM BIHMSIHUS BU3YaJIbHON CO-
CTaBJIAIONICH TeKCTa Ha ero MOHUMAaHUE SBIIsCT-
Cs1 3ByKOBOE CTHXOTBOPEHHE HEMEIIKOT0 [T03Ta-/1a-
nancta Xpioro bamns «Kapasam» («Karawaney).
Kak u3BecTHO, 1a1an3M OTIIHYAIICS SKCIIPECCHB-
HBIM COCJITMHEHUEM Pa3IMYHBIX DIIEMEHTOB, T1ep-
(hopMaHCOM, BHI3BIBAIOIINM OCOOBIE aCCOITUAIINY,
ynono0eHus, YHUKaJIbHbIE 3MOIHOHAIbHbBIE
oneHku. «Karawane» — sipkuii o0paserr Toro, 4to

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 5 91



INTABHASI TEMA HOMEPA

Ha3BIBAIOT 3BYKOIUCHIO. [leuaTHas Bepcus 31o-
ro mpousBeneHus nosemiack B 1917 romy. Teker
CKJIQJIBIBAJICS M3 CTUXOTBOPHBIX CTPOUYEK, Harle-
YaTaHHBIX Pa3IMYHbIMHA BHIaMHU TUIIOrPadCKoro
mpudTa ‘.

KARAWANE
jolifanto bambla 6 falli bambla
grossiga m'pfa habla horem
égiga goramen
higo bloiko russula huju
hollaka hollala
anlogo bung
blago bung
blago bung

bosso fataka

il il &

schampa wulla wussa dlobo

hej tatta gorem

eschige zunbada

ipujubu ssubudy ulum ssubudn

tumba ba- umf

kusagauma

ba - umf

B opurunane ucmnonb3oBaHbl CIeIYyIONINE
TUTBI THIIOrpadckoro mpudra: crpoku 1,12,14 —
mpudt ap nexo (Art Deco, Art Nouvo), CTpoku
2,5,9, 16 — 6apounas antuksa (Baroque Serif),
crpoku 4,10,11,15 — roruueckuii mpudT (gothic,
black letters), ctpoku 7,17 — aHTUKBa KypCHUB
(serif italic) , ctpoku 3, 6, 13, 18 — anTHKBA JTU-
HeiiHas (serif linear). Mcmonb3oBaHue B TeKcTe
THUTIOB IPUQTA, XapaKTEPHBIX ISl UCTOPHUECKO-
rO BPEMEHH, SIBJISIETCSI 110 CYTH JIMHTBUCTHYEC-
KUM CHUTHAJIOM, 00palIaroliM YUTaTeNsl K pas-
JIUYHBIM KyTETYPHO-HCTOPUIECKUM TOXaM. JTO
MOJKET paccMaTpHUBATHCS KaK CPEICTBO PaCTBO-
PEHUS IPOCTPAHCTBEHHBIX U BPEMEHHBIX IPaHUI]
Y, 3HAYHT, KaK CBOETO pojia MoJCKa3Ka, MOKa3bl-
Baolas MyTh MHTEPIpETaluu Tekcra. Enun-
CTBEHHOE CEMaHTHYECKH OJHO3HAYHOE CIIOBO
3/1eCh — 3TO caM 3aronoBok «Karawaney. B oc-
TallbHBIX CIy4asX HEBO3MOXXHO TOBOPUTH 00
OHO3HAYHOM CEMaHTHYECKOM TOJIKOBAHUH CIIOB,
mipu 3toM Jolifanto, Buaumo, orceiiaer k Elefant
(cmon), Russula — k Riissel (xo601). 13 urps
(hOpMBI U 3BYKOB BO3HHKAET 00pa3 MyTHHKOB U
KapaBaHa, IJIBIBYILET0 CKBO3h BpEMEHa U JI0XH,
HUOTKYyJa ¥ B HUKyIa, 0€3 pe3KuX OvepTaHUil,
HUIIYIIEro MENJIEHHOM MOCTYIBIO CIOHOB. B 3TOM
CTPYKType BHIUMBIN o0pa3 TekcTa oOpa3yer
HEepa3phIBHOE EIUHCTBO CO CIOBECHOI TKaHBIO.

[MpuHIMTIHATEHO 3HAYUMO, 4TO (popma 1mo-
Jly4aeT CBOM 3HAKOBBIM XapaKTep UMEHHO BO
B3aUMOJICHCTBUU 4YeJOBeKa C APYrumM(u) U de-
pe3 BKIIOUEHHOCTh B CUTYaTHBHBIM KOHTEKCT.

—— 02

006 stom nucan 1O, llnunMiosiep, oT™Meuast, 4To
MaTepuajibHas BhIPaKEHHOCTh 3HAKa CTAHOBHT-
Csl MMPEAMETOM OI[CHOYHOT'O BOCIIPHUSITHSI B COLIU-
AIBHOM MPaKTHKE, TOPOXKIAETCS MHTEPAKIIHO-
HAJILHOCTHIO KOMMYHHKAHTOB 3 [Spitzmiiller, 2015,
p. 128]. OdeHp TOYHBIE CIIOBA AJI ATOW MBICIH
Hamen Jxek Jlonaon: «TyT aeno He B ToM, Ka-
K BBIDJISLAMT JIAaHAIMA(T, a B TOM, KaK MbI €ro
BocripuauMaeM. Eciiu Obl Hac He ObLIIO, TO JIaH-
mmadT ocrancs ObI TOT JKe, YTO U PaHblle, HO
noTepsut Obl BCSAKOE 3HAYCHUE IS Jtoziei. Bak-
HO TO, 4eM MBI €ro Hajensem»’.
Tunorpadudeckoe 3HadeHue (typographic
meaning) MOXeT paccCMaTpPHBAThCA KaK pa3Ho-
BHHOCTH IPAarMaTHYECKOro 3HaueHus. Tumorpa-
¢uyeckoe 3HaUCHUE HOPMUPYETCS, SCIIH BO3HU-
KaeT YCTOH4YMBasl CBsI3b TUIIOrpadudeckor (op-
MBI 3HaKa C KOHTEKCTOM €r0 YIIOTpEOJICHH S, B KO-
TOpPOM OHa THUIINYHA U okuaema [ Van Leeuwen,
2005; 2006]. O tunorpap)CKOM 3HAUECHUHU BO3-
MOXHO TOBOPHTH KaK 00 WHAEKCAILHOM 3Haye-
Hun. CollMaabHbIC UHACKCHI SBJISIOTCS IIPeaMe-
TOM M3YYCHHUS B COBPEMEHHOM COLIMOIMHT BUCTH-
Ke, TMHTBUCTUYECKON aHTPOIONOrvu. BolBIKE-
HUE MOHATHS UHIACKCAIbHOCTH KaK aHAJTMTHYEC-
KOTO MHCTPYMEHTA JJIs1 U3yYCeHHU ST KOHTEKCTYalb-
HOH OOYCIIOBICHHOCTH CMBICIIA CTAJI0 HOBBIM
I1arOM U 3HAYUMBIM PE3yJIBTATOM COLIMOJIMHTBU-
CTHYECKHX pa3paboTOK B aMEpUKAHCKOH U 3a-
MaJHOEBPOIEHCKUX HAydHBIX MKonax. Co3naer-
cst ocobasi McclienoBaTeNnbcKas epcereKTHBa Ha
M3Y4YCHUE UMILTUITUTHBIX, JATCHTHBIX CMBICJIOB.
Kak u3BecTHO, TeopeTrueckuii QyHIaMEHT U3y-
YEeHUSI MHJCKCATbHOCTH s3bIKa OBbLT 3anokeH P.
SK0OCOHOM, KOTOPBIH BKITIOUMII METAs3BIKOBYIO
(YHKIIHIO U aKTUBHOTO TIOJIb30BaTeNst / HabMI0-
Jatens B Molielnb KOMMyHUKaluu. HoBbiil nM-
MyJIbC BHYTPH aMEPUKAHCKOM aHTPOIOJIOT MM 3Ta
uaes noyrydnia Oaarogaps padoram J. Xaiimca
u nmozke M. CunbBepctuna. [[. Xaitmc co3man
OCHOBBI TOTO, YTO CTajO Ha3bIBaThCS STHOTpa-
(et KOMMYHUKALIUK U CBI3bIBATHCS C M3yUCHHU-
€M IIMPOKOr0 KOMILIEKCA CHTYaTHBHBIX, COIU-
aJbHBIX, MHCTUTYIIMOHAIBHBIX (DAKTOPOB, pere-
BaHTHBIX Ui OOBSICHEHUS 3HAYCHHS BHICKA3bI-
BaHUs. BHUMaHNe K KOHTEKCTYyallM3alluu CTaI0
aJbTEPHATUBOM CTPYKTYPHOI JIMHITBUCTHKE, KO-
Topas Obla COCPEIOTOYCHA Ha O3HAUYMBAHUU
CpeICTBaMH sI3bIKa, TO €CTh Ha pedepeHnnab-
HOM 3HaueHuu. M3yueHue nparMatiuaeckoi GpyH-
KIIMU SI3bIKa TPHUBENO K OCO3HAHHIO TOTO, YTO
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MHO)KECTBO 3HAUCHUH S3BIKOBOM (DOPMBI BO3HU-
KaeT B pe3y/bTaTe MHICKCAIbHBIX OTHOIICHUH
MEKTYy SI3BIKOBBIM 3HAKOM U KOHTEKCTOM HCIIOJb-
30BaHMs. Tak, CEMHOTHYECKasi MOZIENb 3HAKA, TI0
Y. Ilupcy, pa3zaenser Tpu Tuma 3HaKoB. MkoHuU-
YeCKHe 3HAKH BO3HUKAIOT Ha OCHOBE CXOJICTBA
MEKIY 03HAYaeMbIM U O3HAYAIOIIUM (S3BIKOBOM
(hopMoit), 3HAKU-CUMBOITBI BO3HUKAIOT Yepe3 yc-
TaHOBJICHHE KOHBCHIIMOHAJILHOM CBSA3U MEKITY SI3bI-
KOBOH €QUHUIIEH U €€ 3HAYECHUEM. 3HAKU-UHIEK-
CBI MIOPOKIAFOTCS Yepe3 YKa3aHue Ha CBOU pede-
PEHT, OHH CO3/IAI0TCSl HA OCHOBE CMEKHOCTH, ac-
COLIMAITMI MEXTy 3HAKOM M IParMaTHUeCKUM KOH-
TekcToM 7. OTHpaBHOW TOYKOM B COBPEMEHHBIX
JIMCKYCCHSIX 00 MHJICKCATBHOM (DYHKIIMH SI3bIKOBOTO
3HAKA CJIEyeT CYNTATh UICI0 AaMEPUKAHCKOTO aH-
Tpomosnora U cemuoruka M. CunpBepcTHHA.
Nmenno M. CunibBepcTHH C(hOKYCHPOBAJT TE3UC
0 TOM, YTO OCMBICJICHHOCTb ¥ KDUTHUYECKOE OTHO-
IIIEHHE TIOJTb30BATEIIS K SI3BIKOBBIM PECYpCaM CTa-
HOBHUTCS LIEHTPAJIbHBIM (aKTOPOM Pa3BUTHS U
(GyHKIMOHUPOBaHUS s3bIKa. OH KOHCTATHPOBAJ
B3aMMHYIO 3aBUCHMOCTh 3HAUCHH S I3bIKOBBIX 3HA-
KOB, CUTYaTHUBHOI'O KOHTEKCTa UX MCITOJIb30BAHHUS
U KYJIBTypHO-CIICIIM(DUUCCKUX MPEACTABICHUN U
HopM. PazpaGotrku M. CuibBepCTHHA CTaIM TOY-
KOI MacITabHOTO pa3BopoTa K M3y4eHUI0 UHIIEK-
CaJIbHOCTH, KOHTEKCTYaIbHON U MHTEPAKIIMOHATIb-
HOM 00YCITOBJICHHOCTH PEH (IeTaIbHBIN 0030p U
oubmuorpadus npeacTaBieHsl B: [MOIOIBIYEHKO,
2022; Mononpraenko, Yepusasckast, 2022 ; UepHss-
ckas, 2002; 20216; Unuepuna, Ctpenkora, 2022]).
MHunekcanibHOCTh 0OpalieHa K MMILTUIINT-
HBIM CMBICJIaM, KOTOPBIC Mbl HE BBIpaykaeM, HO
Ha KOTOPbIE YKa3bIBaeM. AKIICHT Ha MHJCKCaIb-
HOCTH M BBEJICHHOE ITOHSATHE COLMAILHOIO HHICK-
ca He co3JaeT IPOTUBOIOCTABIICHHS WITH aJIbTep-
HAaTHBBI MHBIM THIIAM 3HaKa, HO HACTPaWBaeT
0C00YI0 ONTHUKY B MOHMMAaHHH TOT0, KaK S3BIKO-
Bas (hopMma, yrnoTpeOeHHAs YeJIOBEKOM B CHUTY-
anuu (B IMCKypCce) MHIEKCAIBHO CB3bIBACTCA C
XapaKTEpPUCTHKAMHU CAMOTO YEIOBEeKa — €ro TeH-
JIepOM, BO3pACTOM, IPOdecCHOHaTbHBIM, COLU-
aJIBHBIM CTaTyCOM, 3THUYECKOH HJICHTHYHOCThIO,
U C XapaKTePUCTUKON KOMMYHUKATHBHOTO (hop-
MaTa MmojpasyMeBas 371ech JKaHPOBYIO, TEKCTO-
BYIO, TUCKYPCHUBHYIO CIICIU(DHKY.
MHaekcalibHOCTh B CBSI3U ¢ BAPHATHBHOC-
ThIO Tpaduueckux GopM yke CTaHOBUIIOCH ITPE/I-
MeToM aHanm3a (cM.: [Androutsopoulos, 2004;
Blackletter..., 1998; Spitzmiiller, 2015; Stockl,
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2005]). IokazaHo, uTo TUMOrpaduKa IOIKHA
paccMaTpuBaThCs Kak BhIpa)karolias KyJIbTyp-
HYIO HACHTHYHOCTh U MapKUPYIOIIAs «CBOIO TEp-
putopuio»® [Jirlehed, 2015, p. 166]. Tak, P. Ckon-
smoH 1 C. CKO/UIOH TOKa3bIBalOT MpUMeEp, Kak
openna «Coca-Colay yTpayuBaer CBOIO y3HaBae-
MOCTb Y MPHUBJIEKATEIBHOCTh NMPHU OQOpMIICHUH
€ro BH3YyaJIbHOW 4acTh OOBIYHBIM MIPHUQTOM, a
He xapakTepHbIM st «Coca-Colay crieHcepuan-
ckum mpud oM (Spencerian script) * [Scollon R.,
Scollon S., 2003]. YcraHoBNIeHO, YTO BOCIIPUSI-
THE TOTHYECKOTO MpU(Ta HAXOAUTCS B YCTOM-
YUBON KOHTEKCTYAJIbHOW CBSI3M C IIEPUOJIOM He-
MEIIKOT0 HallMoHaI-corran3ma. B tekcrax 1933—
1945 rr. rotndeckast hpakrypa, pa3HOBHIHOCTb I'0-
THYECKOrO MPHUPTa, cTana KIIFOYEBOH sl HAIHO-
HaJIMCTUYECKOM CUMBONTMKU. [ 0THUECKOe HauepTa-
HHe OyKB HCIIOTB30BAJIOCH KAK BRIPAYKEHUE TIPHHAT-
JIKHOCTH K «HEMELIKOW pace». Ecnu rornueckuii
mpudT ucnonb3yercs B ' epMaHiy B COBPEMEHHOM
KOHTEKCTE, OH OMPEIe/IeHHO BOCIIPUHUMAETCS 1 OI1e-
HHUBAeTCs HEMIIaMHM KaK MapKep HEOHAIMCTCKHX
npakTHK, ykasbisaer FO. IInummrosep [Spitzmiiller,
2015, p. 135]. O630p uccienoBaHuii HHACKCATBHON
CBSI3U IIPUQTOB, XaPAKTEPHBIX TSI COBETCKHX T'a-
3eT «lIpaBna» u «3Bectrsy, ¢ COLMOKYIBTYPHBI-
MH MPaKTHKaMH U (caMo)UICHTHDUKALIUEH Yeso-
BEKa B COBETCKOM COIIMyME IPEICTABIICH TaKXkKe B
npyrom uccienopanuu [Yepnssckas, 2023]. Hc-
CIICIOBAHUS TTOJTBEPKIAIOT HUJICIO O TOM, UTO «3Ha-
KH MOT'YT OBITB IIEPEHECEHBI, “UMITOPTHPOBAHBI” U3
OJTHOT'O KOHTEKCTa (OITHOH STIOXH, COLIUATIEHOM TPYTI-
TB1, KYJTBTYPBI) B IPYTOM TS TOro, YT00BI 0003HAa-
YUTH HJICH ¥ [ICHHOCTH, CBSI3BIBAEMBIE C THM JIPY-
I'MM KOHTEKCTOM TE€MH, KTO OCYIIECTBISIET Tepe-
noo»!? [Van Leeuwen, 2006, p. 141].

B cnenyromem paszjene nmpeacTaBIeHB
pe3yabTaThl aHallu3a TEKCTOB, UCTIONB3YEMBIX B
POCCHICKOM COITMOKYJIBTYPHOM IMPOCTPaHCTBE
MIPH CO3JIAaHUH PEKIIAMHBIX COOOIICHHH.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Tunorpaduka IefcTByeT Kak 3HAKOBAs CHUC-
TeMa, aKTyaJIU3UpYIOIasi 3HA4Y€HUs COBPEMEHHO-
CTH WJIM HCTOPUYECKON PETPOCTIEKTUBHOCTH CO00-
LICHUS, IPUHAUIEKHOCTH K OIIPEACTIEHHOMY CTH-
JII0 WM PEIEeBOMY XKaHPY. ITO OTYETIIUBO HaOIIO-
JIA€TCsl BHYTPH COBPEMEHHOI'O T'OPOICKOTO Ipo-
crpancTga. [TonnoHus CMBICIIOB U KYJIBTYPHO 3Ha-
YUMBIX «MECCEIDKEN» IOIIEPIKUBAETCS Pa3HO00-
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pazuem Turnorpadudeckoro nanmmadra. Tak, co-
BpPEMEHHBIC BEIBECKH, pa3MEIlICHHBIE B HICTOPHYEC-
koM 31anuu Jloma Kauru B Cankr-IlerepOypre Ha
Hesckom mpocniekre, 28, opopmiieHs! puQTOM B
CTHJIC MOJICPH, WJIK ap-1eKo (puc. 1). D1ot addek-
THBIA MIPUQT IpEICTABIICH JTATHHUIICH 1 KUPHILTH-
LIel 1 OTChUIAET K repuofay pyoeka XIX—XX BB. u
CTHITIO MOJICPH, B KOTOPOM ITOCTPOEHO 3HAMEHH-
TOE 3/IaHKE, CO3MIAOIIee IOMUHAHTY apXUTEKTYp-
HOT'O IPOCTPAHCTBA TOpPOJia B 3TOH YacTH.
Tunorpaduka BI3BIBaET ONpeE/CICHHBIC
HMOIMOHABHBIE OIIEHKH, COMPUYACTHOCTh CBOE-
MY BPEMEHH, H 3TO TIOKA3bIBACT CIICTYFOIIHH ITPH-
Mmep. 9 aBrycra 2022 r. B Cankr-IlerepOypre B
Bonbmom 3ane ®unapmonnu ucnonssiack Celb-
Mas (Jleaunrpanckas) cumbonus Imutpus 1Lo-
CTaKOBHYA, BIIEPBBIC TIPO3BYYABIIIAsl B 3TOT JICHb
B 1942 r. B GnokagHoM Jlenunrpane. Mcnonnenue
CenpMoii cuM(OHHUM TOTZIa CTaI0 CUMBOJIOM CTOM-
KOCTH ¥ 0cO00TO Xapakrepa JICHUHIPAIECB U He-
caasierocs ropona. Adwuiim, crycts 80 j1eT npes-
crapisiBIIre KOHIEpT 2022 T. B COBpEMEHHOM 00-
CTaHOBKe, ObUTM HareuaTaHbl B Y3HABAEMOU CO-
BETCKOM mpu(TOBOM rapHuType (cM. puc. 2). Kak
m3BectHO, ¢ 1930 1. B CoBerckom Coro3e cobo-
JIAJICSL CTAHJAPT Ha rapTOBbIC MIPUGTHI, KOTOPHIH
OTIPEIEITHIT CTPOTUE PAMKH IS IOy CTUMBIX Tap-
HUTYp: TAPHUTYPA OOBIKHOBEHHAsI, yueOHasl, aKa-
nemudeckas u ap. [Kupcanos, 2007]. Ha mpots-
YKEHIUH MHOTHX JIET 3aKPEIISUIACh U BOCIIPOU3BO-
JIAJIach XapaKTepHasi COBETCKasi rpaduka 1 mpud-
TOBasi KyJbTypa COBETCKOro BpemeHH. [lokaza-

TENIbHO, YTO Ha COBpeMeHHOU adwuire mpuT B
COYCTaHUH C IPYTHMHU CHMBOJIAMH U TIPUMETaMHU
BpEMCEHH, a IMEHHO CTHJIN30BaHHOHN (PaKTypoi U
BBILBETIIIMM TOHOM OyMaru, (hOpMyTUPOBKOM Ha-
uyano KoHyepma 8 8 4acog geuepa, NepemacT
3¢ (dEKT COPUYACTHOCTH K COOBITHIO U KOJIJICK-
THUBHOM MTAMSITH O 3HAKOBOM COOBITHH B ITPOILIOM.

AHanorn4Hasi MHJCKCaIbHas OTChIIKA K CO-
BETCKOMY BPEMEHHU MPOYUTHIBAECTCS B Odopmiie-
HUM BhICTaBKU «O0Opasbl cHacThs1», OPraHU30BaH-
HOH B (eBpasie — anpenie 2023 1. B Mmy3ee Akaje-
MHHM XYIOXKECTB || ¥ pecTaBIsrommeii )KuBOouch
MTOCJIEBOEHHBIX JiecaTieTuii (cM. puc. 3). XKuzub
IIEPHOJIa COBETCKOM «OTTEIENN», MUPHOM ITOBCE-
HEBHOCTH U CO3UJIAHMSI BBOTUTCS B COBPEMEHHBIT
JIICKYpPC C ONOPOi Ha XapaKTepPHBIH MPUQT, «CO-
BETCKHUl JICTTEpUHTY, KaK OH HAa3bIBACTCS y CO-
BpPEMEHHBIX Iu3aiiHepoB. Takoi mpudT MHUPOKO
WCITOT30BAJICS B HA/IITUCSX Ha OBITOBOM TEXHUKE
COBETCKUX BpEMEH, B 0(DOpPMIIEHUU BBHIBECOK,
a1, MIaKaToOB, HA3BaHUH KHHOMUIEMOB, KHHT.
Crnenytronuit mpumep (cM. puc. 4) MOKa3bIBaET,
KaK B peKJIAMHOM OOBSIBIIGHUH COBPEMEHHOM CTO-
JIOBOH HCHONB3yeTcs mpuQpTOBOE 0pOpMIICHHE,
CTUJIM30BAHHOE IO/ IPU(T EHTPATBHBIX Ta3eT
Cogerckoro Coto3za «M3Bectus» (cM. puc. 5) u
«[IpaBmay». XapakTepHbIH MPUPT COBESTCKUX Ta-
3€T MCTOB30BaH JJIsl IPOJABHIKCHUS TIPOAYKTA U
€ro OLICHOYHOM XapaKTEPUCTUKHU: C OTIOPOI Ha CO-
BETCKUil MPU]T TpaHCIUPYETCS YCTAHOBKA O Ka-
YecTBE, TPOBEPEHHOCTH, HAJACKHBIX TPAIUIHIX
MTPOU3BOJICTBA MPOIYKTOB B COBETCKOM ITPOIILIOM.

Puc. 1. Cankr-IlerepOypr; HeBckuii mpocmiext, 28. @oto aBTopa
Fig. 1. St. Petersburg, Nevsky Prospekt, 28. Photo by the author

94

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Aszvixosnanue. 2023. T. 22. Ne 5



B.E. Yepnssckas. Tunorpadgudeckuii taHmmadT U MparMaTHKA THIIOTPA(PUUIECKOH BAPHATHBHOCTY  ——

BTOPHVAK | AcTomon wyswasss i oex «Cens couous. [3p7aryga sausThs

|
-
)
Q) {Gonbiioii 3an Ounapmormy ¢
Asrycra 2022 L EINTNCOs & TUmons HposL - M 0L K. Asrycra 2022 &

Havano 8 8 u. sev. KOHL'.EPT Havano 8 8 u. sey.

 CHMOOHKYECKOTO OPKECTPA

AWPUKEP

i.I.ANEHCEED

LIOCTAKOBWY
CEbMAS CUMODHMS

(NOCBALUAETCA NEPBOMY MCNONHERNIO CHM®OHMUH B NEHWHIPALLE 9 ABFYCTA 1942 FOAA)
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Puc. 2. A¢puma xonnepra 9 aprycra 2022 r. B bonbiom 3ane @unapmonnn Cankr-IlerepOypra. doto aBropa

Fig. 2. Poster for the concert on August 9, 2022 in the Great Hall of the St. Petersburg Philharmonic.
Photo by the author

Puc. 3. BriBecka «O0pa3bl cuacThs». BricTaBka B My3ee Akagemun xyaoxkects, Cankr-IlerepOypr. @orto aBTopa

Fig. 3. Sign “Images of Happiness”, exhibition at the Museum of the Academy of Arts, St. Petersburg.
Photo by the author

o rocr f
HAPKOMNHWLENPON |
. CCCP OT 1833 roaq |3

Puc. 4. PexnnamHoe 00bsiBieHHE B Topoackoii ctoioBoi. Cankr-IlerepOypr. doto aBTOpa
Fig. 4. Advertisement in the city canteen. St. Petersburg. Photo by the author
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Puc. 5. 3nanue, B kotopoM ¢ 1927 o 2011 . pa3meranace penakuus rasersl «3pectus».
Mockga, yi. Tepckas, 18. doto aBTOpa

Fig. 5. The building housed the editorial office of the Izvestia newspaper from 1927 to 2011.
Moscow, str. Tverskaya, 18. Photo by the author

Oco0bIii Tyt mprgTa, TOTYIUBIIMH pacpo-
CTpaHeHHE B IU(DPOBYIO AIIOXY, — HIPUQT OT PYKH.
OTO CTHIIM3AIHS O/ PYKOTIMCHBIIN TEKCT, Hallu-
CaHHBIN pyUYKO#, KapaHJalIoM WM IiepoM. Pyko-
MUCHBIN MPUQT BBI3BIBACT ONMPEIENCHHYIO dMO-
LMOHAJIBHYIO PEaKIHI0: HAITMCAHHOE OT PYKH CaMO
1o cebe BOCIIPUHUMAETCS KaK CIIOHTaHHAs, He-
MOCpEICTBEHHAsI peaKins B OBITOBOM cpejie, Ha-
nycaHHas OBICTPO KapaHJAIllOM 3aMeTKa, ma-
MsiTKa. OMTHOBPEMEHHO PYKOITMCHBIH IIPUQT yMe-
CTEH, BOCIIPUHUMAETCS €CTECTBEHHO B CIIOKHOI
00CTaHOBKE, KOTJ/Ia YeJIOBEK OTPaHWUYCH B CPEI-
crBax. [ToaTOMy HMUTAIUS PYKOITUCHOTO pUh-
Ta MMEET OYCBHJHYIO (PYHKIIMIO BBIIBHXKECHHS
OTACTBHBIX (PAarMEHTOB CTPYKTYpPHI TEKCTa,
TIPYBJICUEHUS K HUM JIOTIONHUTETFHOTO BHUMAHMSL.
O10T 3P PeKT co3aaeT TEKCT COLMATbHOU PeK-
nambl CaHkT-IleTepOyprckoit oOIeCTBEHH O
OJ1aroTBOpUTENIbHON opranu3aruu «Hodunexkay.
OpraHu3aiys OKa3bIBaeT IMOMOIIL OE3IOMHBIM
nonsM. B pamkax ofHOM U3 akUMi Ha yaunax
Cankr-IlerepOypra ObLIM pa3MeIeHBI MOCTE-
pbl «IlmanupoBka Ge3gomHOro» (cMm. puc. 6).
Ha makatax n3o0paskeHbl y3HaBaeMbIe U THITHY-
HBIE IS TOPOJIa IBOPHI-«KOMOIBD». Takue qBo-
PBI, HAXOJISIIKECS B HECKOIBKO PSIOB 32 (acai-
HOM MapaJHOW YacThiO JJOMOB U UMEIOIIUE BbI-
XOJI Yepe3 MOABOPOTHH, pacrpocTpaHeHs! B [le-
TepOypre co BPEMEH HMCTOPHUYCCKOM 3aCTPOMKH.
JIBOPBI-«KOJIOALBD CBA3BIBAIOTCS C MPAYHOU 3C-
TeTukou ropoja. Ha miiakare B conpanbHOM pek-
Jame H300pakeHa MeperieKTUBa, BHJ] CHU3Y BBEPX

—— 0 (

U3 JIBOPA-«KOJIO/IA», OYepTaHHs KOTOPOTO HAIIO-
MUHAIOT TUIAHUPOBKH KBapTHp. BepOambHas
4acTh TEKCTa BBIMOJHEHAa MIPUPTOM OT PYKH:
Inanuposka, 6 komopoi cmpawro dsHcums. Ha
caiiTe O1aroTBOpUTEIbHON opranu3anuu «Hou-
JIeKKa» YKa3bIBACTCS, YTO BCE PEKIIAMHBIE Me-
cTa JJis IUIAKaTOB OBLIM MPEIOCTaBIICHBI Oec-
IUTATHO PEKIIAMHBIMHU OIlepaTopamMu 2,

3akJarouenne

Tunorpaduka — 3T 3HaK, KOTOPHIN YEITOBEK
HCIONb3yeT B KOMMYHHUKAaTHBHOM B3aMMOJICH-
ctBud. TumnorpaguKy MO>KHO M HY>KHO paccMmar-
PHBaTh HE KaK BTOPUYHBIN, epr)epUHBINA pecypc,
a KaK OJJMH W3 3HAYMMBIX KAaHAJIOB CMBICTIOBBIPA-
skenus. Tunorpaduyeckoe 3HaUeHHE PYHKIIMOHH-
pYeT Kak OCOOBIi THUI MparMarnyeckoro 3Hade-
Hus. OHO pacKphIBACTCS B CBSI3H C BO3MOXKHOM
BapHaTHBHOCTHIO rpaduyeckux Gpopm. C onopoit
Ha MOHATUE «THIOrpaduyecKoe 3HaueHue» (o-
KYCHUPYIOTCSI YCTAHOBKH COOOIICHHMs, pedepeH-
LMK, TO €CTh OTHECEHHOCTHL COOOIIECHUH K JIei-
CTBHTEITLHOCTH, ITUPOKUIA KPYT MPArMaTHIeCKuX
MPECYIIIO3HUIIHHA, OIEHKA aJPECaHToOM OOIIEro
(hoH1a 3HAHWUH, MHCHHIA, SMOIIMOHAJIBHOT'O HACTPOS
nojiy4arensi coobuieHus. B TakoM cMmbicie TH-
norpaduka U THUIOrpauuecKkoe 3HaYCHUE CTa-
HOBSITCSI O0BEKTOM H3YYEHHUs B JIMHTBUCTHKE,
TOYHEE, B IMHTBHCTUKE JIUCKYpPCa U COIIMOIUHT -
BHCTHKE, JIJIsl KOTOPOI BapUaTHBHOCTH BBIpae-
HUS 3HAUECHUM TTPEJICTaBIIAET OCHOBHOM M CCIIEN0-
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Puc. 6. CormanbHas pekiiama 0J1aroTBopuTeIbHOM opranuzanuu « Hounexkay (https://homeless.ru/news/
nochlezhka vypustila novuyu sotsialnuyu reklamu o planirovkakh v kotorykh strashno zhit/)

Fig. 6. Social advertisement for the Nochlezhka charity organization
(https://homeless.ru/news/nochlezhka vypustila novuyu_sotsialnuyu_reklamu o planirovkakh
v_kotorykh strashno_zhit/)

BaTEJIbCKUI MHTEpec. BapuaTuBHOCTH THUIIOIPA-
(MKH M TO CMBICIIOBOE IMPHUpAIICHUE, KOTOPOE
BO3HHUKAET y THUnorpaduueckoil popMbl 3HaKa,
MOT'YT H3y4aThCs TOIBKO U UMEHHO B KOMMYHHU-
KaTUBHOM B3aUMOJICHCTBHH COIIMAIILHBIX aKTO-
poB. UenoBek aKTUBHO BBIOMPAET CEMUOTHYEC-
KHE€ Pecypchl, aJleKBaTHbIE KOHKPETHON COLIMO-
KyJIBTYPHOH CUTYalllH, ¥ OJJHOBPEMEHHO HHTEP-
MPETUPYET CMBICIBI U KOOPJUHHUPYET CBOIO KOM-
MYHUKATHBHYIO KOMIIETEHIIHIO C COIIMOKYIIBTYP-
HBIMH HOpMaMHU ¥ TpaguiusiMu oomenus. C ta-
KOW TOUKH 3peHUs 00O3Ha4aeTcs MpUKIaTHAas
3a7a4a ISl UccienoBaTeneid, a UMEHHO Heo0xo-
JMMOCTB OCHOBATEIBHOI0 ()OPMHPOBAHUSI MEIH-
AKOMITETCHTHOCTH U MeJIMarpaMoTHocTH [Unue-
puna, 2008] kak crtocOOHOCTH YeTIOBEKa paco3-
HABaTh M aKTUBHO MPUMEHSTH B COOTBETCTBYIO-
IIeH CUTyalluK pa3InYHbIC THITHI KOMMYHHKATHB-
HBIX ()OPMATOB JIJIsl BEIPKEHUS] CMBICIIOB.

IIPUMEYAHHUA

! CraThs BBIMOIHEHA P (PUHAHCOBOM MO IEP-
ke rpanTa PH® Ne 22-18-00591 «IIparmacemaHnTiKa
Kak MHTepQeiC 1 ornepanoHatbHasi CHCTEMa CMBIC-
noobpazoBanus» B banruiickom ¢enepanbHoM yHH-
Bepcurere uM. M. Kanra.

The research was supported by Russian
Science Foundation, project Ne 22-18-00591
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«Pragmasemantics as an interface and operational
system of meaning formationy at the Immanuil Kant
Baltic Federal University.

2 IlepeBoj moii. B opurunane: «Der Begriff der
Medialitdt wird so verstanden, dass die Welt der
Medialen nicht erst mit der Technologisierung
kommunikativer Praxen, sondern bereits auf der Ebene
direkter Zeichenkommunikation beginnt. Er fokussiet
alle Formen der materiellen Erschenung von Zeichen»
[Medialitit..., 2004, S. 10].

3 [lpumedaTesieH psii BBICTABOK M MPOEKTOB
«Mplcnanmii TaHaAnad), OqHA U3 KOTOPIX MTPOXO/IH-
na tetom 2022 1. B my3ee Mocksbl: «IIpoekT “Msicns-
i TaHAmagT” — 9acTh OOJIBIIOTO XyI0KEeCTBEHHO-
0 HCCIIEIOBaHUS KOHIICTIIIMU IPOCTpaHcTBa. Ha Bbic-
TaBKe aBTOPHI 0OpalIaich K BOlpocaM Bee Ooee 3a-
METHOTO BHEIPEHHSI YeJIOBEKa B OKPYKAIOIILYIO Cpe-
Iy ¥ U3MeHeHue npupoaHoro ganmmadTa» (https:/
mosmuseum.ru/exhibitions/p/landscape/).

4 Uctounuk: DADA Almanach. Berlin : Erich
Reiss Verlag. 1920. B crarbe npu Bocripon3BeICHUH
TEKCTa CTUXOTBOPEHHUS COXPAHSIOTCS BCE IMIPU(TOBBIC
0COOEHHOCTH OpHUTHHATA.

5 IlepeBoa Moit. B opurunane: «Materiality is
not eo ipso semiotic. What makes it semiotic are social
actors’ perceptions and interpretations of material
objects» [Spitzmiiller, 2015, p. 128].

¢ Ucrounuk: Jlongon JIx. Jloyb cHEroB / mep.
B. Cmerannua // Cobpanue counnenuii. B 13 1. T. 2.
M. : Tlparna, 1976. C. 38-46.

7 Haubornee 04eBUTHO ATO MOKA3bIBACT ICHKCHUC:
JICHOTATHBHOE COJICPIKAHUE SI3BIKOBBIX €IMHUIL TUIIA
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Haw, 5mom, s, Mbl AKTyaTH3UPYETCSI TOTBKO K UMEHHO
B CBSI3H C COCTaBIISIONIMMH CHUTYaIIUH.

8 IlepeBon moit. B opurunane: «The typography
is to be seen as expressing cultural identity and
belonging and to mark territory» [Jarlehed, 2015,
p. 166].

? pudT «crieHcepuan» ucrons3opaics B CIIA
B koHIIe XIX B. —niepBoii Tpetit XX B. U CYUUTAJICS CTAaH-
JIAPTOM [T JICIOBOTO MUChMa, OyXTraJTepCKuX Oymar,
BBINMUCHIBAHUS OAHKOBCKUX 4ekoB. [lIpud T orinyaer-
Csl OJTHOPOHOCTBIO U aXKYPHOU CTPYKTYpOIi OYKB, KO-
TOpBIE CITUBAIOTCS B 3UT3aTH. 3arIaBHbIC OYKBBI IPe/-
CTaBJIAIOT CO0OM COeTUHEHHE OBAIOB.

10 TTepeBon Moii. B opurunaie: «...signs may be
‘imported’ from one context (one era, one social group,
one culture) into another, in order to signify the ideas
and values associated with that other context by those
who do the ‘importing’» [Van Leeuwen, 2006, p. 14].

" Yctounuk: https://artsacademymuseum.org/
exhibition/obrazy-schastya/

2UcTounuk: https://homeless.ru/news/
nochlezhka vypustila novuyu_sotsialnuyu reklamu_o
_planirovkakh v kotorykh strashno zhit/
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SYNONYMIC RELATIONS IN VERBAL LEXIS OF THE SMOLENSK DIALECT
IN THE 17" - 18" CENTURIES
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Abstract. The article deals with the problems of synonymy in verbal dialect lexis based on the material of
Smolensk business writing of the 17" — 18" centuries, the time of buoyant lexical norms formation in the Russian
literary language. The author draws attention to the fact that some of the dialect verbs do not enter synonymic
relations and researches into the reasons for the absence of their synonyms. Extensive lexicographic material of the
Russian, Belarusian, Ukrainian and Polish languages was involved, as well as data from monographic studies on
the topic. It has been proved that this is often not only the original dialectal lexemes, but also the lexis borrowed
from Western European languages through the Polish transmitter language, which can be considered a specific
feature of Smolensk verbal synonymy in the period of the 16" — 18" centuries. The causes for restricted inclusion
of dialect verbs into synonymic relations are the following: the semantics of dialect verbs contains some additional
shades of meaning, which are not represented in the lexis of the literary language, they are expressed with the help
of descriptive means, for instance, particularizing words; words viewed as potential synonyms, are noted to
demonstrate hyponymic relations; the semantics of dialect lexis reveals diffusive character. The cases are described,
when unclear meaning of the dialect verb in the limited context prevents it from the inclusion into a particular
synonymic row. The dynamics of dialect lexis is characterized. It is represented in the loss or preserving some
lexical units in the lexis of modern Smolensk dialects.
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CUHOHUMHWYECKHUE OTHOIIEHUS B COEPE INIATOJIbHOM JJEKCUKH
CMOJIEHCKOI'O IMAJIEKTA XVII-XVIII BEKOB

HNuna Anexcanaposna KopoJieBa

CMoneHckui rocyapcTBeHHbIN yHUBepcHTeT, I. CMoseHck, Poccus

AHHoTanmms. B craThe Ha MaTepuae aMATHUKOB CMOJICHCKOM NienoBoit micbMeHHocTy X VII-XVIII BB. pac-
CMaTpPUBAIOTCS MPOOJIEMBI CHHOHUMUU B cpepe TUATCKTHON IIArobHOM Jiekcukd. Oco0oe BHUMAaHUE YACICHO
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PABBUTUE U ®YHKIHOHUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

JIMAJIEKTHBIM TJIarojiaM, He BCTYNAIONIMM B CHHOHUMHUUYECKHE OTHOIIEHUS, U MPUYMHAM OTCYTCTBUS Y HUX CHHOHH-
MoB. C MpHUBIICYEHHEM OOIIMPHOTO JICKCHKOTpadhUIeCKoro MaTepuaga pycckoro, OeIOpycCKoro, YKPanHCKOTO U
TTOJTBCKOTO SA3BIKOB, a TAKKE TAHHBIX, PESICTABIICHHBIX B MOHOTPa(QHUYECKUX UCCIICIOBAHMAX 110 TEME, YCTaHOBJICHO,
YTO HE 00pa3yrOT CHHOHUMHYECKHX CBSI3eH KaK HCKOHHBIC THAJICKTHBIC JISKCEMBI, TaK M CAUHHIIbI, 3aUMCTBOBAHHBIC
B CMOJICHCKHE TMAJIEKThI U3 3aMaJHOEBPONEHCKUX SI3BIKOB YepPe3 MOCPENICTBO MOJILCKOTO sA3bIKa. B KauecTBe mpuyrH,
OTPaHUYHUBAIOIINX BO3MOXHOCTH JTUAJIEKTHBIX TJ1aroioB BKIIIOYATHCS B CHHOHUMHUYECKHUE PSIIbI, ONPeIeIIeHbI Cleny-
OIIME: HATMYKME B CEMAHTHUKE TUATIEKTHBIX TJIaroJIOB JJOMOTHUTENbHBIX OTTEHKOB 3HAUEHHSI, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT y
CJIOB JINTEPATYPHOTO SI3bIKA M TIEPENAIOTCsl TIPY X UCTIONB30BaHUH OIUCATENBHO, C TIOMOIIBIO CIIOB-KOHKPETH3ATO-
POB; HAJIMYKME OTHOIICHUI OOINErO M YaCTHOrO MEXIY CIOBAMH, PACCMATPUBAIONIUMUCS KaK MOTCHIIMATbHBIC
CHHOHHUMBI; TU(PPY3HOCTh CEMAHTHKU THAJICKTHOTO clioBa. OXapaKTepHU30BaHbI CITydaH, KOra HeICHOCTh 3HAYCHUS
JIMAJIEKTHOTO TJIarofia B CHITy OTPaHMYEHHOCTH KOHTEKCTA HE TI03BOJISET BKIIOUUTH €r0 B TOT JIM MHON CHHOHUMHU-
yeckuil psas. [Tokazana TuHaAMUKa TAATEKTHOM JIGKCUKH, OTPA3HUBIIASCS B COXPAHEHUH JIEKCHUECKUX €JIMHMUII B CJIO-
BAapHOM COCTaBE COBPEMEHHBIX CMOJICHCKMX TOBOPOB WJIH UX yTpaTe.

KuroueBble cj10Ba: I1arojibHas JICKCHUKA, TUAJIEKTHBIN I1aro)l, CHHOHUMHUS, 3aMMCTBOBaHHE, CMOJICHCKUI -
aJIeKT, CMOJICHCKas JienioBas mucbMeHHOCTh, X VII Bek, X VIII Bek.

Hutuposanue. Koponesa 1. A. CHHOHMMHYECKUE OTHOLICHUS B c(hepe IIaroibHO# JISKCUKH CMOJIEHCKOTO
nuanekra X VII-XVIII BexoB // Bectauk Bonrorpanckoro rocynapctBeHHoro yausepcutera. Cepus 2, SI3p1k03Ha-

Hue. —2023. -T. 22, Ne 5. —C. 101-111. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.5.7

BBenenue

Ceroans n3y4eHre HCTOPUU PYCCKUX THa-
JIEKTOB — OJTHO M3 aKTyaJIbHBIX HaIPaBIEHUH pe-
TUOHAJIbHON HCTOPUYECKON TMATIEKTOIOT U U UC-
TOPUYECKOH JIEKCUKONOTHHU B 1enoM. OcoObIit
nHTepec BhI3biBacT nepuon XVII-XVIII BB. —
BpeMst (hOpPMUPOBAHMST HAITMOHAIEHOTO PYCCKOTO
JUTEPATYPHOIO S3bIKA, CTAHOBJICHHUS €ro JeKCH-
YecKuX HOpM. VIMEHHO B 3TOT MepHuon HauKWHa-
eTCsl CHCTEeMaTH4YecKoe B3aMMOJAEHCTBUE aHa-
JIEKTHOM pedr 1 HOPMAaJIN3YIOILErocs TUTepaTyp-
Horo s3pika [bopucosa, 1974, c. 6]. Cmonenc-
KUN JUaJEeKT CTajl TOM SI3bIKOBOM CPENoM, KOTO-
pasi cocoOCTBOBaa YCBOCHHIO PYCCKHM SI3bI-
KOM 3araJIHOEBPOIEHCKUX 3aMMCTBOBAHUI; ChIT-
paJt OOJBIIYIO POJTh B YCTAHOBIICHUH B3aHMOOT-
HOIIEHUH MEXILy PYCCKUM U OENOPYCCKUM SI3bI-
kamu [ABanecoB, Unuepos, 1951, c. 98].

OpuH u3 myTeil BBIIBJICHUS BIUSHUS Tep-
PUTOPHANIBHBIX THUAJEKTOB Ha (OpMUPOBAHUE
HOPM JUTEPATYpPHOTO f3BIKA — PACCMOTPEHHUE
npobnem cuHonumun. B.B. Bunorpanos Ha3bl-
BaJl BOMPOC O CHHOHUMAaX OJHHUM M3 TJIaBHBIX B
CTHJINCTUKE U ceMaHTuke [Bunorpazmos, 1941,
c. 17]. Ilo cnoBam K.II. CMonuHOMN, «KOHKpET-
HbI€ TyTH BIHSIHUS HAPOJHO-Pa3rOBOPHOTO S3bI-
Ka (B 4aCTHOCTH, €T0 TEPPUTOPHATBHBIX THAJIEK-
TOB) Ha JOPMHUPOBAHHE JICKCHKO-CEMAaHTHYECKON
CHUCTEMBI PYCCKOTO JIUTEPaTypHOTO s3bIKa BO
BpEeMs €ro CTaHOBJICHH, HA COCTOSIHHE U IBO-
JIFOITUIO €70 JIEKCHYECKUX HOPM JIy4IIle BCEro Mpo-
CIIe©KHUBAIOTCS B IPOIEcCe U3YUEHUSI MUHUMAITb-
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HBIX JICKCMKO-CEMAHTUYCCKUX I'pyHIl — CHHOHHU-
MMYECKHUX Iap U PSAOB HMCCIEAYEMOH 3IOXH»
[Cmonuna, 1977, c. 5]. UMenHO B paccMaTpuBa-
eMBIil MTEPUOJ UMEII0 MECTO KaK CKIIaJbIBaHUE
CHMHOHMMUYCCKUX IMap U pAAO0B, TaK U IMOIIOJIHE-
HHE UX HAPOJHO-PA3rOBOPHBIMH JICKCEMaMH, OJ1-
HAKO POJIb JIMAJICKTOB B O3HAYEHHOM IpoIiecce
MaJio M3ydeHa.

I'naronbHas JiekcuKa — OnarogaTHbIi Mate-
puajl mis ueCii€aoBaHusd CHHOHUMHWYCCKUX OTHO-
IIEHUH B CHcTeMeE sI3bIKa. [J1aron Hecer OONbIIyIo
CMBICJIOBYO HATPY3KY B IPEVIOXKESHUH, U BMECTE C
TEM U3YUCHHC CEMAHTUKU IT1aroia sBjIsICTCs BECh-
Ma CIIOKHBIM M3-32 €r0 IIHPOKOTO JIOTUKO-TIPE/I-
MerHoro conepxanus. [Io muenuto M.B. MBaHo-
BOM, OH OoJice aOCTPaKTEH B CHJIY CBOECIO KaTero-
PHUAJIBHOTO 3HAYCHUA, YEM UM, B €0 CCMaHTUYCC-
KOM TI0JI€ UMEET MECTO TIeiasi HauTpa TOHKUX OT-
TCHKOB, YYaCTBYIOIIMX B OpraHU3allii BBICKA3bI-
Banus [MBanoBa, 1986, c. 87].

B cdepe raronbHoii 1ekcHkn 0000 CIOXK-
Ha HCTOpHUYCCKAad CHMHOHHUMUA. I/I3y'-leHI/Ie XKe
rJarojia B peruoHalbHON MUCHbMEHHOCTH IMPO-
HIJIBIX AMOX BaXKHO IS OMPEICICHUS TUAJICKT-
HBIX pasnuunil. Kak mucan eme @.I1. Ownnn,
«IMAJIEKTHBIC PACXOXKICHHUS B JICKCHUKE, KOTO-
past o0o3Ha4yaeT oOIIMe I BCEX HOCUTEIEH
sA3blIKa MOHATHA, HC CBA3AHHBIC C PAa3JIMUYHBIMU
OCOOCHHOCTSIMH MECTHOW YKM3HH, CYMTAKOTCS
0COOCHHO I0Ka3aTeIbHBIMH, COCTABIISIOMINMHI
SI3BIKOBYIO CHEIIU(PUKY TOTO HIJIH HHOTO JTHAICK-
Tay [Ounun, 1946, c. 646—-647]. Uccnenys cu-
HOHUMMYECKHUE OTHOIIICHUS B c(hepe r1aronbHoi
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nekcuku CMOJIEHCKOTO peruoHa, OrnucaHue Ko-
TOpHIX B TIeproJ (HOpMUPOBAHHS HOPM HAI[HO-
HaJBHOTO PYCCKOTO TUTEPATYPHOTO S3bIKA J1aeT
BO3MOXXHOCTB TPOCIIEIUTh CBSI3H CMOJIEHCKOTO
JTUAJICKTa ¢ YKPAMHCKUMHU U O€JIOPYCCKUMHU JIN -
QJIEKTAMH, MBI CTaBHUM LEIBIO OXapaKTEPU30-
BaTb OUAJICKTHBIC IJ1arojibl, HC BCTyIarOOU< B
CUMHOHUMHUYECCKHEC OTHOIICHN A, U BBIABUTD ITPH-
YHUHBI OTCYTCTBUA TAKOBBIX.

B mocnenHue necaTuieTus 3Ta TeMa
MpaKTUYECKU He U3ydallach, XOTs ee pa3pabor-
Ka Ba)kHa, HAIPUMeEp, JIJI COCTaBJICHUSA UCTO-
PHUUYECKOTO CII0Bapsi CHHOHUMORB PYCCKOTO SI3bI-
Ka, KOTOpPOTO TOKa elle HeT. MOXXHO yKas3aTh
JIMIIb HEKOTOPBIC COBPEMEHHBIE PabOTHI, Yac-
THYHO 3aTParuBalonie HCTOPHUUYCCKUH aCIIeKT:
[[enepanosa, 2016; Epodeesa, lllentyxuna,
2016; ITaBnoBa, baxtuna, 2016; u ap.]. OtcyT-
CTBHEC HOBBIX paG(Tr, ITOCBAIICHHBIX CHHOHUMHUHU
JUAJICKTHBIX SUHMI], 00YCIOBUIIO OOpalicHue
K IUCCEPTALUAM, 3ALIUIIECHHBIM JOBOJIBHO JaB-
Ho [Koponesa, 1990; ®unun, 1946; Yaprko,
1967; u ap.], HO comepkamuM (PaKTHISCKUM
MaTepHall, UCIOIb30BaHUE KOTOPOTO ITO3BOJIS-
€T MPOBECTHU COITOCTAaBHUTEIBHBINM aHAIHU3 OTO-
6paHHbIX JJId U3Y4YCHHUA CMOJICHCKUX JTUAJICK-
THBIX TJIarOJbHBIX JICKCEM.

Martepuana u MeTOIbI

M cTouHHUKOM S3BIKOBOIO MaTepralia mociy-
SKIJIH TTAMSITHUKY CMOJICHCKOH JIEJIOBOM ITMChMEH-
Hoctu XVII-XVIII BekoB. CMoONIEHCKAs THCH-
MEHHOCTb YKa3aHHOr'0 IEPUOJa — 3TO JOBOJIBHO
3HAYUTENIBHBIN MO 00hEMY KOPITYC JEITOBBIX
TEKCTOB, YaCTh KOTOPHIX ONYyOJHMKOBaHa B pa3-
HBIX MCTOYHMKAX, 4aCTh IPEACTABIICT CO00H
HEOIyOJIMKOBaHHBIC MAaTEPUaJIbl U3 MOCKOBCKUX
U CMOJICHCKUX apXHBOB (CM. CIIMCOK HMCTOYHH-
KOB). Bce mccnemyeMbie TEKCTHI JaTHPOBAHBI U
HMEIOT OTHOIIEHUE K CMOJICHCKOW TEPPUTOPHH,
MOCKOJIBKY COZIEpKaT YIIOMUHAHUE CMOJIEH CKUX
MECT, JKHTEIIEH, CMOJIIEHCKHX COOBITHH TeX JIeT
U T. 1. KpoMe Toro, B Ka4eCTBE MCTOYHHUKA SI3bI-
KOBOI'O MaTepua’a UCIoiib30BaH «PernoHanbHbI
CMOJIEHCKHI uctopuueckuil cimosaps» (PUC),
OJTHUM U3 COCTABUTEJIEH KOTOPOTO SIBJISAETCS aB-
Top. Marepuainsl CroBaps IIIaHUPYETCs UCTIOb-
30BaTh MPHU MEPEU3aHUN COBPEMEHHOTO CJIOBa-
P4 CMOJICHCKHUX F'OBOPOB KaK BO3MOKHYHO HCTO-

pUYecKyro 0a3y.
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OCHOBHBIM HUCCIICAOBATEIbCKMM METOIOM
BBICTYIAeT KOHTEKCTYyaJbHBIM aHAIN3 TaMITHH-
KOB JICJIOBOM CMOJICHCKOH MHUCHbMEHHOCTH, I10-
3BOJIMBILIUH BBIACTUTS CHHOHUMUYHBIC IJ1arobl.
C noMOIIbI0 CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO
METOJ]a OXapaKTEPU30BaH AUAJIEKTHBIN MaTepu-
aJl PyCCKOTO si3bIka Ha ()OHE JNaHHBIX MaMATHH-
KOB MTMCBbMEHHOCTH YKPaHHCKOT0, OEI0pyCCKOro
1 TIOJICKOTO SI3BIKOB 3TOIO e IEePHOIA.

Bomnpoc o npuynHax OTCYTCTBUS CHHOHH-
MHUYECKHX CBS3EH Yy JIEKCEM OTHOCHTCS K CaMbIM
CJIOKHBIM M TIPAKTHYECKH HE Pa3paOOTaHHBIM B
cdepe cunonnmuu. [.O. Bunokyp emie B 1929 1.
MUCcaj, YTO «Y4eM JIy4Ille Mbl 3HaeM S3bIK, TEM
MEHbIIIC JJI1 HAC CTAHOBHUTCS CHHOHMMOBY [BH-
HOKYp, 1929, c. 85]. ITo cnoram K.I1. CmonuHOM,
«pasTpaHUYCHHE TOHKUX OTTCHKOB 3HAUYCHUS,
TOXKJIECTBA WJIM OJIM30CTH €ro, pasrpaHuyYCHHE
OJIM30CTH 3HAYCHMS M CMEKHOCTHU TOHATHH, OT-
HOILICHUH OOILEro U 4acTHOTO, pa3rpaHU4YCHUC
i depeHIInaTbHOrO IPU3HAKa CHHOHUMA H ITPH-
3HaKa, OTJIMYAIOIIETO JIEKCEMY MOTEHIIHAIbHO,
HUIIYIIEr0 Bpa3pe3 CO CMBICIOBOM OMOpPON CUHO-
HHUMHYECKOTO Psijia, BBI3BIBAIOT CEPhE3HBIC 3aT-
pyauenus» [Cmonuna, 1977, c¢. 7-8].

OO61re 3aMeuaHusl HEKOTOPBIX JTUHTBUC-
ToB [EBrennena, 1964, c. 16] 06 orcyrcTBuun
CUHOHUMHYECKHMX CBSI3eH MEKIY POJOBBIMHU M
BUJOBBIMH COOTBETCTBUSIMHU HEJIET'KO IPUME-
HUTH K TJIarOJbHOU Jiekcuke. TpyaHo ompene-
JINTh, SIBJISIFOTCS JIM OTHOIICHHUS Ooyiee 00IuX
1 0oJiee YaCTHBIX aHAJOTHYHBIX 3HAUCHUH pa3-
HBIX I71aTr0JI0B POIO-BUIOBBIMU MJIA CHHOHUMMY-
HbIMU. K TOMY k€ rpaHHUIIBI MEXIY IpPEAMET-
HO-CMBICJIOBBIMH CBSI3IMHU CJIOB U CHHOHHUMMY-
HBIMHU TIOJIBHJKHBI J1ake B cepe MpeaMeTHOH
JIEKCHKH, HE TOBOPS YK€ O miaronax. B psae
cllydaeB ClioBa ¢ OOIIMM 3HaueHHEM (B 4acT-
HOCTH, UIMEHHO IJIaroJjibl ) OCIOKHSIOTCS TOHKH -
MH CMBICJIOBBIMHM HIOAHCaMH, YTO, IO MHEHHIO
B.A. CuporunuHoO#, 1aeT BO3MOXKHOCTh 00pa-
30BBIBaTh HOBBIC CMBICIIOBBIC OTHOIICHHUS, KO-
TOPBIC HEIB3S CUUTATh CHHOHUMHUYIHBIMU [CH-
porununa, 1960, c. 31]. OgHako UMeeT MeCTo
cBOeOOpa3Has WILTIO3HS CHHOHUMUU. 3]1eCh Clie-
IyeT CKa3aTh, YTO BCE )K€ CYIICCTBYET CIMH-
CTBEHHBIN, BUIUMO, KPUTEPUI ONpEAECIEHUS
CUHOHUMHH HJIM €€ OTCYTCTBHS — COIIOCTaBJIe-
HHE O0IIIEro 3HAYCHUS ¢ HECKOJIbKMMU YaCTHBI-
MU, KOTOPBIE BRIPAXKAIOT Pa3IMYHBIC 10 HAIIPaB-
JICHHOCTH JI€NCTBUS.
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PABBUTUE U ®YHKIHOHUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

1. Cpenu muaneKTHBIX TIArONbHBIX CAWHHII,
HE BCTYMAIOUIMX B CHHOHUMHYECKHE OTHOIIICHHUS
10 03HAYCHHOMY KPHUTEPHIO, UX OOJNbIIE, YeM B
JIUTEPATYPHOM si3blKke. MinmtocTpaiimeit MOXHO
CUWTATh TNIATONBl 3AKPUHAMb, 3AII0KAMb, 34C-
KO2NUMmb, BHISBJICHHBIC HAMH B CMOJICHCKHX TEK-
crax XVII-XVIII Bekos.

PaccmotpuM npencraBiIeHHBINH DSt CIIOB.

I'maron 3anoxams 3adUKCUPOBaH B peruo-
HanbHON cMmojieHckor komennu X VIII B.: fAxw
3ACMYyKaoms, 3aal0Kams, 3amonarms — oH
u yoeev. <...> Ipomxa 3aniokanu, eoHKa 3 py-
eauvio 6vina... (CMoneHckue komenuu, c. 21).

VYuuThIBast OOMIMH MIMPOKUIA KOHTEKCT, MBI
OIIpeNeNuN 3HAUECHUE IJIaroyia 3a10Kams Kak
«3aKpU4aTh, OPaHSCh U PYrasich, OAABIIS YEIIO-
Bekay. [aromsl 3akpuuame u 3anokams UMEIOT
0O0IIUH CeMaHTUYECKHIT KOMITOHEHT — «IIPOM3BO-
JIMTH TOJIOCOM CHJIbHBIC 3BYKOBBIE KOJIEOAHUS.
Onnaxo B 1I€7IOM 3Ha4YEHUE JIEKCEMBI 3aKpUiamy
MOXXHO XapaKTepHu30BaTh Kak ollliee, a 3HaUCHNE
IJIaroyia 3anokams Kak 4acTHOE.

B CaPS XI-XVII BB., CnioBape XVIII B. n
cinoBape B.W. lans nuanekTHbIN T1aron 3asio-
kamo oTcyTcTByeT. OIHAKO OH 3aCBUJICTEIb-
crBoBaH B «CMOJIGHCKOM OOJIACTHOM CIIOBape»
B.H. J106poBONbCKOro ¢ CHHOHUMHYHBIM pac-
CMOTPEHHOMY HaMM 3HAaY€HUEM — «3aIyraTh, J10-
BECTH JI0 YTHETCHHOI'O COCTOSIHUS HACMEIIKaMH,
Opanbioy» (JloOpoBonbckuid, ¢. 243). D10 ke 3Ha-
yenue npeactaBieHo B CPHI co cceuikoit Ha
cinoeaps B.H. [lo6posonbckoro (CPHT, Beim. 10,
c. 227). Ilo cBeneHusM, MOITYYCHHBIM B XOJE
JTUAJIEKTOJIOTMYECKUX IKCIICIUIUHN, CEroaHs Ha
CMoJIeHIIIMHE CTIOBO HE BEISBIICHO.

B crapobenopycckux maMsATHUKAX ITUCh-
MEHHOCTH OTMEYEH TJIAroll 3a/IH0KAMb «3arHaTh
yactoii Opanbio» (HocoBuu, c. 174). Ceromus
OH coxpaHmica nuib Ha Mcrucnasuiuae (FOp-
yaHka, c. 187).

B Toit xe xomenuu XVIII B. ynorpebiieH
TIaron zackoenums: En 3ackeznunw, zauiy-
Mmenv... Kb ¢b yma auwuncs (CMOICHCKUE KO-
Menuu, c. 21). M3 o0liero KOHTeKCTa SBCTBYET,
YTO JCHCTBUE CBA3aHO C KPUKOM, IIYMOM, BBI-
PaXKEHUEM CHIIbHBIX IMOLIMH.

PaccmarpuBaeMblii MIaroyl Takxke OTCYT-
CTBYET B MCTOPHUYECKHX CIIOBApPSX W B CJIOBape
B.U. lans, HO mpeacTaBieH B cJOBape
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B.H. [100poB0/bCKOr0 B 3HAYEHUHN «3aBU3KATh,
3ariakarth xanooHoy» (JloopoBonbekui, c. 252).
3adukcupoBaH oH co cchlikoi Ha B.H. JloOpo-
Bonbckoro B CPHI' (CPHI, Bem. 10, c. 39), B
KOTOPOM TakK)Xe€ OTMEUEHBI TJAroibl 3AdCKUO-
JUMb, 3ACKOSTUMb «3aBUIKATh, CUIILHO 3aKpH-
4yaTh» KakK OBITYIOIIME Ha 3amaaHoi bpsHiuHe
(CPHI, Bomm. 10, c. 34-35). B CCI cnoBo 3ac-
Ko2numy TPEACTABICHO CO 3HAYCHUEM «HAYaTh
HaJ0e1aTh MPOChOOH, miadyeM (O JIOIAX), BU3-
roum (o )kuBoTHBIX)» (CCT, BeIm. 4, c. 113). Mme-
€TCs U BapHuaHT 3ackyeopums. B Hayane XX B.
CIIOBO 3ACKUIUMDb «3aBU3KATH» (0 cobake)» mo-
najgo B CioBappr AH kak obsactHoe (CioBapn
AH, T. 2, 4. 7, c¢10. 1948). Tam e HAX0oUM U
IJ1aroN 3acK020mams «3aBUIKATH» C TIOMETaMH
«CMOJI., KaTyXK.».

B crapob6enopycckom s3bike M. HocoBuu
OTMETHJI CJIOBA 3dCKY2OpUMb «IJIadueM, BOEM
BBIPaXKaTh CBOE TOPE», 3ACKO2OMAMb «3aBOIHTH,
3aBeITh» (HocoBuu, c. 584, 588). B coBpemeH-
HBIX OENOPYCCKHX TOBOPax €CTh IJIaroi 3dCK)-
eonumsb «3amiakate B ronoc» (benbkeBuu,
c. 205). B nutepaTtypHOM OEIOPYCCKOM SI3bIKE
OBITYeT TJIATON 3ACKY20IUMb «3aBBITh, 3aBU3-
*aThb (0 cobake), MEPEHOCHOE “3amiakaTrh”
(o monsx)» (Kpammna, c. 303).

[IpuBenenHbIie MaTEepUAIBl MO3BOJIHIN
YTOUYHUTH CTApPOE CMOJICHCKOE 3HAaYEeHHUE TI1aro-
Ja 3ACKO2AUMb — «TPOMKO 3aKpHUYaTh, 3aBU3-
XKarb, 3aruakatey. CI0Ba 3a110Kams U 3ACK02-
Aums MOXHO JIUIIIb Ha HepBLIfI B3IJs1 4 ITOCUYH -
TaTh CHHOHMMAaMHM, HO Tpu Onrkaiimem pac-
CMOTPCHUHU OKa3BIBACTCA, YTO 3TO MHHUMAA CHU-
HOHUMHYHOCTD: JISWCTBUE, HA3BAHHOE TJIar0JIOM
3a110Kamb, HANPABICHO MPOTHB KOro-iubo, a
JeficTBUE TIaroja 3acKo2iums — TOIBKO Ha
caMoro cyObeKTa.

2. B cMOJIeHCKHX MaMATHUKAX THCHMEHHO-
CTH COACPKUTCA JOBOJIbHO MHOI'O 3aMMCTBOBaH-
HBIX IJIarojoB, KOTOPBIC TOXKE HE BCTYIIAIOT B
CHHOHHUMHWYECKHE OTHOIIIEHHS. DTH CII0Ba 6])ITy-
IOT Ha OYEHb Y3KOH, 4acCTO TOJIBKO CMOJICHCKON
TeppuTopuu. VIMEHHO Takue ciioBa HauOoee
SPKO XapaKTepPHU3YIOT CIIEIU(PHUKY CMOJIEHCKOTO
nuajiekTa mponuiblx dmnox. Ha CMmoneHmunae B
CHITy UCTOPUYECKHX YCIIOBHI OBITOBAJIO MHOTO
CTapOIOIbCKUX JIEKCEM, CJIOB U3 JPYTUX 3ara/l-
HOEBPOIIEHCKUX S3BIKOB, IPUIIECAIINX B Kpail ye-
pe3 TOCPEICTBO CTAPOIOILCKOro. YacTo 3TH ke
JIEKCEMbI OBITOBAJIM B CTAPOOEIOPYCCKOM M CTa-
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POYKPanHCKOM SI3bIKax. IT0 00yCIOBIEHO 00BEK-
THBHBIMH TPUYUHAMHE, TaK KaK CMOJIEHCKHUE 3eM-
I ¥ TeppuTopuu benapycu n YkpauHbl 10BOJb-
HO JIIUTEINbHOE BPeMs BXOIUIIN B COCTAB OHUX
U TeX e rocynapcrs: Bennkoro kasoxectsa Jln-
ToBcKOro (¢ 1404 mo 1514 r.) u Peun Ilocnonu-
Toii (c 1611 mo 1653 ., a oTAEIBHBIE CMOJIEHC-
kue TeppuTopuu 10 1686 1.). Ocob0 TeCHbIE CBs-
31 ObUTH Y cMOISIH 1 OenopycoB. 1.C. Ko3biper
MHUIIIET, YTO «CMOJIEHCKHUE TOBOPHIL... ¢ XV Beka
HAYMHAIOT IPUHUMATH Y4acThe B JOPMHPOBAHUT
s3bIKa Oestopycckoil HapomHocTH» [Ko3bipes,
1972, c. 185].

B ogHOM M3 CMOJEHCKHX AENOBBIX TOKY-
MeHTOB cepeaunbl XVII B. Hamu ObUT OOHApY-
XKeH Tiaron mycums: M ona mycena uzoeuv cov
2opody (JIAIO3, c. 42, 1649 r.). 3Hadenue 3Toro
rarona — «ObITh JOIKHBIM, 00s13aHHBIMY. Ofi-
HOCJIOBHOT'O 3KBHBAJEHTa JieKceMa He MMeda,
M03TOMY B CHHOHUMHYECKNE OTHOILICHHS 3aUM-
CTBOBAHHBIH IJIarojyl He BCTynall.

Mycumb — TOIBCKOE 3aMMCTBOBAaHHUE:
A. BprokHep oTMedaeT OBITOBaHHE €ro B CTa-
pornonbckux uctouHukax ¢ XIV B., yka3biBas,
YTO TyZa OHO MPHIILIO U3 Hemenkoro (bpiokuep,
c. 348-349).

B crapomnonbckoMm A3bIKe I1aroyi ¢ TaKuM
K€ 3HAUCHHUEM ObLT OYeHb AKTUBHBIM; TaKXe OH
OBLT PaCIPOCTPAHEH M B CTAPOOCITIOPYCCKOM SI3bI-
ke [Uaptro, 1967, c. 199-201]. CnoBo mycums
«OBITH TOJDKHBIM, 00SI3aHHBIMY OBIIIO M3BECTHO
U cTapoykpamHckoMy si3bIKy (CioB. ykp. XIV—
XVer, 1. 1, c. 620).

Apean ObITOBaHUS JIEKCEMBl Ha PYCCKOH
TEPPUTOPUH HEUIMPOK: OHA BCTPEYALTCS TOJIBKO
B MaMSATHHUKAaX MUCBMEHHOCTH 3amangHoi Pycwu.
AkTHUBHOCTH ero takxe HeBenuka (CiPs XI-
XVII BB., BB 9, c. 312). B CCI" cnoBo otcyT-
creyet, Ho CPHI" oTMedaer ero kak cMOI€HCKOE
CIIOBO ¢ yKe Ooree IUPOKUM KPyroM 3HaYeHUH:
«3HaThb», «HaMepeBaThCs, 3ayMBIBATHCA,
«OBITh TOJDKHBIMY», HO BCE TIPUMEPBI HOCST HC-
topudeckuii xapakrep (CPHI, Boim. 18, c. 363).
B coBpeMEeHHBIX MONBCKOM, OEOPYCCKOM U YK-
PAMHCKOM SI3bIKaxX CIIOBO MO-TPEKHEMY YIOTpe-
OUTENFHO C WCXOAHBIM MOAAJIBHBIM 3HAYCHUEM
(Mnpun; Kpanuga; Cteimyna).

B cMmoneHcKOH [1€J10BOM IHMCBMEHHOCTHU
XVIII B. 3acBUIETENHCTBOBAH INIAroy pemo-
eéamv: M 6 mo Oe yucio nomewuxs ee Kpuuan
wmob eso pemosaau (I'ACO, 8046, 1792 r.);

U A. Koponesa. CHAHOHUMUYECKHE OTHOIICHHUS B cepe IIaroibHOM JIGKCHKH CMOJICHCKOTO AAICKTa

U [lypnenka oe 6 oxouwiko u3z uszbvl cmompen,
a pemosamsv He NOWLIU U omey Oe ee HPOMuUs
usbovl [ypnenxagoix 3 opamom ee Mampenku-
HbIMB a4 CBOUMDB Oe cblHoM ¢ JlagpuHkoio eo
Ode noo oxnom Heana Ypbanosckoeo youiu 00
cmepmu (TACO, Ne 8046, 1792 1.).

Ham mpencramimsiercsi, 94To TIaroll pemo-
6amb NIMeJ KOHTAMUHUPOBAHHOE 3HAUEHUE — «IT10-
Morath / cnacatb». ClioBa e nomozams U Cna-
campb He SIBISIOTCS CHHOHUMAaMH, XOTSI CO3Jal0T
HEKOTOPYIO WILTFO3UI0 CHHOHUMHYHOCTH; OHU MO-
I'yT ObITH CHHOHUMaMH, HO CyI'yOO KOHTEKCTYallb-
HBbIMHU. BO3MO)KHO, MBI IMEEM JIEIIO C ITEPEXOITHBIM
CITy4aeM — OT HECHHOHUMA K CHHOHHMY.

I'maron pemogamv B dopme pamosams,
oTpaskarolleit TBepoe [p], TUIIUYHOE i Oeso-
PYCCKOTO $I3bIKa, XOPOIIO M3BECTEH CTapoOeno-
PYCCKOW TMCBMEHHOCTH M 3aCBHJICTEIbCTBOBAH
B cnoBape M. HocoBuua: Eciu nac 60 ne pa-
mye... Eco céou pamoeanu... Xouem, sxo 20e
nompeba yxasicems pamosamu u00 moz2o He
donywamu (HocoBuu). Kak BumuM, peanusyer-
Csl TO K€ CHHKPETUYHOE 3HAYCHUE «TIOMOTaTh /
crmacatb». B cioBape 3HaueHHE ATOro Iyarona
ornpezensercs kak 0onee KOHKPETHOE — «CKOpO,
nocnernrHo momodby (HocoBuu, c. 562). [maron
pamysamu (psamyeamu) U3BECTECH U CTapoOyKpa-
WHCKOMY SI3BIKY CO 3HaUeHHEM «H30aBIsITh, Clia-
caTh, IIOMOTaTh, BeIpy4daTh» (I'puHUYeHKO, T. 4,
c. 94). A. bprokHep, oTMedas TJIaroil pamosams
CO 3HAUEHHEM «CKOPO, OBICTPO MPUNTH HA TO-
MOIIb B TPYAHOM CUTYyallMK», YKa3bIBAET HA €r0
HeMenkoe mpoucxoxacaue (bpiokuep, c. 454).
B.W. Jans dhukcupyer riaron pemosaniv CO 3Ha-
YEHUEM «cIlacaTh, MIOMOraTh B Oeie, n30aBIIsATh
OT OTTACHOCTH» KaK MPsIMOE 3aMMCTBOBaHHUE U3 He-
MEIIKOTO, OIIPEENsieT apeasl ObITOBaHUS CII0BA KaK
foro-3anaaneiid. Kak BapuanT oTMedeHa 1 opma
pamosams (Jans, T. 4, c. 93).

B CPHI" npencrasiens! pa3inyunbie Ghop-
MBI TJIaT0JIa: pemosamy, pAamoeams, pUmoeams,
pamyeams. VIX apean JOCTaTOYHO HMIMPOK: 3TO
OpsIHCKHE, OPIIOBCKHE, KyPCKHE, CMOJICHCKHE I'O-
BOPBIL, IOHCKHUE, PycCKHe roBopsl JIateuu u JIut-
BBI; pumogams — B BEITUKOIYKCKHUX, KOCTPOMC-
KHX, KaJIy»KCKHX roBopax. Bce 3TH BapuaHThI ak-
TtBHEI Ha CMmonenmuHe (oOpoBonbckui, c. 809).
CrnoBapsMu puKCHpYETCst OOJIBIIOE KOTHISCTBO
MPOU3BOJHEIX OT TOTO TJIArojia CYIIeCTBUTENb-
HBIX: pAMa, pamyHoK, pAmyHKd, pAmyHOouKa, pe-
MYHKA, pamyHKd, pamyHOK, pemogKa; OTME4eH
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¢dpazeonoru3m kpurwams pamynxy. Takas akTHB-
HOCTb JIGKCEM CBUJIETENLCTBYET O BOCTpeOOBaH-
HOCTH TJIarojia u CyleCTBUTEIBHBIX JKUTEISIMH
CwMmoneHiuHbI. [1aron B pa3HbIx BapuaHTax Obl-
TyeT TMOBCEMECTHO, (opMa ¢ TBepIbIM [p] 60-
Jiee ynoTpeOuTenbHa B IpUrpaHuvHbIX ¢ bena-
pYychIo paiioHax. 3HaYeHHE MO-TIPEKHEMY KOHTa-
MUHHPOBAHHOE: «IIOMOTaTh BO BPEMs OITaCHOC-
1, cmacathy» (CCIL, Boim. 9, c. 123).

I'maron pamogams «cmacaTb» BocTpebO-
BaH B OCIIOPYCCKOM SI3BIKE: OH SIBIISICTCS JTUTE-
patypubiM (KpanuBa, c. 815). 3Hauenue B ykpa-
WHCKOM JIUTEPaTypHOM SI3bIKE IIUpPE, YeM B Oe-
JIOPYCCKOM: psmygeamu — «cracaThb, U30aBIIsATh
(momorath n3bexath yero-nu6o)» (Unpun,
c. 738). B coBpeMeHHOM TTOITBCKOM SI3BIKE Y 3TO-
rO CJIOBa OTMEYAETCsl 3HaYEHHE «Cracarh, BbI-
py4atb, u3dariare» (Cteinyna, c. 877).

I'maron myp6osams BCTpedaercss B CMO-
nenckux tekcrax XVIII B. aBaxasl: YVuyys 2o-
ny0s, HAYUYYb, 2anasy MypOyIOUub, A3b1KOM
He U3BEPHULLDb, Uld KD HaweMy Opamy 2a-
nasvl He gvicyuiuys? (CMOICHCKHE KOMEIUH,
c. 25); ...mo 0abvl uxv 207108bl HANPACHO
He mypobosanu u ne obudcaniu, 00vABUMb Cue
oannoe umv eradenue (FACO, ¢. 114, om. 1,
o l,m2,1724 ).

MBI ompeienuian 3Ha4eHHe 3TOTO TIaroia
KaK «3a0uBaTh 4eM-IMOO TOJIOBY, TPEBOXKHTH
4eM-JIN00», «HPaBCTBEHHO My4YHUThY. Takas 1mm-
pOTa CEeMaHTHKH, HATMYHE PA3ITUYHBIX OTTECHKOB
3HaYEHUsI HE TI03BOJISIOT CUNTATh paccMaTpuBa-
eMBIH TIIarojl KOMIIOHEHTOM CHHOHUMHYECKUX
PSIIOB CO 3HAUCHHUSIMH «OOWKATHY, «TPEBOKHUTEY,
«MYYUTHY.

B «Kaptoteke CrnoBapsi pycckoro si3bika
XI-XVII BB.» (KAPC) MBI 00Hapy>KMIH 1BA TPU-
Mepa ¢ 3TUM TJIarojoM, 00a — B TeKCTaxX U3 ap-
xuBa k131 O.A. Kypakuna (magano XVIII B.),
HamMcaHHBIX B A3oBe U BopoHexe. 3HaueHue
TOXE CHHKPETHYHO: «IIPUYNHSTH CTpaJaHus, He-
MPHUATHOCTHY, «OECITOKOUTDHY.

B crnosape U. HocoBuua ormeueHo ObI-
TOBaHHUE MIaroja mypbosams B CTapoOeopyc-
CKOM SI3BIKE CO 3HA4YE€HHUEM «OECIIOKOHTH, TO-
muTh» (HocoBuu, c. 644). CymecrBoBan ria-
TOll U B CTApOYKPAUHCKOM SI3BIKE: mypbosams
«OECTIOKOHTH, TPEBOKUTHY; 3a()UKCHPOBAHO TaK-
Ke CYHNIECTBHTEIbHOE mypbamops «CMylia-
tenb» (Kurtenkuii, 1888, c. 92). B cioBape
A. BprokHepa oTMedaeTcsl JIATUHCKOE TPOUC-
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XOKJICHUE TIIarofa: cp. JaTHHCKOE furbare «aB-
ka, TecHoTa, Tomdes» (bprokuep, c. 585).
B 1oibCKUX MCTOYHHMKAX OTMEUCHBI (hOPMBI
myp60o6amp «OECTIOKOUTH, OTOPYATh, IPUIHHSATH
XJIONOTBI» U mypbosamuvcs «0ECIOKOUTHCS,
Orop4yaThCsi, TPEBOKUTHCSY.

B.W. dane ¢pukcupyer miaroi mypooeams
«0eCTIOKOUTh, TPEBOXKUTH» KaK FOXKHOE U 3arma/l-
HOE CJIOBO JIATHHCKOT'O IIPOUCXOKICHH ST, IPUILIE-
1mee epe3 moiasckuid s3bIK (anb, T. 4, c. 443).

Typbosampb «Tporarth, MEIIaTh) OTMEYACT
B.H. Jlo6poBonbckuii. Ecth u crioBo mypbosamo-
€51 «IryMHO ccoputhesi» (JloOpoBonbekuid, ¢. 921).

CerofiHsi B CMOJIGHCKHX TOBOpax IJIaroll mo-
MPEeXHEMY CYIIECTBYeT B 3HAUCHHH «OECIOKO-
UTh, TPEBOXUTH, TopMomuThsy» (CCI, BomI. 10,
c. 214). Typbosamv «OECIIOKOUTH, TPEBOKHUTHY
aKTUBEH B OECIIOPYCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE
(Kpanuga, c. 930). B ykpauHckoM A3bIKe ceMaH-
THKa TJaroja pacrmupmiack: «1) 0eCTOKOUTS,
TPEBOXKHUTH, CMYIIaTh (pa3roBopHoOe ‘“‘Oymopa-
YKUTb, BOTHOBATh’); 2) TOCTABIIATD 3aTPYAHEHUS
(Mnpun, c. 860). B monbckoM s3bIKE CIOBO ycC-
Tapeno U pUKCUPYETCs B CIOBapsX B 3HAYCHUU
«OECTIOKOUTh, TPUYMHSATH XJIOMOTBI, OropYaThy
(Ctpimymna, c. 1079).

[onbckruM 3aMMCTBOBAaHHEM SIBIISIETCSI TI1a-
ToJl hanvKo8amy, 3aCBUNIETEILCTBOBAHHEIN B
CIEAYIONIeM KOHTEKCTe: A me camvle 80pbl —
Kowrxuncxwia 6ospe, xasxcu ux nosewiamo... a
5 ceoum niodem He Oy0y hanbKosams, no meo-
emy cyoy kaoicy nosewams (JAK3, c. 72,
1649 r.). MBI onpenenuin 3HaueHUE KaK «1aBaTh
mo0JIaXKy, TTOTBOPCTBOBaThY. B paccmarpuBac-
MYIO 310Xy 3TOT IJIaroyl He UMeN OJIHOCIOBHOTO
SKBHMBAJICHTA CPEIU OOIICYIOTPEOUTEIBHOM JIeK-
cuku. COBpeMEeHHBIH BOZMOXKHBIN CHHOHUM 10-
MBOPCmMe06ams, BUAUMO, ellle He CYIECTBOBAI:
CBUJICTENILCTB €r0 YIOTPEOJICHUS B CepearHe
XVII B. HE uMeeTcsl.

I'maron B pasHbIX BapuaHTax (gpoavkeo-
samv, onvkosams, PaibK08amv; COBEPIICH-
HBII BHJI CO 3HAQUEHHWEM 3aKOHYEHHOCTHU JICH-
CTBUSI nogoacoeams, yghoakeoeams) ObLI aK-
THUBHBIM B CTapoOEIOPYCCKUX MaMATHUKAX
nucbMenHoctu. .. UepTko ompenenser ero
3HaYCHHE KaK «0CnadisaTh, yerynatey [Hapr-
Ko, 1967, c. 236]. 3HaueHue «1aBaTh MOOIAXK-
Ky» Y paccMaTpHBaeMoro riaroja oTMedaer-
Csl ¥ B CTapOYKPaMHCKKX aMsATHUKaX ([ puHYeH-
ko; CnoB. ykp. XIV-XV cT.).
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A. BprokHep, dukcupys miaron folgowac
«OCNa0IsATh, CHOPOBUTHY B CTAPOIOIBECKOM SI3bI-
Ke, YKa3bIBaeT Ha €ro HEMEIKOE MPOHCXOXKJIC-
Hue: cp. volgen «ibrora» (bprokuep, c. 124).

Hurne Goree Ha pyCCKUX TEPPUTOPHSX Tiia-
ron ¢hanvkosams HE 3aCBUICTEILCTBOBAH. MOXK-
HO CZIeNaTh BBIBOJ, YTO ATO OBbLI JUANEKTU3M C
Y3KHM apeasioM ObITOBaHWS, TIpHIIeAii Ha CMo-
JICHIIIHY U3 CTapOIOIBCKOTO si3bIKa. Pa3nnynbie
BapUaHTHI B CTApOOETIOPYCCKOM M CTAPOyKPAUH-
CKOM $I3BIKaX TOBOPSIT 00 YCTHOM ITyTH BXOXK/ICHUS
CIIOBa B JIMAJICKTHI IOTO-3aMa/IHBIX TEPPUTOPUH.

B Hacrosimee BpeMsi paccMaTpyBaeMblid Ii1a-
TOIl HE COXPAHMIICSI HA B PYCCKOM, HU B Oernopyc-
CKOM, HU B YKPaWHCKOM $I3bIKe. B IMOIECKOM CII0BO
BCTpEYAETCS CO 3HAYCHUEM «JIABATh MOOJIAXKKY».

3. Kak npaBuiio, He BCTyMarOT B CHHOHH-
MHUYECKUE OTHOIICHUSI CEMaHTHYECKUE JUATICK-
TU3MBL. OOpaTUMCS K UILTIOCTPALIHH.

Imaron Oexcamv B MCCIEAYEMYIO DIIOXY
OB O00IIEPYCCKUM MHOTO3HAYHBIM CJIOBOM:
1) yoeraTp; 2) uzderars 4ero-mmdo; 3) yXonuTh,
coBepIats nooer; 4) 6exarb, OBICTPO TIEPEIBU-
ratbcs; 5) IJIBITH IO BOJE Ha CyIHE; 0) TEUb.
@ukcupyercs ¢ XI B., B caMbIX paHHUX NaMsAT-
Hukax nuceMeHHocTu (CnPS XI-XVII BB.,
BHIIL 1, c. 90).

OnHako B CMOJIEHCKO# JIeTI0BOM MHUChMEH-
HOCTH MBI HAIIUIM TJIATroJd Oedcamb ¢ HE OTMe-
YEHHBIM Ha JIPYTUX PYCCKUX TEPPUTOPHUSIX 3HA-
YeHHEM — «OBICTPO exaTh Bepxom»: Onv Ano-
peti Yaiikogckuil, nopsaguiy c8oe2o KoHsl, 0e2b
dopoeoio ecocmunyems bpanckumv 0o Pocnas-
JA... U3aexaniv Ha HOYb 8b NOMecme KHA3A
Bonxomckoeo (JJAKO3, c. 64, 1659 1.). B cMo-
JICHCKOM TaMSATHHUKE MpecTaBieHa Gpopma mpo-
IE/IIIEro BpeMeHH, KoTopasi oOpa3oBaHa OT Ju-
ajnekTHoro uHpuHUTHBa Oeys (CCI, BhIN. 1,
c. 177); 3TOT AMaIEKTU3M CYIIIECTBYET U ceiiuac.
310 cemaHTHUYeCKHUl AuanekTu3M. KoHTekcer ak-
TyaJIM3HpYeT 0co0yro cemy — ‘ckopocth’. C Ta-
KM 3HAUCHUEM IJIaroi Oexcams OTMEYCH B TCK-
crax HaunHas ¢ XVIII B. (Oonee mo3aHMUX, YeM
CMOJICHCKHUM JTOKYMEHT) B JICJIOBON MICHMEHHO-
CTH IOro-3amajiHbIX Tepputopuil [Ky3Hemnosa,
1963]. Ceromns 5To 3HaYEHUE B CMOJICHCKHX JTH-
aJleKTaxX HE COXPaHUIIOCh.

I'maron omnpagnsame 3aCBUICTENBCTBOBAH
HaMH B CIIEAYIOIIEM KOHTEKCTe: A K02da st b
y denl eocyoapesvix, U OHA MOosl dceHa Axunu-
HA 8 domMe MoeM CEOUMU MmpPyoamu OmMnpae-

U A. Koponesa. CHAHOHUMUYECKHE OTHOIICHHUS B cepe IIaroibHOM JIGKCHKH CMOJICHCKOTO AAICKTa

AANRA... U 00 OOMY MOE20 U 00 BCAKOZO NOICUM-
Ky opamuvsim moum... oeira ue ovino (I'ACO,
¢. 114, om. 1, 0. 1, 1. 2-2 00., 1730 ). OH BeIpa-
JKaeT 3Ha4YeHUEe OOIIEero Xxapakrepa, B HEM MMe-
er mecTo AU(PPy3HOCT CEMaHTUKH, COBMEIIlE-
HUE Pa3InYHBIX OTTEHKOB: COICP)KATh JIOM, BEC-
TH XO3SHMCTBO, YIIPABJISATH JCIaMU, OAICPKUBAThH
CeMbI0. B CBsI3U ¢ TakoW pacIUIbIBYATON CEMaH-
THUKOW TJIaroll Omnpaesisms CIelyeT paccMmart-
pUBaTh BHEC CHHOHMMHYECKHX OTHOIICHUH. DTOT
CEeMaHTHYECKHUI AMAJIEKTU3M BO3HUK Ha OCHOBE
YaCTHYHOTO CXOZCTBA IO PE3YJbTaTy ICHCTBHUS
¢ 00mEeymOTPEOUTENBLHBIM TIIATOIOM OMAPAG-
JISIMb «COBEPILATHY.

Hurne Gonee 3TOT MUaNeKTHBIN IIaroy HU
B paccMaTpHUBAEMYIO 31I0XY, HU MO3IHEE HE 3aC-
BHJICTEILCTBOBAH. OJHAKO B COBPEMEHHBIX CMO-
JICHCKUX TOBOPax OBITYET TJIAroj OMmnpagismb
C YaCTUYHO CXOXXHM 3HAUCHHUEM — «HAKPBIBATh
Ha cton, npa3mgHoBaTe» (CCI, BeIm. 7, c. 199).
Brinyck cioBapsi, riue 3aMKCHPOBaH 3TOT IJia-
roi, BeImen B cBeT B 1996 romy. Ilo3anee BO
BpeMsl TUAIEKTOIOrMYECKO akcrieauuuu B Jlo-
porooyxckoM paiione CMOJICHIIIMHBI OBLT BBISB-
JIEH TJIaroJl OMNpasisimy «PactopsKaTbCs YeM-
100, yIpaBJsATh». ITO 3HaUEHHE OJIN3KO 3HaUe-
Huto rarona XVIII Beka. Y3KonoKaJIbHBIN ce-
MaHTHYECKHH TUATICKTHU3M MO-NPESKHEMY 0CTa-
eTCs Y3KOJIOKaJIbHBIM. BeposSTHO, OH BO3HUK Ha
OCHOBE BHJIOM3MECHEHHS 3HAUCHUS OOIIEYIOTpe-
OWUTENBLHOTO CJI0Ba, a 3BYKOBasi 000JI0YKa OCTa-
JIach HEM3MEHHOM. /[nanekTHOe 3HaYEHUE MOTH-
BHPOBAHO HAJUYMEM BHYTPEHHEH CBS3HM MEKIY
COIOCTARJIIEMBIMH TJIarOJIaMH.

4. CnoBooOpa3oBaTeIbHbIC THATCKTU3MBI —
3TO CIIOBA, OTIIMYAIONIHECS OT OOIIEPYCCKUX CO-
OTBETCTBHUH CTPYKTYpPHBIM odopmiieHreM. Yac-
TO OHH HE BCTYIAJIM B CHHOHUMUYECKUE OTHOIIIC-
HUS B CHIIY CJIOBOOOPa30BaTEeIbHOM CHEIU(pUKY.

Tak, MBI OTMETHUJIM B OJHOM CMOJICHCKOM
tekcte X VIII B. mmaron 6ecamuvcs: U npu nuxw
umenacy He3Haemo Kakas cabaxa xobervb uie-
pou u 6yoyuu ouvle 100U Y MeHS... 8 0oMe
Moem co OHOIO cabaxoil om MeHs U NOwiu a 8
mo epems bezanacv 080po8as MOsi CyKa U Noo-
Xo0e o3nauennvix ee bBpoeyvl natimo omv meHs.
MOom ux Kobenv ¢ HuUMU U nodexcan u NoHopo-
65 MAlO0 0OpamHoO 6b 00M MOU npubedicand
(PTAA, ¢. 171, 1. 4, 1754 1.).

C 1oMOIIbI0 KOHTEKCTA U TAHHBIX CIIOBapS
B.. ans Mmbl onpenenwiv 3Had4eHUE IJIaroja

Science Journal of VoISU. Linguistics. 2023. Vol. 22. No. 5 107



PABBUTUE U ®YHKIHOHUOHHUPOBAHHUE PYCCKOI'O SA3BIKA

becamves (¢ HOPMAHTOM -Cs1) KaK «HOCHTHCS,
OBITh OECIIOKOMHBIM B TIOPY Teuku (0 cobake)»
(Hamp, T. 1, c. 150). Kpome crnoaps B.U. Hans,
B [PYTUX HCTOYHHUKAX ITOT CIIOBOOOPA30BATENb-
HBIW TUalIeKTH3M HE 3aCBU/ICTENbCTBOBAH. B -
TEpaTypHOM SI3bIKE HET SKBHBAJICHTA — 3HaUe-
Hue nepenaercs onucarenbHo. CPHI™ ¢pukcupy-
€T JIEKCEMY C TIOXOXXMM 3HAUCHHEM B KaTyKC-
KHMX YU HPKYTCKHX (MECTa BTOPUYHOTO 3aCEIICHHUS )
roBopax (CPHI, Beim. 2, c. 169-170). Ha ceron-
HSIIIHUI MOMEHT CJIOBO YIILIO U3 SI3bIKA, BO3MOXK-
HO, TIOTOMY, 4TO OHO 0003Hauayo crenuduyec-
KO€ pEAKOe JEUCTBHUE.

VY3K0on0KaabHBIM SBIIAECTCS HaWJIeHHBIN
Hamu B ucrounuke X VIII B. ciioBooOpa3oBareib-
HBIA JUANIEKTU3M cnocobumvcs: M eonna emy
Ilempy no ceil xKynueil 6 Oecax uckams u Cb
ROJCUTBIMU 200aMU 8nped Oe3 8blKyny oum
yenom camomy opams u 8bl800UMb KyObl CHO-
cooumya (TACO, ¢. 114, on. 1, a. 1, n. 10,
1722 1.). U3 Tekcra scHO numb o0liee 3Hade-
HUE — «OBITh YIOOHBIM, IIPUCIIOCOOIEHHBIM, JKe-
JIaTeJIbHBIMY». B 00111eM ynoTpeOaeHrH HET Tiia-
roja-3KBHBaJICHTa C TAKUM 3HaYCHHUEM; OOBIYHO
OHO Iepe/IaeTcs CI0BaMU KaTeTOPHH COCTOSTHUSL:
Kyoa ModicHO, KyOa y0ooHo. VIMEHHO MO3TOMY
IJ1aroN cnocooumv st HAXOIUTCSl BHE CHHOHHMU-
YECKUX OTHOIIEHUH.

Jymaercst, 4To T1aroy ObUT OKKa3HOHANb-
HBIM 00pa30BaHHMEM, TaK KaK HHUTIE Ooiee He
3aCBUJICTEIILCTBOBAH.

Takoii sxe y3KOIOKanbHOW CMOJIEHCKOM JIEK-
CEeMOH paccMaTpUBaeMOTo IMepHoJa SBISIETCS
IJIarojl 3arocamems «3a0oneTh (0 Jomaiam)»: A
opyeyio 1ouadv OHU RPOOAAU NOMOMY UMO
moe 1ouaou y Hux KpyjceyHo2o 080pa 20J0-
64... He NPUHSL O MO20 YMO mas 10ulao 3a-
Hocamena (PTAJIA, ¢. 145/1, n. 13, n. 27,
1674 r.). Tak kak 3TOT 1aron ynorpeOIieH B KOH-
TEKCTE, TAe pedb UAET 0 OOJE3HU JIOMAAN, BO3-
MOXKHO, CHEIH(pUYECKOH, OH HE MOXKET OBbITh
BKJIFOYEH B CHHOHUMHUYECKUH PsiJl, Ha3bIBAIOILINM
cocTosiHUEe OOJIE3HM YeNoBeKa (3aboiemv, 3ane-
MOUb, 3axeopamsb, 3arnedyxcums). I'maron ce-
TOJIHS HE COXPaHHIICS.

BoiBoabI
Wrak, cnemaeM HEKOTOpbIE O0OOIICHHMS.

1. Hanuure B ceMaHTHKE JUAJICKTHBIX IJIa-
T'0JIOB JOIMOIHUTECIBbHBIX OTTCHKOB, KOTOPbLIC OT-
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CYTCTBYIOT B JIMTEPATypPHOM SI3bIKE U Iepea-
FOTCS B HEM OIHUCATEIBHO, C TOMOIIBIO CIIOB-KOH-
KpETHU3aTOpPOB, MPEHIATCTBYET BO3HUKHOBECHHIO
CHMHOHUMHUYECKUX CBSI3€H TaKUX IJIaroJioB.

2. Hanuume oTHOLIEHUH OOILIEro ¥ 4aCTHO-
r'0 MKy CJIOBAMH, PACCMATPHUBAIOIMMHCS KaK
MOTEHIIMAJIbHBIC CHHOHHUMBI, HE TTO3BOJISIET OITpe-
JICITUTh MX KaK CHHOHHUMBI, CO37aeT HILIIO3UI0
CHHOHUMHYHOCTH.

3. Inpy3HOCTh CEMAHTHKHU TUATCKTHBIX
IJIarojioB, COBMEIIICHUE B 3HAYCHUHU PA3IUYHBIX,
TPYAHO BBIACIAEMBIX OTTCHKOB, UX KOHTaMHHA-
LIMsI OTPAHUYUBAIOT BO3MOYKHOCTH 3TUX CAUHHI]
BCTYNaTh B CHHOHUMHYECKHE OTHOIICHHMS.

4. 3aTeHEHHOCTh, HEICHOCTh 3HAUCHUSI, KO-
TOpasi 3aTPYAHSET BO3MOKHOCTh BKITFOUCHUS TJ1a-
roja B TOT WIA UHOH CUHOHUMUYECKUU Psif, —
OJIHa W3 MPHUYHH, 10 KOTOPBIM JICKCEMBI MOKHO
CUHTATh CJIOBAMH C OTCYTCTBYIOIIMMHU CHHOHH-
MHUYECKUMH CBs3siMH. KpaTKOCTh U OrpaHUYeH-
HOCTh KOHTEKCTa B HEKOTOPBIX MaMsATHHUKAX
MACbMEHHOCTH HE MO3BOJIACT OJHO3HAYHO KBa-
JU(GUIMPOBATH HEKOTOPBIC JHACKTHBIC CJIOBA,
0COOEHHO C Y3KMM apeajioM OBITOBaHHS B pac-
CMaTpPUBAEMYIO SIIOXY.
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SPECIFICITY OF NOMINATING THE GEOGRAPHICAL OBJECTS:
THE REFLECTION OF NATIONAL AND REGIONAL COMPONENTS
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Abstract. The political, economic, social and cultural changes that occur in the society affect the processes
of nominating urban objects, which represent a fundamental part of toponymic policy. It therefore seems relevant
to compare the basics of nominating processes underlying the hodonyms, which are understood as proper names
that nominate linear or separately standing elements of a street and road network located on the territory of any
type of settlement. The article deals with the hodonyms of Volgograd and Krasnoyarsk. As a result of the comparative
study, it has been established that whilst nominating intra-city topographical objects of the abovementioned
settlements, the most relevant were memorative and locative linguistic codes, through which the history of the area,
country and world is characterized in the hodonymic space of the regions, while symbolic, ethnic and numeric
linguistic codes are not decisive for the choice of urban objects’ names. It has been proved that linguistic coding
takes into account national trends in the development of globalization and glocalization processes and regional
specifics, which clarify the geographical location of a settlement, the national composition of the population, their
customs and traditions. The article identifies some factors that hinder the implementation of toponymic policy, the
most significant of which are the low degree of novelty of the name within the city; the presence of hodonyms, one
of the components of which is correlated with another geographical term, the occurrence of separate multi-component
nominations.

Key words: toponym, hodonym, hodonymic space, linguistic code, element of a street and road network.
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CNEIM®UKA HOMUHA LW
TEOT'PAGMYECKHNX OBBEKTOB KAK OTPA’KEHUE
OB EHALIMOHAJIBHOT'O U PETMOHAJIBHOI'O KOMIIOHEHTOB

JAmutpuii FOpbeBuy Uiabun

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

Eaena I'ennaabeBna CuaopoBa

Bonrorpanckuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, T. Bonrorpan, Poccus

puH J[.1O., Cunoposa E.T', 2023

AnHoTanus. V3MeHeHHs MOIUTHYECKOTO, SKOHOMHUUECKOTO, COITMOKYIIETYPHOTO XapakTepa, MPOUCXOASIITe
E B 00IIIECTBE, BIUAIOT Ha MPOLIECCHl HOMUHAIIMN TOPOACKUX 00BEKTOB — OCHOBOIIOJIATAIOIIYIO YacTh TOITOHUMHUYEC-
© KO ONUTHKH. B CBA3M 5THM NPEACTABISCTCS aKTyallbHBIM COIIOCTABIICHUE HAMMEHOBAHUH F'OJOHUMOB, 110/ KOTO-
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JLIO. Hnvun, E.I. Cuooposa. Criendyka HoMuHanuii reorpaduaeckux 00beKToB

PBIMHU TIOHUMAIOTCSl IMEHa COOCTBEHHbIE, HAa3bIBAIOINE JINHEHHBIC WIIH TOUSYHBIE HJIEMEHTHI YIIHYHO-JOPOKHON
CETH, PacloIOKEHHBIE Ha TEPPUTOPUH HACEIEHHOTO ITyHKTA JII0OO0ro Tuma. B cTaThe n3noxeHsl pe3yabTaThl COIIo-
CTaBUTENIBHOTO U3y4eHus ronoHnMoB Bonrorpana n KpacHosipcka. YcraHOBIIEHO, UTO TP HOMHHAIIMW BHYTPUTO-
poackux Tonorpaguyeckux 00bEKTOB HA3BaHHBIX HACEJICHHBIX ITYHKTOB HAaN0OO0JIee pesieBaHTHBI MEM OPaTUBHBIH 1
JIOKaTUBHBIN JIMHIBUCTHYECKHE KOJIbI, TOCPEACTBOM KOTOPBIX B TOIOHMMUYECKOM MPOCTPAHCTBE PETMOHOB XapaKTe-
PH3YIOTCS HICTOPUSI MECTHOCTH, CTPAaHBl U MHPA; CHMBOJIMYECKHUH, STHUYECKHH U HyMEpaTHBHBIN JIMHTBUCTHYECKUE
KOJIbI HE BBICTYIIAIOT OMPEEIISFOLIMMHU JUIsl BRIOOpa Ha3BaHUI FOPOICKUX 00bEKTOB. J[0Ka3aHo, 4To IIPH JIMHT BUCTH-
YECKOM KOIUPOBAaHUH YUUTHIBAIOTCS OOIIEHAIMOHABHBIE TEHICHIIUH PAa3BUTHS TII00ATN3AIMHY U TIIOKAIU3alUU U
peruoHabHas crenuduka, yTouHsIomas reorpaguieckoe ImojJoKeHHe HACEIIEHHOTO MTyHKTa, HAIlMOHAIBHBIN CO-
CTaB HaCeJIeHHs, ero o0buan 1 Tpaguiu. O003HadeHb! HEKOTOPbIE (haKTOPhI, OCTIOKHSAIOIIIE PeaTu3aliIo TOIIo-
HUMUYECKOH ITOIMTHKH: HauOonee 3HAYMMBIMH U3 HUX SIBJISIOTCS HU3Kasl CTEIeHbh YHUKAIEHOCTH Ha3BaHHUS B IIpefe-
JlaX ropojia, HAJIMYKeE TOAOHUMOB, BKJIIOYAIONIUX B KAYECTBE OIHOTO U3 KOMIIOHEHTOB reorpa)uuecKuil TepMUH,
HaJIMYUE OTAENIbHBIX MHOTOKOMIIOHEHTHBIX HOMHUHAIIHH.

KaroueBsble ci0Ba: TOIOHUM, TOAOHUM, TOAOHUMHUYECKOE MPOCTPAHCTBO, TMHIBUCTHYECKHUHN KO, DJIEMEHT
YIUYHO-JOPOKHON CETH.

Huruporanue. Wipun /1. 10., Cunopora E. I'. Crieriudrika HomuHaImii reorpapuueckix 00beKTOB Kak oTpa-
JKeHHUE O0IICHAI[MOHAILHOTO M PETHOHAILHOTO KOMIIOHEHTOB // BecTHHK Bonrorpaackoro rocyaapcTBeHHOTO YHU-
Bepeutera. Cepus 2, S3pikosHanue. —2023. —T. 22, Ne 5. — C. 112—-124. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.5.8

BBenenue

OHoMacTHKa TpaJUIIMOHHO HHTEPIIPETHPY-
er reorpaduyeckrue MMeHa COOCTBEHHBIC KaK 3Ha-
KU KYJBTYpbI, CIIOCOOHBIE SKCTPAIIONNPOBaTh Ha
Tororpaduiyeckue 00bEKThl HCTOPUKO-KYIBTYP-
HYIO, COIIMAJIbHO-3KOHOMHYECKYO HH(OPMAIIHIO.
I'eorpaduyeckie MMeHa BBICTYMAIOT 3HAKaMH,
KOTOpBIE TOMOTAI0T OPMHUPOBATH PETHOHATILHBIC
OCOOCHHOCTH M 3aKpeIUISTh YCTOHYUBBIC acCo-
[IMaTUBHBIC CBS3H YEIIOBEKA C TEPPUTOPHEH. DTH
CBSI3U B COBPEMEHHYIO 310Xy, MApPKHPOBAHHYIO
JIMAIEKTUYECKUM B3aUMOJICHCTBHEM TII00asM3a-
MU U TJIOKAJTN3A1UH, CTAHOBSITCS OTPEICIISTFOIIIH-
MH JJIsI COLIMYMa, TIOCKOJIBKY MPOUCXOIUT 0CO3-
HaHHEC TOr'0, YTO COXpPaHCHUC MECTHOM YHUKAJIb-
HOCTH U z[aaneﬁmee Pa3BUTUC HOMUHAIIMOHHBIX
MPOIIECCOB, B TOM YHCIE B cdepe reorpaduuec-
KX HAaMMEHOBAHHM, BO3BMOXKHBI, €CIIU B [I100aJTb-
HOM IIPOCTPAHCTBE COXPAHUTCA PETHUOHAJIbBHAA
crien(HKa I3bIKOBBIX 3HAKOB, OTPAKAIOIINX Me-
CTHBIC 00bIYaH, TPAJUIIMK M IIEHHOCTH JKUTEICH
TEX WU UHBIX TEPPUTOPUM.

[TpocTpaHCTBEHHBIC TOPOJICKHE O0BEKTHI
JETCPMUHUPYIOT BOCIIPUATHE IOpoJa KaK Hace-
JICHHOTO ITYHKTA, HUMEIOIIET0 ONPEICICHHbIH cTa-
TYC, KOTOPbIil 3aBUCHUT OT YUCICHHOCTH TOPOKAH
Y XapakTepa uX 3aHsATHI, Teorpapuueckoro, Ko-
HOMHYECKOTO, UCTOPHYECKOTO U KYJIBTYPHOTO
3Ha4YeHUs noceneHus. Takue 0ObeKThI COXpaHs-
0T UHANBUAYAJIBHOCTD, ITI0-CBOEMY BOCIIPOMU3BO-
1Sl TOPOJICKO# NaHamadT, nepenaBasi CBEICHUS
00 UCTOPUYECKOM TPOILIOM, (OPMUPYIOT HACTO-

smee U Oymyiee. B aToil cBS3M akTyadbHBIM B
JIUHTBUCTUYECKOM aCIEeKTe MPEICTaBIIETCS KOM-
TUIEKCHOE OMKCaHKe MPUHIIUTIOB TOHOHUMHUYECKOM
HOMHHAIIMH, O0palleHrne K KOTOPhIM J]acT BO3-
MOXHOCTb «aHaJHN3UPOBATh MPOIECCH KOHCTPY-
WPOBAHMA U JICKOHCTPYKIIUU UACHTUYHOCTH U T1a-
MSATH IPUMEHUTENBHO K TOMY HJIK HHOMY PETHO-
Hy unu ropoay» [ Txakaxos, 2018, c. 62].

Pe3ynpTaThl aHanu3a Hay4yHOH JIHUTEpaTy-
PBI TO3BOJISIIOT TOBOPUTH O MHOT'OACIIEKTHOM
M3y4eHUH TOTIOHUMOB TOPOJICKOTO MTPOCTPAHCTBA!
C COITMOJIOTMYECKUX TTO3UIIHH [ AXpeMenko, 2023;
[TonmrormkeBuy, 2017; Txakaxos, 2019], ucxons
13 TOTIOHUMUYECKON pPeripe3eHTallli PeruoHallb-
Hol uaeHTnyHocTH ['eduep, 2022; Pazymos, [o-
psies, 2020; llymapuna, 2016], ¢ Touku 3peHust
(dhopMHpOBaHUS SIZBIKOBOTO UMHJIXKA B TOPOJIC-
KO TOMMOHUMMHU U 3proHuMuN [baruposa, ['aB-
pukoBa, 2015; JlamOyes, 2022; JleMbsiHOB, PbI-
JKeHko, 2017].

Borpockl HOMUHAIHK TOPOJCKUX 0OBEKTOB
SIBJISTEOTCSI. OCHOBOIIOJIATAIOIIEH YacThiO PETHO-
HaJIbHOW TOMOHUMHYECKON TOIMTHKH ¥ IIPHOOPE-
TalOT OCTPOE COIMAIbHOE 3By4aHHE B KOHTEK-
CT€ MOJTUTUYECKUX, SKOHOMUYECKUX U COLIHOKYITb-
TYpHBIX U3MeHeHul. IIpencrasisercs akryanb-
HBIM COTIOCTaBJIEHHUE HAUMEHOBAaHUM JIEMEHTOB
VIAUYHO-JIOPOXKHONH ceTH (aapecoodpasyromux
00BEKTOB) B aCIIEKTE PeaTn3aiii TOHOHUMHYEC-
KOW TIONUTHUKH B Pa3UYHBIX TOPOJAX CTPAHBHI.
NmenHo no3TomMy 1eHTpaIbHOE TOHATHE JaHHO-
T'0 MCCIIEIOBAHMS — TOAOHUM, pACCMaTPUBAEMBbIit
H.B. [Tononbckoil HapsiAy ¢ arOpOHUMOM, FTOPOJI-
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CKHUM XOPOHHUMOM, SKKJIC3HOHUMOM U OHKOIOMO-
HHMOM KaK pa3HOBHIHOCTh ypOaHoHuMa [Ilo-
nonbsekasi, 1988, c. 139]. Ilo MHEHHIO y4eHOTO,
rOJIOHUM — «Ha3BaHME JINHEHHOr0 00bEKTa B I'0-
poze, B T. 4. IPOCIIEKTa, YJIHIIbI, TUHUH, IEPEYII-
Ka, mpoe3na, OynbBapa, HaOepexxHon» [Ilo-
nonbekas, 1988, c. 52]. Oqnako B OHOMacTHYEC-
KOU JIMTEpaType MOCIEIHUX JIET BCE OUCBUIHEE
MPOSIBIISICTCS TCHICHIUSA K PACHIMPUTEILHOMY
TOJIKOBaHUIO JJaHHOro tepmuHa. Tak, JI.B. Ero-
poOBa MpearaeT UCIONIb30BaTh JaHHBIH TEPMUH
MPUMEHHUTEIBHO K HAUMEHOBAHMM ILIOIIAICH,
TPAJUIMOHHO OTHOCHMBIM K aropoHMMaM, Ha
OCHOBaHHH TOT0, YTO TAKUE PONPHUATHBBI B JICK-
CHKO-CEMaHTHYECKOM U CIIOBOOOPa30BaTEIIbHOM
ACIeKTaX CXOKHM C TOJOHHMAaMHU U «HE 0OHapy-
JKUBAIOT 0COOBIX MPHUEMOB HOMHHALIM K [ Eropo-
Ba, 2018, c. 225]. Ilpu 3TOM HCCIenoBaTenb 3aK-
peIuIsfeT 3a Ha3BaHUSIMH aJAPecOO0Pa3yIOMIUX
00BEKTOB JIBa TEPMHUHA: TOJOHUM (I 0003HA-
YEHUSI COOTBETCTBYIOIIMX OHHMOB B TOpOJE) U
BHKOHUM (JJ11 X 0003HaYeHMS B HACEJICHHOM
IyHKTe cenbekoro tuma) [Eroposa, 2018, c. 225].
PaHee HamMK yiKe BBICKa3bIBaIach MBICIIB O TOM,
YTO «IPUHIIUTTAATIBHBIX TOHITHHHBIX Pa3IMUUT
MpY aHaJIN3¢ HAMMEHOBAHUN YIIMII, TIEPEYIIKOB,
MIPOCIIEKTOB H T. II., PACIIOJIOKEHHBIX BHYTPH T0-
POZIOB, Cejl, IEePCBEHb, XyTOPOB M IPYTUX MOCE-
JICHHH#, HET, a CIIeNOBaTe/IbHO, HET U HEOOXOIH-
MOCTH BO BBEJCHHUU B Hay4HBIH 00OpOT JIOMOJI-
HUTEIBbHBIX TepMUHOBY [ Cumoposa, 2021, c. 215].
[TomaraemM, 4TO TOJOHUM II€JeCO00pPa3HO pac-
CMaTpPHUBaTh KaK UMs COOCTBCHHOE, Ha3bIBalO-
1IEE JIMHEWHBIA UM TOUCYHBIN 3JIEMEHT YAUYHO-
JIOPOYKHOM ceTH (auiero, OyibBap, MepeyIiok, mIo-
Ia/ib, IPOE3, MPOCIIEKT, YIUILY, OCCe U Ip.),
PaCIIONIOXKEHHBIA Ha TEPPUTOPHHM HACEIEHHOIO
MyHKTa JIF000ro THIIA.

S3bIKOBOI 00pa3 COBPEMEHHOI0 TOPOZia BO
MHOTOM (POPMHPYETCS ¥ BOCIIPUHUMACTCS JKH-
TEISIMH U TOCTSIMH Y€pe3 ero rof0HUMHUYECKOES
MPOCTPAHCTBO, MPEACTABIISIIONIeE COO0H «COBO-
KYITHOCTb TeorpaiuecKux HanMEHOBaHUH, 0pu-
LUATBHO 3aKPEIUICHHBIX 33 TMHEHHBIMU TOMO00b-
EKTaMH, PacIoj0KCHHBIMU B MpEeax J00bIX
HaceJIeHHBIX MyHKTOBY [WnbuH, Cugoposa, 2022,
c. 40], mMOCKONBKY JaHHBIE OHUMBI CITOCOOHBI
HE TOJIBLKO OTPa)kaTh HCTOPHUECKUE, KYJIBTYPHBIC
Y COLIMAJIbHO-OBITOBBIC [ICHHOCTH TOPOXKAH, HO U
MPH HEOOXOAMMOCTH KOPPEKTHUPOBATh 00pa3 ro-
poJa ¢ y4eToM 3BOJIIOLUN COBPEMEHHBIX TEXHO-
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JIOTHI IMEHOBAHUS ¥ TIOCTOSIHHO PaCIIUPSIFOIIE-
rocsi MaccrBa ToNorpapuueckux 00bEKTOB, Hy K-
JIAFOIIMXCSI B O3HAYNBAHUH.

Martepuana u MeTOabI

OOBEeKTOM TAHHOTO MCCIICNOBaHUs n30pa-
HBI TonoHUMBI Bonrorpana u Kpacuosipcka. Co-
MOCTaBJICHHE TOAOHUMHUYECCKOTO IIPOCTPAHCTRBA
Ha3BaHHBIX T'OPOJIOB MPEACTABISACT UHTEPEC B
CBSI3M C TE€M, YTO OHU OBLIIM OCHOBAHBI IIPUMEP-
HO B ofHo Bpems (Lapuisia B 1589 1., KpacHo-
apck B 1628 1), Ha Oeperax BETUKUX PYCCKHUX PEK
Boaru u EHunces cOOTBETCTBEHHO, HAaCCIICHHE
Ka)KJIOT0 U3 HUX B HACTOSIIMNA MOMEHT HacCUH-
THIBA€T YyTh 0OJ€C MUJLIMOHA YEIOBEK, IPHU
3TOM TEPPUTOPUATBHO TOpoJia pasenser ooiee
TpeX THICAY KUIOMETPOB. KOM4uecTBO OHMMOB,
HMCHYIOIIHX aJpecoo0pasyolue 3J1eMeHTHI
YIUIHO-IOPOKHOM CETH, CYIIIECTBEHHO pa3anda-
ercsi: ecnu B KpacHosipcke, 10 TaHHBIM aBTOpC-
KOM KapTOTEKH, UX 4YyTh OOjiee THICAYH, TO B
Bonrorpane okono AByx TeICsY.

YcraHosieHHE CielU(UKA TOTOHMMUYECKO-
'O IIPOCTPAHCTBA T'OPOJIOB MPETIONAraeT BhISIBIIC-
HUE JIOKAIUX B OCHOBE COOTBETCTBYIOLIMX OHH-
MOB JIMHI'BUCTHYECKHUX KOJIOB, ITOJ] KOTOPBIMH I10-
HUMAIOTCS «CIIOCOOBI U CPEACTBA CO3IAHHS JICK-
CHYECKUX CIMHUII, HA3bIBAIOIIMX TOT WU WHOH
00BEKT BHES3BIKOBOH JICHCTBUTEILHOCTH ITOCPE-
CTBOM CHCTEMBI ONPEISTCHHBIX ITPABHUII, TPUCYILIMX
s3BIKY» [neun, Cugoposa, 2022, c. 59].

HccnenoBanre mpoBOIUIIOCH C MCTIONB30-
BaHHEM OOIIICHAYYHBIX METOIOB HHAYKIIMH, 0000-
IIICHHU S, aHAJI1M3a, CHHTE3a, ONMCaHUs U CIIeIHa-
JIU3UPOBAHHBIX JTUHTBUCTUYECKUX METOIOB
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOTO aHaIu3a.

Pe3yJ’ILTaTbI u oﬁcymz]eﬂ ue

Tlpunyunwvl nunz6UCMUYECKO20 KOOUPOSGAHUA
I1EMEHMO8 YIAUUHO-00POIHCHOU Cemu

IIpoBeneHHbIN aHaNW3 HAUMEHOBAHUN a1-
PECOO0pasyOIIMX IEMEHTOB YIUUIHO-I0POKHON
CeTH, 3a(pMKCUPOBAHHBIX B TONOHUMHUYECKOM IIPO-
ctpancTBe Bonrorpana m Kpacuosipcka, mo3Bo-
JIAJI BBIJIEIUTH HECKOJIBKO TPUHIIUIIOB JIMHT BUC-
THUYECKOr0 KOIUPOBAHUSL.

1. IoOKAaTHBHBLIH JUHIBUCTHYECKHUI
KOJI, B COOTBETCTBUHU C KOTOPBIM MPOU3BOASIIEH
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0a30if TOJOHMMa BBICTYIIA€T TOMIOHHM HHOTO
THTIa — OUKOHHUM, TUIPOHUM, OpOHUM H 1ip. Cpe-
I TAKUX HAMMEHOBAaHMI Han0oJIee pacipocTpa-
HEHBI OTOMKOHUMHYECKUE TOOOHUMEIL, IIPUYEM 10-
CTaTOYHO YaCTOTHBI T€ U3 HHUX, KOTOPBLIC OTCHI-
JIalOT K HACCJICHHBIM IIYHKTaM IaHHOT'O PEruo-
Ha, HaIIpUMeP:

B Bonrorpane: ymunel A6eaneposckas (c. Abra-
HEpOBO), hvikosckas (1. BeikoBO), Kanauesckas (T. Ka-
nad-Ha-Jlony), Kamvuuurnckas (r. Kameimmn), Kpac-
Hocno6o0ckas (. KpacHocnoboxack), Husxcneuupckas
(. Hwxauit Ynp), Caywunckas (x. CaymnHCKUR),
Cyposuxunckas (r. CypoBukuHo), Ceemuosapckas
(. Ceembtii S1p), Ypronunckas (r. Yprommack), Yemo-
bysynyrckas (cr-ua Yers-Bysynmykckas);

B KpacHosipcke: ynmuttsl /Jusnocopckas (T. Jlus-
HOropck), Mnawnckas (r. Unanckuit), Koourncrkas (. Ko-
1HCK), Kpasosckas (n. KpazoBckuit), Munycunckas
(r. Munycunck), [lapmusanckas (c. [laptuzanckoe),
Taceesckas (c. TaceeBo), Tybunckas (c. TyOuHCK),
nepeynku Troxmemckui (c. Troxrer), Yeueynvckuii
(c. Yeueym).

BocTpeboBaHbI B TONMOHMMHYECKOM IIPO-
CTPaHCTBE paccMaTpUBaeMbIX TOPOJIOB U Ha3Ba-
HUS aJJpecoo0pa3yroImx 00HEKTOB, TOMMEHOBAH-
HbIE B YECTh HACEIEHHBIX TYHKTOB, HAXOISALITHX-
Csl B APYTHUX PErnOoHaX CTPaHbl, B TOM YHCIIE B
COCEIHHX, HAallpUMep:

B Bonrorpane: ynuiw! Ananckas, Boponesicckas,
Kanyocexkasn, Konnunckasn, Maenumoezopckas, Maii-
xonckas, Capanckasi, nepeyinku Aonepckuti, Amxap-
cxutii, Kocmpomckoi,

B KpacHosipcke: ymunpsl Acmpaxarnckas, Jyoun-
ckas, Kazanckas, Kpacnooapckas, Jlenunepaockast,
Maenumozopcrasn, Mockosckas, Hopunvcras, Cmo-
nenckas, Cmaspononvekas, NEPEYNKU Abakanckuil,
Buibopackuii.

Crenu(uka roIOHUMHUYECKOTO MPOCTpaH-
cTBa Bosrorpamga mposBiseTcs B COCYIIECTBO-
BaHUU B HEM OHHUMOB, MOTUBHUPOBAHHBIX Pa3JIny-
HbIMM HAMMEHOBAaHHSIMH OJTHOT'O M TOTO YK€ IOPO-
na: ynmuisl [lempoepadckas, Jlenunepaockas,
Ilemepobypeckasn; Kyubviwescxas, Camapc-
kas;, Llapuyvinckas, Boneoepadckas nm Cma-
aunepaockas (B 1962 r. Oblila IIepeMMEHOBaHA
B Monooesicryio); HaTunIui OTOMKOHUMUYECKHUX
Ha3BaHW, MOTHBUPOBAHHBIX HAMMECHOBAHUSIMU
WHOCTPAHHBIX HACEICHHBIX MMYHKTOB: YJITHIIBI
bpamucnasckas, Bapwasckas, Benckas, Ko-
senmpu, Jlvesca, Ocmpasckas, Ilopm-Cauoa,

JLIO. Hnvun, E.I. Cuooposa. Criendyka HoMuHanuii reorpaduaeckux 00beKToB

IHpasxccrasn, Coguiickas, Xupocumvl, niepeyi-
KU Bapnenckuii, Yencmoxogckuil.

B KpacHosipcke 3adrKCHpOBaHO TONBKO TPU
rojoHnMa Takoro tuma (ynmuusl Kabyrvckas,
Kanoaeapcrasn, lllunoanockas), npudeM Bce
OHU PaCIONIOKEHBI B OTHOM MUKpOpalioHe «Ad-
raHemny, rae B 1997 1. mpenocTaBisiig KUIbE Mpe-
HWMYIIECTBEHHO YYaCTHUKAM BOEHHBIX JEUCTBUM
B Adranucrane 1979-1989 romos.

3HAYUTENBHOE KOMMYECTBO paccMaTpHBa-
€MBIX FOJJOHHMOB MOTHBHPOBAHO Pa3IMYHBIMU
THJPOHUMAaMH, PACTIOJIOKCHHBIMU Ha TEPPUTOPUHU
pernoHa, HarpuMep:

B Bomrorpane: ynunbel Axcatickas (p. Akcai),
Bonaicekas (p. Bonra), Joopunckas (p. JJoOpuHKa),
lonckasn (p. Jon), Komaybanckas (p. Kotaydans),
Xonepckas (p. Xonep), Lumnsinckas (BOIOXpaHUIHU-
e Humnsackoe), Dnvmonckas (03. DIBTOH), IPOE3
Bysynykckuii (p. By3ynyk);

B KpacHosipcke: ymuuisl bazaiickas (p. bazaunxa),
buiixemckas (p. buii-Xem), Enuceiickas (p. Enuceit),
Hanocynockas (p. Hamwxynb), [licunckas (p. Isacuna),
Xemckasn (p. Xera), nepeynku Asamckuii (p. ABam),
Cucumckuii (p. Cucum).

Mexay TeM HeMallo HAaUMECHOBAaHHHA dIie-
MEHTOB YJTUYHO-JIOPOKHOH CETH MOTUBUPOBAHBI
HAUMEHOBAHHUAMH BOJTHBIX O0BEKTOB, UMEIOIIHX
OTHOIIIEHHE K APYTHM PETHOHAM UJIH (pexe) cTpa-
HaM, HaIIpuUMep:

B Bonrorpane: ynmuiiel Aneapcras, Apanvcxas,
Axmybunckas, backynuaxckas, bypetickas, /[necm-
posckas, [ynaiickas, Enuceiickasn, Knazvmunckas,
Hunovckas;

B KpacHosipcke: ynuiel Azo6ckas, Amypckas,
Baiikanvckas, Bonccxas, Upmoiuwckasn, Heeckas,
Xanmaiickas, Lumnanuckas, llupunckas.

HNmeercss B rOHOHMMHUYECKOM MPOCTpPaH-
CTBE aHAJIM3UPYEMBIX TOPOJOB U HECKOJIBKO OTO-
POHUMHUYECKMX HAUMEHOBAHU I, HATIPUMED:

B Bonrorpane: ynute Anenuiickas, Apapamckas,
Kasxascras, Ypanockas, dnvbpycckas, npoesn Kap-
namckuii,

B KpacHosipcke: ymuis! pokunckas, Kyiicymckas,
Tlymopanckas, nepeynok Yparockuii.

OTMeTHM B3aMMHOE COOTHECEHHE JIOKATHB-
HBIX T'OJOHUMOB, MOTUBHPOBAHHBLIX HA3BAHHUAMUA
PEruoOHAJIBHBIX CTOJIUI W BaKHEUIIIUX PCEK, Ha
Oeperax KOTOpPBIX OHHU pacroyiaralorcs. Tak,
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B Bonrorpaze 3adukcupoBansl ynuisl Kpacto-
sapckas u Enuceiickas, a B KpacHosipcke — Boi-
eoepadckas 1 Bonoicckast.

B 1eoM JIOKaTUBHBIN JIMHTBUCTUYECKUM
KOJI B TOIOHMMHYECKOM IIPOCTPAHCTBE paccMar-
pHUBaEMbIX TEPPUTOPUI Upe3BbIYAITHO BOCTpeOO-
BaH: JIOJS1 OTTOIIOHUMHUYECKUX HAaWMEHOBAHUI
3JIEMEHTOB YJIMYHO-IOPOKHOK ceTh B Bonrorpa-
ne coctaBnser 31 %, B KpacHosipcke — 21 %.

2. MeMOpaTHBHBII JHHIBUCTHYECKUI
KO/l TIO3BOJISIET YBEKOBEUMBATh MMEHA JIIOZEH
JI100 COOBITHSI, KOTOPBIC OKA3aIMCh 3HAYMMBIMHU
JUTA pETHOHA U COXPAHSIOTCS B TAMSTH JKUTeEJIeH,
B CBSI3M C YeM BO3MOXKHO BBIJCIHUTH TPU THIIA
MEMOpATUBHBIX HA3BAHUH: INYHOCTHBIE, TPYIIIIO-
BbIC U cOObITUIHBIC. OOpaliaer Ha ceOs BHUMA-
HUE BBICOKAs CTETIeHb MHKIFO3MBHOCTH TOIOHUMH-
yeckoro mpocrpancTsa Bonrorpana u Kpacuosip-
CKa, IPOSIBIIAIOMIASCS B HATMYUY OTTHAKOBBIX HaM-
MEHOBAHH JIEMEHTOB YIUYHO-I0POKHON CETH.
Tak, B TOMOHUMHYECKOM MPOCTPAHCTBE 0OOHMX
TOpPOJIOB TPENCTaBIEHBI JIMYHOCTHBIE MEMOpa-
THUBBI, TIOCBAIICHHBIC:

1) u3BECTHBIM B MHPOBOM WJIM HAI[HOHAb-
HOM MaciuTabe UCTOPUYECKHM JTUYHOCTSIM:

ymuusl um. B.U. Jlenuna, um. Kapna Jlubxnex-
ma, um. Kapna Mapxca, um. Dneenvca, um. Po3vi
Jlrokcembype, um. [oxcapckozo, um. Kozomor Munu-
Ha, um. Mapama, um. Opncma Tenvmana, um. Cmena-
na Pasuna, um. Cysoposa;

2) peBOMIOLIMOHEpaM U ydacTHUKaM [ pax-
JTAHCKOI BOWHBI:

VUL uM. Bonodapckozo, um. Komosckoeo,
um. Ilapxomenko, um. Cepees Jlazo, um. Yanaesa,

um. llopca,
3) yuactHukaMm Benukoit OtedecTBeHHOU
BOWHBI:

VITUIBI um. Anexcanopa Mampocosa, um. Map-
wana I'K. XKyxosa, um. Mapwana K. Poxoccoscko-
20, um. Mapwana Manunoecxozco, um. Bamymuna,
um. Iacmenno, um. Tananuxuna, um. Jluzer Yatikurno,
um. 3ou Kocmoodemwvsanckotl,

4) neTurKkaM M KOCMOHaBTaM:

ynuubl um. Yxanosa, um. Ocunenxo, um. FOpus
Tazapuna, um. I'epmana Tumosa, um. Tepewxosoi;

5) nedrensaM HayKu U KYJIbTYpBbI:

——— 16

yIUnbl um. Akademuka Basunosa, um. Axade-
muka Ilasnosa, um. Jlomonocosa, um. Muuypuna,
um. Menoeneesa, um. Mycopeckozo, um. Ilywxuna,
um. Jlepmonmosa, um. Masxoscroeo, um. Typeenesa,
um. Toeons, um. Copou Kosanesckoil, um. Tumupsize-
6a, um. I'epyena, um. beauncrozo, um. L{uonrkoscko-
20, um. Yepuviuescrkoeo, um. Yexosa, um. Cepagu-
mosuua, um. Toncmoeo.

Onnako crielu(uKa roqOHUMHUYECKOro Ipo-
CTpaHCTBa JFO00ro MOCEICHHs TIPOSIBIISIETCS B Ha-
JIMYUH YHUKATBHBIX, TEPPUTOPUATIBHO U HCTOPHYCC-
K1 00YCJIOBJICHHBIX HAMMEHOBaHHI afjpecoodpasy-
OIIMX 371eMeHTOB. [ [puMeHuTensHO K MEMOpATHB-
HBIM Ha3BaHHUSIM Pedb MICT MO0 O MECTHBIX MKH-
TEJSAX, BHECIINX CYIICCTBEHHBIN BKJIA B 3alTUTY
WM Pa3BUTHE PETHOHA, JINOO O TUYHOCTAX, TEPOH-
YECKH IMOTUOIINX B MUPHOE BPEMsI Ha TEPPUTOPUHU
JTAHHOTO pernoHa. K Takum yHHKaIbHBIM TOIOHH-
MaM B IpocTpaHcTBe Bonrorpasa MoXHO OTHecC-
™ ymunsl um. I pucopus 3acexuna (I.O. 3ace-
KUH — ocHoBarenb I. Lapunpina), uw. [lempa I on-
yaposa (MectHb ypoxkenenr I1.A. [oHuapos,
OJIH M3 CaMBIX PE3YIBTaTUBHBIX CHANTIEPOB TIe-
puona Bropoii muposoii Bousl, ['epoit CoBet-
ckoro Coroza), um. 3sezouna (W.A. 3Be3gun —
MECTHBIN ypokeHell, yuacTHUK Bemukoit Oreue-
cTBeHHOW BoitHEI, I'epoit Coserckoro Corosa),
um. baxmyposa, um. Boponkosa, um. I'opooo-
suxoea, um. Travesa, um. Xopowiesa (y4acTHuU-
ku oboponsl T. Lapuneaa B 1919 ), um. Acaa-
Hosa, um. Bviuyeosa, um. lsapouu Kanumana
Kypcekosa, um. I'sapouu Ionxoenuxa Joopy-
wuna, um. Hccor Ilesa, um. Cmenvikunou,
um. Cmpenvya, um. Jlomakuna, um. Mapwana
Yyiikosa (yaacTHUKH CTaJdMHIPAICKONH OWUTBBI
1942-1943 r1.), um. Kacmepuna, um. Jlauuna,
um. Conneynuxosa, um. Cmenxkuna, um. 4yp-
xuna (xutenu Bonrorpasa, moru0iiie B MUPHOE
BpeMsl IIPH UCTIOTHEHUH CITYKEOHBIX 00s3aHHOC-
Tel WM B TOpsMUX ToYKax), um. Ilpogeccopa
Hnwaxosa, um. Maxcuma 3azopynvko (yueHble,
BHECIIIE BKJIAJ B Pa3BUTHE PETHOHA, [TOYETHBIC
rpaxkgane . Bonrorpana), um. Meana Jlanuko-
6a, um. Mapeapumor Aeawunoti, um. Cyxoea
(mesiTenu KymbTyphl — ypoxeHIbl Boirorpana).

YHHUKaIbHOCTh TOAOHUMHYECKOrO IIPOCTPaH-
ctBa KpacHosipcka cBsizaHa ¢ HaJTMYMEM TaKHUX
OHHMOB, KakK YIUIbl Abbimaesckas (AObITail —
APUHCKUHN KHS3b, YbHM BJIaJICHHUS ObLTH B OKPECT-
HocTsix KpacHosipcka B XVI B.), um. [ pucopus
Hesanosuua Cnaccrxoeo (pyccKuil UCTOPHK, HC-
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cnenoBarenb Cubupu), um. Aowvl Jlebedesoi,
um. boepaoa, um. Betinbayma, Maepuaxa, Il]e-
munkuna (aKTUBHBIC OOPIIBI 32 YCTaHOBJICHUE
Coserckoii Biactu B EHucelickoll ryOepHUN),
um. I'epos Cogsemckozo Corwsza B.B. Bunvcko-
2o, um. I'eposi Cosemckoco Coroza b.A. Mukyy-
ko020, um. I'eposi Cosemckoeo Corwsza HU.A. bo-
pucesuua, um. I'epoa Cogemckozo Corsa
M.A. FOwxosa (MeCTHbBIE KUTENH, YIaCTHUKU
Bemukoit OTedecTBeHHON BOWHBI), UM. pyorcuH-
nuxa Kopnemosa, um. Jluower Ilpywuncroii,
um. Anewmu Tumowenkosa, um. FOpus Poowcu-
Ha, um. Anamonua I1aokosa (xutenu KpacHo-
SpcKa, MOTHOIINe B MUPHOE BpeMs! ITPH HCIIOJIHE-
HUU TPaKITAHCKOTO JonTra), um. Axademuxa Ku-
peHckozo (TIepBBIN KPAaCHOAPCKUN Y4eHbIH, CTaB-
muit akagemukoM AH CCCP), um. bopucosa,
um. Ilempa Ilodzonxoea (ydeHble, BHECIIHE
BKJIaJI B Pa3BHTHE PETHOHA, MOYCTHBIC KATEIH
r. Kpacnosipcka), um. Ilempa Cnosyosa, um. Ka-
pamanosa, um. [lucamens H. Yemunosuua (ne-
ATETN KYJIBTYpBl — ypokeHIbl KpacHosipcka).

B romoHuMmHYecKkoM MpoCTpaHCTBE 0O0HX
TOPOJIOB HAPSLy C JINYHOCTHBIMU UMEETCS MHO-
YKECTBO IPYITIOBBIX MEMOPATUBHBIX HAUMEHOBA-
HUA. 3HAYNTETbHAS 9aCTh TAKUX HAUMEHOBaHUN
Bonrorpana mocsiieHa BOMHCKHM TOpa3je-
JICHVSIM WJTM KOJUTEKTUBaM, 3amumasimm Cra-
nunarpan B 1942—1943 rr., Hanpumep: Habepex-
Has 62-u Apmuu, yauust 10-1 Jueusuu HKB/,
7-t1 Tsapoeiickoui, 36-ui 1 sapoetickotl, 51-ti sap-
delickoul, Tapawanyes (TapalaHCKU#l MOIK B
coctaBe 45-i CTPETKOBON NHUBHU3WU OTIAYUIICS
nipu obopone 3aBona «KpacHsrit Okts6pb» B CTa-
nuHTpaje). KpoMe Toro, MMEIOTCS U OHUMBI, ITPH-
3BaHHBIC COXPAHSITh MaMSTh O KOJUICKTHBAX, 3a-
NIMIIABIINX JPYTHe HACETICHHBIE ITYHKTHI, HAIIPH-
Mep: ynunsl [epoes Manou 3emau, I'epoes
Hlunku. B otnmnaue ot Bonrorpaga Kpachosipek
BO BpeMsI BOWHBI HAXOIUIICS B THUTY, IIO3TOMY B
€r0 TOJJOHUMUYECKOM MPOCTPAHCTBE 3a(hPUKCHPO-
BaH JIMIIb OWH OHUM, TIOCBSIICHHBIA BOMHCKOMY
coeauHeHMI0, — ynuna 78 /[obposonvueckoli
bpueaodsi, co3nannoii B 1942 1. B KpacHospckom
Kpae U y4acTBOBaBIICH B OCBOOOXICHHUH TO-
ponoB Kanunun, Benukue Jlyku, Pura u np.
st KpacHosipcka XxapakTepHBI TPYIIOBBIE Me-
MOpPATHUBEI, CBSI3aHHBIC C YBEKOBECUMBAHUEM I1a-
MSITH UHBIX KOJUICKTUBOB, HATIPUMEP: YITHIIBI [fe-
kabpucmos (121 ydacTHUK BOCCTaHUS B JIeKa0-
pe 1825 . 6611 cocnan B Cubupb Ha KaTopry u
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nocenenue, npuyem 33 nekadprcra HaXOUITUCh
B EHucelickoit ryoepuun), Iangurosyes (00k-
161 316-i1 CTpEenKoBOM TUBU3NHN, YIaCTBOBABIIIHE
B 1941 r. B butse mox MockBoii 1o KOMaHI0-
BaHHeM TeHepaji-Maiiopa W.B. [Tanduiora),
Hapuoicckoii Kommynut, 26 baxunckux Komuc-
capos, llananunyes, Yenocxunyes, I'epoes
Yeproobvlns.

[IpencrapisieTcs HHTEPECHBIM TOT (akKT,
YTO B TOJOHHUMHUYECKOM NPOCTPAHCTBE 00OUX
TOPOJIOB €CTh KOPPETUPYIONIHe APYT C APYroM
TPYIIIOBbIE U TUYHOCTHBIC MEMOPATHBEI. Tak, B
Bonrorpane u Kpacuosipcke ectb ymuiel Kpac-
Hodonyes, Monooozeeapoetiyye6 1 COOTHOCH-
MBIE C KOHKPETHBIMH YIaCTHUKAMH TAHHOM Oopra-
HU3AIAN THYHOCTHBIC MEMOPATHUBHI: YIIUIIBI J10-
bosu Illesyosou, Oneca Kowesoco, Cepees
Tronenuna, Ynvauot I pomosoii, Heana 3emuy-
xosa B Bonrorpane u ynuiisl Jlwobowt [llesyosotl,
Oneca Kowesoeo, Cepees Tionenuna, Ynvsamol
I'pomosoii B Kpacuosipcke. B Bonrorpazae mo-
MuUMoO ynuubl 26 bakunckux Komuccapos ecth
11 TUIHOCTHBIX MEMOPATHUBOB, ITOCBSIIICHHBIX OT-
JETbHBIM PYKOBOIUTENIIM BakWHCKOTO COBHap-
KoMa: YImuibl Azuzbexkosa, bacuna, boedanosa,
Tabvuwesa, [ocanapuose, 3esuna, Koeanosa,
Manvieuna, Ionyxuna, Coanyesa, @uonemo-
6a. Mbl y>Xe OTMeUaIH, YTO TOIOHUMBI um. Kap-
aa Jlubkuexma, um. Pozwr Jliokcembype nme-
10TCs B 000MX Troponax, HO B KpacHospcke 3a-
(bMKCUPOBaH KOJIJICKTUBHBIN MEMOpATHB — Y/IHIla
Cnapmaxkogyeg, IpU3BaHHBIA YBEKOBEUUTH T1a-
MSATh O CO3MaHHOM B 1916 I. HEMEITKOI pEeBOITIO-
HOHHOU opraHu3anuu «Crapraxy, pyKOBOIUTE-
nsMu Kotopod u sBasinuck K. JIubGkaexT u
P. JlrokcemOypr (BPD).

CoObITUIiHBIC MEMOPATHBBI, MPU3BAHHBIC
COXPaHUTh MaMATh O 3HAYUMBIX JaTaxX U BeXax
B MCTOPHH CTpaHBbI, B MpocTpaHcTBe Bonrorpana
u KpacHosipcka mpenctaBieHbl 3HAYUTEIHHO
MeHbIIle. B HUX, Kak MpaBmIIO, 3aKPEILITIOTCS
JIaThl ¥ COOBITHS OOIIEHAIIMOHAILHOIO MACIIITa-
0a, Harpumep:

B Bonrorpane: oyneBap 30-r1emus Ilobeowt,
yuie! 26 utons (B 4€CTh OaThl TIEPBBIX BHIOOPOB B
Bepxoausiit CoBer PCOCP, cocrosBinxces B 1938 1),
25-nemuss Oxmsabps, 40 rem BJIKCM, 50-remus
BJIKCM, 50 nem Oxmsbps, 70-remus [lob6edwr;

B KpacHosipcke: ymunpt 9 Mas, 60 iem Oxmsio-
pa, 60 aem Obpasosanus CCCP, 40 nem Ilo6eoul,
9 Aneaps, 1905 cooa.
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JlaThl U COOBITHS, UMEIOLIUE HEMOCPe-
CTBEHHOE OTHOIICHHE K KOHKPETHOMY PErHOHY,
ennHU4YHbL. B Bonrorpazae sto ynuua Ljapuybin-
cxoti Oboponst, nomans Cmanunepadckou
Ilo6eowt; B KpacHosipcke — ynunsl Ob60porbi
(Buecth OopnOBI ¢ apmueid A.B. Konuaka B
1918-1920 rr. B Kpacuosipcke), 30 Hrwonan
(30 uronst 1919 1. B KpacHosspckoM BOGHHOM TO-
POIKE HAYaJI0Ch BOCCTAHUE ITPOTHB KOITYAKOB-
CKOH BJACTH, MOCJE ero MojaBlieHHus Ooiee
800 yenmoBek OBLTM Ka3HEHBI U 3aXOPOHEHBI B
OpaTcKoi MOTHIIe, Ha MECTE KOTOPOH U MPOXO-
JIAT 3Ta YIIUIIA).

Kpome toro, B Bonrorpane, kak ropoje-
repoe, UMEIOTCS TOJOHUMBI, TOCBSIICHHBIC 3a-
muTe Apyrux roponos-repoeB ObiBiiero CCCP:
ynunel Q6opouvt Jlenunepaoa, Q6oponuvl
Ooeccwvr, Oboponsvt Cesacmonons. OTMETUM,
YTO TOXKIECTBEHHBIX COOBITUIHBIX NMEHOBAHUI
B pacCMaTPUBAaEMbIX I'OpPOIAX HET.

B nenom mons anpecooOpa3yromux diie-
MEHTOB YJIUYHO-IOPOXKHOW CETH, MONTYYHUBIINX
CBOC HAUMCHOBAHHE B COOTBETCTBHH C MEMOpa-
THBHBIM JINHTBUCTUYECKMM KOZIOM, B Bonrorpa-
ne cocrapisietr 29 %, a B KpacHosipcke — 27 %.

3. AHTpPONOTeHHBbI JUHTBUCTHYEC-
KM KO MO3BOJISET OTPakaTh B UMEHU TOIIOT-
padudeckoro 00bEKTa HEYTO CO3JAaHHOE Yelo-
BEKOM B TIpoliecce oOyCTpOIHCTBa €ro Tpyna u
ObITa, a TaKKe XapaKTepu3yrollee JoAel Mo
POy MX JEITSIBLHOCTH, BCICACTBHE YErO B I0-
JIOHUMHYECKOM IMPOCTPAHCTBE 000MX T'OPOJIOB
HMMEIOTCS. MHOTOYHCJICHHBIE COBITAAOIIUE HO-
MUHAIUK: YIHIB Agmomobunucmos, Boksans-
Haa, [aunas, /enosckas, [Jopoocnas, Kapo-
epnas, Kopabenvuasn, Kocmonasmos, Jlemuu-
ko8, Momopnas, Ozopoonas, Ilaproesas, Ca-
dosas, Canamopnas, Cnopmugnas, CmaouoH-
nas, Cyoocmpoumenvnas, Topeosas, Dnepee-
Mmuxog; Tepeyiaku 3asoockoi, HHoicenepnulil,
LIxonvHolil; npoctiekT Memannypeos; ynuua I a-
paxcuas B Bonrorpane — nepeynok [ apasicHoii
B Kpacnospcke, mocce Asuamopos B Bonror-
pane — ynmuna Aguamopos B KpacHosipcke, ynuiia
Ceszucmog B Bonrorpaae — nipoe3n Cessucmos
B Kpacuosipcke, ynmuia Sxopras B Bonrorpane —
nepeynok Axophoiti B KpacHospcke.

AHTPOTIOT€HHBIC HOMUHAIIMU COCTaBIIS-
10T 6onee 12 % oT oOmero Koau4ecTna Hc-
ciaeayeMbix oHUMOB B Bonrorpane u 20 % B
Kpacuospcke.
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4. HatypajJucTHYeCKUH JUHTBUCTH-
YyecKMil KO/ JacT BO3MOXHOCTh NPHUCBAUBATH
AJIEMEHTaM YINIHO-OPOKHON CETH HAMMEHOBA-
HUSI, MOTUBUPYIOILEH OCHOBOU KOTOPBIX SIBJISIFOT-
Cs1 JIEKCEMBI, HOMHHHUPYIOIINE TPUPOTHBIC 00HEK-
ThI, & TAKXKe COOCTBEHHO KOJIOPAaTUBHBIC Ha3Ba-
Husl. JlaHHas Tpymnma roT0HUMOB UMEET MHOXKE-
CTBO COBIAJAONIMX HOMUHAaIU. Ha kapTax 000-
WX TOPOJIOB TPEACTaBICHbI YNHUIBI ArTtoMuHue-
easi, bpycnuunas, bepesosas, I'pubnas, Eno-
eas, Uzympyonas, Keoposas, Kosvinivnas, Ma-
aunosas, Iuxmoesasn, Horvinnasn, Pabunosas,
Tononesasn, Yepemyxosas, Anmapnas. bonb-
Iel YaCTOTHOCTBIO M pa3HO00pa3ueM MpH 3TOM
OTJINYAIOTCS OHUMBI Bornrorpasa, riie, Bo-TepBhIX,
B €CTECTBEHHBIX YCIIOBHUSAX MPOU3PACTAIOT MHO-
THE IOXKHBIC PACTCHISI, JaBIINE HA3BAHUE YAUIIAM
W TepeyiikaM, HalpuMep: YiIuibl Aopuxocosas,
Apby3nas, Bospeiunuxoeas, Bunoepaonas,
Eorcesuunasn, Kamviwosas, Kpviorwosnukosas,
Maxosas, Mamuas, Ilepcuxosas, Po3, Uepeuw-
HeBas1; BO-BTOPHIX, UMEIOTCSI TOJOHUMBI, MOTH-
BUPYIOILIEH OCHOBOM KOTOPBIX BBICTYIIAXOT HA3Ba-
HUs OTHLL, HApUMep: ynuuel bepxymoeas, [[po3-
oosas, llepenenunas, Acmpebunas; B-TpeThb-
UX, 3a(pUKCUPOBAHBI COOCTBEHHO KOJIOPAaTHBHBIE
OHMMBIL: ynuisl beras, 3enenasn, Kpacnas, Po-
308as1; B-4E€TBEPTHIX, BEChMa IMOMYISIPHBI Hap-
HBIC Ha3BAHUS COMOIOKEHHBIX YITUIT U TIEPEYITKOB,
MOTHBHUPOBAHHBIC HA3BAHUSIMHU MUHEPAIOB U
MEeTajjoB, Halmpumep: yi. Anwomunuesas —
nep. Amomunuessiil, yi. bepuinosas — nep. be-
punnosviil, yi. Kobaremosas — nep. Kobanw-
mosbvitl, yn. Huxenesas — nep. Hukenesviii, yi.
Inamunosas — nep. Ilramunoswiil, yn. Pyou-
Hogas — nep. Pyounoswiil, yn. Cepebpsinas —
niep. Cepebpsnviil, yn. Cmanvras — nep. Cmano-
not, yn. Tumanosas — niep. Tumanosuwiti. Cre-
nuduueckumu 1 KpacHospcka MOXHO Mpu-
3HATh CAMHUYHBIC HOMHUHAIIUH [TOJOOHOI0 TUIIA!
nep. Aeenvuoiil, ya. Kusuya (cMONHCTas Tyc-
Tasg Macca, BBIAENSIONasics U3 pa3pe3oB Ha
XBOMHBIX JepeBbsix). Kak mokaszan ananus ro-
JOHUMHYECKOTO MPOCTPAHCTBA TOPOJOB, IO
HaTypalMCTHYECKUX OHMMOB Bonrorpana yxe
npeseiciiia 10 % 1 mpoomKaer yBenHunBaTh-
cs, Torna kak B KpacHosipcke OHH COCTaBISIIOT
oxoio 7 %.

5. Tonorpagpuuyeckuii JUHIBUCTHYEC-
KHH KO/ OTpakaeT CBS3b Ha3BaHUS DJIIEMCHTOB
VAUYHO-OPOKHON CETH ¢ 0COOCHHOCTSIMH HX
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reorpapuYeCcKOro pacroiokKeHus, JIaHamadTa,
pa3MepoM 1 KoH(pHTrypalyeit, 4To mpeamnogaraet
MHOKECTBO COBHAJaroNMX HomuHanui. Tak, B
TOIOHMMHYECKOM ITPOCTPAHCTBE 00OMX rOPOIOB
3a(pMKCUPOBAHBI YIHIBI Bocmounas, 3anadnas,
Cegepnas (B Bonrorpane mmeercst u mep. Ce-
sepnuiil), FOocnas, Bepxusas, Janvusaa, Kpaii-
Has, Manas, Habepeosicnasa, Ospaxcnas, Ila-
pannenvras, Ilpoooavnas, Jluneiinas, Ilpsawas,
Hoovemnas, Ilpocmopnas, Iloocopnas, Cmen-
nas, Lllupokas, nepeynku Konvyegoul, Peunoil.
OTOT IPUHIIKMI KOAUPOBAHHS YPE3BBIYANHO BOC-
TpeOOBaH B MajbIX MOCEICHUSIX, @ HA TEPPUTO-
PHUU KPYIIHBIX FOPOIOB, KaK MPaBHIIO, TAKUX HO-
MMHaLMI HEMHOT0, Harpumep, B Bonrorpazae nx
JIOJISI COCTABIISIET TONBKO OKOMIO 5 %, xoTs1 B Kpac-
Hosipcke — 12 %.

6. Yc10BHO-a0CTPAKTHBII JUHTBUCTH-
YecKUil KOA JaeT BO3MOXKHOCThH aapecoodpa-
3YIOIIUM 3JIEMEHTaM YITHYHO-I0POKHOMN CETH OT-
paxkaTh YCIOBHBIC Ha3BaHUS, HEITOCPEICTBEHHO
HE CBsI3aHHBIC CO CBOMCTBAMHU CaMOT0 TOIOIpa-
¢uueckoro oObekTa. B romoHUMHUYECKOM MPoO-
CTPaHCTBE 000MX FOPOIOB 3a(hUKCHPOBAHBI YITH-
ubl boopas, Becennss, Jlemusisa, Ocennsis, Mati-
ckas, Hosasa, Hosamopckas, Ilpusonvuas, Pa-
oyorcnas, Conneunas, Cnokotinas, Bozpoowcoe-
Hust, pyorcovr, Mupa, Ilobeovwt, Ilpasowt, [Ipo-
ceewenus, Pomanmuxos, Sumysuacmos. Jlan-
HBIM JIMHTBUCTUYECKUI KOJl IIMPE OTPAXEH B
KpacHosipcke, T7i€ 10J1 COOTBETCTBYIOIIMX OHHU-
MoB cocrasisier 10 %, a B Bonrorpazae on pea-
JIN30BaH JUIIH B 7 % OHUMOB.

7. CHMBOJHMYECKH JUHTBUCTHYEC-
KM KOJ IpU3BaH 3aKPeIUIsATh B HA3BAaHUU dJIe-
MEHTOB YJIMYHO-JOPOKHOM CETH MHPOBO33PEH-
YECKHE [ICHHOCTH, ITPA3IHUKH, KYJIETHBUPOBABIIIH-
€Csl B Pa3IMYHbIC TEPUOIBI PAa3BUTHUS CTPAHBI.
Ecnu B ronoHrnMuuYeckoM npocrpaHcTse Bonror-
paja 3TO MPEUMYIISCTBEHHO KacaeTcs COBETC-
KHX CUMBOJIOB (ynuubl Aepopckas, KUM, Kom-
myHapos, Kommynucmuuecrxasa, Komcomonn-
ckas, Kpacnoszsezonasn, Kpacnosnamenckas,
Ilepsomaiickasa, [luonepcrkasa, Cosemckas,
Cosnapromosckasn, Coyuanucmuveckas), T0 B
KpacHosipcke anmpecooOpasyromue 3JIeMEHTH
OTPa’karoT HE TOJILKO COBETCKUE CUMBOJIBI (YIIH-
usl 8 Mapma, Jukmamyper Ilporemapuama,
Kpacnoii 36e30v1, [luonepos, Ilepsvix Iluone-
pos, Kommynucmuueckasn, Coyuarucmuyec-
kas, Cogemckas, IPOCIeKT Komcomonvcekuii),
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HO ¥ IIpaBOCJIaBHbIC (YIHLIBI Bepbras, Bosuecen-
ckas, Bockpecenckas, Ilacxanvnas, 1lokpos-
ckas, Ilpeobpasicencras, Posxcoecmeenckas,
Cpemenckasn, Tpouyxas, Ycnenckas). Jons
TAaKUX HOMHHALMI B IICJIOM HE3HAYUTEIbHA U B
Bonrorpane ne mpesitnaer 3 %, a B KpacHosip-
cke — 2 %.

8. OTHHYeCKHH JUHIBHCTHYECKHH KO
HCIIONIB3YETCS B TEX CIydasx, KOrja MpOu3BOIsI-
e 0a30i 111 HAMMEHOBAHUS JIMHEHHOT'O TOIIO-
00BbEKTa BBICTYMAIOT JEKCEMbI, Ha3bIBAIOIIUE
HaIMOHAITLHBIC, STHUYCCKUE IIPU3HAKH HACETICHUS,
HampuMmep:

B Bonrorpane: ynmutiel Adwleetickas, bawkupckas,
Jlacecmanckas, Kabapounckas, Kazauws, Kazaxckas,
Mapuiickas, Ocemunckas, Pycckas, Yomypmcekas,
Vzbexckas, Taoocuxckas, Typkmenckast,

B Kpacnosipcke: ynuisl beropycckas, [lonean-
cxasn, Kazaxcran, Kazauvs, Kamacunckasn, Kupeus-
cxasn, Crasanckasn, Yxpaunckas, Acmuinckas.

Jlong romoHNMOB, OTPaXKaIOLINX 3TOT KO/,
B Bonrorpane cocrasisier okono 2 %, a B Kpac-
Hosipcke — 1 %.

9. HyMepaTuBHBIH JHHIBHCTHYECKH I
KO/ TT03BOJISIET MPUCBAUBATh JIEMEHTaM YiIH4-
HO-IOPOKHOI CETH HEMOCPEICTBEHHO HOMEPHBIE
HauMeHOBaHMs. TakMX OHMMOB Ha TEPPUTOPUHU
Bonrorpana cemsb (mpoesapl /-, 2-ii, IEpEYIOK
Bocomoti, ymauetl Ilepsas, Ilamas, Bocomas,
lleeamas), aro cocraBiseT meHee 1 %. B romo-
HHUMHYECKOM TNpocTpaHcTBe KpacHospcka oHU
oTCyTCTBYIOT. [10 HaleMy MHEHHUIO, 3TO HauMe-
Hee yI0OHbBIH 111 HOCUTENIEH sSI3bIKa KOJl, KOTOPBIH
HE TOIBKO HHYEro He coo0IaeT 0 caMoM O0BeK-
T¢ HOMHUHHPOBAaHUS, HO M HE MPeIycCMaTpHUBACT
JATbHENIIIEro pacIMpeHusi COCTaBa TaKUX ajpe-
COO0pa3yIoNIUX AIIEMEHTOB B TOJAOHUMHUYECKOM
MIPOCTPaHCTBE KOHKPETHOTO IIOCENEHNSI.

Takum 00pa3oM, HOMHHAIIUU DJIEMEHTOB
YIAUYHO-JOPOXKHOM ceTH roponos Bomirorpana u
KpacHosipcka, BbICTpanBaeMble MOCPEACTBOM
JIMHTBUCTHYCCKOTO KOMPOBAHUS IIPH JOMUHUPO-
BaHUH OIPECIICHHBIX TMHTBUCTUYECKUX KOJIOB,
JIEMOHCTPUPYIOT Y4eT KaK OOIIeHAIIMOHATBHBIX
TEHJICHIIUH Pa3BUTHS ITI00aTN3AIMH U TJIOKAJIH-
3aI[1H IIPH 03HAYMBAHUH OOBEKTOB TOIOHIMHYEC-
KOTO IIPOCTPAHCTBA, TaK U pErHOHAJIHHOMN CIelH-
UKy, oTpaxkaroliei reorpapuuecKoe MoNIoKEeHNE
HaceJIeHHOr 0 ITyHKTa, HAI[MOHAIbHBIHM COCTaB Ha-
CEJICHUS, ero 00bIYan U TPaIHIIHH.

11 ———————
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Hexomopbule npoonemsl peanuzayuu
MONOHUMUYECKOU NOTUMUKU

Pe3ynsrathl MpoBeAeHHOTO aHaIW3a Mac-
CHBa OHMMOB, 3aKPEIJICHHBIX 32 a/ipecoo0pasy-
IOLUMU 3JIEMEHTaMU YIHMYHO-IOPOKHON CEeTH,
MMOKA3bIBAIOT, YTO PEAIU3aIIMs TONOHUMHUYECKOM
MTOJIUTUKU OCJIOKHACTCS 1ENIBIM PSIOM KaK C0o0-
CTBEHHO JUHTBUCTHYCCKUX, TaK M SKCTPAJIMHT-
BrucTHYecKuX (pakTopoB. Paccmorpum mompo6-
Hee HEKOTOphIC 13 HUX.

1. Hu3kas cTeneHb YHUKaIbHOCTH Ha3Ba-
HUS B TIpefieNiaX ropo/ia, MPOsBIISIFOIIASCS B CO-
CYILICCTBOBAaHHUH JyOJIETHBIX HAMMEHOBaHUH (1011~
poOHee o IIKaje YHHKAIbHOCTH Ha3BaHUS CM.:
[Unsun, Cugoposa, 2019]). Ilpu aToM B COOT-
BETCTBUHU CO cTaThell 7 DeaepalibHOTO 3aKOHA
No 152-D3 «rrpucBOSHHE OJHOTO U TOT'O K HaH-
MEHOBaHHMSI HECKOJIbKUM OTHOPOIHBIM reorpadu-
YeCKUM 00BEKTaM B Mpeeiiax agMUHUCTPATHB-
HO-TEPPUTOPHATBHOTO 00pa30BaHUs (aJMHHHC-
TPAaTUBHO-TEPPUTOPUATILHOMN SAMHUIIBI) HE IOITYC-
kaercsk» (D3-152). YnomHoMoueHHBIE MYHHUIIH-
MajbHbIC OPTaHbl HA MPOTSHKESHUH JIOJITOrO Bpe-
MEHH BEIyT paOOTY IO IMOBHIIICHUIO CTCIICHH YHH-
KajnpHOCTH Ha3Banui. Hanpumep, B Bonrorpase
IBe U3 Tpex ynuu [lodzopHas epeuMeHOBaN B
yauisl um. Cemawixo B 1951 1. u um. Jlaspene-
6a B 1961 1., nBe U3 Tpex ymuiy OHedxcckas —
B ynunsl Kypckywo nu Ce8acmonoibckyio B
1977 1., ooy u3 aByx ynut /lepexonckas — B Ile-
puckonckyio B 2001 rogy. Mexay Tem 1o Ha-
CTOSIIEr0 BPEMEHU B TOJOHUMUYECKOM IPO-
ctpanctBe Bonrorpana u KpacHospcka nMeror-
csl TyOJIeTHbIC HA3BaHUS OMHOPOJIHBIX 3JIEMEH-
TOB YJIMYHO-TOPOKHON CETH, HAIPUMeED: 110 JIBE
YIUIB HOCAT Ha3BaHwue Jaunas, Kpatinss, Oc-
mpaeckas, Iluonepcras, Paoyxcnas B Bonror-
pane, Amamanckas, Hopoocnasn, Keapmano-
nas, Caoosas, Cocnogas B KpacHospcke.

Upe3BbI4ailHO aKTUBHO B Ka4€CTBE CIIOCO-
0a pasrpaHUYCHHS AyOJICTHBIX HAWMCHOBAaHMIA
3IIEMEHTOB YITUYHO-JIOPOKHOM CETU UCTIONB3YIOT
¢ POBOI KOMITOHEHT, To3BONIsroLMN quddepeH-
LIUPOBATh TOMOOOBEKTHI, HAIIPUMED:

B Bonrorpane: ymutie1 Cnopmuenas 1-1, Cnopmue-
nas 2-s, Lmypmanckas, Llmypmanckasn 2-s, um. Jlep-
Mmonmosa, um. Jlepmonmosa 2-s, nepeynku Oxomuuuuii
1-11, Oxomnuuuii 2-u, Oxomnuuuii 3-ii, um. @ypmanosa
1-1i, um. Dypmanosa 2-1i, Maneosicnouii 1-1i, Maneosicnouii
2-11, Manesicnounl 3-i1, Maneowcnuouii 4-ii;
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B KpacHnosipcke: ynuusl boposas, 1-a boposas,
2-a boposas, Axymcxas, Axymckas 1-s, Axymckas 2-5,
Axymckas 3-5, [luonepos, 2-s Iuonepos, 3-s Iuonepos,
Hlunnas 1-a, lllunnasn 2-s, Hlunnas 3-a, Ilunnas 4-s,
Hlunnas 5-s, nepeynku 1-u I pemauuii, 2-1i I pemsauuil,
3-11 ' pemsuuii, 4-11 I pemsuui, 1-u Ospadicnoii, 2-1i Og-
PAdICHLIL.

B psine ciyuaeB KOmMUecTBO OMHOMMEHHBIX
VIUII, PA3TTHYAIONIIXCS JTUIIb H(PPOBBIM KOMITO-
HEHTOM, 110 HallleMy MHEHHI0, HEOTIPaBIaHHO Be-
mko. Tak, B KpacHosipcke 3aKCHpOBaHbI YiH-
ubl Jluneunan, Jlunennas 2-s, Jluneiunas 3-s,
Jluneunas 4-s, Jluneunas 5-s, Jluneinas 6-s,
Jluneiinas 7-s; Illpoodonvuas 1-a, Ilpodons-
nas 2-s, IIpooonvnasn 3-s, Illpodonvnas 4-s2,
Ilpooonvuas 5-a, Ilpodonvnas 6-s, IIpodons-
nasa 7-1a, Illpooonvnasn 8-, Ilpodoavnas 9-s,
Ilpooonvnasn 10-1a, Ilpoodorvuas 11-1. 10,
0e3yCIIOBHO, HE CIIOCOOCTBYET ONTUMH3AINN Ha-
BUralLlMY KUTENIEH B MpocTpaHcTBe. VIMEHHO 1o-
JTOMY YK€ Ha MPOTSDKEHUH JIECSTKOB JIET TOTIO-
HUMHYECKUE KOMICCHH TIBITAIOTCSI COKPATUTD KO-
JIMYECTBO FOJIOHUMOB C IU(PPOBHIM KOMIIOHEHTOM.
Tak, B Bonrorpane rogoaum Cepnyxosckas 1-s
yTpatri rgppoBoii aemenT eme B 1951 1, mockonb-
Ky omHOBpeMeHHO ynuiia Cepnyxosckas 2-s1 Oblia
nepenMeHOBaHa B YUY KuuuHnesckyio; deMeH-
Thl YIMYHO-TOPOXKHOMN ceTu bappukaonas 1-1,
bappurxaonas 2-a u bappuxaonas 3-s, cocy-
mecTBOBaBImue ¢ bappukaonou, B 1957 1. mo-
JNyYUIM HOBBIE HaMMEHOBaHWs — Apyesckas,
Muyenckas m Dnexmpocopckas COOTBETCTBEH-
HO. OJ1HAKO TIpolecC 3aMEeHbI TOJOHUMOB ¢ (-
POBBIM KOMITOHEHTOM ITPOBOJIMIICS HETTOCIIEI0BA-
TENBHO, TIOATOMY JIO CHUX MOp PUKCUPYIOTCS Ha-
3BaHUs, IU(PPOBON KOMITOHEHT KOTOPBIX HE OTpa-
JKaeT PeaJIbHOM TOIIOHUMHWYECKOW KapTHUHBI, Ha-
npuMep: yauusl 2-a /Junamosckas, 4-a 3a600-
CKasi IPH OTCYTCTBUHY aHAJIOIMYHBIX HOMUHAITUH
C IpYrHM IU(POBBIM SJIEMEHTOM WK O€3 HEro,
nepeynku -t boinunnoii u 3-1i bviiunnsiil pu
OTCYyTCTBUU 2-20 Bwvirunnozo B Bonrorpane;
ynuiel Jarvnesocmounas, 3-a JJarvnesoc-
mounas, 4-sa Jlarvnegocmounas Npu OTCYT-
ctBun 2-u /lanonesocmounoti B KpacHospcke.

2. Hannuue ronoH1MOB, OJIMH U3 KOMITOHEH-
TOB KOTOPBIX — reorpadyecKHii TepMUH, HallpuMep:

B Bonrorpane: ynuust Annes I'epoes, Boennviii
Topoook, ITocenox Cmpoiioemanw, Pexa ITuonepxa,
Cao Muuypuna, [lenmpanvnas Annes,

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixosnanue. 2023. T. 22. Ne 5



B KpacHostpcke: ymuust 52 Keapman, Texuuuec-
xutt [locenox, FOxcnas Habepeoicnast.

OTH OHUMBI HE CIIOCOOCTBYIOT ONTHMH3A-
LMY HaBUTALIMH SKUTEIEH U TOCTel B TOPOJE, MO-
CKOJIBKY CO3JAI0T JOTIONHHUTENbHBIE TPYIHOCTH
B Pa3INYCHHUU TeX WM MHBIX TeorpapuiecKux
00bekToB. Tak, KBapTal, call 1 HaOepeKHas B
COOTBETCTBUHU C YTBepxkJeHHbIM «[lepeunem
3JIEMEHTOB INIAHUPOBOYHOM CTPYKTYPBI, dJIEMEH-
TOB YJINYHO-IOPOXKHON CETH, DIIEMEHTOB 00bEK-
TOB ajpecaluy, TUMOB 3MaHUN (COOpPYKEHUIA),
MOMEIIEHUH, NCTIOIb3yEMbIX B KAU€CTBE PEKBHU-
3uToB anpecay (IlepedeHn) ABISIOTCS JIEMEH-
TaMH IJIAHUPOBOYHOU CTPYKTYPHI, a HE YITHYHO-
JIOPOXKHOM CETH, a YIHIIA U ajiiest — OTAEIbHbI-
MH Pa3HOBUIHOCTSAMHU 3JIEMEHTOB YIUYHO-I0-
POXHOM CEeTH.

3. Hanuuure oTnenbHbIX MHOTOKOMITOHEHT-
HBIX HOMUHAIIUH, HaTIpIMep: POCHeKT um. Map-
wana Cosemcroeo Coroza I'K. JKykosa B Bon-
rorpane, ynuua um. I epoa Cosemckozo Coroza
Cmenana I'pucopvesuua Hnkoeckozo B Kpac-
Hosipcke. OHUMBI TaKOW CTPYKTYPBI IPOTHBOPE-
yaT IMyHKTy 2 crarbu 7 demepanbHOro 3akoHa
Ne 152-@3 «O HanMeHOBaHUSX reorpaduiecKux
00BEKTOBY, TJIC YKa3aHO, YTO «HANMEHOBaHHUE, TIPH-
CBaMBaeMOe reorpaguaeckoMy OObEKTY, TOJDKHO. ..
cocTosTh He Oonee 4eM u3 Tpex cioB» (D3-152).

3akJjaoyeHue

[Ipy o3HaUYMBaHUKM BHYTPUTOPOIACKHUX TO-
norpadguyeckux 00bEKTOB HanboJee pereBanT-
HBIMU SIBISIOTCS JIOKATUBHBINA U MeMOpaTHBHBIﬁ
JIMHTBUCTHYCCKHEC KOJBI, ITO3BOJIAIOININEC MaKCH-
MaJIbHO ITOJIHO BIIUCATh B TOAOHMMUYECKOC IIPO-
CTpaHCTBO ropoaoB Bonrorpana n KpacHosipe-
Ka HCTOPUIO PETHOHA U CTpaHbl. Pe3ynbrarsl aHa-
NM3a SI3bIKOBOTO MaTrepralia MOKas3bIBaIOT, YTO
npu I[eﬁCTBHH JJIOKATUBHOI'O JIMHI'BUCTHYECCKOI'O
Ko/1a 0OHAPYKUBAIOTCS OOIIME TCHACHIIUH O3HA-
YUBaHUS 3JIEMCEHTOB yJ]PI‘IHO-I[OpO)I(HOfI CEeTn
Bonrorpana u Kpachosipcka, Haxofsiye BbIpa-
JKCHUEC B TPAaHCOHUMMU3AIMNU: HAUMCHOBAaHUA OT-
ChIJIAIOT K UMCIOIINMCA B PErMOHAaX Ha3BaHUAM
HACCJICHHBIX ITYHKTOB Y BOAHBIX O6’beKTOB. B To
K€ BpEMA UMCIOTCA U pa3jinduns, IPOsABIAIOUIN-
ecsl B OTOMKOHUMHYECKHUX HanMCHOBAaHUX, IIPO-
M3BOJISIICH OCHOBOI KOTOPBIX CITY)KaT Ha3BaHUS
HWHOCTPAaHHBIX HACCIICHHBIX ITYHKTOB: TAKHWC Hal-

JLIO. Hnvun, E.I. Cuooposa. Criendyka HoMuHanuii reorpaduaeckux 00beKToB

MEHOBAaHHUA YaCTOTHBI B TOIOHUMHUYECKOM MPO-
cTpaHcTBe Bosnrorpazia u npakTH4ecKy HE Ipe-
ctapiensl B KpacHosipcke. ['opasno Gomee cy-
IIECTBEHHBIC pa3jIudus 00HAPYIKUBAIOTCS MPHU
peanu3aluy MEMOPATUBHOIO TUHTBUCTUYECKOTO
kofa: eciu B Bonrorpaae momassistoriee 00Jb-
IIMHCTBO TPYMIIOBBIX MEMOPATHUBOB MTOCBSIICHO
cooprTisaM Bemukoit OTeuecTBEHHON BOWHEI U
CraauHrpaJckoil OMTBBI, YTO BIIOIHE OOBSICHU-
MO C TOYKH 3PEHHUS 3HAUUMOCTH 3THX COOBITHH
JUISL MECTHOTO HaceneHus, To B KpacHosipcke,
KOTOPBIH HAXOHUJICS B ThLITY, 3a()HMKCHPOBAH TOJb-
KO OJIMH TPYNIIOBOIl MEMOPATUB, MOCBAILIEHHBIN
BOMHCKOMY COEAMHEHHUIO, HO B TO K€ BpEMS UMe-
FOTCSl HOMUHAIMHU, CBA3aHHbIE C YBEKOBEUMBAHU-
€M MaMsITU MHBIX KOJUTeKTHBOB. K crieruduke ro-
JIOHUMHUYECKOro npocrpancTsa Bonrorpana, B oT-
nnyue ot KpacHosipcka, HEOOXOMUMO OTHECTH
IIMPOKUHN JUana3oH MPOU3BOJAIICH Oa3bl 3Je-
MEHTOB YJINYHO-IOPO’KHOM CETH, KOTOPOH SIBJISA-
FOTCS HE TOJIFKO OMKOHUMHUYCCKHE Ha3BaHHUS, HO
U JINYHOCTHBIE MEMOPATUBHI. /{1151 ronoHuMuuec-
Koro mpoctpancTtBa KpacHospcka xapakTepHa
OOJbIIas MaTprapxaibHOCTh HOMHUHAIIUH, IKCII-
JIUIUpyeMasi B BEICOKOH BOCTPEOOBAaHHOCTH HaM-
MEHOBaHHWI Ha OCHOBE aHTPOIIOI'€HHOr'0 ¥ TONOr-
padUIeCKOro JUHIBUCTUICCKUX KOIOB, KOTOPBIE,
I10 HAIITUM HAOIIONEHUSIM, CBOHCTBEHHEI B OCHOB-
HOM JIJ151 MQJIBIX HACEJICHHBIX ITYHKTOB: C€J, IO-
CEJIKOB, XyTOpOB U moa1. Cleayer OTMETUTh, YTO
JPYyrye TUHTBUCTUYCSCKUE KOIbI B OOJIBIIICH CTe-
MEHU PaBHOMEPHO OPTaHU3YIOT IPOLIECCH HOMU-
HallM¥ B TOAOHUMHYECKOM MPOCTPAHCTBE FOPO-
JIOB, OOHAKO OTMETHM, YTO CUMBOIHYSCKHH KO
MO-pa3HOMY pEAIM3YETCs B HA3BAHUSX JIEMEH-
TOB YJIUYHO-JIOPOXKHOU CETU: €CIIN B TOJIOHUMHU -
YeCKOM IpocTpaHcTBe Bonrorpana npepanupy-
FOT CUMBOJIEI COBETCKOM DIIOXH, YTO OOBICHS-
€TCsl BO3JICHCTBMEM HAa HACEJIeHHWE KOMMYHHC-
THYECKUX HICH, TO B mpocTpancTBe KpacHosip-
CKa Ha3BaHHBIC CHMBOJIbI HE SBJISIOTCS JOMM-
HUPYIOITIAMH.

B oboux ropoiax uMeroTcs odIme mpooie-
MBI, CBSI3aHHBIE C peanu3alueil TOOHUMHUYECKON
MOJIMTUKHU, K KOTOPBIM B IMEPBYIO O4EpENb Clie-
JIyeT OTHECTU HaJM4He MyOJICTHBIX HAaUMEHOBA-
HH, 0COOEHHO C YMCIIOBEIMHU KOMITOHEHTAMH,
CYILLIECTBOBAHHE TOJOHUMOB, B COCTaB KOTOPBIX
HMHKOPIIOPUPOBAH «UYKEPOIHBIi» reorpagpudec-
KU TepMUH, HAJTHYUE MHOTOKOMITOHEHTHBIX HO-
MuHalui. HanMeHOBaHUS 3JIEMEHTOB YAUYHO-
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JIOPOXKHON CETH KPYIHBIX TOPOJIOB, TaKUX KaK
Bosnrorpan u KpacHospck, ¢ Ie/1bI0 aIeKBaTHO-
r'0 BBIMIOJIHEHUA Ba)KHEUIIEH I HUX aJpecHOU
(YHKIIUU JTOJDKHBI KOPPEIUPOBaTh C 3aKOHAMMU
SI3BIKOBOM CHCTEMBI, OTpakasl IPH TOM Kak 00-
IIHE JIMHTBOKYJILTYPHbIE HAIIMOHATBHBIE Y€PTHI U
MHPOBO33PEHHE KUTEIEH, TaK U PErHOHAJIbHBIC
0COOEHHOCTH, 00J1/1aTh BHICOKOH CTEIIEHBIO YHU-
KaJbHOCTH, XapaKTepU30BaThCs YIOOCTBOM IIPH
WCIIOJIb30BaHUH B PEUCBOM IPAKTHKE U OYCBUIHO-
CThIO ophorpaduueckoro opopMICHuUs.
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with the goal to distinguish the markers of regional identity in commemorative names, viewed as heroic
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name. Heroic meaning of commemorative nomination is faded out in cases of complete deglorification, thus
reflecting ironical or contemptuous attitude of the South Ural people to transformed toponyms or
microtoponyms. Commemorative toponyms and microtoponyms demonstrate reference to folk nomination;
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AnHoTanus. B pabore onucaHbl pe3ysraTbl KOTHUTHBHOTO, TMHTBOKYIIBTYPOJIOTHYECKOTO U COLIMOIMHTBHC-
TUYECKOI0 U3yYCHUS MapKEPOB PETHOHANBHON UIEHTUYHOCTH Ha TIpUMeEpe KOMMEM OpaTHBOB — FepOMYECKUX Ue-
oJI0reM, B KOTOPBIX aKTyaJIU3UPYIOTCS UACONOTHUECKYE U IIEHHOCTHBIE YCTAHOBKH COLIMyMa. DMIMPHUECKUI MaTe-
pHa, NOTY4SHHBIH NPU MOMOIIX CIUTOUIHOW BBEIOOPKH C PETMOHANBHBIX CAaHTOB U aHKETUPOBAHUS, COCTABIISIIOT
KOMMEMOpATHUBHI B Y€CTb BHIJAIONINXCS JIFOIEH M NCTOpUUECKUX cOObITHH YensiOMHCKoM 00acTH. YCTaHOBIIEHO, YTO
B A3BIKOBOM CO3HAHUU JKUTEJEH pernoHa KOMMEMOPATHBBI, PEIPE3EHTUPYIOLINE HCTOPUKO-KYIBTYpHOE IPOIIIoe
TEPPUTOPUH, MOTYT CYLIIECTBOBATH JUTUTENbHOE BpeMs. VX nepBoHadanbHbIe HA3BaHUSA MOTYT COXPAHATHCS, YIIPO-
aThest 0€3 yTpaThl TepPONYECKOro 3HaYEHHS WITH C YTPATOW €ro B HEOPHIHAIbHBIX HAPOJHBIX HA3BaHUSX B MPOLIEC-
ce TpaHcoHMMM3auHu. [TokazaHo, YTO KOMMEMOPATHUBBI MOTYT MOJIBEPraThcs MEPEMMEHOBAHUAM U HCUe3aTh U3
SI3BIKOBOTO JlaHAmadTa pernona. Jlereponsanuss MOXeT ObITh PACCMOTPEHa KaK CIydau IOJHOW MIIM YaCTUYHOU
yTpaThl KOHHOTAIIMK KOMMeMopaTHBa. [Ipu yacTuaHO Aerepon3aliuy reponyeckoe 3HadeHue TOIIOHUMA WIIH MUKPO-
TOIIOHMMA COXpaHSIeTCsl, MPUPACTasi MONOKUTEIbHBIMI KOHHOTAI[UAMH, aCCOLUUPYEMBIMH C OTHOIIEHHUEM
MECTHBIX JKuTeJe kK komMeMopaTusy. [Ipu monHoi nereponsanyy repouueckoe 3HaUeHHE YTPaunBaeTCs, OTpaxKast
B [IEPEOCMBICIIEHHBIX Ha3BAaHHUSIX UPOHUYHOE WIIN TIPEHEOPEKHUTENTLHOE BOCTIPUSITHE TOIIOHUMA HITH MUKPOTOIOHH-
Ma IKHOypajbliaMu. KoMMeMopaTuBHBIE TOHOHUMBI 1 MUKPOTOIIOHUMBI TIPEACTABICHBI OOJIBIINM KOTHYECTBOM
HapOJIHBIX Ha3BaHUM, TPUYEM HOBTOPSIONIMECS HA3BaHHS B aHKETaX CBUIETEIbCTBYIOT O C()OPMUPOBAHHOM B SI3bI-
KOBOM CO3HaHUH JKUTENEH 00JacTH BOCIPHUSATHH PETHOHAIBHBIX TOMOHUMOB U MUKPOTOIIOHMMOB Kak MapKepoB
PETHOHATIBHOW HICHTHYHOCTH. Pe3ybTarhl HcclienoBaHus MOTYT OBITh MCTIONB30BaHbI IPU CO3JJaHUH CIIOBaps Uue-
JISI0MHCKOTO PErHoNeKTa.

KiroueBble ciioBa: repousanys, 1erepousalys, TpaHCOHUMU3aLUs, pErHOHaIN3M, KOMMEMOPATHUB, TOLIOHKM.

HutupoBanue. [Tutuna C. A., Tackaea A. B. PernoHanbHbIe 0COOCHHOCTH T'€pOHM3AIIUH U JICTSPOU3AIIHH
IOKHOYpaJbCKUX KoMMeMopaTHBoB // BecTHuk Bomrorpaackoro rocyaapcteeHHoro yausepcutera. Cepus 2,
S3piko3Hanue. —2023. —T. 22, No 5. — C. 125-134. — (Ha annn. 513.). — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.5.9

Introduction

Commemorative names of Chelyabinsk
region are considered in the article as markers of
regional identity. The analysis of regional identity
realization is argued to be a relevant aspect of
modern linguistics as it helps reveal unique
linguistic characteristics of a specific region.
Regional identity forms and reflects the attitude
of the residents to themselves and reality. It is
revealed in the regional type of people, values,
mentality [Murzin, 2016, p. 60]. Regional identity
is understood as a part of collective identity by
K. Fox, A. Paasi, J. Paxman, M. Storry and
P. Childs [Fox, 2004; Storry, Childs (eds.), 2001;
Paasi, 2009; Paxman, 1999]. K. Fox introduces
the notion “grammar of English behaviour” to
analyze conversational and behaviour codes [Fox,
2004, p. 2]. M. Storry and P. Childs state that
“identities are the names we give to the different
ways we all are placed by, and place ourselves
within, our culture” [Storry, Childs (eds.), 2001,
p. XIX].

A.P. Chudinov and M.V. Nikiforova state
that identity can be connected with realities that
differ locally [Chudinov, Nikiforova, 2020, p. 110].
Peculiarities of regional identity verbalization are
in the centre of attention of many modern linguists
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[Ilyina, Kablukov, 2019; Kondrat’eva, Zheglo,
2019; Nikiforova, Nakhimova, 2020; Shusharina,
2018; etc]. I.V. Shalina and Yu.B. Pikuleva study
Russian everyday communication from a
language-and-cultural point of view [Shalina,
Pikuleva, 2016]; T.A. Golikova analyzes
transonymization models on the material of official
and unofficial hodonyms of Moscow [Golikova,
2014]. D.Yu. Ilyin and E.G. Sidorova argue that in
small settlements topographic and commemorative
onyms reflect both globalization and glocalization
processes [Ilyin, Sidorova, 2022].

There are still many aspects of regional
studies that are open to discussion. One of such
aspects of regional lexicon is connected with the
commemorative place names, peculiarities of their
glorification and deglorification. Commemorative
practice of the cultural space of the modern
Belorussian city is viewed by O.M. Sokolova
[Sokolova, 2019]; Czech, Russian, Slovak,
Yugoslav and Bulgarian commemorative place
names, their frequent renaming and dependence
on ideology and name symbolization are studied
by J. David [David, 2011]. M. Azaryahu analyzes
processes and ways of commemoration and
decommemoration as an important constituent of
political culture [Azaryahu, 1996]. R.V. Razumov
describes commemorative names of the cities in

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixosnanue. 2023. T. 22. Ne 5



the central part of Russia [Razumov, 2011].
Commemorative names are specific toponyms,
place names and minor place names that glorify
some important events or individuals in order to
strengthen the models of heroic behaviour in
mass consciousness and stir axiological and
ideological attitude of society Commemorative
names are understood as heroic ideologemes, a
part of heroic paradigm, that is an open system
of heroism perception in some community [Pitina,
Taskaeva, 2021].

In the regional picture of the world,
commemorative names are presented by stable
verbal formulas, ideologemes that are fixed in
language consciousness. N.I. Klushina defines
ideologeme as a preset idea, mental stereotype,
which becomes a centre of nomination and
influences mass consciousness. Ideologeme is a
dynamic phenomenon, complex cognitive and
stylistic process and result [Klushina, 2014,
pp. 55-57]. I.G. Vepreva and N.A. Shadrina argue
that basic ideologemes preserve ideologically
important characteristics of a certain period, thus
forming an ideological denotative base. Through
the context, ideological shades may be added to
the meanings of non-ideological words
transforming a neutral word into an ideological
one [ Vepreva, Shadrina, 2006, p. 124]. According
to E.G. Malysheva, ideologeme as a mental unit
is characterized by national features, dynamics
of semantics and axiology, frequency and
variability of representation means [Malysheva,
2009, p. 35].

Materials and methods

Theresearch is aimed at studying realization
of regional identity in markers of glorification and
deglorification presented in Chelyabinsk region
commemorative names. The main tasks of the
research include:

1. Description of universal and specific
characteristics of glorification and deglorification.

2. Review of a survey of Chelyabinsk
inhabitants on commemorative nominations.

3. Classification of commemorative
nominations.

Regional commemorative names were
studied with the reference to cognitive, language-
and-cultural and sociolinguistic approaches,
including cognitive, statistic, and stylistic analyses,
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upstanding sampling and a survey. The integral
analysis of pure and transformed commemorative
names enabled revealing specific representation
of such names in the regional mass consciousness.
The cognitive method discloses regionalism
markers in the consciousness of a region residents,
the sociolinguistic approach clarifies the distribution
of the studied regionalisms among various social
groups distinguished by the age and occupational
parameters, while the language-and-cultural
method actualizes national-and-cultural
peculiarities of the regional picture of the world.

Official commemorative place names, minor
place names and their folk substitutes are retrieved
by upstanding sampling from web sites of
Chelyabinsk region, from dictionaries and
250 answers to the survey “Research of modern
culturally and locally marked words used in
Chelyabinsk region” conducted in May 2022. 65%
of the answers are the contributions of
Chelyabinsk institutions of higher education:
Chelyabinsk State University, International
Institute of Design and Service, South Ural State
Institute of Arts named after P.I. Tchaikovsky.
The age of respondents varies from 17 to 60: the
largest group is represented by students aged from
17 to 21 — 36.5%, the other groups include people
aged from 22 to 35 — 29.7%, from 36 to 45 —
24.3%, and from 46 to 60 — 9.5%.

Results and discussions

Heroic paradigm as an open system of heroic
names consists of universal and unique
commemorative place names and minor place
names that enter the language due to the
glorification process. Universal recurrent
commemoratives are found everywhere in Russia,
while unique commemoratives are limited to a
certain territory thus marking regional identity.
The opposite process is deglorification, or the loss
of heroic connotations in commemorative names.

Peculiarities of glorification in South Ural
place names and minor place names

Unique commemorative place names of the
region include historical commemoratives and
commemoratives named after famous people. The
first group contains about 40 toponyms named in
honor of Ural Cossacks and Nagaibaks, (baptized
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Tatars living in the south of Chelyabinsk region in
Nagaibaksky district) who participated in the
wars of 18" — 19th cc. They are associated with
some cities, villages, ports: Arsinsky, Berlin,
Berezinsky, Braulovsky, Bredy, Chesma,
Izmailovsky, Leipzig, Paris, Tarutino, Varna,
etc. These historical commemoratives have
never been renamed; Ostrolensky is associated
with the suppression of the uprising in 1831 in
Polish Ostrolenka (the examples of
commemorative place names are from:
[Degtyarev, 1969; Shuvalov, 1989; Makeev;
Matveev, 2001; Pyatkov, 2004]).

The second group of commemoratives is
represented by commemoratives-anthroponyms,
named after the first settlers: Butaki from
Butakov, Isakovo from Isakov, Kazantsevo from
Kazantsev, Pershino from Pershin, Sineglazovo
from Sineglazov, Smolino from Smolin, Shershni
from Shershnev etc.; chieftans P.O Agapov
(Agapovsky district), A.A. Uglitsky (settlement
Uglitsky); Bashkir sergeants Ayazgulova,
Baigazina, Makhmutova;, mine owners and
farmers: Katav-Ivanovsk, Nyazepetrovsk,
Kleopino. The first part of the composite
commemorative Katav-Ivanovsk contains
Bashkir name of the river originating from the
ethnonym katai, while the second part points to
the names of the merchant and industrialist /van
Tverdyshev and his son-in-law /van Myasnikov.
Another example of commemoratives with mixed
etymology is Nyazepetrovsk, which unites
Bashkir hydronym Nyazya and the Russian name
of the plant founder Pyotr Osokin. Settlement
Kleopino named after the farmer N.G. Kleopin
was founded in 1753 and has never been renamed.

Different historical periods of the territory are
reflected in several generalized and concretized
personal commemoratives. Atamanovskoe is
connected with the period of settlement and
development; Alexandrovskoe, Varvarinka,
Viadimirskoe, Georgievskoe, Eleninka,
Nikolaevskoe, Pavlovskoe are named after tsars
and members of the tsar family. Soviet period is
represented by the original compound
commemorative Radiomajka. It is named either
after the Day of Radio celebrated on 7 May or due
to the nearby beacon (Toponimika Chelyabinskoy
oblasti).

The above place names have lost connection
with local history and heroic associations, whereas
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some commemorative place names after the
leaders of uprisings still preserve heroic associations:
Pugachevsky, Stepana Razina.

Numerous regional commemorative minor
place names are unique. Commemorative
hodonyms are dedicated to South Ural
revolutionaries: Soni Krivoi st. (former
Chernogorskaya), Elkin st, (former Asian),
Vasenko st. (renamed Orenburgskaya),
Kashirinykh Brothers st.; military leaders:
Blyukher st., Dovator st., etc.; South Ural
inhabitants who participated in wars:
Khokhryakov st., Sablina st., Surkov st.;
Heroes of Russia: Kislov st., Rodionov st.;
famous people in Chelyabinsk region: Kurchatov st.,
Academician Makeev st., Blagikh st.,
Constructor Dukhov st.

Unique commemorative minor place names
reflect not only the history of the region but
connection with the history of the country.
Hodonym Beivel’ st. named after the city head
and doctor A.I. Beivel, who made a considerable
contribution into Chelyabinsk city development,
is an example of reviving the unjustly forgotten
names of outstanding people.

There are monuments to mining engineers
PP. Anosov, I.N. Bushuev in Zlatoust, Organizer
of the South Ural region Ivan Neplyuev in
Troitsk, etc. Commemorative plaques have been
established to constructors, directors of plants and
mines: V.P. Makeev, Ya.P. Osadchy, V.M. llejko,
S.V. Komendant; politicians: N.S. Patolichev,
P.I. Sumin; writers: Yu.N. Libedinsky,
A.A. Shmakov, L.K. Tatianicheva; school
principals: A.1. Alexandrov, V.A. Karakovsky, etc.

If commemorative plaques glorify the
names of some definite people, monuments often
have generalizing nominations indicating to
profession, place of work or the time of a
memorable event: To the Warriors of Depot
Perished in the Battles for Motherland, To the
Workers of Tram Depot Perished during the
Great Patriotic War, To the Perished Medical
Workers of Chelyabinsk, In Memory of the
Perished Workers of the Tannery, To the Miners
of the Mine 21-22-23, To the Miners of
Oktyabrsky Settlement, To the First Komsomol
Members-Builders of Magnitka, etc.

Some recent regional commemoratives
glorify antiheroes of the past, like generalized

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixosnanue. 2023. T. 22. Ne 5



commemorative To Czechoslovak Legionnaires,
monuments to P.A. Stolypin, Alexander the 2™.

Glorification of people or events can be
preserved in folk place names which only local
residents usually know. Unofficial name
Tankograd (tank city) was at first the
metaphorical name of Chelyabinsk Tractor plant
that produced tanks during the Great Patriotic War,
gradually the nomination expanded to the symbol
of the city. Not very frequently used name
Motherland of Soviet Ferroalloys, more
frequently found in mass media names Capital
of the South Urals, Magnitka, Steel Heart of
the Motherland, etc. preserve heroic
connotations. 40% of the survey respondents
including 51% of students aged from 17 to
21 mentioned Tankograd in their answers, it
illustrates the positive perception of the city image
by the young generation. Glorification is mirrored
in unofficial names of monuments: Soldier with
the Banner, Aliosha, Podvig (feat), Orlionok
(caglet).

Glorification is reflected in regional place
names and minor place names that upraise to the
status of historical commemoratives and
commemoratives named after famous people.
They remain in the regional consciousness for a
long time without changing the original content,
though simplifying the form without losing heroic
sense. It should be mentioned that universal and
local commemorative names seldom, if ever,
undergo renaming, although they can lose
ideological and heroic shades of meaning.
If commemorative names lose their heroic
content, the opposite process (deglorification)
occurs. It is closely associated with glorification,
being represented in renaming commemoratives
by folk names.

Peculiarities of deglorification in South Ural
place names and minor place names
as the result of transonymization

Deglorification may be presented as a
complete or partial loss of heroic connotations in
commemorative names. Commemorative names
could fail to keep heroic meaning in folk naming in
the process of transonymization — creation of
unofficial, often expressive, names that function in
the language space alongside with official ones.
Deglorification of commemorative names is
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contributed by folk etymology that leads to distortion
of the initial form of the commemorative name.

Deglorification, as a heroic paradigm, is an open
and flexible system that easily reacts to the changes
in mass consciousness and transforms the content
of the nomination. One and the same personality
can acquire both positive and negative evaluative
interpretation because evaluative modus can change
considerably due to the domineering ideology.
According to V.N. Suzdal’tseva, a mythologized
person is placed at the axiological scale either in the
positive zone (glorification) or in the negative zone
(demonization) [Suzdal’tseva, 2018].

If official renaming always leads to
deglorification of commemoratives, unofficial
names can be deglorified completely or partially.
Foreign place names can transform, be simplified
in vernacular, as due to the frequent usage the
transformed names gradually acquire official
status and lose commemorative associations. The
bright example of such transformation is
Demarino, a settlement in Plast district. It got its
name after the military engineer, colonel,
commandant of Troitsk O.Ch. de Marine. The
French surname was simplified, and now the place
name sounds really Russian (Ofitsial’nyi sait
Demarinskogo sel’skogo poseleniya). The forms
of monosyllabic or bisyllabic European place
names that were transliterated into Russian
haven’t changed by now: Berlin, Varna. Some
historical commemoratives are even used
unchanged in the proverb U Rossii tri bedy:
Varna, Bredy, Kartaly (Russia has three troubles:
Varna, Bredy, Kartaly). Bredy is rthymed with
bedy (trouble) in Russian.

There are several ways of simplification and
Russification of historical commemoratives:
suffixation, shortening and a mixed one. A Russian
toponymical suffix -sk- was added to a foreign
historical place name: Brailovsky, Izmailovsky,
Karsky. Some original place names were
simplified by adding diminutive suffix -k- to become
official names: Borodinovka, Navarinka,
Novinka, Varshavka. The French place name
Arcis-sur-Aube, which is difficult for pronunciation,
are preserved only the first part in the name of the
Cossack settlement Arsinsky, it glorifies the victory
over Napoleon. In Fershanpenuaz the complex
name is preserved, but the folk name shortens it to
Fershanka.
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Deglorification is realized in shortened
unofficial regional names of commemoratives: Che,
Chel, Chb, Chlb instead of Chelyabinsk (according
to one of the versions, it is a Turkic name Chelebi —
prince, nobleman and can be considered
commemorative). Suffixation is used in unofficial
Kirovka for the hodonym Kirov st., Magnitka for
Magnitogorsk. Place name Zlatoust (named after
John Chrysostom) has several unofficial names with
preserved positive connotations: shortened Zlat and
the name with diminutive suffix Zlatik. Only the first
part of the commemorative place name Port Artur
is preserved in the folk name of the part of Lenin
district in Chelyabinsk. Port is no longer perceived
as heroic.

According to the survey, there are
29 unofficial synonyms of Chelyabinsk, 15 of
which are abbreviations. In 70% of the answers,
Chelyabinsk unofficial names are repeated
indicating a well-established attitude of the
respondents to the place name. There are only
4 metaphorical names of the city in the answers:
gorod-zavod (factory city), Zaural sky Chicago,
meteorite city, severe city (surovy). One
invective name Che*lyadinsk is mentioned in
6 answers. Unofficial minor place names are
repeated in 40% of the answers, over 40% of
respondents did not mention them.

Deglorified names include Chelyaba, Che,
Chlb, Chb, Chelic. Some respondents mention
Bashkir and Tatar Selyaba, Silebe, Chilebe.
Only 4 folk names of the city are mentioned more
than 20 times: Chelyaba (60), Tankograd (48),
Che (48), Chelik (21). Complete deglorification
is realized in the usage of some familiar unofficial
names of the city: Cherdachinsk (the blend is
formed from the noun “cherdak™ — attic or the
beginning of the place name Chelyabinsk and the
suffix -sk), Che* lyadinsk, Chikaginsk. Most
frequently used unofficial names of Chelyabinsk
are given in the diagram (Fig. 1).

MKS (international space station) is the
example of partial deglorification, it preserves
associations with the fundamental research of
space. The three closely situated streets named
after academicians Akademik Korolev, Akademik
Makeev, Akademik Sakharov represent a case
of a generalized folk name. However, glorification
is lost in the folk place name 7RK when it is used
instead of the old town Troitsk.

Survey respondents argue that commemorative
Magnitogorsk, Troitsk and Zlatoust are the most
famous cities of the region. Some respondents refer
commemorative Yekaterinburg to Chelyabinsk
region. Yekaterinburg is evidently mentioned by
foreign students. Metaphorical name Stal noe
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Fig. 1. Unofficial names of Chelyabinsk (according to the survey data)
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serdtse rodiny (steel heart of the Motherland) for
Magnitogorsk is found in one answer.

Zakholust (blend from “zakholust’e” —
outback or the beginning of the official name of
the city and the end of the place name) is the
example of complete deglorification of Zlatoust.
The folk name renders the negative attitude to
the city. Nobody mentioned commemorative place
name Nyazepetrovsk in the answers.

The most frequently used unofficial names
of Zlatoust that illustrate complete or partial
deglorification are shown in the diagram (Fig. 2).

Both personal and generalizing
commemoratives are deglorified in Chelyabinsk
region. The name of the monument To the
Volunteers-Tankmen is sarcastically concretized
and simplified: Muzhik iz Lyuka (the man from
the hatch), Vodoprovodchik (plumber).
Chelyabinsk residents do not like the form of the
monument due to some disproportions in the figure
of the tank man. Figurative associations are
sometimes rather exact: the monument to
I.V. Kurchatov Split Atom is called Vratar’
(goalkeeper), Ben Laden s Bashnyami (Ben
Laden with towers); Tale of the Ural on the
railway station square is named Ded Moroz
(Father Frost). Panel Kombat (battalion
commander) is named Muzhik s Pistoletom (the
man with the gun). The recently opened
Monument to the Secret Service Agent Iskhak
Akhmerov is named Muzhik v Pal to (the man in
the coat). The monument to S.S. Prokofiev is
named The Man with the Mobile. Surovy
Muzhik (severe man), Puteshestvuem v
Odinochku (travelling alone), ironical
Olitsetvorenie Perestroiki (personification of
perestroika) are a few of the numerous folk names
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of the monument Na Novy Put’ (on the new
way). Muzhik (a rude synonym of the noun
“man”) if often found in folk names in the
combination with the adjective surovy (severe)
which is the marker of Chelyabinsk identity.
There is complete deglorification in the folk
names of hodonyms Son ’ka instead of Sonya
Krivaya st.; Khudyachka for Khudyakov st.
named after the hero of the Great Patriotic War;
Bratiev (brothers), Bratukha, Kashirka instead
of Bratiev Kashirinykh st.; Komsa for
commemorative Komsomolsky ave.; Molodykh
(young) for Molodogvardejtsev st., vernacular
Chekukha (small bottle) for Tchaikovsky st., etc.
The survey results have proved that
transonymization of commemoratives is a chief
characteristic of all types of regional commemorative
names. It can be complete or partial, reflecting
positive attitude to official names in partial
deglorification, whereas more frequently some
negative attitude is found in complete
deglorification. The respondents suppose that the
majority of unofficial names point to creativity of
citizens and serve as markers of regional identity.

Conclusion

The analysis of Chelyabinsk region
commemorative names as markers of regional
identity and a part of heroic paradigm on the
gradual scale of glorification and deglorification
shows the effectiveness of the integral approach.
The open and renewed character of heroic
paradigm is connected with the ability to change
the heroic shade, which results in the appearance
of new heroic ideologemes, substitution and
sometimes revival of the old ones. The process

Zlat-Andzheles Zaholust

Deglorified names of Zlatoust

Fig. 2. Unofficial names of the city Zlatoust (according to the survey data)
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of glorification and commemoration is represented
by official recurrent and unique regional
commemorative names of famous people and
events. Unique regional commemorative names
are represented by official nominations that glorify
the past and the present of the South Ural.
By now, regional official commemorative names
are not substituted by some other nominations,
whilst they often lose heroic associations in the
mass language consciousness of the region
inhabitants. Unofficial names exist in parallel to
official heroic nominations; in folk place names
and minor place names the glorification may be
preserved fully or partially, or be completely lost.

Being logically connected with glorification,
the process of deglorification is renaming with
folk names. It consists in complete or partial loss
of heroic associations in the commemorative name
as the result of transonymization, in case when
folk unofficial names appear. Heroic meaning
remains in partial deglorification; being specified
by some emotive connotations, it presents the
attitude of the people to the commemorative name.
Heroic meaning of a commemorative place name
is faded in case of complete deglorification, thus
reflecting ironical or contemptuous attitude of the
South Ural people to transformed place names or
minor place names.

Unique regional commemorative names may
actively change their original form which reflects
the result of rethinking, that is when the place name
or minor place name change the meaning, losing
its connection with history or ideology, besides
simplification occurs to change a difficult foreign
place name. Complete or partial deglorification of
commemorative names may be explained not only
as the result of the ideological change, loss of
historical memory, but it demonstrates a tendency
to creativity in folk names in vernacular speech of
the region inhabitants. Recurrent usage of the same
folk names in the answers to the survey is
considered a reliable proof that regional place
names and minor place names are markers of
regional identity.

NOTE

"'The research was funded by RSF and
Chelyabinsk Region, project Ne 22-18-20022
“Cognitive-pragmatic and Invariant Approaches to the
Study of Modern Culturally and Territorially Marked

—— 32

Words Used by Residents of Chelyabinsk Region, with
the Creation of a Russian-English Dictionary of the
South Ural Realities” (https://rscf.ru/project/22-18-
20022/).

HccrenoBatue BBIIOIHEHO 3a cueT rpanta Poc-
cHiickoro HaygyHoro ¢oHna u YenssOMHCKoH 00nacTH
No22-18-20022 «KorHuTHBHO-TIparMaTHYeCKUN U UH-
BapHAHTHBIH MOIXO/IBI K HCCIICIOBAHUIO COBPEMEHHBIX
KYJBTYPHO 1 TEPPUTOPHATBHO MAPKUPOBAHHBIX CJIOB,
HCIIONB3YEMbIX JKUTeNAMH UeTI0MHCKOTO perioHa, ¢
CO3JJaHUEM pYCCKO-aHrmuiickoro ciosaps FHOxHO-
VYpanbckux peanuit» (https://rscf.ru/project/22-18-
20022/).
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CHARACTERISTICS OF VERBS WITH DESTRUCTIVE MEANING
IN RUSSIAN AND SERBIAN LANGUAGES
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Abstract. The relevance of the study is proved by the fact that the category of destructiveness and the means of
its implementation have not received any detailed analysis in linguistics so far. The object of the study is comprised of
the verbs with destructive meaning in the Russian and Serbian languages, since these units form the core of the lexical-
semantic field of destructiveness. The purpose of the article is to give a comprehensive (multi-level) description of verbs
with the semantics of destructiveness, to highlight their specificity in the languages compared. It has been established
that in the Russian and Serbian languages, verbs with the semantics of destructiveness fall into four groups: verbs with
the meaning of damage; disappearance; destruction, decomposition; harm. It is shown that destructive verbs are
characterized by a specific paradigmatic defect caused by semantic barriers. The comparison of the paradigms of verbs
with a destructive meaning in the Russian and Serbian languages revealed that in both languages these units are
characterized by two-term paradigms, in the Russian language there are verbs with a five-term paradigm, in the Serbian
language such units are not represented. It has been revealed that the filling of zero paradigmatic positions in verbs with
a five-term paradigm occurs through analytical constructions; verbs with a two-term paradigm do not need to be
replaced, since they denote destructive actions, which do not require the forms of the 1% or 2™ person.
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OCOBEHHOCTHU INTAT'OJIOB C AECTPYKTUBHBIM 3HAYEHUEM
B PYCCKOM U CEPBCKOM SA3bIKAX

Maiis PaguBoeBHa Kpcruu

Hosu-Canckwuii yausepcuret, . HoBu-Can, CepOust

AHHOTaIUS. AKTyaJ'H)HOCTB MPOBEACHHOI'0O UCCIICJOBAHUA o6ycn013neHa TEM, YTO KaTCTOpUA ACCTPYKTUBHO-
CTH U CPEACTBA €€ p€aIu3allii HE IMOJTYIUIIN AETAJIbHOI'O aHaJIn3a B JIMHI'BUCTUKE. OOBEKTOM N3YYCHUA ABJIAIOTCA
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IJIarojibl C AECTPYKTUBHBIM 3HAYEHHEM B PYCCKOM M CEPOCKOM SI3bIKaX, 00pa3yrolue spo JEKCHKO-CEMaHTHIECKO-
IO NOJIA IECTPYKTUBHOCTU. LleTb cTaThy — JaTh KOMIUIEKCHYIO (pa3HOYPOBHEBYIO) XapaKTEpUCTHKY IVIaroJIOB C CEMaH-
THKOH J€CTPYKTUBHOCTH, BBIIENIUTh MX CIIEU(UKY B CPABHUBAEMBIX SI3bIKaX. YCTAHOBIIEHO, YTO B PYCCKOM U CEPOCKOM
SI3BIKAX PacCMaTpPHUBaEMBbIE IIIATONBI (POPMHUPYIOT YETHIPE IPYIIIBI — IIIAroNbl CO 3HAYEHUEM: ITOPYH; NCYE3HOBEHHS;
PpaspylIeHus, pa3IoKeHHs, HaHeCeHHs yiepoa, moBpexxaeHus. I1okazaHo, 4To JeCTPyKTUBHBIE [VIarOJIbl OTINYAEeT
0CO0BIH MapagurMaTHIecKui nedext, o0ycIIOBIEeHHBIN ceMaHTHUecKUMH Oapbepamu. CpaBHEHHUE MTapauIM IJ1aro-
JIOB C JIECTPYKTHBHBIM 3HAYEHUEM B PYCCKOM U CEpOCKOM SI3bIKAX MO3BOJIMIIO OOHAPY)KUTb, YTO B 000OMX S3BIKaX LIS
9THX €JUHUIL XapaKTePHbI IBYyWICHHBIE IapaJIUIMbl, B PYCCKOM S3BIKE IPE/ICTABIICHBI ITIaroib! ¢ ISTUWICHHOM napa-
JIMTMOM, B CePOCKOM SI3bIKE TAKHE €IUHUILIBI HE OTMEUEHBI. BBIIBIIEHO, UTO 3allOiTHEHUE HYIIEBBIX NapaIMTMaTHIECKAX
TIO3UIMH Y TJIATOJIOB C TIATHYJICHHOM MapagurMON MPOUCXOAUT MOCPEICTBOM aHATUTHYECKUX KOHCTPYKIIH, TIIAroibl
JIBY4JICHHOH MapaIMrMOii B 3aMeHe He HY)K/IAI0TCsl, IIOCKATBKY 0003HAYaIOT A€CTPYKTHBHBIE IEUCTBUSL, JUIsT KOTOPBIX
(opMbI 1-ro win 2-ro Jiuna He TpeOyroTCsl.

KaroueBbie c10Ba: 1eCTPYyKTUBHOCTD, JE(PEKTHOCTD, IJ1arojl, CEMaHTHKA, PaMMAaTHKa, TIapaJJurMa, pyCcKuii
SI3BIK, CEPOCKUI SI3BIK.

Hurupoanue. Kpctua M. P. OcoOcHHOCTH IJ1arojioB ¢ AeCTPYKTUBHBIM 3HAYCHUEM B PYCCKOM U CEPOCKOM
s3bIkax // BectHuk Bonrorpasckoro rocynapcreennoro yausepcureta. Cepus 2, SI3pikoznanue. — 2023. — T. 22,
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BBenenue

TepMuH «decmpykmugHocnivy 00pa3oBaH OT
JIATUHCKOT'O CJI0Ba destructio (pwL. destructivus) —
paspyluieHue, pecTpyKTypHu3alus 4ero-iuoo.
JleCTpYKTUBHOCTh B CAMOM HIMPOKOM CMBICTIE
npejcTaBisieT co0oi paspyieHne, HapylnieHne
HOPMAaIILHOM CTPYKTYpHI uero-n6o. OHa MOXKeET
OBITh HaIIpaBIieHa KaK Ha U3UYECKUH, MaTepralb-
HBIH OOBEKT, TaK U HA TICHXHYECKOE COCTOSIHHE
YeroBeka. B 00oHX cydasix 3T0 CBOHCTBO UMEET
SIPKO BBIPAYKECHHBII HEraTUBHBIN Xapakrep. [Ipuna-
raTejbHOE OecmpyKmueHbvlli 0003Ha4aeT CBOM-
CTBO «pa3pyIIarolero mpoiecca», «cbos B pa-
00Te uero-I.», «pa3pylieHus, pacnana CTpyKTyp,
cBsizeld, 3apucumoctein» (PCJ). B pycckom u cep-
OCKOM SI3BIKAX MMEETCsI OONBIOE KOIMYECTBO
CHHOHUMUYHBIX MpUJIaraTenbHbIX: (PYC.) paspy-
WumenbHsll, pazpyuanwyui, pazopumeib-
HbllL, 2UOeNbHbIU, 3N0KAYeCMEEHHbI, 0ecmabu-
AUBUPYIOWUL, COKPYULATOWUL, HENTA000MBOD-
Hblll U T. 1.; (cep0.) pasopan, pywunrauku, pa-
sapajyhu, onacau, nozyboawn, wmeman, YHUU-
masajyhu, cMpmoHocaH.

Kak ycranosneno @.I. @akrynnnHoii, iek-
CHUYECKHE CPENICTBA, BHIPAXKAIOIINE CEMAaHTUKY
JIECTPYKTUBHOCTH, MOXKHO TIPEJICTABUTH B BHJIE
JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO TOJIS, KOTOpOe MMe-
eT CIOKHYIO CTPYKTYPY. S 1po aHHOTrO modst Co-
CTaBIISIIOT TJIArOJbl (OHM HEOJTHOKPATHO CTaHO-
BHJIUCH OOBEKTOM JIMHTBUCTHYECKUX HCCIEI0-
BaHMil B pa3HbIX acnekTax [BonkoBa, [lanuen-
K0, 2023; Kpctuy, 2023; Myxauéra, 2021; dak-
Tymuaa, 2002; u 1p.]), a nepudepruiitHyro yactb —

—— | 36

cJIOBa Jpyrux vacted peun. imeHa cymiectBu-
TETbHBIC aKTAHTHOW CEMaHTHKH, 0003HaYal0-
I[M€ YYACTHUKOB CUTYaIlUi TECTPYKIIUH, IPUMBI-
KalOT K MPEAMKATHON YaCTH MOJISI U MPEJCTaB-
JISIFOT COOO0M CUHTaKCHYECKHE JICPUBATHI JIECT-
PYKTHBHBIX Tj1aroiioB. [IpuiiaratenbHbie U Ha-
peuHs COUeTAalT CEMaHTHUKY JCCTPYKTHUBHOC-
TH C KaTEerOpUaJbHBIMH 3HAYCHUSAMM «IIpUJIa-
raTeIbHOCTbY, KHAPCUHOCTh» U OPUCHTUPYIOT
MOHSTHE JECTPYKIUH Ha aTprOyTUBHOE (QYHK-
IIMOHMPOBAaHUE MPH UMEHU WK Tiiarone [Dak-
tyiumnaa, 2002]. CemaHnTHYeCcKasi KaTEropHs
JNEeCTPYKTHBHOCTH, OTpakalollas CHUTyalluu,
CBS3aHHBIE C JACCTPYKIIMEH, HEe Obla mpeaMe-
TOM HCCIICZIOBAaHUHN U HE TIONy4Yuja CBOETO Iie-
JIOCTHOTO OMMCAaHUsI HU B PyCCKOM, HU B cepOc-
KONl JNMHTBUCTUKE. JlaHHas cTaThs OTYACTHU
BOCTIONTHSIET 3TY HMCCIIENOBATENbCKYIO JAKYHY
U TIPEICTaBISIET KOMIUIEKCHOE OIICaHue TPyI-
IBI [JIAr0JIOB IECTPYKTUBHOW CEMaHTUKH B PyC-
CKOM M CepOCKOM SI3bIKaXx.

Martepuaa u MeTOIbI

Martepuanom JUist UCCIeOBAHUS TIOCTYKH-
TN pycCKUe M cepOCKUE Taroibl ¢ JeCTPyKTUB-
HBIM 3HAa4YE€HHEM, COOpaHHBIC B XOJE MPEAbIIY-
LIUX UCCIEAOBAHUH IVIaroj0B C HENOIHOW JIn4-
HOW IapaJurmMou, KOTOpbIE HAa JaHHOM 3Talle
BBIJICNICHBI 1 00paboTanbl Ooiee JEeTalbHO C
YUETOM HX crieruduueckoi ceManTuku [Kperud,
2023]. I'maronbl ¢ AeCTPyKTUBHBIM 3HAUEHUEM
00pa3yrT OaHYy M3 HauOoJiee YaCTOTHBIX IOJI-
IPYII BHYTPH TPYIIIBI TIIATOI0B € TApaAuTMaTH-
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yeckuM nedexrom. Beero oOHapykeHo 234 ria-
rojia TaKoro THIa B PyCCKOM si3bike M 219 — B cep-
OCKOM.

HccnenoBanne mpoBOAMTCS HA MaTepHaie
«Tonkosoro cioBapst pycckoro sizsikay C.1. Oxe-
roa u H.FO. [lIsenosoit (TCP), «bonpmioro
TOJIKOBOTO CJIOBAPSI PYCCKOTO SI3BIKa» TOJ pe-
nakruenn C.A. KysuenoBa (BTC) u «CnoBaps
cepOckoro s3p1ka» M. Hukonuua (PCJ). B xone
PpabOoTHI HCITONIL30BATKCH U APYTUE MaTEPUAIHI,
KOTOPBIE MPEACTABISIOT COO0H KOHTEKCTHI
YHOTpeONIeH s pa3HbIX (OPM TJIarojoB B XyIIO-
JKECTBEHHOW, HAyYHOH, HAYYHO-TIOMYJIAPHON U
Ipyroil nutepaTtype, 0ObeIUHEHHBIX MPEKIE
BCero BHYTpH HamroHaibHOro KopIyca pyccko-
ro si3pIKa (WWW.ruscorpora.ru).

B xagectBe ocHOBHOT0 MeTOa OBLT H30paH
JICCKPUTITHBHBIN aHAaJIN3, TOCKOIBKY OH TIO3BOJIS-
erT onucarbh (GOpMabHO-TPAMMATHYECKUE DIle-
MEHTBI JJAHHOTO CerMEHTa IJIaroibHOM MoJCHC-
Ttembl. KpoMe Hero B paboTe NpUMEHSIINCH Me-
TOJBI COTIOCTABUTENHHOIO aHAJIN3a, THUIOJIOTH-
YECKHI METOJI, a TaKXKe Pa3InYHbIC aHATUTHUKO-
CHHTETUYECKHE IPUEMBI, TO3BOJISIONINE TOCTUYb
Oonee TIyOOKOTO MOHUMaHUsI TPaMMaTHIeCKOTO
craryca, pojiu, YIOTpeOIeHusl ¥ 3Ha4YCHHs Tyia-
TOJIOB C CEMaHTUKOH JIECTPYKTUBHOCTHU B 00IIIei
[JIarOJbHON IOJCUCTEME.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Jexcuueckan xapakmepucmuka 21420108
C CeMaHmMuKoil 0ecmpyKmueHoCmuU

['marosel ¢ CeMaHTHKON NeCTPYKTHBHOCTH
pa3Ho00pa3Hbl, X MOXHO Pa3JeliuTh Ha He-
CKOJIBKO T'PYIIIL.

1. ['maroyibl co 3HaAYeHHEM NOPYH.
Jns naHHOWM TpyNbl I71arojioB XapakTepHO U3-
MEHEHHE BHYTPECHHUX WJIM BHEIIHHUX CBOWMCTB
(pacmanm), garie BCero BEI3BAHHOE JUTUTEIHHBIM
yrorpeOlieHHeM, H3HAITUBAHHEM, CKOPOIIOPUYCH-
HOCTBIO, U3MEHEHHEM CBOMCTB IpeaMeTa Mo
BJIMSIHMEM BpeMeHHu. K 3Tol rpymme oTHOCITCS
CIIEMYIONINE TIATONbI: (PYC.) OPKHYMb, IHCYX-
HYmMb, KUCHYMb, JUHAMb, J1OMAMbCA, JTYAUMb-
ca, Mejlemv, MymHems, NON3MU, PACNAAMbCA,
pedemb, MYCKHemb, yep8usems M Np. (macno
20pKHem; MKAHb HOA3EM; CAMO8ap pacnasi-
cs1; cepebpo myckuneem); (cep0.) pacnaoamu,
nponadamu, ypywasamu, Hecmajamu, onaoa-

M.P. Kpcmuy. OCOOSHHOCTH IJIarojioB C AECTPYKTUBHBIM 3HaU€HHEM B PYCCKOM M CEPOCKOM sI3bIKaxX

mu, crabumu, uzyMupamu, mMoHymu, Ha3aoo-
6amu, oCUnamu, pacmaxkamu, CImapumu, ymu-
pamu, naoamu, Oredemu, YHUWMABAMU, MO-
numu, pazbomesamu, jerwasamu n Ap. (Ha-
Mewimaj nponada; mKauuHa ce ocuna; Ooja
Ha 3udosuma 61eou).

2. [naroabl co 3HAYEHHEM HCUe3HOBe-
Hus1. B 9Ty rpynmy BXomAT ciiemyronye Iiaro-
TbL: (pyc.) ampopuposamvpcs, UCCAKHYMb, TUK-
BUOUPOBATNLCSL, Mepemb, 0be3lecemb, 00e30-
demb, pedyyupo8amuvCcs, C8EPHYMbCA, YXHYMb
u ap. (600a 8 ucmoynuke UCCAKAA; 20POOOK
obe3noen; Npou3Bo0CmMeEo CEEPHYIOCH);
(cep0.) Hecmamu, uwuesHymu, usympemu,
YCAXHYymu, npecyuumu, ucnapumu, uzeyoumu
ce, onadamu, cmarwumu ce, ocmajamu (Oe3
Heueaa), npopedumu ce, pedykosamu ce, ony-
cmowumu, auxkeuoupamu (nomox je npecy-
wuo; epao je onycmouten; 01axKa ce npope-
Oouna). I'maronel ¢ JaHHON CEMaHTUKOW 0003Ha-
YaloT JeHCTBHE, B X0J€ KOTOPOTO ITPOHCXOTUT
MOTHOE MITH TIOCTETICHHOE HCYE3HOBEHUE KOMITO-
HEHTOB, COCTABIISIBIIX OMPEICICHHBIH 00bEKT.
BayTpu 3TOH Ipynnsl MOXXHO BBIIEIUTH IJIAT0-
JI61, 0003HAYAFOIIHIE TIOTHOE MIPEKpaIeHHE CYIIe-
CTBOBAHMsI JTUIIA, SIBIICHUS WK TIpenMeTa: (pyc.)
UCCAKHYMbCS, C8epHYmMbCs, YXHymb; (cep0.)
npecyuumu, UCnapumu, uuyesHymu, — u ria-
T'OJIbI, YKa3bIBAIOIME HA TTOCTEIIEHHOE NCUE3HO-
BEHHME COCTaBHBIX yacTeil: (pyc.) obeznecems,
obesznwodemv, mepemsv; (cepb.) onadamu,
npopeoumu ce, CMarumu ce.

3. [naroasl co 3HaYeHHeEM pa3pylie-
HHS, pa3ioxeHus. [JanHyo rpynmy odpasy-
0T CIEAYIOIUe TIaroisl: (pyc.) e3opsamuvcs,
8bleopemnb, OpoOUMbCs, 00IOMUMBCS, PA36a-
JUMbCA, PA30PEAMbCA, pA3PYULUMbCA, pacce-
cmbes, pywumsbces M T. 1. (Mocm 830peancs;
depesHs gvleopena; cmapas nOCmpouKa pas-
pyuunacsy); (cep0.) paspywumu (ce), pacna-
cmu (ce), nponacmu, uszeopemu, UsMpeUmMu
(ce), nyhu, ypywumu, pacmypumu (ce), pac-
npcuymu (ce), pazopumu, YHuwmumu, oopy-
wumu (2pao je pazopewn; Mocm je YHUUIMEH,
kyha je obpywena). ITH egMHUIBI 0003HAYA-
10T MPOILIECC paciajia, U3HOCa BCIIEACTBUE BET-
XOCTH, HU3HAIIMBAHUS, BBIXOJIAa U3 CTPOsS, HO HE
MOJTHOE MCYEe3HOBEHUE O0BEKTOB — OHH BBIXO-
JST U3 CTPOsl TOJ BO3NEHCTBHEM OmpeseleH-
HbIX ycnoBuil. K 3Toif rpymnne oTHOCSTCS B Oc-
HOBHOM IJIArOJIBI COBEPIICHHOTO BHJIa, 00pa30-
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BaHHBIC C ITOMOILBIO TPUCTABOK. DTO XapaKTep-
HO JUIs 000UX SI3BIKOB.

4. I'maroanl co 3HAYEeHHMEM HaHECEHMUs
yiuepoa, noBpexaeHusi. EMUHATIBI 3TOH TpyTI-
bl OTJIMYAIOTCS OT CAMHHI] TPEX MPEABLAYIINX
TPYII T€M, 4TO 0003HAYAIOT Pa3pyIIHTENbHOES
BO3/ICHCTBHE HAa BHEIIIHUI O0BEKT, a TAKKE CHUITY
Wik ($akTop, HEMOCPEACTBEHHO MPUYHHSIOIINAC
yiiep0 KOHKPETHOMY O0BEKTy. DTa rpyimna
HEMHOTOUHMCIICHHA, ¥ B PsiJIe CITy4aeB CIOXKHO OIT-
PEIeNNTD, CICAYET JIU OTHECTH KOHKPETHBIMH I1a-
T'OJI K HeH MJIM K TPYIIIIE TJIarojioB ¢ JCTPYKTUB-
HBIM 3HQUCHHUEM «B NPSIMOM CMBbIcie». Yare
BCEr0 HETPYIHO BBIABUTH Pa3IMYUS MEKIY
HHUMHM, TaK KaK y TJIarOJIOB C JE€CTPYKTHBHBIM
3HAYCHHEM «B IMPSIMOM CMBICIIC» OTCYTCTBYET
arcHT, BBI3BIBAIOIIMI IECTPYKTUBHOE JIEICTBUE:
(pyc.) mocm e630psancs; npouzeo00Cmeo CeepHy-
Jocw; (cepb.) mMocm ce cpyuiuo; npoussoora ce
cmaruia, B TO BpeMst Kak y TIarojioB cO 3HAYCHH-
€M «HAHOCUTh / HAHECTH YIIEPO», «IIOBPEIKAATH
OH Bcerma ykaszaH: (PycC.) oCyuoK npomodunl 0oc-
Ku; semep aomum oepeswsi, (cepd.) yps je npo-
oyuuo oacky;, eemap aomu opechie.

Ilapaduzmamuyeckasa xapaxmepucmuka
2114207108 ¢ CEMAHMUKOU 0eCMPYKIMUBHOCHU

HecmoTtpst Ha TO 4TO Hallle BHUMAHUE B IIEP-
BYIO ouepenb OyJeT COCPeloToueHO Ha Mopdorio-
THYECKOM acrekTe Je(eKToB (MIpoOeroB BHYTPU
napagurMbl Ha MOP(OIOrHIECKOM YPOBHE), B CTa-
The OyIyT PacCMOTpPEHBI U APYrue BUABI nedek-
TOB: JIEKCHKO-CEMAHTHYECKHE, CIIOBOOOPa30BaTEIb-
Hble (00pa3oBaHKe BUIOBBIX T1ap), & TAKIKE KOHTEK-
CTyaJibHble (CHHTAKCHUECKHE), TTOCKOJIBKY TOIBKO
Ha YPOBHE CHHTAKCHYECKOTO KOHTEKCTa TPOSIBIIS-
I0TCSl TIOTEHIHANBHBIE CPEICTBA M CIOCOOBI ITpe-
ononeHust Mopdosoruueckoro aedexra.

HenonHoTta mapagurmMel XxapakTepHa He
TOJNBKO JIJISL TIIaroja, HO M JUIS IPYTHX YacTed
peun |. [aronbHas HEMONIHOTA peaUu3yeTcs 11o-
pazHoMy. B pycckom 1 cepOCKOM sI3bIKax Mpes-
CTaBJICHBI TJIaroNbl, HMEIOIUE TONBKO (GopMy
COBEPUICHHOTO WJIM HECOBEPIICHHOTO0 BUJA:
(pyc.) ouymumucs; (cep0.) pyuamu, meneghonu-
pamu; TIaroiibl, HeCIOCOOHbIe 00pa30BHIBATH
MMOBENHUTEIILHOE HAaKIOHCHHUE: (PYyC.) eHUmb;
(cep6.) mohu, cmemu, ymemu ?; NEKCUYECKH
HEMOJHbBIE TJarojbl: (pyc.) Hauams, obewams,
ymemv; (cepb.) nouemu, obehamu, ymemu 3;

—— ] 38

IJ1aroNbl ¢ mapagurMaTndeckuM e eKToM: Tia-
roJel, He uMeronme GpopM 1-ro nuua en. uncna *:
(pyc.) nobedums, 6demb, OUymumvcsi, OAU3UNMb-
¢51; TIIAroIbl, He uMerorue popM 1-ro u 2-ro Juma
€. U MH. uucha: (pyc.) 0ymo, umemscs, sicepe-
bumuvcs, Mepyamo, NPOMeEKAmMs, NPOOLIPAGUNb-
cs1, 3axcuenamocst;, (cep0.) dyeamu, sHcopedu-
mu (ce), WymMumu, npoOmuyamu, 3axHCUeemu, ge-
jamu>; Ge3nudYHBIE TIATONLL: (PyC.) 6euepems,
3HODUMb, cMepKambcsl, mownumy; (cep0.) epme-
mu, C6UMAamu, YUHUmMu ce, boremu, HaoOIAYU-
mu ce u Jip.

I'maronsl ¢ HenonmHo# (1eeKTHOM) TUYHON
napajgurMoil B PyCCKOM SI3bIKE HEOJHOKPATHO
CTaHOBUJIMCHh MPEIMETOM HCCIIEIOBaHUHN (CM.,
Hanpumep: [bemenkosa, 1988; I'ypun, 2000; 2003;
Mapdynuna, 1996; Tanacosa, 2005; TapiaHoB,
1979; u np.]). I'pamMmmaTudeckuii (mapagurmMaru-
4yeckuid) nedekT MOXKHO XapaKTephu30BaTh Kak
YHHBEpCaIbHBIA ()eHOMEH, TOCKOJIbKY OH O0HA-
pYyKUBAETCS HE TOJIBKO B PYCCKOM W JpYy-
I'UX CJIAaBSIHCKHUX SI3bIKaX, HO U B I3bIKaX MHOTHUX
JPYTHUX TPYII. DTO SIBJICHUE HEOJTHOKPATHO OITH-
CBIBAJIOCH B TpaMMaTHKax. PeryispHbie orpaHu-
YEeHHUsI Ha yHOTpeOIeHHE HEKOTOPBIX (POPM MMe-
10T THUIHYHBIC HA3BaHWs: JATHUHCKOE Ha3BaHUE
rpaMMaTHYECKON eNUHHUIIBI + fantum (HampuMmep,
cymecTBUTeNbHbIC singularia n pluralia
tantum; TIaroibl perfektiva w imperfektiva
tantum;, activa v passiva tantum). J{edpekT na-
paauIrMbl OOBIYHO MHTEPIPETUPYETCS KaK «Ha-
JUYHE MYCThIX MECT BHYTPH MapagurMel [3a-
3K, 1967, c. 99]. Bonee Tounoe hopmanbHo-
rpaMMaTHUYecKoe omnpezaeneHue aedeKTHON mna-
panurmel gan U.A. Menpayk: «[lapamurma I1
CUUTAETCsl HeIOMHOM, €CIT XOTS OBl OTHO cove-
TaHue rpaMMeMsbl B [1 He COOTBETCTBYET HU OfI-
HOI1 ekce» [Mensayk, 1997, c. 342].

['maronsl, SBNSIOIIMECS TPEMETOM JIaHHO-
ro MCCIeOBaHus, 0OOHAPYKUBAIOT MapaurMa-
THYECKHM, TO €CTh CHCTEMHBIA (CeMaHTHUYEC-
kuit) nedekr. tor BuA AedekTa BOIHUKACT W3-
32 CEMaHTHYECKOIO HECOOTBETCTBUS MEXKY OIl-
peleseHHON rpaMMEMON U JIGKCHUECKUM 3Hade-
HUEM JIeKceMbl. [ J1arolsl ¢ 1eCTpyKTHBHBIM 3Ha-
YeHUEM MMEIOT OrpaHrueHHS Ha yrnoTpebiaeHne
B 1-M ¥ 2-M nuIle €. ¥ MH. YHCJIA.

JlaHHBIE TJIaTONBI UMEIOT JBYXUJICHHYIO
napajgurmy, 1 HeBO3MOXHOCTb MX yIIOTPeOIeHUS
B JPYTUX JIMIIaX 4alle BCEro CO3Jaercsi CeMaH-
THYecKMMH Gapbepamu ©. B pycckom si3bike Ha-
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cuntbiBaercs 6onee 1700 rmaronoB AaHHOTO
THTIA, BKITFOYAsl IIAT0MbI C JIECTPYKTUBHBIM 3HA-
yeHHeM (moapoOHOo 00 3ToM cMm.: [Kpcruu,
2023]). I'marosnsl 3TOro0 THITAa 0003HAYAIOT HE JCH-
CTBHE, COBEPILIAEMOE JIHIIOM, & IIPOIIECCHI, COCTO-
SIHHSI, CBOMCTBEHHBIC )KMBOTHBIM MJIM PACTCHHU-
M (orcepedumvcs, meaumvCs, WeHUmsCsl, Kyc-
MUMbCsl, HAOYXHYMb, OCLINAMbCL); TPOLIECCHI,
OTHOCSIIUECS K KOHKPETHBIM TIpenaMeram (npo-
ObIPABUMbBCA, PACCOXHYMbCA, PHCABEMb, VIHCA-
Ppumscsl); TPOLECChI, TPOUCXOSAIINE B OpPTaHH3-
M€ 4eJlOBeKa (SHOUMbCA, 3AHCUBTAMBCA, PAC-
cocambcsi) U T. . B cepOCKOM sI3BIKE TOXKE Cy-
IIECTBYIOT TaKUE TJIAroNbl, HAPUMED: dHcopebu-
mu (ce), wmenumu (ce), ocunamu (ce), aucma-
mu, phamu, enojumu (ce) 1 ap., HO OHHU J0 CUX
Mop He ObUTH MPEIMETOM HU3YUeHUs B CepOCKOM
SI3bIKO3HAHMH. VcCcrieoBaHMS TIaT0IOB C HETOM-
HOM MapajurMor B CepOCKOM S3bIKE OOBIUHO Ka-
CaJIMCh TPYMIbI 0e3TUYHBIX TaronoB [[Tumep,
2005; [Munep, Knaju, 2014; u np.].

AHaJn3 pa3NYHbIX TUITOB [IArONBHBIX IeeK-
TOB ITO3BOJTHJT HaM C/IENaTh BBIBOI, YTO TPYIINa Tiia-
TOJIOB (C HETTOTHOM IMapaurMoi) sIBJISIETCSI CaMoi
MHOTOUHCIICHHOH Y TIPE/ICTABIISIET SIIPO IIATOIBHBIX
negexror [Kperuuy, 2023, ¢. 93]. I'maronsl ¢ nect-
PYKTHUBHBIM 3HAYCHHEM SIBJISIOTCS OHOW U3 Hau-
0oJIee YaCTOTHEIX MoArpyr cpemu Hux (13,4 %) 7.

WuTepecen ToT ¢akt, 4TO MHOTHE IJIaro-
JIbl JAHHOW I'PYIIBI HE UMEIOT IIOJHOM Napaaur-
MbI B HECKOIbKHUX CBOUX 3HAYCHHSIX, HE TOJILKO B
OCHOBHOM:

pazotimucy: «1. (1 u 2 1. en. HE ymoTp.).
O MHOTHX, MHOTOM, O CIUJIOITHOM Macce: yITH B
pasHbie CTOPOHBI; paccearhes. [yOnmka paszon-
nack. Tyuau pazornumcs; 2. (1 u 2 1. He ymoTp.).
Oxazarbcs pacrpogaHHBIM; U3PacXOI0OBaThCA.
Tupax pazormmencs. 3amnacel pa3onuiuce; 3. (1 u
2 5. e ynotp.). PacrasaTte, pactBoputhca. Mac-
JI0 pasonuiock B Tecte; 4. (1 u 2 1. HEe ymoTp.).
Pa3benuHUTHCSA, pa3ABUHYTHCS B CTOPOHBI.
[Tonsr pazonutuck» (TCPA);

naoams B ACBSATU (U3 JAECATH) CBOMX 3HA-
YEHUSX HE yIoTpedsercs B 1-M U 2-M JIHIIE U B
TpeX 3HAYCHHUSIX UMEET CEMaHTHKY JECTPYKTHB-
HocTH: «1. [ToHM*XKaThCsA, yMEHBIIATHCSA (B YPOB-
He, pa3Mepe, CuJie, HanpsbKeHHOCTH ): JleToM Boa
B peke mamaer. Hactpoenue nagaer; 2. [Ipuoc-
TaHABJIMBASCh B PA3BUTHH, CTAHOBUTHCS XYXKE,
Oennee: Hpasel magaror; 3. O )KUBOTHBIX: YMU-
patb, 1oxHyTh: Cxor mamaer» (TCP).

M.P. Kpcmuy. OCOOSHHOCTH IJIarojioB C AECTPYKTUBHBIM 3HaU€HHEM B PYCCKOM M CEPOCKOM sI3bIKaxX

Cnosoobpazosamenvnuvle XapaKmepucmuku
271420106 ¢ 0eCMPYKMUGHbIM 3HAYEHUEM

['maronbl ¢ AECTPYKTHBHBIM 3HAYCHUEM
HIUPOKO COYETAIOTCS CO CIEMYIONIMMHU MTPUCTAB-
KaMU: 8bl- (8bICHUMND, BbI2OPEMb, GblECb, GbIK-
POWUMBCSL, BLLIUHSAMb, BIMOKHYMb, GLINACD,
BbICKOYUMb, @blmepembcsl); 3a- (3abyxHymo,
308aATUMBCI, 3A2PAHAMBCA, 3ATYNUMbCS, 3d-
MYCOpUmMbCsl, 3ACMOAMbCS, 3AMACKAMbCA); U3-
(usmouanumoucs, uzoopamscs, U30PEAMbCA);
Hao- (HaoromMumvcsi, HAOOPBAMbCsl, HAOMpec-
Hymb); 00- (obromamscs, obopsamuvcs, obmpe-
namwcs, obuiapxamocs);, om- (omoumvcs, om-
SHUMb, OMKAEUMbCSL, OMKPYMUMbCI, 0MA0-
Mamuvcsi, OMOPEAMbCsl, OMCIOUMBCSL, OMUNU-
aumucs); nepe- (nepecHumn, nepeieicams,
nepeloMumvcs, nepenpems, nepecoxXHyms);
noo- (noozopemnv, NOOIOMUMBCS, NOOONPEMD);
npo- (npozopems, nPoOpaAMbCsl, NPOKEACUMb-
cs, NPOLOMUMBCS, NPONTECHEBEMb, NPOXY-
oumscs); paz- (pazearumscs, pazguUHmMuUmscs,
PA3LOMAMBCSL, PAZMOYATUMBCS, PA3PESYIUPO-
samwvcs, paspywumscs); c- (coopamuvcs, co-
CKOYUMb, CPAOOMAMbCsi, CCOXHYMbCS).

B cepOckoM sI3bIKe ITIaroiibl JaHHOM TPyII-
bl IITUPOKO COUYCTAIOTCS CO CICHYIOIIUMH TIPHU-
CTaBKaMHu: u3-/ uc- (uzeopemu, uzjecmu, ucko-
yumu); Ha- (nanyhu, nadysamu ce, Hazopemu),
00- / om- (00sanumu (ce), omnacmu, 00aenu-
mu (ce)); no- (nonomumu (ce), noxudamu (ce));
npe- (npecopemu, npempnemu), npo- (npona-
cmu, npoxuchymu); pas-/ pac- (pazjeounumu
(ce), pacnacmu (ce), pawmumu (ce)); c- (cro-
mumu (ce), cpywumu (ce))?.

Bonbimoe Koiu4uecTBo 171arolioB, COCTaBIS-
IOIIUX 3Ty IPYIIIY, 00pa3oBaHO NMpedhUKCaIbHO-
mocT(uKcaIbHBIM CIIOCO0OOM: (pyc.) omiomanib-
csl, NPOOLIPAGUMBCA, PA3LE3MbCSL, PACNAPbL-
8amMbCsl, PACNACMbCS, PACCOXHYMbCA, CPADO-
mambcst;, (cep0.) oonomumu ce, pacnacmu ce,
noKeapumu ce, 008aiumu ce  T. JI.

Jpyzue zpammamuueckue ocobennocmu
2714201106 ¢ 0eCMPYKMUGHbIM 3HAYEHUEM

Bup. lepexrrocTs TMUHOM TapaurMbl He-
PEAKO KOppenupyeT ¢ Ae(EeKTHOCTBIO acIeKTy-
aJbHBIX NapaaurM. HelmnuHele 11aroisl TArore-
IOT K UCIIONIb30BAHUIO B ()OpPMaxX HECOBEPIIEHHO-
ro BHJIa, YTO OOYCJIOBJIEHO TIIyOMHHOW yHUBEp-
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CaJIbHOM CBA3bI0 UMIIEP(HEKTUBHOCTH, HEJTMYHO-
cru 1 HearentuBHocTH ° [['ypun, 2000]. Ipynna
IJ1aroJI0B C IECTPYKTHBHBIM 3HAYCHHUEM O0ObIY-
HO OOHapy)KMBaeT MmapagurMaTHYECKHil me-
¢dexT B obenx ¢opMax TIarolbHOrO BUJA:
(pyc.) evieHums / gvleHusams, 3amycopumscs /
3amycopueamvcs, 06earumobcs /| 0b66aiugamo-
cs1; (cep0.) oosanumu (ce) / oosamusamu (ce),
nponacmu | nponadamu; s HEOOIBIIOTO KO-
JIMYECTBA TJIATONOB XapaKTEPEeH TOIBKO COBEp-
IICHHBIN BUI: (PYC.) 0b6e3pbibemb, omKaszamy;
(cepb.) npoxucuymu, npecopemu. Ynorpeodie-
HUE TOJbKO (OPMBI HECOBEPIICHHOIO BHjIa
(6e3 cBoeii BUIOBOM Tapbl) HECBOHCTBEHHO JieC-
TPYKTUBHBIM IJIarojiaM, MOCKOIBKY JeCTPYKTHB-
HOE 3HAYCHHE B TICPBYIO OYEpeIb CBA3aHO C (-
HUTHBIM JIEUCTBHEM (umo-mo paspyuunocsy,
CIOMANOCh, PA36AIULOCL U T. ]1.).

Bo3BpaTtnocTs. [Ipu aHammu3e necTpyk-
THUBHBIX TJIar0JIOB C HEMOJIHOM MapajurMoi mo
KPHUTEPHUIO BO3BPATHOCTH / HEBO3BPATHOCTH yC-
TaHOBJICHO, YTO CPEIM HUX MPE00IaaloT BO3-
BpaTHBIE TIaronsl (%/3 maronos). B rpynne co
3HAUCHHEM «HAHOCHTH YIIEpO» cHTyalus 00-
paTHas — %/3 [IarooB ABISIOTCSA HEBO3BPATHBI-
MH, 4TO M OKHAJIOCh, TOCKOIbKY B ICHCTBHUSX,
KOTOpbIE OHH 0003HAYAIOT, €CTh «BHEIIHUN (hak-
TOp», HAHOCALIMHA yiiepO Opyromy JIUIy WU
MpEAMETY, U TaKoe JCHCTBHUE SIBISETCS OJHO-
HATpPaBICHHBIM.

IlepexonHocThb / HenmepexoaHocTh. C yue-
TOM TOTO, YTO BCE BO3BPATHBIC INIATONBI HErepe-
XOIHBI, CPEIU [VIarIOB C JSCTPYKTUBHBIM 3HAYeC-
HUEM CaMblii BBICOKUI ITPOLIEHT COCTaBJISIIOT HETle-
pexomHble Taroibl. Takoe COOTHOIICHUE XapaKTep-
HO JUTsI BCEX IJIArOJIOB C MapaurMaTHueCKUMH Or-
PaHMYCHHUSIMH, CPEIH KOTOPBIX MEPEXOIHBIC IJ1aro-
Bl 3aHUMAFOT JHIIL 7 % OT OOIIEro KOMMYecTBa.

Cnocoobl npeodonenusn oeghexmos
6HYmMpU napaouzmol

SBleHUE JaKyHAPHOCTH, MEXbSI3bIKOBBIE,
JIGKCHYECKHE U JPYTHe BHIbI JaKyH, a TaKKe
BO3MOXHBIC CHOCO6BI X IpCOAO0JICHU A HCOJHOK-
paTHO OMUCBIBAJIMCh B PYCCKOM SA3BIKO3HAHWUH
[beikoBa, 2003; dyusn, 2007; Mypasbes, 1975;
u 1p.]. B cepOckoM SI3bIKO3HAHUH JIAKYHAPHOCTh
paccMaTpUBacTCs MPESUMYILIECTBEHHO KOHTPACTHO
(Ha cepOcko-pycckoM marepuaie) [banek, 2021;
bxonuy, 2011; 2015; Kperuy, 2012; 2016].

140

TenpeHus MoMcKa 3aMEHHUTENCH Ha Mec-
TE€ HYJIEBBIX MMApaJIMTMAaTHIECKUX MO3HUIIUN TIPO-
SIBISICTCSl B OCHOBHOM Y TJIar0JIOB, HMEFOIIUX TIsI-
THYIICHHYIO MapajurMy, TO €CTh TeX, KOTOphIC
HE MMEIOT TOJIbKO (OpMBI 1-TO JuIa €. Yucia
HacTosAmero BpeMeHu. Heo0XonuMocTs ymor-
pebnenns (Gopmbl 1-To JHIA y IIArojaoB, KOTO-
pbIe HE MOTYT 00pa30BatTh 3Ty Gopmy, OoJIbIIas,
MOATOMY B 3aBHCHMOCTH OT CTHJISI A3bIKa, pede-
BOW CHUTYyaIllH, BO3pacTa, 00pa30BaHHs TOBOPSI-
IIEro W APYrux (pakTOPOB TAKHE ITYCTHIE Mec-
Ta» MOTYT OBITh 3aITOTHEHBI Pa3HBIMH CIIOC00a-
MU, HHBIMH CIIOBAMH — HET YHHBEPCAIHLHOTO pe-
menusi. Hambonee pacnpocTpaHeHHBIM SIBIISICT-
Csl UCTIOJIb30BAHHUE aHATTMTUYECKHX (PopM (KOH-
CTPYKIUH) (Cp.: Xouy nobedums, 0depaicy no-
0edy), a Taxke ynorpebieHre CHHOHIMOB C TT0J1-
HOM mapaaurMoi (Hampumep, IJarojoB 000-
aemov — 000Jel0, npeodoiems — npeoooJieio,
nobopomv — noOOplO, CNPAGUMBCSA — CAPAB-
JI0Ch ) NI CHHOHUMHUYHBIX aHAJTHTUYECKUX KOH-
ctpykumii (cp. odeparcy eepx) 0.

Jns1 tiiarosnoB ¢ IBy4JIEHHOW MapagurMon B
3aMeHe TIOUTH HET HeOOXOMMMOCTH, TaK KaK OHU
0003Ha4YaIOT JICHCTBUE, KOTOPOE HE COBEpIIAET-
csl JIMIOM (32 UCKIIIOYEHHEM psifia TJIarolioB co
3HAYCHHEM «HAHOCHTD / HAHECTH YILIEPO»).

Cpenu TIIaronoB ¢ JeCTPYKTHBHBIM 3Haue-
HHEM 0OHapy>KeH TOIBKO OJTMH TIIATON C MSTHIICH-
HOU mapaaurmoit (obeznecems), OCTaIbHBIC TIA-
TOITBI UMEIOT JABYWICHHYIO MapaurMy. ITo o0yc-
JIOBJICHO TEM, YTO JIECTPYKTHBHBIC JACHCTBHS B
MEPBYIO OUEPE/Ib CBSI3aHBI C SIBICHUSIMHU WK TIPEI-
MeTaM U JUIs 0003HAYCHHUS TAKUX NCHCTBUI Qop-
MbI 1-r0 Wiy 2-ro Juia He TpeOyIoTCs.

B omimumne or pycckoro, ansi cepOCKOTro
SI3bIKa HE XapaKTepHa MATHWICHHAs apagurma,
B HEM HET IJIarojioB, KOTOpbIE HE MOTYT 00pa3o-
BaTh TONBKO (opMy 1-ro nuua en. 4. uz-3a ¢o-
HETUYECKUX MPENSATCTBUMN.

BoiBoabI

TepMmun «decmpykmugnocmsy B CaMOM
HIUPOKOM CMBICIIe 0003HaYaeT HapyluieHue HOp-
MaJNBbHOU CTPYKTYpPBI 4ero-n0o. Spo JIeKcHKo-
CEMaHTHYECKOTO IO IECTPYKTUBHOCTH CO-
CTaBIISIIOT TNIAroibHble equHullbl. OHU 00pasy-
0T MHOTOYHCIICHHYIO TPYIITY, BHYTPH KOTOPOIi
MBI BBIJICITIIA HECKOIBKO MTOATPYII: 1) IIaroisl
CO 3HAaYEHHEM MOPYH; 2) TIIaroibl CO 3HAYEHUEM
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WCYE3HOBEHHS; 3) TJIaroisl CO 3HAYEHHWEM pa3-
pYUIEHUS, pa3iIoXKeHus; 4) TIaroibl Co 3HAYCHH-
€M HaHEeCceHUs yIepOa, MOBPEKICHUSI.

J1l IeCTpYKTHBHBIX TJIarolioB XapakTepeH
crienuprUecKuil mapagurMaTHIecKuil (cucTeM-
HBIN) 1e(eKT, KOTOPBIH 0OYCIIOBIICH CEMaHTHYEC-
KM HECOOTBETCTBHEM OTIPEICICHHON IpaMMeMbl
Y JIGKCHYECKOT0 3HAaUeHH JieKceMbl. J|aHHbIe T1a-
TOITBI UMEIOT JBYWICHHYIO MapaaurMmy (3-¢ Jurio
el. U MH. YiClia), OHU He 00pasytoT GopM 1-ro u
2-ro JUIa, YTO B MEPBYIO OYEPENh CBA3aHO C CeE-
MaHTHYeCKHMHU Oapbepamu. [1aromnsl 3Toro Tumna
0003HaYaIOT He JIeHCTBUE, COBEPIIAEMOE JIUIIOM,
a TIPOLIECCHI, COCTOSHUS, CBOMCTBEHHBIE KUBOT-
HBIM W PACTEHHUSIM; SIBIICHHUS, OTHOCSIIIUECS K
KOHKPETHBIM TpEeMETaM; MPOIECChI, TIPOTEKar0-
e B OpraHu3Me YeioBeKa U T. TI.

TenmeHnus 3aTI0THEHUS HYJICBBIX TIAPaJIUT -
MaTHUYECKUX MO3HIUI TPOSBISIETCS MPEUMYIIE-
CTBEHHO Y IVIarojoB C IISITUWIEHHOMU [TapaJurmMmon,
1 YaIie Bcero Je(h)eKTHOCTh MapaurMbl IPEoJIo-
JieBaeTcs yIoTpeOJieHHeM aHaJTMTHYeCKUX KOH-
CTPYKIIMH, B TO BpeMs KaK IJIaroyibl C JIBY4JICH-
HOH ITapaiurMoi He HYKJAar0TCs B 3aMEHE, II0TO-
My 49TO0 0003HAUAIOT JIECTPYKTUBHBIC JCHCTBUS,
KOTOpBIE CBSI3aHBI C SIBIICHUSIMH WJIHM IIPEIMETa-
MU ¥ JUIst 0003HAYECHUSI TAKUX JeHCTBHHA (HOPMBI
1-ro wiau 2-ro nuia He TPeOyroTCs.

[Ipu cpaBHEHNY TTapaJyrM IIaroioB C JIECT-
PYKTHBHBIM 3HaUYCHHEM B PYCCKOM U CEPOCKOM SI3bI-
Kax OOHApYKHUBAETCsI MOTHOE COBIA/ICHHE Y TIIAro-
JIOB C JIByWIEHHOUN napaaurMoi. Pasnuune Mexy
JIByMSI CPaBHUBAEMBIMH SI3bIKAMH COCTOHT B TOM,
YTO B CEPOCKOM S3BIKE HET IVIArQJIOB C IMATHU4ICH-
HOMH TIapaiurMoi, y KOTOPBIX B CHITY (JOHETHUESCKUX
0apbepoB OTCYTCTBYET TOJBbKO (hopma 1-ro jmia.

Pesynbrarel ucciieoBaHUs MOTYT HAWTH
MPUMEHEHNE B O0YUCHUH PYCCKOMY / CepOCKOMY
SI36IKY KaK MHOCTPaHHOMY, C yKa3aHUEM CIIeIH-
UKy ynorpeOieHns JaHHBIX IJ1arojioB U OrPaHu-
YeHHH, BBI3BAHHBIX CEMAaHTUUECKUMU Oapbepamu.

IIPUMEYAHHUA

! TlpunaratesbHble, HE UMEIOIINE CPABHUTEIb-
HBIX popM, cymecTBUTENbHBIE singularia wnv pluralia
tantum u Jp.

2 B rpaMMaTHKax cepOCKOro si3bIka mepevncie-
HBI HEKOTOPBIE MOBEITUTENbHBIC (POPMBI BBIIICYKa3aH-
HBIX TJIATOJIOB, HO B COBPEMEHHOM SI3bIKE OHU HE HC-
oJb3yroTes (*moenu, *cmej, *ymey).

M.P. Kpcmuy. OCOOSHHOCTH IJIarojioB C AECTPYKTUBHBIM 3HaU€HHEM B PYCCKOM M CEPOCKOM sI3bIKaxX

3 Pedp uzeT 0 miarojaax, HeCIOCOOHEIX K CaMO-
CTOSATENLHOW CHHTAKCHUYECKOW peasTu3alliu, U TOJIBKO
B paMKax aHAJIUTHYECKUX KOHCTPYKLIUH, B COYETaHUH
C CaMOCTOSITEIILHBIMU CIIOBAMH, OHH TOJTy4alOT BO3-
MOKHOCTh BBIpa)aTh paMMaTHYECKOe 3HaYeHUE ca-
MOCTOSITENIBHBIX CJIOB, a TEM CAMBIM U BCEH KOHCTPYK-
LIH, HEOTHEMJIIEMOM YaCThI0 KOTOPOH OHHM SIBJISFOTCSI.
Oro npexe Bcero (azoBble, MoJalbHbIE, EppopMa-
TUBHBIE M YMOLIMOHAIIbHO-MHTEHI[OHAJIbHBIE [J1aTOJIb,
KOTOpBIC TPEOYIOT 3aBepIICHHUS HHPHUHUTHBOM.

4 B cepOCKOM s3BIKE HET IIIATOMI0B, HE HMEIOIIHNX
(opmbI 1-To nHna ex1. yncia u3-3a OHETHIECKHX Ipe-
IISITCTBUI.

5 B ommnune or TCPA u apyrux crnoBapeit pyc-
CKOTO SI3bIKa, B KOTOPBIX PSJIOM C IJIaroJliaMu IMpsIMO
yKa3aHo, YTO OHH He yIoTpeOsroTcs B 1-M 1 2-M Ju-
nax (en. u MH. uncio), B PCJ psimom ¢ maronom Beeraa
naercst opma 1-ro nmia, HECMOTPS Ha TO, YTO OHU
TaKOTO yIOTPEOJICHUs He UMEIOT (I10 KparHel Mepe, B
MIPSIMOM 3HAYEHHH).

6 OHu ynorpebistoTcs TOJIBKO B 3-M JI. €I. U
MH. YHCIa.

7 K rimaronam ¢ IeCTPYKTUBHO# CEMaHTHKO# TaK-
K€ OTHOCSTCS: TVIarojbl CO 3HAYEHUEM CYIIECTBOBa-
HUSI, TIOSBJICHUS, OKOHUAHHUS; TIIAroibl C y3yaJlbHbIM
3HAYEHNEM; CO 3HAUEHNEM KOJUIEKTHBHOTO IeHCTBUS;
(bU3MUECKOTO COCTOSIHUS TIPEAMETa WITH JINIA; ICUXH-
YECKOT'0 COCTOSTHHSI; TIPUPOJHBIE SBICHUST;, IBIKCHUSI
uT A [Kperuy, 2023].

8 JlaHHBIE IJTATOIBI IMEIOT HETIOMHYFO MApaIurMy
B HEKOTOPBIX CBOMX 3HAYCHUSX (OOBIYHO HE B OCHOBHOM ).

? JTO OTHOCHUTCS KO BCEil TPyIITe [Iaroios ¢ mna-
pamurMaTHYeCKUMHU OTPaHUYCHHSIMHU, HE TONBKO K
TpyIIIE C NECTPYKTUBHBIM 3HAUYCHUEM.

10 Cp. cremyroiunii CHHOHIMIYECKHH PsiJt (C UHOM
(hopMabHOM, JTIEKCUKO-TPaMMaTHYECKOH CTPYKTYPOH):
00epaicy nobedy Hao npoMueHUKOM — noOOPI0 npo-
MUBHUKA — 00010 NPOMUBHUKA — CRPABIIOCH C NPO-
MUBHUKOM — 00epIAHCY 6ePX HAO NPOTNUSHUKOM.
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Abstract. The research aims at defining functional and semantic potential of ‘noun + go/sit/lay + negative
Participle II’ constructions and the ways of translating them into Russian. Language material obtained from
Corpus of Contemporary American English (COCA) is processed with the help of the method of collostructional
analysis, which combines both quantitative and qualitative approaches. The constructions under study have
grammatical and collocational restrictions and can be considered as quasi-passive. Left context collocates of the
constructions usually form several intersecting lexical semantic domains. Right context collocates represent a
dynamic scenario of prototypical interactive situations related to the left context domains. The verbs go, sit, lay
cannot be used in Continuous tenses as a result of coercion. The constructions can be translated into Russian in
various ways due to usage-based and typological constructional differences between the languages. The work
draws on achievements and problems of constructional approach applied to translation. The paper discusses
development and prospects of research in construction grammar for finding a solution to practical issues in
translation including cataloging of existing constructions in typologically different languages, matching
constructions in various languages using parallel tagged corpora, defining unique constructions specific to certain
languages and giving a detailed description of their pragmatic, stylistic functional and semantic features.
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®YHKIIMOHAJTbHO-CEMAHTUYECKHWA NOTEHITAAJI
KOHCTPYKIIMM ‘NOUN + GO / SIT /| LAY + NEGATIVE PARTICIPLE II’
U CIIOCOBBI UX TEPEBOJIA HA PYCCKH SI3BIK

Ceetiana Hukoaaesna MeaBeaeBa

Cankr-IletepOyprckuii rocynapcTBeHHbBII 9KOHOMIYECKHH yHIBEpCUTeT, I. CankT-IlerepOypr, Poccuns

AunHoTranusi. Hacrosiiiee vccneoBaHie HanpapieHO Ha ompenesieHue (yHKIMOHATBHO-CEMaHTHUECKOTO
MOTEHITMAIa KOHCTPYKIHUH ‘noun + go / sit/ lay + negative Participle II’ u xapakTepucTHKY CITOCOOO0B HX TIEpEBOIa
Ha PYCCKHUit sI3bIK. M3yueHre KOHCTPYKIIU#T MPOBOAMIOCH METOIOM KOJUTOCTPYKIIMOHHOTO aHAIH3a, COYETAIOIIErO B
ceOe KBAHTUTATUBHBINA U Ka4e€CTBEHHBIN ITOIXO/bI, Ha OCHOBE S3BIKOBOTrO Marepuaia, orodopantoro u3z Corpus of
Contemporary American. B pe3ynbrare ObII0 YCTAHOBICHO, YTO pacCMaTpUBaeMble KOHCTPYKIIUH 00J1a1at0T rpam-
MAaTUYECKUMHM M KOJJIOKAIIMOHHBIMH OTPaHHYEHUSIMH U MOT'YT OBITh OTHECEHBI K KBA3HUITACCUBHBIM KOHCTPYKITHSIM.
ITokazaHo, YTO JIEBOKOHTEKCTHBIE KOJIOKAThI KOHCTPYKIHA (POPMHUPYIOT HECKOJIBKO MEPECEKAIOIIUXCS JTEKCHKO-
CEMAaHTHYECKHX TIOJIEH, TPaBOKOHCTEKCTHBIE KOJIIIOKATHI PEATM3YIOT AMHAMUYECKU I ClICHAPHiA B3aMMOJIEHCTBUS C
00beKTaMu, KOTOPBIE COAEPXKATCS B JIEBOM KOHTEKcTe. OOHAPYKEHO, UTO BCIAESJACTBHUE KOIPIMHU TIIATONBI B TAKUX
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KBa3HITAaCCUBHBIX KOHCTPYKIMSAX HE MOTYT 0003Ha4aTh [UIMTEIBHOTO NCHCTBUS M HE 00Pa3yroT IpaMMaTHYECKIX
(opM, BhIpaXKaromMx 3To 3HaueHHe. OXapaKkTepu30BaHbI CIIOCOOBI NEPEBO/Ia TaHHBIX KOHCTPYKLHUI Ha PYCCKUM
s13b6IK. HaMeueHb! HanpaBiieHus pa3BUTHS U IIEPCHIEKTUBBI MCCIIEA0BaHUI B 00JIACTH KOHCTPYKIIMOHHOW rpaMMaTH-
KU C LIEJIBIO PEIICHHUs IPAKTUUECKHX 3a]1a4 ITePEeBO/ia, CPEAN KOTOPBIX KaTAIOTU3alksl KOHCTPYKIMH B Pa3HOTHITHBIX
SI3bIKaX, yCTAHOBJIEHHE MEKbS3BIKOBBIX KOHCTPYKIIHOHHBIX COOTBETCTBHH, ONpe/Ie]ICHUE YHUKAIBHBIX B CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHYE€CKOM OTHOUICHHH KOHCTPYKIIMH U MOAPOOHOE ONMHCAHHWE WX MParMaTU4eCKhX, CTHIUCTHUECKUX U
(YHKIIMOHAJILHO-CEMaHTUUECKUX OCOOEHHOCTEH.

KoaroueBrble ci1oBa: nepeBoi, KOHCTPYKIHOHHBIN TOIXO0J, aBTOMATUUECKUIT MAIIMHHBII [TEPEBOJI, KOJIOCTPYK-
LMOHHBIA aHaJiu3, KBa3UIIACCUBHBIE KOHCTPYKIIMHM, KOPIYCHBbIE 0a3bl JaHHBIX, KOHCTPYKIIMOHHAS IPaMMAaTHKa.

Hutupoanue. Mensenera C. H. @yHKIMOHATHHO-CEMaHTUICCKUIA TOTEHITHA KOHCTPYKIUK ‘noun + go / sit /
lay + negative Participle I’ u criocoOsI X TiepeBoaa Ha pycckuii si3bIk // BecTHIK Bonrorpaickoro rocynapcTBeHHO-
ro yHuBepcurera. Cepus 2, S3pikoznanue. — 2023. —T. 22, No 5. — C. 148-155. — DOI: https://doi.org/10.15688/

jvolsu2.2023.5.11

BBenenue

[InceMeHHBIN nepeBOA U MHCTPYMEHTapUid
MEPEBOAYMKA CErOIHS OMUPAIOTCS Ha T (yHIa-
MEHTaJIbHbIC pa3pabOTKU B 00JIaCTH JIMHI'BUCTH-
KM, TSXHUUECKasl pean3alins KOTOPbIX MO3BOJIH-
J1a TIEpEeBOIUECKON OTPaCIH COOTBETCTBOBATH
BO3pacTaOIUMH HH(POPMAITHOHHBIMH ITOTPEOHO-
CTSIMHU coBpeMeHHOro obmiectBa. [Ipexxae Bcero
3TO CO3/IaHKE U PA3BUTHE KOPITYCHBIX 0a3 JAHHBIX
U KOPITYCHOM METOIONIOTUH, KOTOPBIE, 10 MHEHUIO
A. CrepanoBHYa, COCTABISIIOT IIABHYIO SMITUPH-
YECKYIO ITapaiurMy COBPEMEHHOIO SI3bIKO3HAHUS
[Stefanowitsch, Gries, 2006, p. 1].

BaxxaocTth MIPUMEHCHUA JIMHIBUCTUYCCKUX
KOPITYCOB HC TOJIBKO ITPU MUCbMEHHOM IIEPEBOC
TEKCTOB, HO 1 HA 3Tall€ UX pCAaKTUPOBAHUA OT-
medaeT A.O. YepHoycoBa, yKa3bIBas, YTO «KOP-
MyChI CEPhE3HO O0JIer4aroT padoTy MpH penak-
THUPOBAHUM U UCTIPABICHIH OIMIMOOK U TPYIHOCTEH
B nepeBone» [Uepnoycosa, 2018, c. 138]. Uc-
MOJIb3Ysl KOPITYCHBIC 0a3bl JaHHBIX, MEPEBOIUH-
KU U PENaKTOpbl MOTYT HE TOIBKO IPOBEPATH
JICKCUYCCKYIO COUCTACMOCTDb A3BIKOBBIX €AMHMUII,
BBIABIIATH Cllydaud CMCIICHHUSA A3BIKOBBIX KOIOB
[Kochetova, Ilyinova, 2020, p. 26-27], HO u or1-
peAenATh CeMAHTUYECKYI0 U KOJUTOKAIHOHHYIO
crielu( UKy, a TaK)Ke KOHHOTALUIO OTICIbHBIX
nekceM [Kochetova, [lyinova, 2022, p. 105]. JTun-
IBUCTHYECKUN KOPITYC MOXKET OBITh IPUMEHEH U
IJIA pasrpaHu4CHUA 6JII/I3KI/IX CHHOHHMOB ITYyTEM
aHaJIM3a U COMOCTABIICHUSI KOHTEKCTOB MX YIIOT-
peOieHHs, TaK Kak JABYS3bIYHBIN CIIOBAPh 3a4ac-
TYIO «HC€ OXBATBIBACT MMOJHOCTHIO BCEX SKBUBA-
JIEHTHBIX COOTBETCTBUM U B HCEKOTOPLIX CIIy4dasax
Ja€T MHHUMBIC 3KBHBAJICHTBI TaM, I'I€ Ha ACJIC
CYIIECTBYET HECKOIBKO MapauieIbHbIX COOTBET-
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CTBHUI MEX/Iy CIIOBaMH pa3HbIX SA3bIKOBY [I eiiko,
2015, c. 34]. IlapaniensHble ABYA3BIYHBIE KOP-
MyChI TIO3BOJISIIOT MPpodeccuoHaiaM 00paTUThLCS
K CyIIECTBYIOIIEH MpakTHKe mepeBojga Ooree
CJIOKHBIX €IUHUI] — CHHTAKCUYECKUX U JIEKCHKO-
CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIWH. Takum o0pazom,
KOPIYC BBICTYIAeT LIEHHBIM UCTOYHHKOM METa-
SI3BIKOBON WH(OPMAIUH JUTS CTICIIAATHCTOB JIHH-
IBUCTHYECKOTO MpodWIIst, U HacTosmas padbora
MpU3BaHa MPOUJLTIOCTPUPOBATH HEKOTOPHIE BO3-
MOXHOCTH KOPITYCHBIX 0a3 JJaHHBIX IIPH pelie-
HUU MPaKTHYECKUX 3a7a4 IepeBoa.

Martepuana u MeTOabI

JlanHoe nccre0BaHue BBITIOIHEHO B pycIie
KOHCTPYKIIMIOHHOUN CEMaHTHKH U HAIIEJICHO HA BbI-
sIBIIeHUE (DYHKITHOHAILHO-CEMaHTHIECKOrO ITOTEH-
nuajia KOHCTPYKIHWH ‘noun + go/ sit /
lay + negative Participle II’ u crioco6oB ux nepe-
BOJIa HAa PYCCKUU s13bIK. V3ydueHne KOHCTPyKLIUHU
MPOBOIMIIOCH Ha MaTepuralie KOpITyCHOM 0a3bl 1aH-
Hbix Corpus of Contemporary American English
(COCA). OynkumnoHaIsHO-CEMAaHTHICCKUM T10-
TEHIMAJl KOHCTPYKIIMK YCTaHOBJIEH M TIOCPEa-
CTBOM OOHapyXEHUS TPaMMaTHYCSCKUX U JICKCH-
KO-CEMaHTHYECKUX OTpaHWYeHUH Ha coderae-
MOCTh KOMITOHEHTOB KOHCTPYKIIUH, & TaKKe Cce-
MaHTHYECKHX KJIACTEPOB, 00Opa3yeMbIX KOJIIOKA-
TaMH ee TPaBOTo U JICBOTO KOHTEKCTOB.

B pabote pemarorcs ciemyoonme uccie-
JIOBATENbCKUE 3a/Ia4H: OINpE/IeeHHe PO KOH-
CTPYKIIMOHHOM IrpaMMAaTHKH U KOPITYCHBIX TEXHO-
JIOTHI B U3yYEHUU CEMaHTHKH MHOTOKOMIIOHEH-
THBIX SI3BIKOBBIX GAMHUIL; Pa3rpaHHUYCHUE MTOHS-
THH «KOHCTPYKIUS» H «KOIJIOCTPYKIIHSD); BBIIION-
Henue 3anpoca NOUN GO/ SIT/ LAY un*ed B
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kopiycHoii 6a3e nanubix COCA; cozganue mep-
BUYHOTO MacCHBa UCCIIEN0OBATENbCKOTO MaTepH-
ana; aHanu3 U GOPMUPOBAHUE OUUIICHHOH BHI-
0opku; 0OBEAMHEHHNE KOJUIOKATOB IMOMYYEeHHBIX
KOJIJIOCTPYKIIUN B CEMaHTHYECKHE KJIACTEPHI;
COIOCTAaBJIEHUE U WHTEPIIPETAIIHs Pe3yIbTaTHB-
HBIX 3HAaYEHUH KIJIaCTEPOB.

Merononorusi uccieqoBaHUsA BKIIOUAET
Kak 00IeHay4YHbIe METObl aHaJIH3a, CONOCTaB-
JICHWE ¥ CHHTE3, TaK U COOCTBEHHO JIMHTBUCTH-
YeCKHe METOIbl — KOHTEKCTYalbHBIH U KOJJIO-
KallMOHHBIM aHAIN3, CEMAaHTHYECKYIO KIacTepHU-
3anuio. Pasrpanndenue MoHATHI «KOHCTPYKITUS
U «KOJUTOCTPYKIHUSD) OBLIO JIOCTUTHYTO C MOMO-
IIBIO aHAJIN3a, COTIOCTABIICHUS U CHHTE3a HH(POP-
MAaIi U3 OTEUECTBEHHBIX U 3apy0e)KHBIX Hayd-
HBIX MyONuKanuii; popMUpoBaHKE MTIEPBUYHOTO
MacCHBa HCCIIEIOBAaTENbCKOTO MaTepuaja ocy-
HIECTBIISUIOCH TTOCPEACTBOM CIUIOIIHOW BBIOOp-
KM B COYETAaHUH C MPUEMOM KOIMYECTBEHHBIX
MOJICYETOB; OYMCTKA BBIOOPKH OT CIyYailHBIX
TPUTPAMMOB TIPOBOAMIIACH METOJIOM KOHTEKCTY-
aJbHOTO aHAJIN3a; COPTUPOBKA KOIJIOKATOB Ipa-
BOTO M JIEBOTO KOHTEKCTOB BBIMOJHSIACH C HC-
MOJIb30BaHNEM METOAOB KOJJIOKAIIMOHHOTO aHa-
JIU3a U CEeMaHTUYECKON KIIacTepU3alluy; Py UH-
TepIpeTaIiy pe3yabTaTUBHBIX 3HAYEHUH KIIacTe-
POB NMPUMEHSJINCh METOJIBI aHaIN3a M CHHTE3a.

JIMHTBUCTHYECKHE OCHOBBI JJISI CO3AAHUS
KOpIYCHBIX 0a3 TAaHHBIX OBLIH 3aJI0KeHbI B 50-¢ IT.
XX B. OJJHOBPEMEHHO C TIOSIBJICHUEM KHOepHe-
TUKU 1 nHpOopMaTHKH. [IpuMepHO B 3TO BpeMs B
SI3BIKO3HAHUM OBUT TIPEOIONICH KPU3UC CTPYKTY-
panu3ma, K KOTOpOMY IIPUBEJT CO3HATENbHBIN OT-
Ka3 OT U3y4YeHHs] KOTHUTHBHOM MPHUPOJIBI SA3BIKO-
BBIX 3HAKOB. CHATHE 3TOr0 HEINIACHOTO 3arpera
MO3BOJIMIIO MCCIIEIOBATENSIM 00pPaTUTHCS K BOII-
pocaM (YHKITMOHUPOBAHUS €CTECTBEHHBIX SI3bI-
KOB KaK Cpe/ICTBa KOMMYHHKAITUH U IPUCTYITUTh
K KOMIIBIOTEPHOMY MOJICTUPOBAHUIO €CTECTBEH-
HBIX S3BIKOBBIX CHCTeM. B "acTHOCTH, B 3TOT
MEpUO]] B OTEUYECTBEHHON M 3apyOeKHOU JTUHT-
BHCTHKE pa3padaThiBaeTCcss MHOKECTBO KOHIIETI-
LIWH, TTOCBSIIIIEHHBIX CEMaHTHKE CHHTAKCHUCa, Cpe-
JI1 KOTOpBIX reHeparuBHas rpammaruka H. Xom-
ckoro, Teopus «Cmbica!Teker» N.A. Menbuyka,
A.K. Xonkosckoro u FO.JI. Anpecsna, mamex-
Has rpamMatuka Y. dummopa, cucteMHo-(yH-
KIIMOHAaNbHas MTMHTBUCTHKA M. Xammuads, uiacu
KOJUTOKAITMOHHOTO ()OPMUPOBAHUS CEMAaHTHKH
SI3bIKOBBIX 3HAKOB [[3x. dE€pca u MHOTHUE JIpyTHe

C.H. Meosedesa. DyHKIMOHAITBHO-CEMaHTUYECKHI IOTEHIIMAI KOHCTPYKIWMIA ‘noun +go / sit / lay +negative Participle II”

(moapo6HO 00 aTOM cM.: ["aBpuiioa, 2014; Mak-
cumoBa, 2020; Paxununa, Tectenern, 2016]. Ile-
PEXOI OT pACCMOTPEHUS CEMaHTHKH OTJCIBHBIX
JIEKCEM K CEMaHTHKE CHHTAKCHCa, 110 MHEHHIO
H.H. BonapipeBa, OblT BIIOJTHE 3aKOHOMEPEH:
U CTPYKTYPAIHCTBI, 1 KOTHUTUBUCTHI TIPUIILITH K
BBIBOLY, YTO 3HAYEHUS JIEKCEM HE CYIECTBYIOT
cam# 10 ce0e, a pean3yloTCsl TOIBKO B HEKOTO-
POM JIEKCHYECKOM OKPY)KEHHUH, TO €CTh KOHTEK-
cre [bonasipes, 2000, c. 2].

HHuTepec HaydHOTO cOO0IIECTBA K MHOTO-
KOMITOHEHTHBIM SI3BIKOBBIM €IMHUIIaM M HE00-
XOIUMOCTh MU3yUYCHHsI CEMAHTUKHU JIEKCEM B UX
€CTECTBCHHOM KOHTEKCTE IPHUBENN K IOsBIIE-
a0 B 60-€ 1. XX B. OQHOA3BIYHLIX JTHUHIBUCTH-
yeckux kopmycoB [Kochetova, Rubert, 2019,
p. 8], KOTOpble NPUHIIMTTHAIBEHO OTIINYAINUCh OT
paHee CyIIECTBOBABIIUX JIEKCUKOTPaQUIESCKUX
PECYPCOB U CTalld OJJHOM M3 MEPBBIX MOMBITOK
CKOMITIUINPOBATh (haKTUUYECKUH SI3BIKOBOM Ma-
TepHaJl s mocieaytomniero uydenus. [lomy-
YUB JIOCTYI K MacCHBaM ayTE€HTUYHOTO S3BIKO-
BOTO MaTepuaa, UCCIIEeOBATEIN OOHAPYKUIIH,
YTO SI3BIK CONEPKUT MHOKECTBO JIEKCUKO-CHH-
TaKCHUYECKUX MAaTTEPHOB, KOTOPHIC, IO CIOBaM
M. Xunnepra, NPOHU3BIBAIOT BCIO SI3BIKOBYIO
cucremy [Hilpert, 2014, p. 3—4]. Bersicauiocs,
YTO KOHTEKCT HE TOJBKO TO3BOISET pealin3o-
BaTh 3HAYCHUE JIEKCEMBI, HO W TIPENONpe/es-
€T BEPOSTHOCTh €€ YIOTpeOJICHUS.

B konue XX — nauane XXI B. pacnpoctpa-
HEHHUE TePCOHATILHBIX KOMITBIOTEPOB, POCT UX
MPOU3BOIUTENFHOCTH MO3BOJMIIH YITyUIIIUTh KOpP-
MycHbIE 0a3bl IAHHBIX KaK KONUYECTBEHHO, TaK
1 KauecTBEeHHO. [1o cpaBHEHHIO CO CBOMMU ITPE/I-
IIECTBCHHUKAMHU HOBBIC JINHTBHCTUYECKUE KO-
MyChI CTAJIA TOpa31o OoJiee pa3HOOOPa3HBIMH 110
MepUoaM3alMi, TEMaTUKE U 00beMy. AHaJn3
MaccHBa ayTEHTUYHOTO SI3bIKOBOTO MaTepuala,
MPENICTABICHHOTO B JIMHTBUCTUYECKHX KOPITyCax,
MPHUBEJ UCCTIETIOBATEINIEH K BBIBOLY, YTO HATTUYNE
B SI3bIKE OTHOCUTENHHO YCTOHYNBBIX MHOTOKOM-
MOHEHTHBIX JIEKCUKO-CHHTAKCHUECKUX ESITMHUIL
He sBIIsieTcsl ciydaitaeiM. Takum oOpa3oM, Ha-
paboTKH B 00JIACTH CEMAaHTHKH CHHTAaKCHCa Ha
Marepua’e JMHTBUCTUIECKUX KOPITYCOB M MIX OC-
MBICIICHUE ITPUBEITH K ITOSBIICHHUIO OJTHOTO U3 Hau-
0oJiee OBICTPO Pa3BHBAIOIIMXCS HAIIPABICHUN B
COBPEMEHHOM JINHTBUCTHUKE — KOHCTPYKIIUOHHOMN
rpaMMaTHKe, KOTopas MO3BOJSET paccMaTpH-
BaTh SI3BIK B KaueCTBE CHUCTEMBI KOHCTPYKIUH.
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MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

B 3T0ii 00/1aCTH KOHCTPYKIIMS BBICTYIAET
HE TOJIBKO KaK OTHOCUTEIIBHO YCTOMYMBBIN JIEK-
CUKO-CHHTAKCUYICCKUU MATTePH, HO M KaK MUHU-
MaJIbHas OTlepaliOHHAas! TMTHIBOKOTHUTUBHASI €1 -
HUIIA, YIaCTBYIOIIAs B KOAUPOBAHUH U JIEKOAU-
poBanuu uHgopmaiuu. B cs3u ¢ atum k. Tei-
JIOp OTMETUT, YTO KOHCTPYKITUH UTPAIOT BAXKHYIO
pOTb B KOMMYHHUKAIIH, TaK KaK MO3BOJSIOT T0-
BOpAIIEMY HE TONBKO MOHUMATh MAWOMaTHYec-
KH€ BBIPOKCHHUS, HO M BBIPAXKATHCS UINOMATHY-
Ho [Taylor, 2012]. ITo3auee VY. KpodT pa3pado-
TAaeT pajuKalibHBI BapHAHT KOHCTPYKLIHOHHOM
rpaMMaTHKH, COITIACHO KOTOPOMY «HE KOHCTPYK-
UM KOHCTPYHPYIOTCSL U3 DIIEMEHTOB Ooliee HU3-
KHX YpOBHEH uepapxuu (Hampumep, cJoB), a Ha-
000pOT, AIIEMEHTHI 00JIee HU3KUX YPOBHEH nepap-
XUH (CJIOBa) MOTYT BBIUWJICHATHCA B pe3yJibTrare
poLeayp 00paObOTKU U3 IEITOCTHON KOHCTPYKIIAN
[[TuBoBapoBa, SryHosa, 2014, c. 571].

CeromHst MOXXHO yTBEP)KIaTh, UTO KOHCTPYK-
IMOHHAs rpaMMaTrka copmMupoBanach Kak ca-
MOCTOSTENIbHAS TIapagurMa MCCIeAOBaHU, I
KOTOPOM XapaKTepHO HaJH4Yre COOCTBEHHOTO T10-
HATUITHOTO anmnapara, KOHUENIUKA yCTPOCTBa U
(YHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBOW CHCTEMBI, CBOCH
METOJIOJIOT MM, HHCTPYMEHTapHs U oxoaoB. Kpo-
Me Toro, 1o mueHuto JI.A. KogeroBoii, B coBpe-
MEHHOI KOHCTPYKLIMOHHOW IPAMMATUKE OTYETIIH-
BO TPOCJIEKUBAETCS TEHAEHINSA K WHTErpaluu
KOIMYECTBEHHBIX M KaYeCTBEHHBIX METONIOB HC-
cienoBanus [Kouerora, 2020, c. 23].

OObekT Haiei paboThl — KOHCTPYKIUS —
MPEACTaBISIET CO00M «MOP(POCHHTAKCHICCKHU I
MaTTepH, T/ie KAK MUHUMYM OZIMH 3JIEMEHT — Ipe-
JTMKaTHOE (I1I€JIeBOE) CIIOBO — (DUKCHPOBAH JICK-
CHYECKH, a OCTAJIbHBIC MPEJCTABISIOT COOON
CIIOTBI, B KOTOPBIX MOTYT OBITH MPEACTaBICHBI
pa3Hble eqUHUIBI S3bIKa, CBSI3aHHBIE, OJTHAKO,
CXOKMM CIIOCOOOM O(OPMJICHHSI M OMPEACICH-
HOM ceMaHTHUYECKON 0OIIHOCThIO» [ Kamkun, JIs-
meBckas, 2015, c. 466]. Byayuu kitodeBoit omne-
paTUBHOM €IMHUIIENH KOHCTPYKIIMOHHON MOJIETH
SI3LIKOBOM KOMIIETEHITUH, KOHCTPYKITHS BBICTYIIA-
€T OCHOBHOM JIMHTBOKOTHHTHBHOHN EGIMHHUIICH,
obecrieunBaroIiell XxpaHeHue, o0paboOTKy U BOC-
MPON3BEICHNE SI3bIKOBOM HH(pOpMalun. B naHHOM
HCCIIEZIOBAaHUU TaK)XKe MCIIOIb3YETCS IMOHITHE
KOJUTOCTPYKIIMH, KOTOPOE OTIMYAETCS OT MOHS-
THA KOHCTPYKIIUH 3aTI0JIHEHHOCTBIO CIIOTOB JIEK-
CHYECKUMH KOMIIOHEHTAaMH, TO €CTh ABISETCS
YaCTHBIM CIIy4aeM peaju3allud paccMaTprBae-
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Mol KoHCTpyKIuH. TakuM 00pazoM, ‘noun + go /
sit / lay + negative Participle 11’ sBnsiercs KoH-
CTPYKIIMEH, B TO BpeMs Kak shootings go
unreported wim letters go unresponded — xon-
JOCTPYKIUSIMH.

J171st AeTanbHOro OMUCaHMs KOHCTPYKIIMOH-
HBIX OTPaHUYCHUN MBI OOPATHIIHCh K PacCcMOT-
PEHHUIO HE TOJBKO [TPaBOT0, HO U JICBOI'O KOHTEK-
cra (pUKCHPOBAaHHOTO MPETUKATHOT'O CII0BA — TJIa-
rona go. CiienoBarebHO, BBIOOPKA SI3LIKOBOTO
MaTepuana B kopmycHoil 06aze manabix COCA
MPOMU3BOIIIACH ITyTeM (POPMHUPOBAHHUS BO BKJIAJI-
ke «Listy («1ocaenoBaTeIbHOCTh CIOBY) CISLY-
tomero 3anpoca: NOUN GO v un*ed, NOUN
SIT v un*ed, NOUN LAY v un¥*ed, rne
NOUN — »3T0 Bce cyliecTBUTENbHbBIC, CTOSIIINE
ciepa ot rarona go; GO v, SIT v, LAY v— 5310
JeMMa TIPETUKaTHOTO CJIOBa, BKIIIOYAIONIas Bce
ero rpamMmmarudeckue Gopmel; un*ed — mocie-
JIOBATEIbHOCTh CHMBOJIOB, HAUMHAIOIIASCS C OT-
pHIIATENbHON PUCTABKH Un- ¥ 3aKaHYMBAIOIIA-
sicsl Ha -ed. B nanbHeliiiemM nepBruyHasi BRIOOpKa
OyZleT ovMIeHA OT CIlydYaWHBIX TPUTPAMMOB C
MOMOIIBIO METO/Ia KOHTEKCTYaJ bHOTO aHAJIH3a.

[To 3ampocy B KOpmycHOH 0a3e AaHHBIX
ObUTIO cymMMapHO oOHapyxeHo 485 cimoBocoue-
TaHUU, WK TPUTPAMMOB. PaccMOTpeHHE TOJIBKO
TEX CYIIECTBUTEIBHBIX, KOTOPBIC MPUMBIKAIOT
clieBa K MPEJUKATHOMY CIIOBY, 0OyCIIOBJIEHO He-
00X0IMMOCTBI0 BEpUDUIIUPOBATH CIIEAYIOIILYIO
THITOTE3Y: CTENEeHb CEMaHTHUECKON KOIPIIUH, UITH
B3aUMOBIIHSIHUS JIEMEHTOB KOJIIOCTPYKIIWH, TIPSI-
MO TPOTIOPITUOHATIEHA PACCTOSHHIO MEX Ty HUMU,
TO €CTh, YeM OJIMXKE IPYT K JAPYTY pacroiioikKe-
HBI AJIEMEHTHI KOJUIOCTPYKIIUHU, TeM OOJblee
B3aMMHOE BJIMSIHAE OHHM OKa3bIBAIOT Ha CeMaH-
TUKY pyTr Apyra.

JInist BBISIBICHUST KOMIUIEKCA Pe3ylIbTaTHB-
HBIX 3HAYEHWH KOHCTPYKIHUH ‘noun + go / sit /
lay + negative Participle II’ ObL1 HcIIONB30BaH
METOJI CEMaHTHUECKON KJIACTEPHU3AIIMH KOJJIOKa-
TOB, KOTOpBIE 00pa3yloT KaK HEMOCPEACTBEHHO
JIEBBIM, TaK W MPaBbIi KOHTEKCT IPEIUKATHOIO
croa. [IpenBapuTensHbI aHATH3 TPUTPAMMOB
MO3BOJIMJI CJIENIaTh BBIBOA O TOM, YTO M IPaBo-
KOHTEKCTHBIC, U JICBOKOHTEKCTHBIC KOJIOKATHI
CBSI3aHBI MEXTy COOOH TUTO-TUTIEPOHUMHYECKH-
MU OTHOILICHUSIMH, 3TO MOXKET KOCBEHHO YKa3blI-
BaTh Ha BUPYCHYIO MPHPOIY KOJTOKauu. VHBI-
MU CJIOBaMH, COYETAaHUE IENIEBOTO CIIOBA C €U~
HUIEH OINPEIENeHHOro JEKCUKO-CEMaHTHIECKO-
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'O TOJIS MOBBIIIAET BEPOSTHOCTH TOTO, YTO Iie-
JICBOE CJIOBO OyZeT 0Opa3oBBIBaTh COYETAHUS C
JIPYTUMH EUHHUIIAMA 3TOTO TONS. JTO XOPOIIO
BHJHO Ha MpPHUMEpPE KOIJIOCTPYKIHH crimes /
shootings | murders / assaults + go unreported,
TJie JIEBBIH KOHTEKCT IEJIEBOTO CIIOBA MPEICTaB-
JIeH eIMHUIIAMH, KOTOpbIe TPHHAJIE)KAT JICKCH-
Ko-ceMaHTH4ecKkoMy monto «[IpectyrmeHus»
(«illegal acts») ¢ runoHumamMu shootings,
murders, assaults 1 TUIIEPOHUMOM crimes.
B cBoto ouepens, enuHuIa crimes HAXOMUTCS Ha
nepeceuennu noneit «[loctynkn» («deeds») u
«31mo» («evil»), KOTOpbIe TaKKe CBSI3AHBI C JAPY-
TMMH JIGKCUKO-CEMaHTHYSCKUMH TONsIMH. Tak,
MBI TIpeArNoaraeM, 4To cHavalia MpeTuKaTHOe
CIIOBO BCTYIIA€T B COYETAHHE C KOJUIOKATOM OIl-
PEIETIeHHOr0 JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO KiIacTe-
pa, 3aTeM OHO TPOXOJUT TaK HA3bIBAEMYIO «KOJI-
JOCTPYKITMOHHYIO anpoOalnio», B pe3yabrare
KOTOPOU «TIPUKHUBACTCS B S3BIKE U TIOCTCIICHHO
CTaHOBHTCSl OOJice YaCTOTHBIM, IOCIIE Yero Ha-
YMHAET 00pa30BBIBATh COYCTAHUS C APYTHMH
JIeKCEMaMH KJIacTepa — KaK OJJHOIOPSIKOBBIMH,
TaK ¥ PasHOMOPSIKOBBIMH. FIMEHHO 1MO3TOMY B
JTAHHOM UCCIICIOBAHHUH TSI BBISIBIICHHST KOMILICK-
ca pe3yJIbTaTUBHBIX 3HAUYCHU I KOJUTOCTPYKIIUH 1
uX GopMaTH3alliy MPEAIaracTcs BHIICIHTD JIeK-
CHKO-CEMaHTHYEeCKHUE MUKPO-, Cy0- 1 MaKpOKJIa-
CTEepBl KOJUIOKATOB.

KnacrepHbiii ananu3 KoIJIOKaToB JIEBOTO
KOHTEKCTa TPETUKaTHOTO CJI0Ba go U JajbHel-
mas (hopManu3aIus MoJy4YeHHBIX TPUTPAMMOB
JIAIOT CIIAYIOIINE Pe3yabTaThl (CM. TaOmuUILy).

C.H. Meosedesa. DyHKIMOHAITBHO-CEMaHTUYECKHI IOTEHIIMAI KOHCTPYKIWMIA ‘noun +go / sit / lay +negative Participle II”

Kak BuaMM, JT€BOKOHTEKCTHBIE KOIJIOKATHI
MPEICTABIEHBI JBYMS KITIOUEBBIMH JIEKCHKO-CE-
MaHTHYECKUMHU TOIIMA — « MEIUIIHHCKHE CITy-
gan» («medical issues») u «IlpecrymnieHus»
(«illegal acts»). [TomumMoO ABYX NTOMHHAHTHBIX
moJicii, MOKHO BBIJICJIUTD JAOMOJHUTEILHOE JICK-
CHUKO-CEMaHTHUYECKOE I0JIC «KOMMYHHUKAIIH,
BKJIOUAlONIee KOJJIOKATHl Sstories, news,
questions, calls, information, answers, letters.

IIpaBblii KOHTEKCT TPEIMKATHOTO CJ10BA g0 JJIs
JICKCUKO-CEMaHTHUYECKOTO TONS «IPECTYILICHUE
NpeZICTaBIIeH MPUYACTUSIMUA unnoticed, undetected,
unchecked, unreported, unchallenged, untreated,
unsolved, unpunished, BRICTPOCHHBIMH B COOTBET-
CTBHH C JUHAMHYECKMM CIIEHapreM (O TepMHHE
cM.: [MunoBanoBa, Kymuuenxo, 2012, c. 108—-109])
«0OHapyXeHne — coo0IIeHHEe — PaCcCIIeIOBAaHHE —
HaKa3aHHE).

AHaJIOTHYHBIHN 3TOMY CLIeHapUil TPUMEHUM
K JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOMY TTOITIO «METUITMHCKHI
ciyuait» — unreported, unchecked, undetected,
undiagnosed, untreated, KOTOpO€ OTINYAETCS
OT TONS «IPECTYIUICHUE» MOCICAHUMHU JBYMS
(dpetiMaMu, a IMEHHO «00HapyKeHUE — CO0OIIIe-
HUE — 00cJIel0BaHUe — JieYeHUe» (BBIIAETICHO
mHuoto. — C. M.).

B 06omx ciay4asx KOTHUTHBHBIN THHAMHM-
YECKUU clieHapuil BCerja BOCIHPOU3BOAUTCS C
TOYKH 3PEHMS CBUIETENS, TPpaXKIaHuHa / Imalm-
CHTa WM MOJHIIEHCKOro / Bpaya, a He IPecTyIl-
HuKa / 3a0oneBanus. B acniekte ceMaHTHKH TIPO-
MO3MIIMK TaKas peaanu3aliis CIieHAPHS B UMILIH-
IIUTHOM BHJIE COMEPKUTCSA B PaccMaTpHUBAEMOit

CemMaHTHYeCKasi KJacTepu3alnus KOJJOKaATOB JJ€BOro KOHTEKCTaA

Semantic clusterisation of the left-context collocates

Macrocluster CASES

Subcluster 1. MEDICAL ISSUES Subcluster 2. ILLEGAL ACTS

Microcluster Microcluster Microcluster Microcluster Microcluster

REASON RESULT ACTION DEGREE CRIME
incidents deaths actions, act(s), deeds, crime, abuse, assault, attacks,
activities violation shootings, rapes,
murders
Microcluster Microcluster Microcluster Microcluster
PATIENT ISSUE EVALUATION CRIMINAL
people, alcoholics concussion evil, aggression criminals, men
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KOHCTPYKIMHU. CBSA3b PEIUIIUEHTA B S3BIKOBOI
CUTYallUu C PEIUIHEHTOM B pEaJIbHON CHTya-
[IUY TIOJTyYHIIa Ha3BaHHE «COIAIbHO-KBAIU (DU~
HUpOBaHHBINA penumueHT» (socially qualified
recipient) [Hilpert, 2014, p. 33]. U3 3Toro mox-
HO C/IeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO YCBOCHHUE COIHU-
aJBHBIX HOPM OCYIIIECTBIISIETCS Yepe3 U COBMe-
CTHO C OCBOGHHEM $3bIKa U (OPMHUPOBAHHEM
SI3BIKOBOTO MBIIIUICHUSI.

JIOTIOTHUTENBHO HEOOXOJUMO OTMETHTH,
YTO MPEJUKATHOE CIIOBO g0, MPEICTaBISIONICce
CTaTUYHOE JIEKCUUYECKOe SIPO KOHCTPYKIIUH,
HEBO3MOYKHO 3aMEHUTh CHHOHUMUYHBIMH €THHU -
LaMHu 7un, walk WM KOHTEKCTyaJlbHO 00YCJIOB-
JIEHHBIMH — Stay, keep, remain — Tax Kak 3TO
Hen30eKHO MPUBEIET K paciay KOHCTPYKIIMOH-
HOW CEMaHTHKH, yTpare ee KOTUPYIoIHX (yHK-
UM ¥ BAUOMATUYHOCTH.

Pe3ynbrarh aHanm3a rpaMMaTHYECKUX 3Ha-
YCHUH MPEIUKATHBHOTO CJIOBA TaKXe MOKa3al
HEJIOMYCTUMOCTh HCIIOIBE30BaHUS )OPM JITATEIb-
HOT0 BpeMeHHU — *is going unnoticed — Tak Kak
rpaMMaTH4YecKoe 3HaueHUE BPEMEH TPYIIIbI
Continuous TPOTHBOPEUUT CEMAHTHUKE paccMar-
pUBaeMoll KOHCTPYKIIUH — ‘CYIIECTBYIOIIAS pe-
T'YISIPHO TIOBTOPSIIOIIASICS HEYHAOBJICTBOPUTEIb-
Has cuTyalus’ . B KOHCTpyKIIMOHHOM rpaMMaT-
Ke MPHUBEICHNUE IPaMMAaTHUECKOTO U JIEKCHYECKO-
T'O 3HAUCHUSI DJIIEMEHTOB KOHCTPYKIIUH B COOTBET-
CTBHUE C CEMAaHTUKOM KOHCTPYKIIUY MONYIHIIO Ha-
3BaHUE «Ko3puum» [Michaelis, 2004, p. 25], xoto-
PYIO MOXKHO HaONIOaTh B JAHHOM CITydae.

KoHcTpyKInu ¢ IpeInKaTHBIM CIIOBOM g0
B (opMe MPOCTOTO MPOIIEAIIETO BPEMEHH
(crimes went unnoticed) BCTpEUaIOTCs B KOpP-
nyce penko. TeM He MeHee B paMKax JajbHel-
IIMX WCCIENIOBAaHUI MPEACTABISETCS MepCIeK-
TUBHBIM OTCJICKHUBATh JMHAMHMKY MX YaCTOTHO-
CTH, TaK KaK YBEIIMYEHUE YaCTOTHOCTH MOXKET
YKa3bIBaTh Ha BO3PACTAIONIYIO IPOITYKTUBHOCTh
JAHHOM KOHCTPYKIIHH.

PaccMmoTpenne komIuiekca pe3yiabTaTHB-
HBIX 3HAYEHWH KOHCTPYKIUH ‘noun + go / sit /
lay + negative Participle 11’ mo3BosisieT BbIICTUTh
CIIeYIOIINE TPaMMaTHIeCKUe OrPaHNYCHUS KO-
JIOKAITWU: JUIS JIEBOTO KOHTEKcTa — 73 % cyre-
CTBUTEIIbHBIX, IPUMBIKAIOIINX K MPSTUKATHOMY
CIIOBY g0, UCTIONIB3YIOTCS B (POpME MHOKECTBEH-
HOTO YHCNa, YTO OOBSICHSETCS 3HAYCHUEM KOH-
CTPYKIIMH ‘CYILIECTBYIOIIAS PETYISPHO TTIOBTOPSI-
IOIIAsICSl HEY/JIOBIETBOPUTENbHAS CUTyalus .
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Tonbko 11 KOUTOKAaTOB U3 58 TIPEACTaBICHBI ONTY-
IIEBJICHHBIMU CYILECTBUTEIBHBIMHU, COBOKYITHAS
4acToTa KOTOPBIX He mpeBbImaet 7,12 % ot Bce-
ro o0beMa Koytokaiui (22 ciayuas ynorpeoie-
Hus u3 309).

OOpalasch K pacCMOTPEHUIO MEHEE YacTOT-
HBIX KOHCTPYKLIUH ‘noun + sit + un-Participle II’ u
‘noun + [ay + un-Participle II’, cnemnyer orme-
TUTh, YTO BO MHOTOM HX 3HAYCHHE CBOTUTCS K
HaO0II0JaeMOMY OTCYTCTBHUIO HEOOXOAUMOTO
JEUCTBUS HAJ NPEAMETAMH, KOTOPOE 3aJaeT
CHenM(pHUKY UX JIEKCHICCKOro HarmomHeHus. Tak,
KOJIJIOKAThI JICBOI'O KOHTEKCTa B KOHCTPYKIIMH
‘noun + sit + un-Participle I’ npuHaiexuT x
CJICIYIOIINUM JICKCUKO-CEMaHTUYCCKUM TIOJISIM —
«CoopyxeHus U JoKanum» (KOJJIOKATHl Aouse,
college, concourse, fence, center, building,
camera B 3HAUCHUM ‘TIOMEIIICHUE OXPaHbI’ U cake
B 3HAYCHHUH ‘TIPa3IHUYHBII CTON’, 00pa30BaHHBIX
1o MeToHUMUH ), «KoHTelHEPB (KOILIOKATHI Hox,
chest, containers), « KoMmMmyHUKaIus (KOJIOKA-
1Bl complaints, envelopes, case, email), «Ena»
(rosnokaTel drink, cake, dessert), «O6opynoBa-
HUE U IpeAMeThI» (KOJIOKATHI computer,
conditioner, chaise, detector, clock, clarinet),
«Tpancropt» (KO/IOKathl car, bike). [Ipu 3Tom
3HAYCHHE MPABOKOHTEKCTHBIX KOJJIOKATOB JIaH-
HOM KOHCTPYKIIMH BO MHOIOM OOYCJIOBJICHO TEM,
K KaKOMY JICKCHMKO-CEMaHTHYECKOMY IOJI0 OT-
HOCHTCS KOJUIOKaT B JIECBOM KOHTekcTe. Hampu-
Mep, MPUHAICKHOCTh JEBOKOHTEKCTHOTO KOJ-
JiokaTa K 1moyifo «Coopy>KEHUS U JIOKALIMK JI0-
MyCKaeT MCIOJIb30BaHKE B MPABOM KOHTEKCTE
TaKuX MPUYACTHI Kak unfinished, unattended,
unused, HO HE unencrypted, unmoved MiIn
uneaten. Ko/IokaTsl U3 JIGKCUKO-CEMaHTHYEC-
koro monst «KoHTeliHepbl» 00yCIOBINBAIOT ITOSIB-
JICHUE B ITPABOM KOHTEKCTE TAKUX IPUIACTUH KaK
unlocked, unclaimed, unmoved; KONIOKATHI
nons «KommyHukamus» — untouched,
uninvestigated, undecided; KonmoKaThl MO
«Ema» — uneaten, untouched, undisturbed,
«O0opynoBaHue M HPEAMETHI» — unused,
unutilized; xonnmokatsl nmons «TpaHcmopT» —
unused, unattended, untouched. Taxum oOpa-
30M, MEK]Iy KOJUTOKaTaMU [TPaBOro U JICBOTO KOH-
TEeKCcTa HaOJIOAAeTCS MHTEPAKIMOHHAS CBS3b:
B ITOMEIIICHUH MOYKHO IIPUCYTCTBOBATh, 3aHUE —
JOCTPOMUTh HMJIM DKCIIyaTHPOBATh, HO HE Iepe-
MeIlaTh, OTKPhIBaTh WK €CTh. Hanmomuenue je-
BOT0 KOHTEKCTA HAKJIaJbIBA€T OIPAHUYCHHS Ha
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MIpaBbId KOHTEKCT. B 11€710M KOJIIOKATHI IPaBOro
KOHTEKCTa B JIAHHOW KOHCTPYKIIMH OONafaroT
MaKCHMaJIbHO T'eHepaTM30BaHHBIM 3HAYCHUEM —
untouched, unused — 910 KOCBEHHO YKa3bIBaeT
Ha UCITOIb30BaHUE JAHHON KOHCTPYKIIUU IIPESHMY-
IIIECTBEHHO B TEKCTaxX (pOPMabHOTO PErucTpa.
Tem He MeHee cpei KOIJIOCTPYKIIH OOHapyKe-
HBI IPUMEPBI ¢ 00JIee KOHKPETU3NPOBAHHBIM 3HA-
YECHHUEM IIPABOTO KOJUIOKATa — cotton Sits
unharvested, cables sit unencrypted. B xommno-
CTPYKUUSX car sits unused, car sat untouched
u car sat unattended MoxHO HaOIIOOATh, YTO
ABTOMOOHJIb BOCIIPHHHMMACTCS KaK MPEIAMET
(unused, untouched) m Kax MOMEIIEHUE
(unattended). B HeKOTOPBIX Cllydasx HaUMEHO-
BaHHMS MTPEIMETOB METOHUMHUYECCKU TIPEACTABIIS-
IOT TIOMEIIEHNs — cameras sit unatteded, cake
sits unattended — 9T0 ClemyeT U3 3HAYCHUS KO-
JloKata unattended B IpaBOM KOHTEKCTE, Oolee
XapaKTEPHOTO ISl TOMEIICHUH.

B xonCTpyKImY ‘noun + lay + un-Participle I’
KOJJIOKAThI MPABOr0 KOHTEKCTA MPUHAMISIKAT K
JICKCUKO-CEMaHTHYECKUM moyisiM «HexuBbie
CYIIHOCTHY (KOJIJIOKATHI corpses, bodies), «Kom-
MYHUKaIUusi» (KOJJIOKaTHl issue, envelope),
«Enma» (xonnokatsl breakfast, cake, food,
cookies), «llpenmerbl» (KOUTOKaThl guns, bag,
book, flag, gloves, guns, leaves, kit). PaBHO kak
U B MPEbIAYIIeH KOHCTPYKIIUHU, YIIOTpeOIeHUE
TEX WJIM MHBIX KOJUIOKATOB B ITPABOM KOHTEKCTE
3a4acTy0 00yCJIOBIIEHO JICKCHKO-CEMaHTHYeC-
KHM II0JIEM KOJIJIOKATOB B JIEBOM KOHTEKCTE.
Kaxxaprii mpenmer, 0003HaYCHHBIN KOJUTOKATOM
JICBOTO KOHTEKCTA, COACPIKUT B CCOC UMILTHITUT-
HYI0 HH(pOpMAITUIO 0 BO3MOXXHOM CIIOCO0E B3au-
MojzencTBUA ¢ HUM. Tak, KomtokaTel mons «He-
JKUBBIC CYIIIHOCTH 00YCIIOBJIUBAIOT HCITOIb30Ba-
HUE B IPaBOM KOHTEKCTE MPUYACTUN unburied,
undiscovered, untouched, undisturbed,
uncovered, uncollected; xonnokatsl nousa «Kom-
MYHHKausy — untouched, undisturbed, 4To
POIHHUT MX C KOJUIOKATAMH IEPECEKAIOIETOCs
nonst «[IpemMeTsly», KOTophie yIOTPeOIsSIOTCS ¢
npu4acTusMu unmade, unfinished, untouched,
unzipped, wunoiled, wunrolled, unswept,
unopened, a TaxKe KoJToKaTaMu nosst «Enay —
untouched, uneaten. Cpeny KOIJIOKaTOB MpaBo-
I'0 KOHTEKCTA MOYKHO BBIICITUTH KaK MPUYACTHS
C HauOoJee reHepain30BaHHBIM 3HAYCHHEM —
untouched, undisturbed, Tax u ¢ Goiee crenu-
ATN3UPOBAHHBIM — unoiled B guns lay unoiled,
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unzipped B bags lay unzipped, unswept B leaves
lay unswept n unburied B bodies lay unburied.

JIONOTHUTENBHO CIIeAyeT yKa3aTbh, 4TO B
MPaBOM KOHTEKCTE pacCMaTPUBAEMbIX KOHCTPYK-
U KOJUTOKATBI-IPHYACTHUSI BCETa 00pa3yroTcst
OT TIEPEXOIHOTO TI1aroja, uro cONMKaeT ux ¢ mac-
CHUBHBIMHU KOHCTPYKIUsMHU. OO 3TOM TaKKe CBU-
JICTENTLCTBYET HAJUYME IPAMMaTHKAIN30BaHHBIX
Y 9YaCTUYHO JIECEMaHTH3UPOBAHHBIX IJ1arojioB go,
sit, lay B xauecTBe BcioMoraTenbHbIX. boree Toro,
OTCYTCTBHE aKTHBHOI'O CyObEKTa, BBICTYIIAOIIIC-
ro HOCHTEJIEM ACHUCTBHUS, TaKKe YKa3bIBaeT Ha
Oonmu3octh ‘noun + go / sit / lay + negative
Participle II” k maccuBHBIM KOHCTpYKIMSM. OTMe-
THM, YTO JaHHBIC KOHCTPYKIIMU, HApaBHE C I1ac-
CHUBHBIMH, JIOMYCKAIOT BBEICHHE arcHca 4depes
npemior by, HarpuMmep, questions go unnoticed
by corporate spokespeople, cake sits uneaten
by the guests, leaves lay unswept by the
houseowner. Tem He MeHee OTHECTH KOHCTPYK-
uu ‘noun + go / sit / lay + negative Participle II’
K ITACCUBHBIM HE MPEICTABIIACTCSA BO3MOKHBIM B
CBSI3U C CYIICCTBYIOIIUMH IPaMMaTUIECKUMH Or-
PaHUYCHUSAMH, & UMEHHO — HU3KOH YaCTOTHOCTBIO
($hopM MPOCTOro MPOIIESAIIEr0 BpEMEHH U HeJlo-
MYCTUMOCTBIO 00pa3oBaHus (popM JUTUTEITEHOrO
BpeMeHH. [ToMHUMO 3TOr0, TM1arosbl B JaHHBIX KOH-
CTPYKIIUSX HE B3aUMO3aMEHSIEMBI, YTO yKa3bIBa-
€T Ha MX HETMOJIHYIO JIeceMaHTH3anu. Tak, npu
3aMeHe Taroja B KOJIUIOCTPYKIHSX, HAIIPUMED,
*leaves go [ sit unswept, *calls lay unanswered,
*crimes sit unreported, *cars lay unattended,
HapylIaercs COYeTaeMOCTh KOJIOKAaTa JIEBOTO
KOHTEKcTa ¢ riaronoM. Kak cnemyer u3 mpume-
POB, KOMIIOHEHTHI IAHHBIX KOHCTPYKIINI 00J1a/1a-
0T CJIOKHOM CHCTEMOM OTHOILEHMI : JIEBOKOHTEK-
CTHBIH KOJUTOKAT HaKJIabIBACT OrPaHUYCHHS KaK
HA CEMaHTHKY IJIaroia, Tak 1 Ha CEMaHTUKY KO-
JIOKaTa B MPaBOM KOHTEKCTe. MIMEGHHO MO3TOMY
JTAHHBIC KOHCTPYKI[UU MOYKHO Ha3BaTh KBa3UIac-
CHUBHBIMH, TO €CTh OJIM3KMMHU K MACCHBHBIM, HO
TAKOBBIMH B TIOJIHOM CMBICIIC HE SIBJISIOIIIMMUCS.

OOpaTrMCs K ITepeBOIY JaHHBIX KOHCTPYK-
OUH Ha pyCcCKUH A3bIK. Tak, KONJIOCTPYyKLIUMHU
crimes go uninvestigated, calls go unanswered,
questions go unnoticed, humans go untreated,
car sits unattended, bags lay unzipped MOXHO
MEPEBECTH Ha PYCCKHI SI3BIK C IIOMOIIBIO KOHCT-
PYKIUH C ONpeeneHHO-TIMYHBIM, HeOpe/IeNeH-
HO-JTUYHBIM U OC3JIMYHBIM THUIIOM CKa3yeMoro —
npecmynienus He pacciedylomcs, 360HKU OC-
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maiomcest 6e3 omeema, 0NPoOCbl OCMAOMcs be3
BHUMAHUSA, TI00U He NOIYYAIOM MeOUYUHCKOU
nomowu, 8 asmMomooune HUKo20 Hem, CYMKU
He 3acmesHymbl Ha MOJHUIO | ocmasienvl 8
omkpvimom sude. Paznuuus MexIy BapuaHTa-
MM TIE€peBOJa JaHHBIX KOHCTPYKIMH MOXHO
OOBSCHUTH PA3IUUUSIMH B CTaTyce U cdepax
HCIIOJIb30BaHUS [TACCUBHBIX (hOPM IJIarojia B aH-
IJIMICKOM M PYCCKOM si3bIKax. M3 aToro ciemy-
€T, YTO MEXBbA3BIKOBBIC KOHCTPYKI[MOHHBIE pa3-
JINYHSI, KOTOPBIE 00HAPYKUBAKOTCS MIPH TIEPEBO-
JIe, UMCIOT HE TOJBKO Y3yaJbHYIO, CBSI3aHHYIO C
TPaIULMSIMU S3BIKOBOTO YIIOTPEOICHH S, HO Y JINH-
T'BOTHUIIONIOTMYECKYFO TIPUPOTY.

3akJjaoyeHue

B pesynbraTe npoBEeICHHOTO UCCIICIOBAHUS
OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO KOHCTPYKIMS ‘noun +
go + negative Participle II” ucrionb3yercst st 000-
3HAYCHHS HEKOM MPOOJIEMbI, KOTOpasi BO3HUKAET
ITOCTOSIHHO, HO MPH 3TOM HE pelraercs. AHajau3
KoIToKaToB Iokasaj, 4yro B COCA maHHas KOH-
CTPYKIHS MPEUMYIISCTBEHHO MPEACTaBiIcHA B
KOHTEKCTaX, B KOTOPBIX TOBOPHUTCS O HEYIOBIICT-
BOPHUTEIBHOM pa0d0Te METUIIMHCKHUX YUPEKICHU I
Y TIPaBOOXPAHMUTENIBHBIX OPraHOB, a TAKXKE Opra-
HU3AIWH 1 OQUIIHATBHBIX JIUILI, ATHOPUPYIOIIHX 00-
paTHYIO CBsI3b. B TO ke Bpemsi, 3HaYeHHE KOHCT-
pykuui ‘noun + sit / lay + negative Participle 11’
BO MHOTOM CBOJAMTCS K HaONIOJaeMOMY OTCYT-
CTBHMIO HEOOXOIUMOIO JCHCTBHUS HaJ IpeaMera-
MU — cotton sits unharvested, bags lay unzipped,
cameras sit unattended. InpIMu clioBamu, JaH-
HbIC KOHCTPYKIIMK B UMIUTMIIMTHOM BHUJE COIEP-
JKaT yKa3aHHe Ha JCHCTBHE, KOTOPOe HEOOXOIu-
MO HPEANPHHATD, YTOOBI UCIPABUTH CUTYAIIHUIO.

[ToMuMO 3TOr0, KOHCTPYKIIMU ‘noun + go /
sit / lay + negative Participle II’ obnanarot psi-
JIOM TPaMMAaTHYECKUX U KOJUTOKAIIMOHHBIX Orpa-
HUYEHHUH, KOTOPBIE TIO3BOJISAIOT OTHECTH UX K KBa-
3MITACCUBHBIM: OTCYTCTBHE aKTUBHOI'O CYOBEKTa,
BBICTYIAOIIET0 HOCUTENIEM JCHCTBUS, OTCYT-
CTBHE Yy IVIArojIoB siipa (hopM IPOIIEAIIero Bpe-
MeHH U penkoe yrnorpednenne gpopm Continuous;
HEBO3MOXHOCTb B3aMMHOMW 3aMEHBI TJ1arojioB go,
sit, lay B paccMaTpuBaeMbIX KOHCTPYKIIMSX; Ha-
JIMYME B MPABOM KOHTEKCTE MPUYACTHI, 00pa3o-
BaHHBIX OT MEPEXOHOTO IJIaroJia; A0MYCTUMOCTh
BBEJICHUS arcHca uepe3 mnpemior by. JlononHu-
TEJIBHO CJICAYeT OTMETHTb, YTO B JAHHBIX KOHCT-
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PYKIHSX JEBOKOHTEKCTHBIN KOJLUIOKAT HE TOJNBKO
OTpeNeNsieT IaroibHOe SAPO, HO U OrpaHUIHBa-
€T CEMaHTHUKYy KOJUIOKaTa B MPaBOM KOHTEKCTE.

B pamkax wmccremnoBaHusi ObUIO yCTAHOB-
JIEHO, YTO TIPU TepeBoJe KOHCTPYKIUI ‘noun +
go / sit/ lay + negative Participle II’ Ha pycckuii
SI3BIK JIOITYCKAETCSI UCTIONB30BaHHUE ONPE/ICIICHHO-
JUYHBIX, HEONPEIeTeHHO-TUYHBIX U OC3TMYHBIX
THIIOB CKa3yeMOro: crimes go uninvestigated —
npecmynieHus He pacciedylomes, cameras Sit
unattended — 3a xamepamu HUKMO He Cledum,
car sits unattended — 6 mawune HUKO20 Hem,
bags lay unzipped — cymxu ne 3acmeenymuo,
patients go untreated — nayuenmog He ieyam,
crimes go unpunished — npecmynnenus ocmarom-
¢ 6e3 Hakazanust | npecmynHuKy yxoosam Oes3Ha-
Kazanuvimuy. Takum 00pa3oM, MOXKHO CJIENIaTh BbI-
BOJI O TOM, 4TO KOHCTPYKLIMHU ‘noun + go / sit / lay +
negative Participle II” Moryr ObITh TepeBeneHBI Ha
PYCCKUIA SI3bIK HECKOITBKUMHU CITOCOOaMH.

B 3akioueHrne 0003HAYUM CIEAYIONIUE
HANpPAaBIICHUS Pa3BUTHUS U TIEPCIIEKTUBBI HCCIIe-
JIOBaHUH B 00JIaCTH KOHCTPYKIITHOHHOH rpamMma-
THUKW JJISl pEIICHUsT TIPAKTUYECKUX 3a/1ad Tepe-
BOJIA: KaTaJOru3alust KOHCTPYKIIMH B Pa3HOTHII-
HBIX SI3bIKaX, YCTAHOBIEHHE MEXKbS3BIKOBBIX KOH-
CTPYKIITMOHHBIX COOTBETCTBHIl (B TOM 4HCIIE C
ITOMOIIIBIO JIBYSI3BIYHBIX KOPITYCHBIX 0a3 JaHHBIX
C pa3MeTKoi1), OTIpeieNieH e YHUKATBHBIX B CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHYECKOM OTHOIIIEHUH KOHCTPYKIIUH
Y TI0/IpOOHOE OIMCAHKE UX TPArMaTHYECKHX,, CTH-
JUCTHYECKUX U (PYHKIIMOHATHEHO-CEMaHTHYCCKHX
0COOCHHOCTEH.
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C.M. Kpasyos, E.A. Conosvesa. Ha3BaHNs BOGHHBIX ONepalyii: MOTUBAIU HOMUHAIIUH

AnHoranus. Crarhsi MOCBSIIEHA OHOMACTUYECKOW HOMHHAIMU KaK aKTyaJIbHOH IpoOieMe si3biko3HaHus. OHa
HCCIIeAyeTCs Ha Marepualie Ha3BaHWil BOCHHBIX OIEpalyii, B KOTOPHIX B pa3HOE BPEMs y4acTBOBAIN (hpaHIly3CcKUe
nionpasaeneHust. PaccMarprBaeMble HAMMEHOBAHUS U3BJICUECHBI M3 ayTEHTHYHBIX TPOU3BEACHUI MEMYapHO-IOKYMEH-
TaJILHOTO XapaKTepa, HaIIMCAaHHBIX (PPaHITy3CKUMHU BOSHHOCITYKAIIIMMU, a TAKXKE U3 MaTepHalloB, MPE/ICTABICHHBIX Ha
o¢uranbHOM caiite MuHHCTEPCTBa BOOpYKeHHBIX cuil Dpanimu. [Ipenoxens kiacchupuKayy Ha3BaHUH BOGHHBIX
ornepanyii B COOTBETCTBUH C MX CTPYKTYpPHOW OpraHH3alMell U IpenMeToM pedepeHIi. YCTaHOBIEHO U 00BSICHEHO
KOJTMYECTBEHHOE COOTHOIIIEHHE OHMMOB B paMKax KaKo# kiacchpukanyy. OnycaHbl ClTydan OHUMU3ALINH alleI I THB-
HBIX JIEKCHYECKUX €IMHHI] B HOMHHAILIMM BOCHHBIX Orepaliii. BeIsIBIeHbI MEXaHN3Mbl MOTHBAIIMA OHOMAaCTHYECKHX
HOMHHAIIWI BOSHHBIX ONEPAIMil M PACKPBIT MX BO3AEHCTBYIOIINH MOTEHIINAN. YCTaHOBJIEHO, YTO UCTOYHUKOM MOTHBA-
LMY Ha3BaHUI BOSHHBIX OIEepalvii MOTYT OBITh HCTOPHYECKUE U reorpaduueckue (haxTbl, MeTadoprHIecKoe UK METo-
HUMHYECKOE MEPEOCMBICIIEHHE aNeJUISITHBHOM JIEKCHUKH, ee cuMBou3anys. C npuMeHeHHeM METOIOB KOMIIOHEHTHOTO
aHaJI3a OHUMOB Y CTUITCTHYECKOIO aHaJIN3a MUKPOKOHTEKCTOB MX YIIOTPEONIeHH S [TOKA3aHO, YTO KOHHOTATHBHBIE CEMBI
M3y4aeMbIX HOMUHAIIWH PEMPE3EHTUPYIOTCS B MUKPOKOHTEKCTAX IMOCPEICTBOM OMMCaHHS HCTOPHIECKHX (haKTOB, IOJIO-
YKEHHBIX B OCHOBY OHUMA, HJIV CTHJINCTHYECKUX CPE/ICTB: MeTa(Opbl, METOHHMHH, JIEKCEMBI-CUMBOJIA, aHTHTE3bI, UPO-
Huu. Ha OCHOBaHHH MONTy4EHHBIX PE3YIIBTATOB OIPEIE/ICHBI IIEPCIIEKTHBBI TSt NalbHEHIIINX HCCIISIOBAHUH.

KnaroueBsle cjioBa: OHUM, MOTUBALIUS, HOMHUHALHSI, MUKPOKOHTEKCT, MeTadopa, METOHUMHSI, CTUIINCTUYEC-
KO€ CPEICTRO.

HutupoBanue. Kpasuos C. M., ConoBseBa E. A. HazBaHusi BOGHHBIX onepaiiii: MOTUBAIINS] HOMUHAITUN
(Ha marepuane (GpaHIy3CKHX BOCHHBIX TEKCTOB) // BecTHuk Bonmrorpaackoro rocymapcTBEHHOIO YHHBEPCHTETA.
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BBenenue

B onomacTuke B HacTosIiee BpeMs (Hop-
MUPYETCsSl U CTAHOBUTCS IPUOPUTETHBIM TAKOE
HalpaBJeHHE, KaK HCTOPUYECKAash OHOMAaCTHKa,
KOTOpasa u3yd4acr OHMMbI, HOMHUHUPYIOIIHUE HC-
TOPHUYCCKUEC, B YACTHOCTU BOCHHEIC, CO6BITI/I$[ u
Ip., AKTyaJIU3UPYIOLIUE, B OTJIUYHUE OT alelis-
THUBOB, CAMHUYHBIC pCaJIMU U NPCACTABIIAIOIINC
c000#i 0cO0OBIe A3BIKOBBIC 3HAKU. OHU HE TOJIb-
KO BBITIOJHSIOT PYHKIUIO HICHTUQULIUPYIOIICH
«OTUKETKH», 3HAYEHHE KOTOPOU OIMpeesseTCs
ee neHoratoM [Jonasson, 1994, p. 21; Mill, 1882;
Saussure, 2005; Wilmet, 1991, p. 119], Ho 1 00-
JagarT JECKPUIITOPHBIM WM HOMUHATUBHBIM
SHAYCHUCM, YCTAaHABJIIMBAIOIIUM KOHBCHIHUO-
HaJbHYIO0 CBs3b ¢ pedepentom onmma [Frege,
1948; Kleiber, 2007; Russell, 1997; Searle, 1997,
KOHHOTHPYIOT 3HAYHUTENLHOE KOJMYECTBO IPU3HA-
koB pedepenta [Jespersen, 1924, p. 66]. ITo mepe
yryOlleHnsl 3HaHUH B 00JIaCTH PEUEBOM KOMMY-
HUKAIMHU OBLJIO JI0Ka3aHO, YTO 0e3 CYOhEKTa KOM-
MYHHUKallUH HC CYIICCTBYET U CaMOr'o 3Haka
[The Essential Pierce, 1998], akT pedepeHuinu sB-
JISIETCSI CYOBEKTUBHO OOYCIOBIEHHBIM U HEIOC-
PEICTBEHHO CBS3aH C HAMEPEHHUEM TOBOPSIIErO
[Boldyrev, Dubrovskaya, 2019; Boxer, 2009; Frisk,
2019; Gavriely-Nuri, 2010; Linsky, 1963; Puzey,
2016; Sieminski, 1995]. OTmedenHas croco0-
HOCTb OHMMa KOHHOTHUPOBATh TOT UJIU HHOH npu-
3HaK pedepeHTa acCOLMUPYETCS C ONMPEICICH-

HOW MHTEHIIMEW OBOPSAILETO ITPU UCIIOJIB30BAHNUU
UM SI3BIKOBBIX GIMHUIL, YTO O0YCIOBINBACT BaXK-
HOCTb HCCIICIOBAHUSI MOTHBOB HOMHUHAIIMH TIO-
CpPE/ICTBOM OHHMOB.

Ha cerogHsmHuii 1eHb B SI3BIKO3HAHUU
HE CYIIIECTBYET YHUBEPCAILHOMN THITOIOTHH OHU-
MOB, HanboJiee paclpOCTPAHECHHOW OCTaeTCs
MpeAMETHO-HOMUHATHBHAS KITacCUpHUKAIII Ha
OCHOBE TeX peajnii 00beKTUBHOTO MHPa, KOTOPhIE
ciyxart pedeperrom onnma [Cyrepanckas, 1973,
¢. 160; Daille, Fourour, Morin, 2000, p. 117]. B co-
OTBETCTBUH C 3TUM KJIaCCU(DUKAITOHHBIM ITPU3HA-
KOM BBIJICIISIFOTCSI pa3HbIE OHOMACTHYECKUE TPYII-
TTB1, TTOTOJTHSFOIIMECS] BBHLY HEMPEPHIBHOM TpaHC-
(hopMaIiu OKpyKaromero MUpa 1 3BOJIIOIHH Ye-
JIOBEUECKOTO CO3HAHMA.

B s13pIK03HaHUM OHUMBI, HA3BIBAOIINE BOCH-
HBIE OTIepaIiy, HECMOTPSI Ha CBOIO MHOTOUYHCIICH-
HOCTb, MaJIO HCCIIEZIOBaHbl. B HaImmXx mpenpiy-
HUX paboTax ObUIH BBISIBJICHBI HEKOTOPHIE JINHT-
BUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH HAMMEHOBaHUH (hpaH-
Iy3CKMX BOCHHBIX OIepanuil (CM., HapuMep:
[Kpagios, ConoBbeBa, 2018]). B nannoii cratbe
TaKue HOMUHAIIMK XapaKTepU3YIOTCS B MOTHBA-
LIMOHHOM acIieKTe, YTO MpeIoiaraer onpeene-
HFE UX KOHHOTATHBHBIX, HHOTIA UMIUTAIIATHBIX CEM.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCJICAOBAHUSA

MaTepI/IaHOM HUCCIICAOBAHUA IMOCITYKUIN
OHHUMBI, U3BJICUCHHBIC U3 HpOI/ISBe)Z[eHI/Iﬁ MEMY-
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apHO-JOKYMEHTAJIbHOTO XapaKTepa, KOTOphIe
HamucaHbl ppaHIly3CKUMU BOCHHOCTYKAIIUMH,
MPOXOAUBIIMMH CIY’)KOY B COCTaBE BOCHHBIX
nozpasnenenuii 3a npenenamu @pannuu (Bras,
2015; Douady, 2012; Gout, 2015; Le Nen, 2010),
a Tak)Xe M3 TEKCTOBBIX MaTepHalioB, Mpea-
CTaBIICHHBIX Ha Oo(UIMaNbHOM caliTe MuHH-
cTepcTBa BOOPYKeHHBIX cui Dpannuu (Site).
U3 yka3aHHBIX TEKCTOBBIX MCTOYHHUKOB OBLIH
W3BJIE€YEHBI TOCPEACTBOM CIIJIONIHON BEIOOPKHU
86 MHUKPOKOHTEKCTOB, COACPIKAIINX OHOMACTH-
YecKHe HaMMEHOBAaHUS BOEHHBIX OIEpalui.
AYTEHTHYHOCTh HCTOYHUKOB S3BIKOBOTO MaTe-
puaia mo3BoJISeT 00ECIeUUTh JOCTOBEPHOCTh
pe3yNnbTaToOB TaHHOTO MCCIIENOBAaHUSA.

Jid JOCTIKEHUS elu aHaJIu3 A3BIKOBBIX
(hakTOB MPOBOIUIICS TIOCPENCTBOM CTPYKTYpPHO-
ro W TUIOIoruyeckoro merogoB. Kpome Toro,
MIPUMEHSUTUCH TaKHe MPOLIEAYPHI HCCIIEN0BaHuUS,
KaK KOMIIOHEHTHBIN M CTUJIMCTUYECKUN aHAIIU3.
C noMotuIpo CTPYKTYPHOTO M THIIOJIOTMYECKOTO
aHaJM3a OHMMOB YCTaHOBJIEHa UX THUIIOJIOTHS,
OCHOBaHHas Ha Ki1acCU(UKAIH TI0 CTPYKTYpE U
npenmery pedepentinu. C UCIIONb30BaHIEM KOM-
MTOHEHTHOTO ¥ CTUJIMCTUYECKOTO aHaJIN3a BHISB-
JICHBI peueBbIe CPEICTBA, TOPOKIAIOIIUE TOTION-
HUTENbHbBIE CMBICIIBI, KOTOPBIE PACKPBIBAIOT MO-
TUBbl HOMMHALIMM BOEHHBIX omepauuii. [Ipuem
KOJIMYECTBEHHBIX IMOJCYETOB IMO3BOJIMUI J1aTh
KBaHTUTATHBHYIO XapaKTEPUCTHKY OHIMOB B 3a-
BHCHMOCTH OT THIIA UX CTPYKTYPHI U MpenmMeTa
pedepeniun.

[IpumMeHeHNEe TepeYUuCIeHHBIX METO/IOB
CIIY’)KHUT PEIIEHUIO CIEeTYIOINX UCCIIEA0BaTENb-
CKHUX 3ajad:

1) knaccudukanyst OHUMOB, Ha3bIBAIOIIHX
BOEHHBIE OIepaIlii, B COOTBETCTBUHU C UX CTPYK-
TypHOI OpraHHU3aluei;

2) knaccuuKaIysi OHUMOB, Ha3bIBAIOIIIHX
BOCHHBIE OIEpaIllH, B COOTBETCTBUH C IIpeaMe-
TOM pedepeHIny;

3) ompeneneHne KOIUYECTBEHHOTO COOT-
HOIIICHHSI OHMMOB B TIpejienax KakJ0! KJIaccu-
¢bukanmy;

4) onmMCcaHME CITy9aeB OHUMU3AIUHY aTIell-
JIATUBHOM JTIEKCUKU B HOMUHAILIMH BOEHHBIX OIIe-
panuif;

5) BBISIBIIEHHE MEXaHW3Ma MOTHBAaLlUU
Ha3BaHUS BOCHHOH omepaliy, KOTopoe 00pa3o-
BaHO Ha OCHOBE OHOMACTHYECKOI JIeKCHYec-
KOU €IWHUIIEI.
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Pe3yJ’ILTaTbI u oﬁcymz]eﬂ ne

Cmpykmypuasa kiaccupukayus oHUMOE

OHUMBI B Ha3BaHHUSX BOCHHBIX ONEpaILlUi
MOTYT KIACCU(PUIIPOBATHCS 10 HECKOIILKIM KPH-
TEPHSIM, YTO TO3BOJISIET TOBOPHUTH O MX THUIIOJO-
rud. C TOYKH 3pEHHUS CTPYKTYPBI BBIIACIAIOTCS
OJIHOKOMITOHEHTHbIC OHUMBI (Narvik), peacTan-
JICHHBIE OHOU JIeKceMoit (59 %), 1 MHOTOKOMITO-
HEHTHbIC OHUMBI (Storm Rumbling Puebla), co-
CTOSIIIINE U3 HECKOIMBKUX JiekceM (41 %). Ouu mMo-
T'YT COJIEPIKATh B CBOCH CTPYKTYpE JOMIOTHUTENb-
HOE YMCJIOBOE pacIIMpeHre, yKa3bIBalollee, KaK
IIPABUJIO, HA MOPSAKOBBII HOMEP TOW UJIM MIHOU BO-
eHHOU omepartuu (Arrow 2). OHUMBI, COEpKaIIIe
OJIHY JIEKCEMY C YHCJIOBBIM PaCIIUPEHHUEM, HJICH-
THYHBIC OHUMaM 0e3 YHCIIOBOTO PaCIIUpEHus, a
TaK)KE OHHUMBI, SBJISIOIIUECS Pa3IeabHO 0hOpPM-
JeHHbIMH TonoHuMamu (Monte Cassino), KBaju-
(GUIHPYIOTCS B JAHHOM UCCIIECIOBAHIH KaK OJTHO-
KOMITOHEHTHBIe. OCTalIbHBIE OHUMBI paccMaTpu-
BalOTCSl KAK MHOTOKOMIIOHEHTHEIE.

Knaccugukayun onumos
6 coomeemcmeuu ¢ npeomemom pegepenyuu

B coorBercTBHM ¢ TpeaMeroM pedepeHnnu
JIEKCUYECKHE eTUHUIIbI, UCIOIb3YIONIHeCs s
OHOMAaCTHYECKUX HAaMMEHOBaHUH BOEHHBIX OIlepa-
LW, HEOTHOPOIHBI, YTO MTO3BOJISET PA3IETUTh UX
Ha 1Atk rpynm. llepeunicnum UX B MOpAaKe OT
Oonblliell K MEHBILICH PENpe3eHTATHBHOCTH. JTO
OHHUMBI, UIMEIOIIIE CBOMM pedepeHToM: 1) reorpa-
¢urueckuii 00beKT, HOMUHAIINEN KOTOPOTO CITY)KUT
TONOHHUM; 2) OYIHUYHYIO, OOBIICHHYIO PEaInIo;
3) mpencraBuTeNs JKUBOTHOIO MUpa; 4) peasuio,
WCIOB3YIOUIYIOCS TIPU BEICHUU BOCHHBIX JeH-
CTBUH; 5) UenoBeKa, HOMUHAIIMEH KOTOPOT'o SBJISI-
eTcs aHTPONOHUM. B oTiirune oT OHUMOB IIEPBOM
U IISITOU TPYII OHUMBI BTOPOM, TPEThEN U YETBEP-
TOH TPYIIIT 00pa30BaHbI HA OCHOBE AIlEIUIATHBHBIX
JIEKCUUECKUX SIIMHHUL], YTO aKTyaIM3UpyeT PeHo-
MEH OHMMU3AIIUH areJuIITUBOB, IPEACTABIIAIOINI
co0oli BaKHBII HCTOYHUK OHOMACTUYECKOTO TIPO-
CTpPaHCTBA B SI3bIKE, PA3BUTHUS U TIOMIOJIHEHUS CIIO-
BapHOT'0 COCTaBa B IIEJTIOM.

1. OHuMbI, UMeONIHEe CBOUM pedepeH-
TOM reorpapuyeckuii 00bexkT. OHUMBI ITOU
IpYIIBI HANOOoJIee MHOTOYHCIICHHBI, OHU COCTaB-
NS0T B Hannel Beioopke 31 %. WX Beicokas per-
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PE3EHTATHBHOCTH OOYCIIOBIMBAETCS TEM, YTO
BOCHHBIC OIEpaIiK, BOCHHBIC ACHCTBHS B MUPE
4acTo MOyYaloT CBOE Ha3BaHKE B COOTBETCTBUU
C Ha3BaHHEM MeCTa MX MPOBEJCHUS, HAIPUMED:
Caapckasa nacmynamenvHas onepayus (BOeH-
Has oneparus Opantun B Caapcekoit obmactu ['ep-
MaHuu), Bepmonemnasa niowaoxa yHugepcu-
mema [{ocagpnvl (BoeHHas onepanus WMuauu B
ropone JIxadue Illpu-Jlanku), onepayus Kon-
6e3u (BoeHHas orepanus ¢ yuacrueM OpaHiuu
B ropone Konse3u [lemokparndeckoii Pecry0-
nuku Konro), Cmanunepadckas 6umea v ap. Ta-
KHe HOMHHAIIMHM ACCOIMUPYIOTCS HE TOJBKO C
BOCHHOM COCTaBJISFOIICH UCTOPUU CTPAHBI, HO U
c ee reorpadueii. B OonbIIMHCTBE Ha3BaHU AaH-
HOW TPYIIIBI COAEPIKUTCS TONBLKO TOTIOHUM, 000-
3HAYaIOIIHAM MECTO TPOBEICHMUS BOCHHOH orepa-
. OHM MOTHBUPYIOTCS C ONOPOH Ha 3HAHUE
CBSI3aHHBIX C HEW M3BECTHBIX UCTOPUYECKUX H
reorpaduyeckux GpaxToB.

PaccmorpuM HECKOITBKO MUKPOKOHTEKCTOB,
B KOTOPBIX CONEPKATCA OHUMBI, HAa3bIBAIOIINE
BOCHHBIC OTIEPAIINH:

(1) L’opération Monte Cassino qui est planifiée
quelques jours plus tard, va nous permettre de valider
un certain nombre d’autres options tactiques, et
notamment I’ infiltration et la mise en place de dispositifs
de bouclage a partir des crétes qui enserrent chaque
vallée (Le Nen, p. 56) — Oniepartust Monte-Kaccuno,
3aITaHUPOBAHHAS Ha HECKONBKO JIHEH Mo3Xke, M03B0-
JIUT HaM TPHUMEHHUTh HEKOTOPOE KOJHYECTBO JAPYTHX
TAKTHYECKUX BAPHAHTOB, B YaCTHOCTH, IIPOHUKHOBE-
HHE B PACIO0XEHUE MPOTUBHHKA U BHICTABJIEHHUE
CPEJICTB OLICTUICHHS Ha TOPHBIX XpeOTax, OKaiMIISIFO-
IIUX KaXKTyI0 JONHHY 2.

B 1944 1. B xo1€e cepun KpOBOMPOIUTHBIX
CpaxkeHUM y momHoxusi Topel MonTe-Kaccu-
HO, PaclojoXKeHHOW B I0)KHOW OKOHEUYHOCTH
JONUHBI JIMpu, coro3HbIe BOMCKa, BKJIOYad
(dbpaHIy3cKHEe, CMOTIHN MPOPBAThH JIUHUIO 000-
poOHBI U 3aHATH, PuM. MoTuBOM BBIOOpa MaH-
HOTO TOMTOHUMA /17151 OTHOKOMITOHEHTHON HOMU-
HaIlMU COOBITHS BOGHHOW MCTOPHUU SIBIISIETCS,
OYEBHIHO, aCCOIIMAaTHBHAS CBSI3b TaKOil Teo-
rpaduyeckoii 0COOCHHOCTH, KaK T'OPHUCTHIN
penbed MECTHOCTH, C TPYJHOCTHIO BBHIMIONHE-
HUSA 3a]1a4¥ IPOHUKHOBEHUS 38 JINHUIO 000PO-
HBI MPOTUBHUKA. MOXXHO MPEITOI0KUTE, YTO
BBIOOp TomoHnuMa Monte Cassino 3akiioda-
€TCs B HAMEpPEHUHU TPAHCINPOBATH OCO3ZHAHHE
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CJIO>KHOCTH Y Ba)KHOCTH 3aJa4H, BO3JI0KEHHOM
Ha BOCHHOCITYKAIIIHX.

B crenyromeM MUKPOKOHTEKCTE OJHOKOM-
IIOHEHTHBIM OHUM TaK)Ke OTChIJIAET K N3BECTHLIM
COOBITHSIM BOCHHOM UCTOPHU:

(2) Dopération Narvik, la premiere opération de
grande ampleur que conduit la task force Tiger depuis
son arrivée en Kapisa, vient de commencer. <...>
L’objectif de cette opération est simple; il s’agit de
fouiller une maison dans laquelle se cache un chef
taleb dont le nom de guerre est Commandant (Le Nen,
p- 50) — Tonbko uto Havanack oneparyst HapBuk — nep-
Basl KPYIMHOMACIITa0Has OMepaIysi, KOTOPYo MpOBo-
AT TaKTU4YecKast boeBas rpymma « TUrp» ¢ MOMEHTa
cBoero npubbITHS B Kamucy. <...> Ee niens npocra:
00BICKATB JIOM, B KOTOPOM MPSTUETCS TIaBaph TaauooB,
M3BECTHBIHN 10 BOGHHOU Kiuukoit Komanaup.

[ToGena B OUTBE NMPHU HOPBEIKCKOM TOPO-
ne HapBuke mMexJy HEMEIIKUMHU BONCKaMU U
CHJIaMHU COIO3HHKOB cocTosuiack B 1940 r. u
cTaya NepBoOi B X0J1€ HEYJTaYHOH BOCHHON KaM-
MMaHuK M00€eI0H KOATUI[MOHHEIX BOWCK, BKIIIO-
YJaIux GpaHIly3cKUX BOCHHOCTYKAIIUX. YC-
Mex onepanuy NOATBEPKAAETCS B CIEAYIOIEM
MHUKPOKOHTEKCTE:

(3) Narvik fut la premiére bataille victoricuse
de la triste campagne de 1940. J’espére qu’il en
sera de méme pour cette premiére opération
(Le Nen, p. 50) — HapBuk ObL1 IEpBBIM 1100EI0HOC-
HBIM CPa)XCHHEM BO BPeMs IUTaueBHON KaMMaHUH
1940 rona. Haneroch, 4To U A1 3TOM MepBOii ore-
pamuu OyJIeT Tak xKe.

Crunuctudeckas Gurypa aHTuTesa, cosja-
IOIIAsICS YIOTPEOJICHUEM B OTHOM MHUKPOKOHTEK-
CTE MpHIaraTelbHbIX Victorieuse (IOCH. «00e-
JIOHOCHASI») U triste (IOCI. «TUTa4eBHAS»), aKICH-
THpPYeT KOHHOTaTUBHYIO CEMYy OHHMA, TOCpEe-
CTBOM KOTOPOH aKTyaJTU3UPYETCs acCOIHAITUS C
mo0e/I0H, a CJICIOBATEIILHO, YKPEILISCTCS YBEPEH-
HOCTh B YCIIEX€ OIEpaliy ¢ TAaKUM Ha3BaHHEM.

JloBOJNIBHO peako B HOMHUHAIIMM BOEHHOU
OTIepalliy C HUCIOIH30BAHUEM TOIMOHMMA IPe-
CTaBJICHBI KCITPECCUBHEIC JICKCHUCCKHUE SIUHU-
11bl, B 3HAYCHUU KOTOPBIX O0OHAPYKUBAIOTCS KOH-
HOTATUBHBIC CEMBI, CO3/IaIOINUE CTHIMCTHIEC-
kuit > dekt. brarogapst eMy okasbiBaercst HE00-
XOIMMOE IMOIMOHATLHOE BO3ICHCTBIE.

B HOMHHAIHMAX BOSHHBIX OEpalfii TOTIOHUM
MOJKET COBMeIaThes ¢ Meradopoii. Hampumep:
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(4) Le 07 janvier 2011, dans le sud de la vallée de
Tagab, région de Mirkhel: le battle group Richelieu
engage ses trois sous-groupements pour 1’opération
Storm Rumbling Puebla, qui a permis de saisir de
I’armement, plusieurs centaines de munitions ainsi
qu’une vingtaine de kilos de matiére explosive servant
a la fabrication d’IED (engins explosifs improvisés)
(Site) — 7 suBapst 2011 rona Ha tore qonuHel Tara0,
B paiione Mupxens: 6oeBas rpymia Pumienbe 3aaei-
CTBYET TPH CBOH MOATPYIIIIBI IS yIACTHS B OTEPaIlin
IITopMmoBoii rpom Ily30s1b1, KoTOpas MO3BOIMIIA 3aX-
BaTHUTh OPY)KHE, HECKOIBKO COTEH OOETIPHITACOB, a TaK-
e OKOJO JBAIIATH KHJIOTPAMMOB B3PBIBUATHIX Be-
IECTB, UCIIOIb3YEMBIX JUIS H3TOTOBJICHUS CaMOJICb-
HBIX B3PBIBHBIX YCTPOHCTB.

B HazBaHMM BOEHHOW Oll€palii¥ TONOHUM
Puebla coueraercs ¢ meradopoii Storm Rumbling,
OCHOBaHHOH Ha MEPEOCMBICTICHUHN CYOBEKTUBHO
00yCIIOBIIEHHOTO aKkTa pedepeHIu (ITOpMOBOM
IpOM), C KOTOPBIM acCOIMUPYETCs OTMEUaloIa-
SICsl B IPUBEACHHOM MHUKPOKOHTEKCTE Or'HEBas
MOIIlb, TPUMEHEHHas B Xo/e onepanuu. KonHo-
TAaTHUBHAS ceMa aKTyallu3UPyeT HHTEHCUBHOCTh
BOCHHOM OTIepaIliy, MPEATONararolyo ee ycIex.

2. OuuMbl, UMeWIIHEe CBOUM pede-
PEHTOM OyIHHYHYIO, OOBIIEHHYIO peauio.
Ha3BaHus BO€HHBIX Oomepaliii, OTHECEHHBIE K
3TOW TPyIIe, HEMHOTOUUCICHHBI U COCTABJIS-
10T B Halei Beioopke 26 %. OHM BKIIIOUAIOT B
ce0sl TOIBKO areUIATHBHBIC JTEKCHUECKUE €1 -
HUIBI, YTO OTpENeNsieT BHICOKYIO CTEIEeHb
CYOBCKTUBHOU OOYCJIOBJICHHOCTH akKTa pede-
PEHIIMH U HAaJU4YUe BO MHOTHX Ha3BaHMIX CTH-
JUCTHYECKUX CPENICTB, aKTYaIN3UPYIOIINX KOH-
HOTATUBHBIC CEMBI.

(5) A 03 h 00 du matin, I’opération Dinner-out
commence. <...> Au total, ce sont huit cents soldats
frangais et afghans qui partent a la conquéte de la
vallée dans laquelle nous savons maintenant que deux
cents insurgés environ se sont retranchés (Le Nen,
p. 83) — B 3 yaca HOYM HaUMHAETCSI ONIEPANUs YKHH
BHe JoMa. <...> B 11eJ10M BOoceMbCOT (hpaHIly3CKUX U
a(raHCKUX CONIAT OTIPABISIFOTCS HA 3aBOSBAHHE J10-
JIMHBI, B KOTOPO#l, KaK HAM H3BECTHO, 0OOCHOBATIOCH
OKOJIO JIByXCOT TIOBCTAHIICB.

HNpoHNYHOCT MHOTOKOMIIOHEHTHOW HOMH-
Halluu BOCHHOW OINEpAallMM CBS3BIBAETCS C IO-
3HUM BPEMEHEM €€ MPOBEIEHUs, KOIrla, Bepo-
SITHO, TIOBCTaHI[BI OyyT BHIOWTHI U3 YKPETUICHHH,
a JoiuHa AJacail mepeier moj KOHTPONIb aTa-
KYIOIIHMX, KOTOPbIE CMOTYT TaM IIOYy)KHHaTb U
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OTHpa3aHOBaTh oOemy. B mokaszaTenbcTBO cripa-
BCUINBOCTHU JAHHOI'O HpeIIHOJIO)KeHI/ISI HpI/IBeJleM
ciioBa nonkoBHuka H. Jle Hena:

(6) Nous avons un quart d’heure d’avance sur
notre planification. <...> En dépit de la violence des
combats, je ne peux m’empécher de plaisanter: “Ce ne
sera pas Dinner out a Alasay, mais breakfast in Alasay!”
(Le Nen, p. 85) — M1 onepexkaeM rpaduk HOYTH Ha
4yeTBepTh uaca. <...> HecMOTpsl Ha 0’KECTOUEHHOCTh
60eB 51 HE MOTY YAepKaThCs OT IIYTKH: «ITO OyaeT
He Y>KUH BHE JIoMa, a 3aBTpak B Amacae!».

OKCIUIMIIUTHO BHIPAYKCHHAS B MUKPOKOHTEK-
CTE IyTKa MOpOXJIaeT UPOHWYECKUH dddexr,
Onaromapsi KOTOPOMY OHHUMY MPHAAETCS OO~
HUTEIBHBIN CMBICII, CTUMYJIUPYIOLIUH OIIYIIIEHUE
OnM3KOi oOE/IbI.

(7) L’ opération Cigaret Shop vise a rechercher
des caches d’armes ainsi qu’a interpeller Faz Ludine,
individu identifié comme un poseur d’IED (Improvised
explosive device) et un trafiquant, installé en basse
vallée d’ Afghanya (Bras, p. 135) — Oneparust Mara-
3MH CHTapeT HAMPaBlicHa Ha MOMUCK CXPOHOB OPYXKHS
u 3anepxanue @a3 JlynuHa — TOProBua opy>xuem u
YCTAHOBIIMKA CAMOJCIBHBIX B3PBIBHBIX YCTPOMCTB,
KOTODBI 000CHOBAJICSI B HU3HMHE JIOTHHBI A(raHbs.

MHuorokomnoneHTHbIN ouuM Cigaret Shop
(MarasuH curaper) npearnonaraer Merapopu-
YECKYI0 aCCOLMALMI0 MarasuHa, B KOTOPOM IIpo-
JAIOTCSI CUTApPEThI, 3a)KUTAEMBbIE C ITOMOILBIO
HCTOYHMKA OTHS, C XPAHUJIUILEM OTHECTPEIBHO-
ro opyxus. OpUTrHHAIBHOCTh aCCOIIMATHBHOMN
CBSI3U TakoW OBITOBOM peayny, KaK CHTapeThl C
OTHECTPEIIbHBIM OPYKHEM ITOPOKIAET UPOHUYEC-
KUl 3G EKT, YTO TAKKE MOTIIO CTaTh IPUIHHOM
CO3/1aHMS TAKOH HOMUHAIIMA BOEHHOM OIepaluu.

(8) Les 4 et 5 avril, nous conduisons I’ opération
After the rain. Cette opération est une sorte d’état
des lieux de la vallée, dix jours aprés la fin de la bataille
d’Alasay (Le Nen, p. 102) —4 u 5 anpenst Mbl IpoBO-
nmm oreparto Iocse moxxns. Jlannast oreparmst mpe-
CTaBJIseT cO00¥ CBOCOOPA3HBIH OCMOTP TEKYILETO CO-
CTOSTHUSI JIOJIMHBI CIIYCTS IECSATh JIHEH OCIe OKOHYAa-
HUS B Hell AntacalicKoro cpaxeHHsl.

Bb160p 0HOMACTHIECKOTO MHOTOKOMITOHEH-
THOT0 HauMeHoBaHus After the rain (Ilocne n0x-
I51) 00yciIoBJIeH MeTa)OpUUYCCKUM IIEPEOCMBIC-
JICHHEM IPOU3OILIE/IIIEr0 HHTEHCUBHOTO AJtacaii-
CKOT'O CPaKEHHUS KaK MPOIHUBIIETOCS OIS, 4TO
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IpeIIonaraeT aCCOIUATUBHYO CBSI3b C MHTCHCHB-
HOCTBIO TIPEICTOsIICH BOCHHOH oneparmu. Kpo-
M€ TOro, JaHHOE IKCIPECCUBHOEC HAMMCHOBAHUE
HAIOMUHAET BOCHHOCITYKAIIMM, YTO OYCHb TPY/I-
HBII 00# yoke 1Mo3au, CIIOCOOCTBYS TaKUM 00pa-
30M TIOJIbeMY UX OOEBOTO IyXa.

(9) Plus de 1600 soldats afghans et francais ont
été engagés dans 1’opération Promising Star. Leur
intervention a permis d’agrandir le poste avancé de
Sherkhel et d’y réinstaller les hommes du 1er kandak
afghan. <...> L’objectif est de sécuriser I’axe afin de
permettre au développement d’arriver jusqu’a ces
contrées escarpées de la province de Kapisa. C’est
tout I’enjeu de ce nouveau poste avancé, cette “étoile
prometteuse” (Site) — bonee 1 600 adranckux u ppan-
IY3CKHX CONIAT OBLTH 33/IeHCTBOBAHBI B onieparmu MHo-
roodennaroniasi 38e31a. Mx ygactre mo3Boiusio cienarh
nepenoBoit moct Illepxens Oonbllie ¥ BHOBb pa3mec-
THUTh B HEM BOCHHOCITYXKaIIUX 13 1-ro adranckoro 6ara-
nboHa. <...> Llenbo ABIsIeTCs 0becrieyeHne 6e30MacHo-
CTH HaTPaBJICHHSI, YTO TIO3BOJIMT MajIbHElIIIee pa3Bep-
TBIBAHKE CUJT B TOPHCTOM MECTHOCTH TPOBHHIMHK Karu-
Cbl. B 3TOM U COCTOHT IMaBHas 3a/1a4a HOBOTO TIepesio-
BOT'0 [TOCTA, 3TON «MHOT000CIIAOIIEH 3BE3/Ib».

B nprBeneHHOM MUKPOKOHTEKCTE MHOIOKOM-
MOHEHTHBIN OHUM MOTUBHUPYCTCA TEM, YTO 3BE3-
Ja SIBJISICTCSI CUMBOJIOM CyABOBI, @ «MHOI000€-
HIaromias» 3Be3/a Mperoiaraer yaady, 3aKito-
YaIOIIYIOCs B CO3MaHUU OOJBIIOTO U XOPOIIO YK-
PETUIEHHOTO TIEPEI0BOTO TI0CTa C MOMOIIBIO €ro
peopranu3alnu Jyisd JaIbHEHIIEro pa3BepThIBaHUsA
CHUII B FOpHCTOﬁ MECCTHOCTHU ITPOBUHIIUN Kanucer.
[TogoOHas HOMUHAITUSA-CUMBOI, Oy/TydH SKCIIPEC-
CHUBHBIM CpE€ACTBOM, IIPpUAACT JIOHOJIHHTGJIBHBIP'I
CMBICJI OHUMY, KUFOpBII\/'I OKa3bIBACT ITOJIOKHUTEIIb-
HOE SMOIMOHATBHOE BO3/ICHCTBIE HA BOCHHBIX U
BCEIISIET B HUX YBEPEHHOCTb.

3. OHuMbl, HMeoLHe CBOUM pedepeH-
TOM TIPEJACTABUTEIIS ;KUBOTHOTO Mupa. Vcrou-
HHWKOM OHMMOB, Ha3bIBAIOIIMX BOCHHBIC OIICpaliiu,
BBICTYIAIOT PEAJIbHBIE I MU(DOIOrMISCKHE IPET-
CTaBUTECIIM JXMUBOTHOI'O MHUpa. Hx nHanmeHoBaHUSA
MOTYT CTaTh JJUOO CAMOCTOSATENHLHBIM OHUMOM JIIS
HOMHHAIIUH BOCHHOM OITEPAIIUH, MO0 OTHUM 13 KOM-
MOHEHTOB OHMMA, TIPEJICTABIISIONIEr0 COOOH CII0-
Bocoyeranue. B Haiieit BBIOOpKe 0151 OHIMOB 9TOM
rpymisl coctapisier 24 %. [TonoObHo oHMMaM BTO-
PpO¥ TPYIIITBI OHK ITPOUCXOMIAT OT AU TUBHBIX JIEK-
CHYECKUX SIUHUII, KOTOPbIE MOT'YT paCCMaTpUBAaTh-
cs KaKk CTHJIICTHYECKUE CPEJICTBA, aKTyaIH3upy-
O € KOHHOTAaTUBHBIC CEMbI OHHUMA.
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(10) Du 31 aott au 14 septembre, 400 militaires de
la force Serval et 150 autres de la MINUSMA ont été
engagés dans une opération de contrdle de zone au
nord-est de Gao, I’opération Dragon (Site)— C 31 aBry-
cramo 14 cenrsi0ps 400 connat cun Cepsan u 150 BoeH-
HOCTYXKaITMX MHOTOIPO(MIEHON KOMIUICKCHON MHC-
cur OOH 1o craduimzanuy cutyaiy B Mau Obutu
3a/IeiCTBOBAHBI B OMepaIyi JpakoH o KOHTPOIO 3a
MECTHOCTBIO, PACIOJIOKEHHOH K CeBEpO-BOCTOKY
ot ['ao.

OnHOKOMITOHEHTHAsT HOMHHANMS Dragon,
BEPOSITHO, MOTUBUPYETCS aCCOLIMATHBHOM MeTa-
(hOpHUECKOI CBA3BI0 MOKTY 3aJla4aMH OIlepaIluu
1 OOEBBIMH KaueCTBaMU MHU()OJIOIMYCCKOTO HKU-
BOTHOT'O, KOTOPOE MOXET CIY)KUTb HaJC)KHBIM
CTpakHUKOM. MeTadopruiecKoe epeoCMbICIICHUE
B HOMHMHAIIMH IOPOXKIACT CTUITUCTHYUSCKHH ekt
M OKa3LIBAET MOJIOKHUTEIBHOE dMOIIMOHAILHOE
BO3/ICICTBHE HA BOCHHOCTYXKAIIUX.

(11) L’opération Rapace Nest a pour objectif
I’interpellation d’un trafiquant en vallée d’ Afghanya
dans le village de Kuyan (Bras, p. 137) — Oneparus
I'ne3no XMIIHON NTHIBI UMEET IEIbI0 3aJIepKaHue
TOproBua B goiuHe Adranps, B kunutake KrosH.

B nanHOM ciydyae MHOTOKOMIIOHEHTHBIMH
ouuM L’opération Rapace Nest (I'He3mo xwuii-
HOM INTHIIBI) COACPKHUT MeTadopy M MO3BOJISIET
MOTHBHPOBAHHO MPEACTABUThH Pa3bICKMBAEMOI0
TOPTOBIAa KaK XUIHYIO ITHILY, @ MECTO €ro Ha-
XOXKICHUS — KaK ee THe3J10.

(12) Du 27 Septembre au 10 octobre 2013, les forces
armées en Guyane ont mené une opération baptisée
Bihoreau contre une exploitation illégale d’orpaillage sur
le site d’Eau Claire (Site) — C 27 cents6ps o 10 okts0-
ps 2013 roma KOHTUHTEHT BOOPY>KEHHBIX CHJI, TUCIIO-
IUPOBaHHBIX B [ BUaHe, IPOBEI OMEpallUio IO Ha3Ba-
HueM buopo o 6opr0e ¢ He3aKOHHO# 100BIUEeH 30510~
Ta B paiione O-Kiep.

Jlekcema bihoreau sBnsercs Ha3BaHHEM
CEMEICTBA 11anellb, KOTOPbIE PACIIPOCTPAHEHHI B
pEruoHE BEAEHUS ONEPalfy, YTO IIO3BOJISIET T'O-
BOPUTH O METOHUMHUYECKOH OCHOBE, MOTUBUPY-
FOLLIEH AK30TUYHOCTH OTHOKOMITIOH EHTHOW HOMH-
HallMY JJaHHON BOGHHOM OIepalyu.

4. OHuMbl, HMeloLHe CBOUM pedepeH-
TOM peajMi0, UCIOJb3YUIYIOCH NPU Bele-
HHMHU BOEHHBIX AeiicTBHH. OHUMBI 3TOH Tpyn-
6l HEMHOTOYHCJICHHBI. B Harmieil BEIOOpKe Ha
HuX npuxogauTcs scero 10 %, omHaKo, OHHM OTIIH-

16] =—————
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YaloTcA MPO3pPadHOCThI0O MOTHUBAIMU Omarona-
psi MeTahOpUUECKOMY WIIH METOHUMHYECKOMY
[IEPEOCMBICIICHU IO ANEIUIATUBHOM JIEKCUKHU, YTO
aAKTyaJIU3UpyeT KOHHOTATUBHBIE CEMBI.

(13) L’opération Arrow 2 a pour but une fouille
rapide du compound d’Essanulah... (Bras, p. 137) —
Onepanust CTpesa 2 UMeeT HeNbIo OBICTPBI 0CMOTp
KOMIIayHJa DccaHyax...

Br10op anemnsituBa arrow (I0CH. «CTpe-
J1ay) JUIS HOMUHAIIUK OTIepaliiy 00yCIOBIMBA-
eTCs MPEACTABICHHUIMHU O BBICOKOM CKOPOCTH
moJjieTa CTpPeJbl, KOTopas MPUMEHSIach B Ka-
YECTBE MOPAXKAIOUIEr0 METATEIILHOIO CHaps-
na 0o mpu cTpeib0de U3 JyKa BO BpeMs Be-
JICHUS BOCHHBIX AeiicTBuil. CO CKOPOCTHIO IT0-
JieTa cTpelibl MeTad)OpUYeCKHd acCOLUUPYET-
CA CTPEMUTCIIBHOCTD BOEHHOM ornepanuu, ak-
LHCHTHpYIOIIAsACA B MUKPOKOHTEKCTC IIPpU I10-
MOIIIA TpUJIaraTeNbHOTO rapide (IOCI. «CKO-
pBIii, OBICTPBINY).

(14) Le mercredi 18 mai dernier, dans le cadre de
I’opération Richelieu Endurance, vous vous apprétiez
a effectuer une patrouille pour combattre les insurgés
qui sévissent en Kapisa, au ceeur de la vallée de Tagab
(Douady, c. 366) — B munyBuiyro cpeny, 18 masi, B pam-
Kax onepaniy BeIHOCTUBOCTH PHIIIe/Ibe BbI TOTOBH-
JIUCh OCYIIIECTBUTH MATPYIUPOBAHUE C IIETbI0 OOPHOBI
C MOBCTAHI[AMH, KOTOpbIe CBHpencTByoT B Kammuce,
B cep/iie 1oauHbI Tara0.

OnuM, cocrosimui u3 nekceM Richelieu
Endurance (BeinocnuBocTs Pumense), ume-
€T CBOMM peQEepeHTOM peanio, KOTopas ak-
THBHO HCIIOJIb30BAJIaCh JUIS y4acTHS B BOCH-
HBIX JCUCTBUAX, — PPAHI[Y3CKYIO TAKTHYECKYIO
0oesyro enunuily «Battle Group Richelieu» (co-
KpamieHHo — Richelieu), kotopas Oblia opraHu-
30BaHa Ha 0a3e 2-TO TMOJIKa MOPCKOW IEXOTHI.
CoznarteneM gaHHOW OOEBOM €AMHUIIBI SBIISI-
ercs KapauHai Pumense. [lepBblii KOMITOHEHT
OHUMa, Ha3bIBAIONIUI TAKTHUYECKYI0 OOCBYIO
IPYIINY 110 UMEHHU €€ CO3AaTelsl, MPEACTaBIA-
eT MeToHuMHI0. KpoMe TOro, B COCTaB OHUMa
BKJIIOYAETCs CYIIeCTBUTENbHOE Endurance
(BBIHOCIIMBOCTH), YKa3bIBAIOIEe Ha CIOXHBIE
YCTIOBHS MPOBEICHUS OIepamuu mo 0oprode ¢
MOBCTaHIIaMH, TpeOyroIeil 00IbIION CTOWKOC-
. TakuMm o0Opa3oM, 3Ta HOMHHAIIMS BOSHHOMH
orepanuu crnocoOCTBYET YKpEIUICHHIO 00eBO-
ro JlyXa MoJipa3/ieieHus.
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5. OHuMbI, HMewIMe CBOUM pede-
peHTOM 4YesoBeka. OHUMBI 3TOW TPYIIBI HE-
MHOT'OYHMCJICHHBI U COCTaBJISIOT B HallleH Kap-
ToTeke 9 %. MoTuBalysi HOMUHALMH B JTaHHOM
cllydae OCHOBaHa Ha acCOLMAllMi BOCHHOM or1e-
palMK C OMHHUM U3 OTIMYUTEIbHBIX IPU3HAKOB,
KOTOPBIM 00j1a/laeT ONPEACICHHBIA YEIO0BEK,
Ha3BaHHBIM aHTPOITOHUMOM.

(15) Du 24 juin au 9 juillet 2013, plus de
600 militaires dela force Serval ont participé a 1’opération
Netero dans la région Est de Gao. <...> Cette opération
avait pour objectif la reconnaissance et le controle de la
zone dans le but de détruire et désorganiser les réseaux
terroristes (Site) — C 24 utons o 9 uronst 2013 roxa 60-
nee 600 BoeHHOCTYXanux cwi1 CepBan yuacTBOBAJIU B
omnepauuu Hetepo Ha Boctoke ot ['ao. <...> 3angaya one-
palyu cocTosia B TOM, YTOOBI pa3BebIBaTh U KOHTPO-
JIUPOBATh MECTHOCTH C LEJBI0 YHHUTOXEHHS U 1e30p-
TaHHU3AIUN TEPPOPUCTUUECKUX CETEH.

Ha3zBanue BoeHHOH onepanuu CO3BYYHO
C UMEHEM Treposi H3BECTHOTO STOHCKOTO aHU-
Me-cepuana Aiizeka Herepo (Isaac Netero) —
CTapHKa-OXOTHHKA U MacTepa OOEBBIX HCKYCCTB.
MOTHBHPYIOIIIM TPH3HAKOM, TOPOAUBIIIM OTHO-
KOMIIOHCHTHBII OHHM-MeTa(opy, BEICTYyMaeT
CXOJICTBO OOEBBIX Ka4eCTB BBIMBIIIIICHHOTO TIep-
COHaKa ¥ BOCHHOCITYXAaIINX, CIIOCOOHBIX 3 dek-
THUBHO JIOKAJIM30BaTh U 00€3BPEIUTh MPOTHBHU-
ka. [IpuBHECEeHHEe B OHOMACTUYECKOE HaUMEHO-
BaHME CEMAaHTHYECKOTO KOMITOHEHTA, CBSI3aHHOTO
C MTPOH, HaIleIIeHO, OYEBUIHO, Ha OJIATONIPUSTHOS
BOCIIPHSITHE Ha3BaHWUsI ONIEPAITUH U TIOSIBIICHHE TT0-
JIOKUTEITBHBIX AMOIMH Y BOCHHOCITY KAIIIUX.

Kpome Toro, BBIOOp aHTPOIIOHMMA B Kade-
CTBE HOMHHAIIMH BOCHHOM OTepallii MOXKET OC-
HOBBIBATHCS Ha CYTy0O0 JINYHBIX MOTHBaX U 00yc-
JIOBJIMBATHCS 00CTOSATENLCTBAMHU, HUKAK HE CBSI-
3aHHBIMH C BOCHHBIMH JICHCTBUSMH.

(16) Dans la soirée, un officier de I’état-major
annonce la naissance de son fils, Martin. En clin d’ceil,
I’opération suivante portera son nom (Gout, p. 202)—
Beuepom oduriep mrada cooOIIaeT o poxkICHUN ChIHA
MapTtuna. B MrHOBeHHE OKa pelieHo, YTo Ceayromas
orepalys OyIeT HOCUTh €ro UMsL.

B OJaHHOM CJIyda€ MOTHBOM HOMUHaIlUN
BOCHHOU OIEpaInH CIYKUT JINYHOE O0CTOSATENb-
CTBO IITaOHOrO oHIlepa — POXKIACHHUE y HEro
ChIHA M XXC€JIaHHUEC OTMCTHUTHL JaHHOC CO6BITI/IC
MOCPEIACTBOM Ha3BaHUs ONEPAIHH €r0 HMEHEM.

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixosnanue. 2023. T. 22. Ne 5



3akJjaoyenue

Bo ¢paHIry3cKrX BOGHHBIX TEKCTaX Ha3Ba-
HUS BOGHHBIX OIEpaliii 3aHUMarOT 3HAUYNUTENb-
Hoe MecTo. [Ipu ’TOM OHMMBI MOTYT UMEThH pa3z-
JIMYHYIO CTPYKTYPHYIO OpTaHU3aIHIO: BBIACSIOT-
Csl OTHOKOMITOHEHTHbIE OHHMMBI, MPEICTaBIIO-
mue co0ol ONlHy JIeKceMy, © MHOTOKOMITOH GHT-
HBIE, COCTOAIINE U3 HECKOIbKHUX JIEKCUYECKUX
equHUI. [Ipr 3TOM OIHOKOMITOHEHTHBIE OHUMBI
Ooree MHOTOYHCIICHHBI, YeM MHOTOKOMITOHEHT-
Hble. @akT 00yCIOBIMBACTCS TEM, UTO pa3/ielib-
HO 0(hopMIIEHHBIE TOTOHUMBI KBTU(PUITHPYIOTCS
KaK OJHOKOMIIOHEHTHBIE OHUMBI.

B cootBercTBUM ¢ mpeaMeToM pedepeH-
LMY OHUMBI, Ha3bIBAIOIIIE BOCHHBIE OMEepaliy,
TaKXe HEOJHOPOIHBI U Pa3AeNAloTCs Ha MATh
pa3IUYaroMINXCs CTENEHBIO PEPe3eHTaTHBHOC-
TU TPyNI. BEISBISIOTCS OHUMBI, HUMEIOIINE CBO-
uM pedepentom: 1) reorpadudeckuii 0OBEKT,
HOMHUHAaIKE KOToporo ciykKuT TonoHuM (31 %);
2) OymHUYHYIO, O0BbIICHHYIO peanuio (26 %);
3) nmpencraButens XKUBOTHOro mupa (24 %);
4) peanuio, UCTIONIL3YIOINIYIOCS IPU BEICHUH BO-
eHHbIX feiictuii (10 %); 5) yenoBeka, HOMUHA-
nuei KoToporo siBisgercs aHTpomoHuM (9 %).
[Ipeobnananre TOMOHUMOB OOBSICHSETCS Yac-
TOTHOCTBIO HOMUHAIIMH BOSHHBIX OTIepalnii B 3a-
BHCUMOCTH OT MecTa ux mposeneHus. B 60 %
PacCMOTPEHHBIX CIIy4aeB, TO €CTh B Ipenaenax
BTOPOM, TPETHEH U YETBEPTOM I'PYII, B OHOMAC-
TUYECKON HOMUHAIIUU BOEHHBIX OMepaluil peain-
3yeTcsl IpoLecC OHMMU3ALINH aNleJUIATUBHOMN JIeK-
CHKH, YTO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO CIIOBAPHOTO
cOCTaBa SI3bIKA.

PesynpraThl KOMIOHEHTHOTO M CTHIJIUCTHU-
YEeCKOro aHalin3a, MPOU3BEACHHOTO Ha OCHOBE
MHUKpPOKOHTEKCTOB, JAal0T BO3MOXKHOCTBH YTBEp-
XIaTh, YTO BCE HOMUHAIIUU BOGHHBIX OIepaIuit
XapaKTepu3yIoTCsl MOTUBALIMeN, MEXaHU3MBbI KO-
TOpo# pa3nuyHbl. OHUMBI IEPBOM U MATOM TPy
MOTHBHPYIOTCSI BXOISIIUMH B UX COCTaB TOIO-
HUMaMH{ U aHTPOMOHWMAaMH, COOTBETCTBEHHO, a
TaKXe CTHJINCTUYECKUMHU CPEICTBAMH, TAKUMHU
Kak MeTradopa, aHTHUTE3a, aKTyaTU3UPYIOIIUMH
B MUKPOKOHTEKCTe KOHHOTATHBHBIE CEMBI, BBI-
3BIBAIOMINE TIOJIOKUTEIBHBIC SMOIIUU U CIIOCO0-
CTBYIOIINE OIArONPHUATHOMY BOCIIPUSTHIO HOMH-
HallK1 BOEHHOM Orepaliuu.

OHUMBI BTOpPO#, TpeThel, YeTBEPTON TPy
MOTHBHPYIOTCSI BXOISIIUMH B UX COCTaB arlen-
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JIATUBHBIMH SI3bIKOBBIMU €IMHULIaMU. B Mukpo-
KOHTEKCTax alle/UIITUBHBIE KOMIIOHEHTBI ATUX
OHHMOB MOT'YT ObITh MeTa(hOpoil, METOHMHEH
WJIH JIEKCEMOK-CUMBOJIOM, SIBJISIIOIUMUCS CTH-
JIUCTUYECKUMHU CPEACTBAMM, AKTYAIU3UPYIO-
MMM KOHHOTAaTHBHBIC CMBICIIbI, 3aJ10KEHHbIE
B HOMHMHAI[MX BOCHHOM onepanuu. B HEKOTOphIX
Ha3BaHUSX, MIOCTPOCHHBIX HA MeTa(opruUecKoi
accolMalMy, peain3yercs UpoHus. PenpeseH-
TalHsl KOHHOTATUBHBIX CEM HCCIEAYEMBIX HO-
MMHAaIUK C TIOMOUIBI0 OTMEYEHHBIX CTHIIMCTHU-
YECKUX CPEICTB IO3BOJISIET OKa3bIBaTh HE0O0-
XOAUMOE 3MOLIMOHAJIBHOE BO3ACHCTBUE HA BO-
CSHHOCITYKaIll1X.

Pe3ynbrarel necnenoBaHus BHOCAT BKIIA B
W3y4eHUE UCTOPHUECKOH U (YHKIIMOHATBHON OHO-
MAaCTHKH, OOIIIHOCTHIO MEXKTy OHOMACTHKOH 1 JIPY-
I'MMH HayKam# (HCTOpHSI, reorpadusi, TEKCTOIO0-
T'Hsl, CTHJIMCTHKA), YITYOISIOT 3HAHHS O HCTOYHH-
Kax IOIOJIHEHUS CJIOBAPHOIO COCTABA, O CBSI3U JIEK-
CUKH 1 BHES3BIKOBOM JIeH CTBUTEILHOCTH, OCOOEH-
HOCTSIX CTWJIMCTUYECKOTO BO3IEMCTBHS U SKCIIPEC-
CUBHBIX CPEICTBAX S3bIKA.
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Abstract. The article is devoted to integrative research into dynamic processes in modern Russian. It examines
the peculiarities of the functioning of the noun kukla (doll) in the Russian language of the 20™ and 21* centuries.
Based on the analysis of the linguistic experiment results, the materials from the National Corpus of the Russian
Language (NCRL), as well as lexicographic sources, the subject-conceptual content of the word kukla (doll), its
pragmatic features and some characteristics of attributive distributors are considered. According to the analysis of
frequency based on materials from the NCRL 2010-2021, it was found that over the past ten years the recurrence of
the word kukla (doll) has decreased by 2.3 times. At the same time, lexicographic sources of the late 20" — early
21% centuries recorded new lexical meanings of the noun kukla (doll): “a soulless / weak-willed person”, “a pack of
fake banknotes”, formed as a result of metaphorical transfer. Generalisation of the data obtained as a result of an
associative linguistic experiment made it possible to record the expansion of the semantic meaning of the lexeme
kukla (doll), which occurred due to both linguistic processes and the influence of extralinguistic factors. The
connotative components of the word kukla (doll) meanings have been described, their majority is established to be
ameliorative and neutral. Pejorative connotation is represented insignificantly. The results achieved prove the high
expressive potential of the lexeme kukla (doll) in the Russian language within the analysed period.
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AHHOTaIII(Iﬂ. Cratbs TMOCBAIICHA UHTCTPATUBHOMY U3YYCHUIO JJMHAMUYCCKUX MPOLECCCOB B COBPEMECHHOM
PYCCKOM S3BIKE. OO6beKTOM HCCJICAOBAHUA H36paHa JICKCEMA KyK.Jld KaK OJHa U3 €INHUII, BbIpa’Karonux COuaJIbHO
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H.B. FOouna, JI.B. Komane. CeMaHTHKa CIIOBa «KyKJIa» B PYCCKOM SI3bIKE ([ITMTHAMHYECKHH acIeKT)

3HAYUMBIE U KYJIBTYPHO criennpuyHble MOHATHA. Ha 0CHOBaHMHU aHANIN3a JIEKCUKOTPa(h)UIECKUX UCTOUHHKOB, pe-
3YJIBTAaTOB JTMHIBHCTHYECKOTO SKCIIEPUMEHTA M MaTepHaoB HallmoHaIbHOTO KOpITyca PyCCKOTO SI3bIKA OXapakTe-
PH30BaHO MPeIMETHO-IOHATHIHHOE CONEPKAHUE CIIOBA KYKJId, €0 MParMaTHYeCKHe CBOMCTBA U IpaMMaTHYECKHE
ocoberHocTH. C UCTIONB30BaHUEM KOPITYCHOTO MHCTPYMEHTAPHUS TOKa3aHa JUHAMUKA YaCTOTHOCTH aHaIH3Upye-
MOl JIEKCEMBbI, 0OOHAPYKUBAIOMIASACS B CHI)KCHHH KOMHYECTBA CIOBOyHoTpednenuit. OTMeueHo pacuiupeHue ce-
MaHTHKH CJIOBA KYKAd: B JIEKCUKOrpa(h)UUECKUX UCTOUHMKAX KoHI[a XX — Hauaisa XXI B. y HEr0o 3a)MKCHPOBAHBI
HOBBI€E JIEKCHYECKUE 3HAYECHUS «Oe3yIIHbIN / 0€3BONBHBII YET0BEKY, «IaYKa MOAIEIbHBIX JEHEr», KOTOPhIE 00pa-
30BaHbI HA OCHOBE MeTa(oprueckoro nmepeHoca. O600IIeHIe TaHHBIX, TOTYYSHHBIX B PE3YIBTaTe ACCOIIMATHBHOTO
JIUHTBUCTUYECKOTO KCIIEPUMEHTA, TIO3BOJIIIIO BEISIBUTD PACIIMPEHNE CEMAHTHUYECKOU COUETAEMOCTH JIEKCEMBI KVKIIA,
00yCITOBIICHHOE KaK JIMHTBUCTHYECKUMH, TaK U SKCTPAITUHIBUCTUYECKUMH (hakTopamMu. OMHCaHbl KOHHOTATUBHBIE
3HAYEHUsI CITOBA KYK/Id U YCTAHOBJIEHO, YTO OOJIBIIAS UX YACTh OTHOCHUTCS K MEIMOPATHBHBIMH U HEHTPaIbHBIMU;
nelopaTHBHAsI KOHHOTALMS MPEICTaBIeHa He3HAYUTENbHO. [1omyueHHbIe pe3yIbTaThl CBUIETENHCTBYIOT O BHICOKOM
9KCIPECCUBHOM TOTEHIIHANE JIEKCEMBI KVKJId B PYCCKOM SI3BIKE PACCMATPHBAEMOTO MEPHOIA.

KarwueBble ¢J10Ba: THHIBUCTHIECKUI SKCIIEPUMEHT, CEMaHTHKA, KOHHOTALHSI, KATETOPHS OyIIEBIEHHOCTH,
CYIIIECTBUTEILHOE KKYKJIA.

Hurnposanue. FOnuna H. B., Korane JI. B. CemaHTHKa cll0Ba «KyKJIa» B PyCCKOM S3BIKE (TUHAMHYECKUIL
acnekr) // BectHuk Bonrorpaackoro rocynapcrBennoro yausepcureta. Cepus 2, SI3pikosnanue. — 2023, — T. 22,

Ne 5. —C. 166-177. —DOIL: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2023.5.13

BBenenue

OnHOM M3 KITIOYEBBIX XapaKTePUCTUK pPas-
BUTHS s3bIKa B X XI B. MO’KHO Ha3BaTh BBICOKYIO
CKOPOCTh JMHAMHYECKHX IPOIIECCOB, MPOTEKa-
IOIIMX HA BCEX YPOBHIX SI3BIKOBOM CHCTEMEI, B
MEPBYIO OYEPETH — HA JIEKCUYECKOM. B 3TOM CBsI-
3M M3y4YCHHE KaK CHCTEMHBIX OOBCIUHEHUH B
JIEKCUKE, TaK M OTJACIBHBIX JIEKCEM SBIISICTCS
aKTyaJTbHBIM JIHHTBUCTUICCKUM HAIIPABIICHUEM,
MTO3BOJISIOIIMM 3a()KCUPOBATH HOBEHINIKE MTPO-
LIECCHI, MPOUCXOASIINE HA JICKCHYECKOM YpPOB-
HE, a TAK)KE CBSI3aHHBIC C HUMH MOpdojIoruyec-
KUE U CUHTaKCHUYeCKHe n3MeHeHus. OIHUM U3
Cr0co0O0B KOMILIIEKCHOTO H3YYEeHHUS U TTOCIIENY-
IOIIET0 OMHCAHUS JIEKCEM CUUTAETCS WHTET-
panbHOE JIEKCUKOTpapruIecKkoe O CaHue C MOC-
JIEMYIOIUM COCTaBICHHEM JIEKCUKOTpaduiec-
KOT'0 IIOpTpETa CJIoBa.

AHanu3 SI3BIKOBBIX JAHHBIX M3 CIOBapei
Pa3IMYHBIX TUIIOB TIO3BOJISIET CO37aBaTh JICKCH-
KorpaUueCKHe MOPTPETHI OTIEIBHBIX SA3BIKOBBIX
€IMHMII, 3aMeYaTh HOBBIE TPAaHU U CBOHCTBA CIIO-
Ba, HEYJIOBUMBIC BHE pAMOK HHTETPATILHOTO OITH-
caHus. BmecTe ¢ TeM uccnenoBaHue JEKCUYEC-
KUX €IMHMI] TOJIBKO Ha OCHOBE aHAJIN3a JICKCH-
KorpaUIecKUX UCTOYHHUKOB MPECTABIISICTCS He-
JIOCTaTOYHBIM. B CBSI3M C ATUM aHAIN3 JICKCH-
Korpau4eckoro mopTpera TO! WM MHOH JIeKce-
MBI, TI0 HallleMy MHEHHIO, HEOOXOAMMO JOIIOIN-
HUTb U3ydeHHEM (DYHKIIMOHUPOBAHUS JICKCUYEC-
KOM eMWHUIIBI B TUCKyPCUBHOM ITPOCTPAHCTBE.
Jis monyueHHs JOCTOBEPHOM UH(OPMAIIMH, Ha

HaIl B3MIIS, 00S3aTENbHBIM yCIOBHEM CUMTA-
eTCs aHAJIU3 JIAHHBIX, TTOTYYEHHBIX B PE3yNIbTa-
T€ JTUHTBUCTHUYECKOTO IKCIIEPUMEHTA, KOTOPBIM
P.M. ®pymkuHa onpenenniia Kak «METo[, II03BO-
JISIOIIMH N3y4aTh (DAKTHI SI3bIKA B YCIIOBUSIX, YII-
paBIsieMbIX U KOHTPOJIHPYEMBIX HCCIEIOBATE-
nem» [Dpymkuna, 1990, ¢. 509].

Haunbonee nHTEpECHBIM OOBEKTOM IS
aHaJIN3a C MPUMEHEHHEM 0XapaKTepU30BaHHOTO
BBIIIIE TTOJXO/IA SIBIISTIOTCS JIEKCUYECKUE CIMHMU-
11, BEIPXKAIOIINE COMATBHO 3HAUNMBIE H KYJTb-
TypHO crienu puIHbIe TOHATHS. OJHUM U3 TAKHX
O00BEKTOB SIBJISIETCS CYIIECTBUTENBHOE KVKIA.

Kykia kak TpaauiuoHHast UTPYIIKA MPe-
CTaBIIsIeT COOOH, MO0 MHEHHIO HCCIIeAoBaTeleH,
HEOTHEMIIEMBIH aTpHOYT YEIOBEYECKHX CO00-
MIECTB M OTPAXKaeT UX KyJIbTypHBIE MPOCTPaH-
CTBEHHO-TEMITOpaJibHbIe 0coOeHHOCTH [ KOpoBKU-
Ha, 2023, ¢. 161], HeceT «3THO-(OIBKIOPHBIH
¢dynkumonam» [bynauk, 2021, c. 470], BeicTyna-
eT 00BbEKTOM KYJIBTYPHO-UCTOPHYECKOTO Hace-
mus [[Inacturmna, 2023, c. 293]. CooTBETCTBEH-
HO, Ha crienn UKy GYHKIIMOHUPOBAHUS JICKCEMBI
KYK/d B PYCCKOM $SI3BIKE OKA3bIBAIOT BIHSIHUE
HE TOJBKO JIMHTBUCTHYECKHE, HO M SKCTPaTUHT -
BHUCTUYECKHE (PAKTOPHI, B TOM YHCIIE COIUOKYITb-
TypHBIE U UICTOPUYECKHUE YCIOBHSL.

Lenb paboTh — BBIIEITUTE OCOOSHHOCTH (DYH-
KIIMOHUPOBaHHMS CYIECTBUTEIBHOIO KYK/Id B JINC-
KypcuBHOM ITpoctpa”cTBe XX 1 XXI BB. ¢ yueroM
MIPeIMETHO-TIOHATUITHOTO COZIEPKAHMS, CHCTEMHBIX
CBsI3el M MparMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEN yKa3aH-
HOM JIEKCHMYECKOM TUHHIIBI.
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N3ydenune GyHKITHOHUPOBAHHMSI JIEKCEM SIB-
JIAE€TCSl OAHUM U3 aKTyaJIbHbIX HallpaBJIEHUH CO-
BpPEMEHHOW JTUHTBUCTUKU. BMecTe ¢ TeM koml-
JIEKCHOTO, UHTETPAJIbHOTO aHAJIN3a JIEKCEMBI KVK-
J1a, YYUTHIBAIOIIETO COLMOKYJIBTYPHBIE U JIMHT-
BOKYJIBTYPOJIOTUYECKUE XaPAKTEPUCTUKH, HE TIPO-
BOJIUJIOCK, YTO M O0YCJIOBHIIO aKTYaJIbHOCTB IPO-
BEJCHHOI'O MCCIICIOBAHMS.

Martepuana u MeTOabI

SI3bIKOBOM Marepuas UCCIeAOBaHUs BKIIIO-
YaeT CIIOBapHbIE CTAaThbH, MOCBAIIEHHBIE JIEKCe-
M€ KyKJd, B OTACIIbHBIX HeKCI/IKOFpa(I)I/I‘IeCKI/IX
rncrouHukax XX 1 XXI B.; pe3ynbTarTsl JMHTBUC-
TUYECKOTO SKCIEPUMEHTa, B KOTOPOM IPHUHSITH
yuactue 801 pecrioHAEHT — HOCHUTENE pycCKoro
s13b1Ka; 6omee 2 000 KOHTEKCTOB € CYIIECTBUTENb-
HBIM KYKJjlad, U3BJICHCHHBIX U3 HaHHOHaJIBHOFO KOp-
ITyca PyCCKOTO SI3BIKA.

B uccnenoBanuy ObLIM IPUMEHEHBI CIISTY-
OII[IE€ METOJIbI: CPaBHUTEIHHO-COMOCTABUTENb-
HBII aHaJIU3 JICKCUYECKUX 3HAYEHUH, IPENCTaB-
JICHHBIX B J'IeKCI/IKOI‘pa(bI/I‘IeCKI/IX HCTOYHHUKAX,
CTaTUCTHYECKUM METO (BI)IS[BJ'ICHI/IC HYaCTOTHO-
CTH YIOTPEOJICHHSI JIEKCEMBI); METOJI JIMHTBUC-
TUYECKOTO 3KCIIEPUMEHTA.

JIMHIrBHCTUYECKUI 3KCIEPUMEHT IIPOBO-
nuics B popmaTte CBOOOIHOTO OHJIaH-aHKETH -
poBanus. Cchlika Ha OHJIAMH-POPMY C BOIIPO-
camMu Obllla pa3MellleHa B COIMANBHBIX CETSIX
aBTOpa MCCIENOBAHUS, U 3aIIOJTHUTh aHKETY MOT
JII000M JKemaronuii. AHKeTa BKJIIOUajaa CICLY-
FOII[ME BOTIPOCHI:

1. Bam nosn.

2. Bam Bo3pacr.

3. Kakas acconuanus co cJIOBOM «KYKJIa»
MepBOM MPHUXOAUT BaM B rojioBy? (OH MOXET
BKJIFOYATh OJTHO MJIK HECKOJIBKO CJIOB).

4. Kax BBl oTBeTUTE Ha Bompoc: «Kakas
KyKJia?y.

5. 3aBepIunTe CIIOBOCOYETAHUE, UCTIOIB3YS
CIIOBO «KYKJIa»: «UTPATh...».

Onucanye 3IKOBOr0 MaTepHaa, olydeH-
HOI'o B pE€3yJIbTaTC JIMHIBUCTHYCCKOT'O SKCIICPH-
MEHTA, OCYHIECTBIISJIOCH IO CIEAYIOUIMM KpH-
TepUsIM: IPUHAIKHOCTh accolraTa K TOH Wiu
nHOW TemaTnueckoi rpymme (mamee — TT); ak-
CHOJIOTHYECKasi XapaKTepHUCTHKA; YaCTOTHOCTb
1 MOp(OJIOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKH aTpuly-
THBHBIX PaCHpOCTPAHUTENECH; HAIIMYNE KOHHOTA-

—— ] 68

THUBHBIX 3HAYCHHIT; OCOOCHHOCTH yIpPaBICHUS B
CJIIOBOCOUYETAHMSX C JIEKCEMON KVKIA.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

Omumonozuueckue u cemaHmuuecKue
xXapakmepucmuku
cyuwiecmeumeslbHo20 KyKjia

CornacHO «DTHMOJIOTHYECKOMY CIIOBApIO
pycckoro s3eika» M. dacmepa nekcema Kykaa
3alMCTBOBAaHA PYCCKUM SI3BIKOM M3 I'PEYECcKOro
(cp.: xoticdo, nozaHee — nart. cuculla), npudem
MPEATNONoXKeHHe 00 UCKOHHO CITaBSTHCKOM ITPOKC-
XOXKJICHHH DTOH JIEKCEMBI M TIOCPEIHUYECTBO C
Typeukum kukla neponyctumo. Kpome Ttoro,
M. ®dacmep obpaiaer BHUMaHHE HA TOT (axT,
YTO aHaJM3UpyeMasl JIeKceMa Ha MPOTSKECHHH
BEKOB COXpaHsiJia CBOM UCXOIHBIH (poHeTHYeCcKuit
u rpaduueckuii ooauk (dacmep, c. 405).

3Hauenua cnoea Kyxid
6 MONKOBbIX C06APAX

B nexcukorpaduiecknx UCTOUHHUKAX TPE-
CTaBJIEH psi/l 3HAUEHUH JiekceMbl Kykia. Tak, B «Ton-
KOBOM CJIOBape pycckoro si3pikay C.H. Oxerora u
H.YO. I1IBenoBoit npuBoAUTCSA TPU 3HAYEHUS, KO-
TOpbIE MOYKHO Ha3BaTh TpaJAUIIMOHHBIMH: «1. [leT-
CKast UTPYIIIKa B BUjie GUTYPKH YyernoBeka. 2. B Te-
aTpalbHOM IIPEICTABIICHUH: (DUTYpa YeIoBeKa UITH
YKHBOTHOT'O, C/ICIaHHASI M3 PA3HBIX MaTEPHAJIOB U
yopaBisieMasi akTepoM (KyKJIoBOaOM). 3. Dury-
pa, BOCTIpOM3BOISINAs YeroBedeckoe Tenoy (Oxe-
ros, [lIBenoBa, 1994, c. 306). B gerBepTom cre-
peoturnHoM n3nanuu «CloBapsi pyCCKOTO SI3bIKaY
(Martoro akageMHU4YeCcKOTO CJIOBAapsi) MO penak-
rueit A.I1. EBrenneBoii (mepoe m3aanue B 1982 1),
MOMHUMO TIEPBOTO, CTABIIEr0 KIACCHYCSCKUM 3Ha-
yeHust «Jlerckast urpyuika B Bujie (GUTYpKH dero-
BeKay, 3aUKCHPOBaHbI cienytommue: «2. Pasze.
O 0Ge3mynIHOM ¥ TIYCTOM YeJIoBeKe (Jale »eH-
utHe). 3. nepen. YenoBek, CIeno AelCTBYIOMUH
o BOJIE IPYroro; MapuoHeTka. < YepToBa KyK-
Jia (IIPOCT.) — ynoTpeOsieTcsl Kak OpaHHOE BhIpa-
xerne» (MAC, c. 146). Takum 00pa3oM, K KOHITY
XX B. OCHOBHBIC 3HAUCHUSI JIEKCEMBI KYK./1a CTPYII-
MUAPOBAaHBl B JIByX CEMaHTHYECKHX OONACTAX:
1) 4T0-TO HCKyCcCTBEHHOE, HEXHBOE (KyKJa Kak
UTpyIIKa / KaK (pUrypa Jist UrpoBbIX JIMOO IEMOH-
CTPAIMOHHBIX I1eJIeH ) ¢ HeUTPaTbHOM ISHOTAITHEH;
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2) meiopaTUBHAS JCHOTAITUS YeoBeKa (Oe3myr-
HOCTB, ITyCTOTa, HECAMOCTOSITENTLHOCTB ).

B 00OHOBJICHHO!N OHJIAWH-BEPCHH CIIOBApS
C.U. Oxerosa u H.IO. llIBexoBoil myHKT 2,
a IMeHHO: «B TearpanbHOM npencraBieHun: hu-
rypa 4YeloBeKa WM >KHUBOTHOTO, CACIaHHAS W3
Pa3HbBIX MATCPUAIIOB U YIIpaBJids€Masd aKTECPOM
(KyKIIOBOZIOM )», JOTIOMTHSETCS IIPUMEPOM TTEPEHOC-
HOro 3Ha4€HU A, BO3HHUKIICIO Ha OCHOBE IIPHUBEICH-
HOT'O ONpEENeHNs: «ObITh KYKIOH B YbHX-JI. PY-
kax (mepes.)». Kpome Toro, B cioBapHO# cra-
ThE OHJIAH-CIOBaps 100aBIEHO YeTBEPTOE 3HA-
yenue: «4. [Tauka nmuctoB Oymaru, mojienanHas
Mojl MauKy OymMacHbIX JieHer (mpoct.)» (Oxeros,
[IBemonra).

Hogeitmue 3Hauenns, 3a)uKCUpOBaHHbBIC
B oHnaiiH-Bepcuu cioBapa C.M. OxeroBa u
H.1O. llIBenoBoii, HAOMIONAOTCS U B JPYTUX
JNeKCHKOoTpadMIeCKHX MCTOYHUKAX Hayaya
XXI Beka. Tak, B «bosbpilioM TOITKOBOM CiI0OBa-
pe» non penakiuein C.A. Ky3HeroBa 3ayuKcH-
pOBaHBbI ciienyronue 3HaueHus: «1. Jlerckas ur-
pylika B Buae GUrypku denoBeka. 2. durypa
YeroBeKa MM KUBOTHOTO M3 JiepeBa, TPATOK
U T. II. B CTIICHUAJIBHBIX T€aTpaJlbHBIX IIPECACTaB-
neHusix. 3. Pasr. O Oe3ayIlHOM M ITyCTOM Yello-
Beke (damie xeHiuue). Uépropa k. (OpaHHO).
4. YenoBek, CIemno AeHCTBYIONHMIA IO BOJIE APYTO-
r0; MapHUOHETKA, OBITh KyKJIOH B UbMX-J. Pykax.
5. XKape. Tlauka, ynakoBka Hape3aHHOH Oymarw,
nepenaBaemasi Bmecto nerner» (bTC, c. 478).

B «bonpmoM akaIeMHUYECKOM CIIOBAPE»
K.C. T'opbavyeBnya npuBOASATCS CISTYIOIIHE 3HA-
yeHus: «1. Jlerckas urpymka B Busie Gpurypku
yenoBeka. || Yerap. Cratyatka. || durypa gerno-
BC€Ka HUJIK )KUBOTHOI'O U3 ACPEBA, TPAIIOK U T. I1. B
CIICIIMAJIbHBIX TCAaTPAJbHBIX IMPEACTABICHUAX,
urpumax u T. . 2. Pasr. O Oe3ayIiHOM U Iyc-
TOM 4eJioBeKe (OOBIYHO O JKEHIIMHE). 3. MEpeH.
O denoBeke, CIEIO JICHCTBYIOIIEM 10 BOJIE Jpy-
roro. <> YeproBa Kykia (IpOCT.) — yHOTpeOser-
cs kak OpanHoe Beipaxkerue» (BAC, c. 744-745).

HoBble 3Ha4YeHUs BO3HUKIN B PE3ylbTaTe
MeTaOpHUECKOTO TIepPeHOCa, B OCHOBE KOTOPOTO
JIGKHUT CEMa «HCKYCCTBEHHOE, HEXXHBOE, HMUTA-
sy, HO TIPH 9TOM 3HA4YCHHUE TIEPEHOCHUTCS KaK Ha
yenoBeka (0e3ayIHoro JM0o 0E3BOIBHOIO), TAK U
Ha 00BEKT (MMHTaIMs, oOMaH). TakuM oOpazoMm,
JIEKCHKOTpapruecKue UCTOYHUKN (PUKCHPYIOT U
TPaAUIIMOHHBIC, YCTOABIINECS 3HAYCHU A, U HOBLIC,
OTJIMYAIoIIMecs: NeHopaTUBHON KOHHOTAaLUEH.

H.B. FOouna, JI.B. Komane. CeMaHTHKa CIIOBa «KyKJIa» B PYCCKOM SI3bIKE ([ITMTHAMHYECKHH acIeKT)

Cnenyer OTMETUTh M pa3HOOOpa3ue CTH-
JUCTUYECKUX XapaKTEPUCTHK, BCTPEUAIOIINXCS
KaK B JIEKCHKOIpa(pUUECKUX HCTOYHHKAX XX, TaK
n XXI Bexa. Hanmpumep, CTUIMCTUYECKHUE TTOME-
Thl pase., NPOCM., NepeH. BCTPEUaoTCs Mpak-
TUYECKH BO BCEX CIIOBApHBIX CTaThsX. MHTepec
BBI3BIBAET TOT (haKT, YTO CIOBOCOYECTAHUE uep-
Mo6a KyKa B JIEKCUKOTpapUIECKUX HCTOUHUKAX
XX B. Mapkupyercs Kak npocm., a B XXI B. aTa
CTHJINCTUYECKasl XapaKTepPUCTHKAa B HEKOTOPBIX
HWCTOYHHKAX MEHSETCS Ha OpawH., YTO MOXKET
O0BSCHATHCS H3MEHEHHEM JINCKYPCHBHOTO (yH-
KLIMOHUPOBaHUS JIEKCEMBI Yepm U €€ NIEPEX0oM
U3 IIPOCTOPEYHOTrO I1JIaCTa JIEKCUKY B OOCLIEHHBIH.
Kpome Toro, B cBsi3u ¢ colMaabHO-UCTOpUUEC-
KUMHU peanusiMi KoHIa XX B., B XXI B. B 1ekcu-
KorpapuyecKux UCTOYHUKAX QUKCUPYETCSl HOBOE
3HAa4YeHHE, CTUIIMCTHYECKH MapKUPOBAHHOE KaK
KAPrOHHOE — KYK10U Ha3bIBAIOT 1aUKy Hape3aH-
HOW Oymaru, mepenaBaeMoi IO BHIOM JCHET,
B KOTOPOH HACTOAILIME KYMIOPHI JIEKAT TOJIBKO
cBepXy U cHu3y. Ha Hai B3/, Hamu4ue CTHIIN-
CTHYECKUX ITIOMET U BOSHUKHOBEHHE HOBBIX 3Ha-
YeHUH Ha OCHOBE MeTaopHuecKoro mepeHoca
CBHJIETEIICTBYET O BBICOKOM 3KCIPECCHBHOM
[OTEHIIMAJIEe aHATIU3UPYEMOH JIEKCEMBI.

Yacmomnocms ynompeodaenus

Oco0ObIli KyJIbTYpOJIOrMUECKUN CTaTyC ap-
TedakTa «KyKia», 00yCIOBICHHBIH COIUAIBHO-
HUCTOPUYECKUMH (DaKTOpamMu, OKas3bIBaeT BIIUS-
HUE Ha BBICOKYIO YaCTOTHOCTb aHATHU3UPYEMOT0
CYILIECTBUTEIBHOTO, HE IIOJIBEPKEHHYIO BITUSHHUIO
AKCTPAIMHTBUCTHYECKUX (pakTOpoB. OMHAKO Ya-
CTOTHBIC XapaKTEPUCTUKH JICKCEMBI KVK/Id SIB-
JISIOTCS HE OHO3HAUHbIMH. Tak, corimacHo AaH-
HbIM Google Ngram Viewer, 4aCTOTHOCTb YIIOT-
peOieH sl JIEKCeMBl KVK/Ia 3a TOCICHHE JBaJI-
1aTh JIET paBHOMEPHO Bo3pacTtaeT (cM. puc. 1).

Bwmecte ¢ Tem, mo manasIM HammoHnanbpHO-
r'0 KOpITyca PycCKOro s3bIKa, YaCTOTHOCTh YIIOT-
pebieHns CYyIIECTBUTENBHOTO KYKId JTMHEWHO
coxpansercs B 2000-2010rr,ac2010m0 2019 1.
cHmXaercs B 2,3 pasa (cM. puc. 2).

TakuMm oOpa3om, MbI HAOIOJaE€M ITPOTH -
BOpPEYHMBOE MpPEACTABICHHUE TUHAMUKHU YIOT-
peOIIeHU s JIEKCEMBI KYKJ1d COTIACHO aHHBIM,
MOJYYCHHBIM C HCIIOJIb30BAHUEM Pa3HBIX MH-
CTpyMeHTOB. [yl JanbpHEeWero aHainm3a Mbl
MpUHUMAaeM 32 OCHOBY JJaHHbIe HalimoHnanpHo-
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MATEPHUAJIBI 1 COOBILIEHUA

Puc. 1. lunamuxka ynorpeonenus iekceMsl kyxaa B 2000-2020 rr. (cormacHo Google Ngram Viewer)

Fig. 1. Dynamics of the use of the lexeme kukla (doll) in 2000-2021 in Google Ngram Viewer

Pacnpenenenite 1o rozaM (4acTora Ha MILLTIOH ¢I0BOGOPM) B OCHOBHOM KOpIIyce ¢

aym”

2000 no 2022

Tlonex ocymecraaen exerescon Sixzexe lomex
0CH0¢ SO 1 HaU UCHATMIN MOPUYS PYSCHOIO LS

Puc. 2. [lunamuka yriorpeoienus sekceMsl kykia B 20002021 rr. 8 HKPS
Fig. 2. Dynamics of the use of the lexeme kukla (doll) in 2000-2021 in the NCRL

ro Kopmyca pycckoro si3bika (mamee — HKPS)
BBHUIY TOTO, 4TO, Ha Ham B3rsia, HKPS saB-
nsercst 6onee cOaTaHCUPOBAHHBIM H, B OTIIHU-
yue oT Google Ngram Viewer, COIEPKUT TEK-
CTHl HE TOJILKO IMPOU3BENCHUMN XYITOXKECTBCH-
HOH IUTEpPaTyphl, HO U CPEACTB MAaCCOBOW UH-
(dbopmainu, a TakKKe 3alMCH YCTHOM pedu, OT-
pakarolue JUCKypCUBHYIO TpakTuKy. Cormac-
Ho nanueiM HKPSI, cymecTBuTensuoe Kyxia
CTajJ0 MEHBIIE HCIOJb30BaTHCI B YCTHOM
peud U B MEPHOAUUYECKHUX H3MAHUAIX, COXPa-

170

HHUB yCTOfI‘IPIBLIG MO3WIHU IO 4aCTOTC YIIOT-
pebneHnii B Xy0)KeCTBEHHON U HAYYHO-ITOITY-
JISIPHOM TUTEpaType.

B «YacToTHOM cll0Bape COBPEMEHHOTO
pycckoro si3pikay O.H. Jlsmesckoit u C.A. 1lla-
pOBa CYyIIECTBUTEIHHOE KVK/1a TPUBOIUTCS C
nokaszateneM dacTorHoctd 25.3 (ipm) (JIsmes-
ckas, lllapoB), 4To B 1IeJIOM CBUJETEIHCTBYET O
PEryisipHOM HCIOIB30BAHUU aHAIH3UPYEMOTO
CYLIECTBUTEIIBHOIO U €T0 YCTOWYMBOM ITO3UIIUU
B OTEYECTBEHHOH JIMHTBOKYJBTYpE.
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Xapaxmepucmuka
cyuiecmeumeslbHo2co Kykida no OaHHBIM
JIUH26UCMUUECKO20 IKCnepumernma

OtevecTBeHHBIC U 3apyOEKHBIC JTUHTBHC-
ThI, Pa0OTAIOIINE B PA3HBIX HCCIIEI0BATENbCKHX
napajurMax, HeoJJHOKpaTHO oOpaiaim BHUMa-
HUE Ha HEOOXOJMMOCThH UCIIONB30BaHUS JKCIIC-
puUMeHTaNbHbIX JaHHbIX. Tak, JI.B. Ilep0a crpa-
BE/IJTUBO YKa3all Ha POJib «IIPHHIIUIIA YKCIIEepH-
MeHTa» Kak (yHIaMeHTa, TO3BOJISIONIEro TTy0-
e MPOHUKHYTH B IOHNMAaHUE PEUCBOM JIeSITENb-
HocTH. Bonee Toro, uccnenoBarenb, Mo MBICTH
JI.B. lepObl, nomKeH 00paIiaThCs ¢ BOIIPOCOM
0 MTPaBUIILHOCTH WITH HEMPABUILHOCTH S3BIKOBO-
ro MaTepuala MpexJe BCero K caMoMy HOCHUTe-
JIIO SI3bIKA, HE MMOJIarasch TOJNLKO Ha CBOIO MHTY-
uito. Hocurenp si3bIKa MPU 3TOM paccMaTpu-
BaeTCs Kak O0BEKT SKCIIEPUMEHTa U MH(OpMa-
top [IllepOa, 1974, c. 34].

YkazaHHBIN MTOAXO/] TOJIOXKEH B OCHOBY Mé-
TOJ]a aHKETHPOBAHWSI, HATIPABJIEHHOTO HA BBISB-
JICHWE CEMaHTHUYECKUX, TPAMMATHYECKUX U CHH-
TaKCHUYECKUX XapaKTEPUCTUK JIEKCEMBI KVKId.
B omnpoce npunsiiu yuactue 801 pecrioHaeHT —
HOCHUTENEH PYCCKOTo S3bIKa, B ToM ducie 92 %
JKSHIIMH 1 8 % MyxuunH. [ eHepHbIH qucbanaHc,
Ha Halll B3IJIS1, MOXKET ObITh OOYCIIOBIICH ITPE/-
METOM JINHTBUCTUYECKOTO IKCIIEPUMEHTA — KyK-
Jla TPAJUIIMOHHO CYUTACTCS MTPYIIKOH IS Jie-
BOUEK, YTO ¥ BBI3BAJIO MPEHMYIIECTBEHHO NWHTE-
pec PECHOHACHTOB KEHCKOTO TI0JIa, MTOCKOIbKY
y4acTHe B JIMHTBUCTUYECKOM JKCIIEPHUMEHTE
OBLIO JOOPOBOJILHBIM, U OH MPOXOIUII B OHJIAHH-
¢dopmare, B BHJIE 3aTIOJTHEHUS] aHKETHI C BOIIPO-
camH, 0e3 MpeaBapUTeNFHOrO 0TOOpa y4acTHU-
KOB T10 KaKOMY-JTHOO Mnpu3HaKy. BozpacTHbie Ka-
TErOPHH YYACTHHKOB Pa3eIHIINCh CISAYIOINM
obpaszom: muamme 18 jer — 0,4 % (3 orseta);
18-23 roga — 1,8 % (14 orBetoB); 24-29 net —
5,1 % (40 orseros); 30-39 ner — 27 % (215 or-
BetoB); 40-50 et — 37,8 % (305 orBeToB); cTap-
me 50 mer — 28,1 % (224 otBeTta).

[lpu ananm3e pe3ynbTaToB SKCHEPHUMEHTA
r'eH/IepHbIE, BO3PACTHBIC U COITUANTLHBIE XapaKTe-
PUCTHKH PECIOHJICHTOB HE YYUTHIBAIUCH, IMO-
CKOJIbKY TIOJTYYEHHBIC Pe3yJbTaThl HE JIEMOHCT-
PUPYIOT YCTOMYMBOM 3aBUCUMOCTH OT YKa3aHHBIX
0COOCHHOCTEW PECIIOHACHTOB. DTO O0YCIIOBICHO
KOITMYECTBOM YYaCTHHKOB JIMHI'BUCTUYECKOTO K-
criepuMenTa. Kak oTMe4aloT crienuaiucTsl B 00-

H.B. FOouna, JI.B. Komane. CeMaHTHKa CIIOBa «KyKJIa» B PYCCKOM SI3bIKE ([ITMTHAMHYECKHH acIeKT)

JIACTH TICUXQIIMHT BUCTHKH, OCHOBHBIC PEJICBAHTHBIC
ACCOLIMATUBHBIC PEAKIIMU MPOSBIISAIOTCS IPU Ha-
smuunn Oonee 200 y4aCTHHKOB acCOIMATHBHOIO
JIMHIBHCTHYECKOTO 3KCIIEPUMEHTA, a TIPH HATMYHU
6omee 500 pecnionenToB, o MueHM0 H.B. Y M-
IEBOH, «MOKHO TOBOPUTH 00 aCCOIMATUBHON HOP-
M€ SI3BIKOBOTO CO3HAHU [[ICMXOMUHTBHCTHKA U
nekcukorpadus, 2016, c. 7-8].

Pe3yabrarsl onpoca

Accoyuayuu K cyuyecmeumenbHomMy KyKid

CeMaHTHYECKHUE XapaKTePUCTUKHU CYyIIe-
CTBHUTEIIBHOTO KYK/d OBLIN BBISABJICHBI MyTEM
cOopa acconualyii, CBI3aHHBIX C YKa3aHHOMU JIeK-
cemoii. Borpoc Obl1 chopMyTupoBaH CEAYIO-
muM obpaszom: «Kakast acconuaiysi co clIoBOM
“Kykia” 1epBod MPUXOIUT BaM B TOJIOBY (OTBET
MOKET BKJIFOYATh OTHO MJIM HECKOILKO CIIOB)?7».
[IpemnoxxeHHbIE PECTIOHICHTAMH aCCOIHAIIHH
MpeCTaBICHbI B TaOJIHIIE.

JIOMUHHPYIOIIHE aCCOLUaThI (KaK IIPaBUJIO,
3TO CYIIECTBUTENbHBIE), CBSI3aHHBIE C JIEKCEMOI
KYKAd, BXOIAT B TEMaTUYECKyI0 rpymnny «Jler-
ctBo» (Oomee 39 %): uepywra (221), oemcmeo
(89), uepa (26), arobumas Kykia, ¢ Komopot
uepana @ oemcmee; Kpacueas uecpyuxa u ap.
MeHblllee KOTUYECTBO aCCOIMATOB MPE/CTaBIIe-
HO TT «lIpuznaxm» (10,92 %), xak mpaBuiIo, 3TO
MpuJiaraTeiibHble, Ha3bIBAIOIINE PA3THYHBIC ITPU-
3HAaKU KYyKJIbl: kpacusas (38), demckas (19),
mobumas (6), enynas (3). Cnenyromnue mo yac-
TOTHOCTH — accornuartel, Bxomsmnme B TI' «Ho-
MHHAIIUM 4YeI0BeKa» (PEISITUBHBIC CYIICCTBHU-
TeIbHBIC, TEPMUHBI poacTBa u 1p.) (10,6 %):
oesouxa (44), pebenox (17), scenwuna (3), ue-
JI08eK, He UMernwull ceoeli 80U; MAleHbKAA
Kpacugas 0esouka; Mosi 6abyuxa, npousHo-
CAWASL DMO CNOBO; CIUUKOM YXOHCEHHASL HCEH-
wuHa; kykia ¢ erazamu. Ele MeHee 4acToT-
HBbI accouuarsl, koropsie Bxoaiat B TT' «Ilpene-
neHTHbIe GeromMeHb (8,59 %): cp.: Bapou (30),
bpay (10), «Kykna Mawa, kykna Hawa, npo-
cmo oemu cmaau cmapuiey (7), Hesanswxa (4),
Manveuna (4), pesunosas 3una; Yatikogckutl
«bonesnv xkykawvly; poman b. Ilpyca n np. Ha-
Jlee 10 4acToTHOCTH — accoumarsl T «Mare-
puanbDy (MPUMEHUTEIBHO K KYKIIE KaK K HTPYIII-
ke) (8,06 %): ¢apgpoposasn (17), mpanuu-
nas (10), nracmmaccosas (8); nracmmaccosas
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ACCOIII/IaTLI K CYIIECTBUTCIBHOMY KyKJjla

Associations with the noun kukla (doll)

Kon-so ons
Ne ‘n/n Fpyms OTBETOB o*raﬂma, %
1 |OetcTBO 370 39,24
2 |[Npu3sHaKu KyKnbl 103 10,92
3 |HomMuHauuu yenoeeka 100 10,60
4 |MpeueneHTHble hEHOMEHDI 81 8,59
5 |Matepuan 76 8,06
6 |«Peanusauusa», Kykna Kak npoayKT (nync, MaHeKkeH) 48 5,09
7 |3nemeHTbl BHeLLHero obnuka 39 4,14
8 [NmeHa 31 3,29
9 |Akkeccyapbl U ogexaa 26 2,76
10 |dpyrue 3HayeHue crioBa 24 2,55
11 |KyKonbHbli TEATP 12 1,27
12 |3Smouumn 11 1,17
13 |[Mayka AeHer, rae HacToAwme TONbKO 2 6aHKHOTbI 6 0,64
14 |OevcTtBue (urpatb, yKnagblBaTb cCNatb) 11 1147
15 |YkacTuk 5 0,53

KVKIA U3 COBEMCKUX 8PEMEH; MPANUYHAS KYKIA
¢ opaHacegblMU go0CAMU; papdhoposas KyK-
714 ¢ OOMLUUMY PeCHUYAMU HA AHMPECOU W JIP.
JlpyrHe rpynibl accolraToB, KOTOPBIE COCTABUIIN
5 % um MeHee, TaK)Xe MPUBEICHB B TaOUIIE.

OKoI10 MONOBHHBI PEIIOKEHHBIX PECIIOH-
JICHTaMHU aCCOI[MATOB CBS3aHbI C TPAAUIIMOHHBI-
MU MPEACTABICHUSIMHU O KYKJI€ KaK CHMBOJIC JICT-
CTBa, KPACHBOT'O IPOILJIOTO ¥ PaJ0CTHBIX BOCIO-
MuHaHui. OgHAKO Jpyrasi 4acTh accol[MaToB
JIEMOHCTPUPYET B3IV HA KyKITy Kak ()eHOMEH
Kkimaccudeckux (Hesanawika, pesunosas 3una)
M HOBBIX MpPElEICHTHBIX uMeH (hapbu, Bpay),
a TaKk)ke MpejcTaBisieT cobol OmMcaHue cCoBpe-
MEHHOMH KEHIMHBI, TI0JIb3YIOLIEHCS COBPEMEHHbI-
MH beauty-yciayramMu (CAutukom YX0dceHHas.
HCEHWUHA;, KYKIA C 2NA3aMU).

AKcuonozuueckue xapaKmepucmuKu
pacnpocmpanumerneil
CYULeCmEeUmMenbHO20 KyKid

OTBeTHI pecrioHIeHTOB Ha Borpoc «Kakas
KyKj1a?» MO3BOJIMJIM BBIICIUTD TPH TPYIIIBI OIl-
peneneHuil ¢ TOYKU 3pEeHUsT aKCHUOIOTHYECKON
XapaKTepUCTHKU cyObekTa. Tak, 355 oTBEeTOB
(47,8 %), MOXHO KBAIM(UIIUPOBATH KaK OIpe-
JICTICHUS C HEHTpaJbHBIM 3HAUYCHUEM, BKJIIOYA-
forue: 1) OTHOCUTENBHBIC TPUIIAraTelIbHEIC, UMe-
IOIME OTHOIIECHUE K MaTepuany (depesanuas,
Pe3un06ast); yKa3blBaIoIue Ha TPOU3BOAUTEIS
(nemeyxas, ucnanckas, Kyounckas), 2) Kade-
CTBCHHBIE ITPUJIAraTe/IbHbIC, XapaKTePHU3YOIIUE
pa3smep (boavutas, maieHvKas) U OTTCHKH IIBE-

——— ] 72

Ta yacTedl Tena KyKibl (Hampumep, rias: oay-
boenaszast); 3) MOPSIKOBBIC YNCIUTENbHBIC (1ep-
8asl, emopas); 4) NECKPUNTUBHBIC COUCTAHUS
MPEUMYIIECTBEHHO CHHCEMAaHTUYHOI'O XapaKTe-
pa (6 eorybom naamee, ¢ benvimu | Kyopsévi-
Mu | ONUHHBIMU 8ONOCAMUL).

Memnriie orBeToB — 346 (46,6 %) — comeprka-
T MENMOPATHBHBIE OIPEIENCHHs, K KOTOPBIM OT-
HOCSITCSI, B TIEPBYIO OUYepe/lb, KaUYeCTBEHHBIC MPH-
JarateNnbHbIC: MUIAsl, MPO2AMenbHasl, pOOHas,
dobpasi, a TakxKe CyIIeCTBUTEIIbLHbBIC, 0003HAYA0-
IITHE JIIL] KEHCKOTO 110M1a 0eBYUIKA, HCEHWUHA: 0Ua-
POBAMENbHASA, POCKOUIHASA, YOUBUMETIbHAS, UHMe-
pecuas 1 ap. Kykiia BOCTIpUHHMAETCS PECIIOH ICH-
TaMH KaK JIUIIO YKEHCKOT'O MOJIa, KaK POACTBEHHHUIIA,
W 3TO MOYEPKUBAETCS OIPEICTICHUSIMU.

KommuectBo orpenenenuii ¢ neliopaTUBHOM
KOHHOTalMEH HEBEIUKO U cocrasisieT 41 orBer
(5,5 %). OHu xapakTepu3yrOT BHEUIHHUH BUI KYK-
1Bl (epAzHas, cmpawnas, 10xmamas, 6e300pas-
Has), ee Bo3pacT (cmapas), coctossaue (noso-
MaHHAs, NOMPENAHHAsL), OTHOILLICHHE BIaaemb-
na (Henmyorcnas), a TakKe yKa3bIBalOT HAa OTCYT-
CTBHE y HEE aHTPOIOIECHTPUYCCKUX MPU3HAKOB
WM YEJIOBEUYCCKUX KauecTB (mépmeas, Oecuys-
CMBeHHas1, YepCcmeas, Mep3Kas U Ip.).

B psiie cnydaeB akchonorudeckasi xapak-
TEPUCTHKA KYKJIbl HEMpeacKazyeMa ¢ y4eToM
MOSABJICHUS aTPUOYTUBHBIX PAaCIIPOCTPaHUTEIICH.
Be3 Goree mmpoKoro KOHTEKCTa BPSIJL JTH BO3MOXKHO
OTIPENIETINTh OLIEHOYHOE CYXJICHUE TOBOPSIIETO,
HCTIONB3YIONIEro CICAYIONINE COUCTAHUS: KYKId
U3 HOBOU | cmapou KoLIeKyuu; CMapuHHas KyK-
aa; ocusas (Kak xHcusast) Kykia v Jp.
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Yacmomuocmso
ampuoymueHslX pacnpocmpanumereii

CaMble 4acTOTHBIC OMpeeTCHUS JIEKCEMbI
KVK/a, TIONyYeHHbIE B XO/I€ JTMHIBUCTHYECKOTO
JKCIIEPUMEHTA, PACIIPEACTHINCE CIEAYIOIIHM
obpazom: kpacusas (180), bonvuas (56), mobu-
mas (54), papgoposas (32). Ha pucynke 3 npu-
BOJIATCS KOMYECTBEHHBIE JIAHHBIC 1O JECSITH
Hanboree YaCTOTHBIM OnpeiecHIsIM. J[eBsTh 13
HUX OTHOCSITCS K TPYIIIE COTTIACOBAHHBIX OIpesie-
nenuit u ogHo (bapbu) — k npunoxkenusm. [lo-
JIABJISOIIEE OOJTBITMHCTBO YaCTOTHBIX OIpEIeIie-
HUM OTHOCATCS K METMOPATUBHBIM WUITU HEUTPAITb-
HBIM €IIMHHIIAM, & CAMbIM YaCTOTHBIM OTBETOM
¢ IEHOpaTUBHOM KOHHOTALMEN SIBIISIETCA ITpUJIara-
tenpHOE cmapas (14 orseroB). Ha ocHOBanuu
MOTyYEHHBIX PE3YJABTATOB MOXHO CJENaTh Mpo-
MEKYTOUHBIN BBIBOJ O TOM, 4T0 95 % pecroH-
JICHTOB BOCIIPUHUMAIOT KYKJTy KaK METHMOPATHB-
HBIH 00BEKT — KPACHUBBIH U JTFOOMMBIIA.

Bo muOrmx orserax na Borpoc «Kakas Kyk-
J1a?» BCTPETUIIMCH ONPECTICHMS, OOBIYHO OTHO-
csIMecst K CyObeKTy, KOTOPOTO TOBOPSIINE BOC-
MPUHUMAET Kak *XHBoro. B orBerax Habmona-
I0TCSI BApHAHTHI U C MEIMOPATHBHOM (poduas,
dobpas, cuacmausas), U ¢ ISHOPaTUBHOM (bec-
YYBCMBEHHAs, YepCmBas, Mynas, 21ynas, mep-
meas, 00uHoKas) KOHHOTAINEH.

apgoposas; 32;
7%

HoBas; 29; 7%.

Hemeukas; 17;
4%

mos; 16; 4%

munas; 17; 4% _

ManeHbkas; 17;._ .

4%

nobumas; 54; _
12%

H.B. IOouna, JI.B. Komane. CeMaHTHKa CJIOBa «KYKJIa» B PyCCKOM SI3bIKE (IMHAMHUUYECKHIA aCIIEeKT)

Htak, GONBIIMHCTBO acCOIMATOB JIGKCEMBI
KyKJa 001aJaroT T100 METMOPAaTHBHON KOHHOTA-
IUeH, MO0 OIEHOYHO HEHTPaILHBIM 3HAUCHUEM.
310, Ha HaIIl B3MJISI/L, MOXKET OBITH CBA3aHO C TEM,
YTO KyKJIa ACCOIIMUPYETCS y PECIIOH/ICHTOB C JIeT-
CTBOM, KOTOPOE IPUHATO BCIIOMUHATD KaK CYacT-
JuByto nopy. [lefiopaTrBHasi KOHHOTALMS, KaK IIpa-
BUJIO, CBSI3aHA C YMOTPEOIICHUEM JIGKCEMBI KYKId
B OJIHOM M3 TIEPEHOCHBIX 3HAYCHUH: OKSHIIHA C
orpezieNieHHON BHEITHOCTBIO U CKIIaJIOM XapaKTe-
pa» (orcerwuna ¢ mepmeoi Oyuwio, 3a8uUcumoe
be30ymHoe Cywecmeo, nycmas HceHwuHa-KyK-
Ja), «MOIICNKa, OO (nauka oenee, 20e Ha-
cmosuwue moabko 06e BAHKHOmM®bL, NO0N0Z;
@ anvuuerka). ENMMHAYHBIC OTBETH HETATUBHO Xa-
PaKTEpU3YIOT KYKIY KaK HUTPYIIKY, YTO MOXET
OBITh CBSI3aHO ¢ MHIUBUAYyaJIbHBIMUA OCOOCHHOC-
TSIMH BOCITPUSTHS PECITOH/ICHTOB, IABIIHMX YKa3aH-
HBIC OTBETHI (cmpauiHas, cmapas niacmuKoeas
KYKIQ, (anvib).

Mopgponozo-cunmaxcuueckue ocodennocmu
ampuoymugHuvIX pACRPOCHMpAnumenei

Jlnst Gornee MONHOTO aHAIN3a, KOTOPBIH Mo-
3BOJIUT ONIPEACTUTH MOP(OIOTrO-CHHTAKCHUECKHE
XapaKTePUCTUKU aTPUOYyTUBHBIX PaCIPOCTPaHU-
Ternel JIEKCeMbl KYKid, HaMU ObUIH paccMoTpe-
Hbl Matepuansl HKPSL.

_Bbapbw; 19; 4%

.GonbLuas; 56;
13%

_kpacwas; 180;
41%

Puc 3. Haubornee 4acTOTHBIC ONPEACTICHUS K JICKCEME KYKId
Fig. 3. The most frequent definitions for the lexeme kukla (doll)
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Ha ocHoBe MOp(]0J10ro-CHHTaKCHYECKUX
XapaKTEepUCTUK BBIICIIUM CIICIYIOIIHE THITHI aT-
PHUOYTHBHBIX paclpoCTpaHuTeNCH:

I. HeobocoOmenubie aTpuOyTHBHBIE pac-
MPOCTPAHUTENH:

1) cornmacoBaHHbIE, BEIpa)KEHHBIE: a) Kavue-
CTBEHHBIMH MTPHJIAraTeIbHBIMH, 0003HAYAFOTIIH-
MU BHEITHUU BUJ (Kpacuseas, Hapsaouas); aHT-
POIOIICHTPHYECKUE XapaKTEPUCTHKH MEIHOPa-
THUBHOTO (006pas) N NEHOPaTUBHOTO (Hekpacu-
6as, eps3Has) cratyca; 0) OTHOCUTEIbHBIMHU
npujaraTeNbHbBIMU (Hacmoawas n p.), B TOM
qHclie ¢ YKa3aHHeM 0co0oro craryca (Hemey-
Kas Kykjia); B) IPUTSHKATEIbHBIMH IMpHiIara-
TEIBHBIMH, 00pa30BaHHBIMH OT JTUYHBIX HUMEH,
a Tak)Ke HOMHUHAIUH, CBA3aHHBIX CO CTEIEHBIO
POJICTBA WJIM TIOJIOpOJIeBOro cratyca (Mauwiu-
Ha, MAMUHA, 0e80YKUHA W Jp.); T) MECTOUME-
HUSIMH (M0s1, Hawa); 1) TIOPSAAKOBBIMHU YHCIIHU-
TeNbHBIMU (nepsas);

2) HecoITlacOBaHHEIC, BEIPAKEHHBIC: a) CY-
MIECTBUTENBHBIMU B ()OPME POJUTENHHOrO TIajie-
xa (kykaa Mawu, kykna Ianvl Kapno); 6) cio-
Boopmamu: ¢ + TBop. 11.; 6 + [pemt. . (kykia ¢
CUHUMU 2NA3aMU, ICEHWUHA C MepmEou Oy-
wotl, KyKaa 6 2071y00omM Hiambe) aBTOCEMaHTHY-
HOTO M CHHCEMaHTUYHOTO XapakTepa: ¥ desouku
6 PYKax MOHKas KYKIa ¢ PA3HOUGEMHbIMU 60~
aocamu (M. Axmenosa. Cranunrpan); Cpeou
9MOo20 6apaxna Xpanuiacs Kykaa ¢ mypHiopom
(K. Barunos. I'apnaronunana); Ckpunka u cio-
MAHHASL KYKa 8 4eMoOaHe He NoHaooobamcs
um mam (. I'mymenko. Crapble Beln).

II. O60cob6neHHbBIC aATPUOYTHBHBIE PACIIPO-
CTpPaHHTENH, BBIPAKEHHBIC:

1) npuyactabiMU 0OOpoTamH, cp.: A Bacs
2010601 Kpymum, pyKamu oguzaem — u 8ce
MOAYa, KAK KyK1d, Hampoe pa3pyoneHnasn
(B. MypatxanoB. boxucrtuka);

2) aAbeKTHBHBIME 000pOTaMH, cp.: A celi-
yac 6 KosicKe aexcum eOUHCMmEeHHas KyKiad,
mojice 00601bHO cmapas, u3 Moux, 3068ym
Mapuna. (M. Kyuepckas. Ters Mors).

Ocobennocmu ynpaegieHus
8 C11060COYEMAHUAX C TIeKCeMOIl KYKILd

OTtBeyast Ha BOIIPOC «3aBEpIINUTE CIOBOCO-
YeTaHHe CIIOBOM KVKJIA: Uepamp...», PECTIOHICH-
TBI BEIOWpaH: 1) BUHUTENBHBIN najiex — 486 emu-
Hull (65,6 %): uepamo 6 kykvt (459), uepams 6

174

kykny (24); uepamo xykay Cyox 6 meampe (3);
2) TBOpUTENbHBIN manex — 235 equan (31,7 %):
uepams ¢ KYKI0U 8 004YKU-Mamepu; uspamas
KYKI0U; uepamo ¢ KyKIAMU 0OHO YO0B0.]lb-
cmeue; 3) ponUTENbHBIN Tanex — 20 equHuIl
(2,7 %): uepamo 6e3 kykavl. Uepamov 6 beccep-
deunvle uepvl — amo yoen kykor. Ciemyer oT-
METUTh, YTO MPHUMEP, MPEACTABISIONUN cO0O0i
MOTHOE MPETIOKEHHE, HILTIOCTPUPYET KPeaTHB-
HOCTh COBPEMEHHOM S3BIKOBOM JTUYHOCTH — pec-
MOHJICHT IEePEOCMBICINII 33]JAHUE TAKUM 00pa3oM,
YTO BMECTO CJIIOBOCOYETAHHS CPOPMYITHPOBATI 3a-
KOHYEHHOE BBICKa3bIBAHHE, B KOTOPOM CYIIICCTBH-
TENTbHOE KYKId WUCTIONB3YeTCs B 3HAYCHHU «Oe3-
JYUIHBIN, IIyCTON YEIOBEK.

CaMBbIil YaCTOTHBIA OTBET B BHIE CIOBO-
COYCTAHHS USPAMb 6 KYKIbl, MOKET O0BSICHSATh-
Csl TEM, 4TO yKa3aHHOE BBIPa)KCHUE MEPEnuIo B
pas3ps yCTOMYMBBIX COUCTAHMM, OJIM3KUX K (pa-
3€0JI0rM4YecKuM (0 aHAJIOTUH CO CIIOBOCOYETa-
HUSIMU THUIA Uepamsv 8 KA3aKu-pazoouHuxu,
uespamo 6 WawiKu), Ho COXPaHUBIIUM TPH ITOM
KOHKPETHOE 3HAYCHHUE.

Hexotopsie uccrenoparenu, B 4aCTHOCTH
W. AranacoBa, aHaIM3UPYs BADHAHTSI JJIs1 CYIIIE-
CTBUTEIBHOTO KYKId: 00e8amy KYKON | KyKJbl,
OTMEYaeT, 4TO MPH TIIarojiax, yrnoTpeOsonmx-
Cd C ONYIIECBICHHBIMH NpEeIMETaMH, Yalle
BcTpevaercss popma Bun. . = Pon. m.: pazde-
6aMb, HAPSIICAMb, KOPMUMb KYKOT, & TIPHU TJIa-
royiax, ynoTpeOIsIoNNXCcs ¢ HEOTyIIeBICHHBIMU
npenMeramu — popma Bun. . = VM. 11.: kynumo,
wumo, 1omams Kykasl [ATanacona, 2011, c. 36].
Bwmecrte ¢ Tem B «Pycckoit rpammarukey» 1980 r.
YIIOMHHAETCS CJIOBO KYKId TIPH TIEPEUUCICHUN
CYIIECTBUTENBHBIX, KOTOPBIC SIBJISIFOTCS] HEXKHUBbI-
MU COTJIACHO OMOJIOTUYECKUM TMPEACTABICHUSM,
HO BCE-TaKH T'PaMMAaTHYECKH OJyIICBICHHBIMU
[Pycckas rpammatuka, 1980, c. 461].

BoiBoabI

Ananusupyemas JieKceMa KykJaia Hpea-
CTaBJISIET HHTEPEC KaK ¢ COOCTBEHHO JIMHTBUC-
THYECKHX, TAK M C IKCTPATHHTBUCTUYCCKHX T10-
3UIHNA. AHAIN3 JIEKCHKOTPAQHUECKIUX HCTOUHH-
KOB I10Ka3aJ pacIInpeHue JIEKCHUECKOro 3Have-
HUSI CYHIECTBUTENBHOTO KYK/Ia: B JIEKCHKOTpa-
¢uyeckux uctounnkax XXI B. 3adukcupoBaHbl
HOBBIC 3HAUCHUSI aHAIU3UPYEMOU JIEKCEMBI, a
Takxe HaONIoJaeTcs pacllupeHue CTUIUCTHU-
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YECKOro ymoTpeOaeHUsS U M3MEHECHUE HEKOTO-
PBIX CTHIMCTHYECKHUX XapaKTEPUCTUK, B YACT-
HOCTH, MAPKUPOBKH CJIOBOCOYETAHUS Yepmosa
KyKJa Kak OpaHHOTO (BMECTO MPOCTOPEYHOTO,
3a()MKCHUPOBAHHOIO B JICKCUKOTpahMUECKHUX HC-
TogHuKax XX B.).

[IpoBeneHHbIl aHAIN3 3HAYEHUH CYIIECTBU-
TEJILHOTO KYK/d TIOATBEPIWI PAaCUIUPEHHUE €ro
HCITOJIb30BAHUS: MIOMUMO MPSMBIX 3HAYCHUH B
HACTOSIIee BPEMSI CYIIECTBUTEIBHOE KVK/IA HC-
MOJIb3YETCSl B HOBBIX MEPEHOCHBIX 3HAYCHUSIX —
«Oe3ayIIHbIH / OC3BOJBHBIN YEIIOBEK», «Iavyka
MOJ/ICNbHBIX JieHer». KpoMe Toro, BeieacTeue
MeTagoOpHUYECKOro MEpeHoca KYKJIot BCe valle
Ha3bIBAIOT JKCHINMHY, KAK B MEJIHOPATHBHOM
(kpacusas, munas, xopouteHvKas), Tak U B Tei-
OpaTUBHOM (21ynasi, 6e30yulhasi, a TakKe Cauli-
KOM YXOJCeHHas1) KOHTEKCTaX. YKa3aHHbIE OT-
TEHKHW 3Ha4YeHUs 00pa30BaUCh BCICACTBUE aK-
TyaJIM3alMK Pa3HbIX CEMAHTUYECKUX MPHU3HAKOB:
B IIEPBOM CiIydae 3a OCHOBY MeTadopbl Oepercs
KpacoTa, COBEpIICHCTBO, & BO BTOPOM — HUCKYC-
CTBEHHOCTb, MOAJACIBHOCTh U OTCYTCTBHE MKH3-
HEHHOCTH. 3HAUYCHUE KaprOHH3Ma KYKId —
«panpirBKa, Mayka Hape3aHHON Oymaru, rie
JICHbraMU SIBJISIIOTCS TOJIBKO BEPXHSIS M HHKHSIS
0aHKHOTBI», BOSHUKAET Kak MeTadoprdieckuii me-
pEHOC, B OCHOBE KOTOPOTO JISKAT IMpeAcTaBie-
HUs 0 (anbim, oOMaHe.

PesynbpraThl aHaM3a CEMaHTUYCCKUX Xa-
PaKTEPUCTUK aTPUOYTHBHBIX PaCIpPOCTPAHUTE-
JICH JIEKCEMBI KVK/Id TI03BOJIUIN YCTAHOBUTD, UTO
Cpelu HUX MpeodiafaroT npuiaraTeIbHbIe ¢ Me-
JIMOPATUBHON KOHHOTAIMEN 1N OLIEHOYHO HEM-
TpajbHbIC, AaTPUOYTUBHBIC PACTIPOCTPAHUTEIH C
MEeHOPAaTUBHOM KOHHOTALMEN CBA3aHBbl, KAK Ipa-
BHJIO, C HOBBIMH NMEPEHOCHBIMH 3HAYCHUSIMHU
3TOH JIEKCEMBI.

Ha cuHTakcuyeckoM ypoBHE CIEIyeT OT-
METHTh OCOOCHHOCTH YIIPaBJECHHS B CIOBOCO-
YEeTaHUH CYIIECTBUTEIBHOTO KVK.Id C TIarojIoM
uepams. IloMuMO caMOro 4acTOTHOTO BBIOO-
pa — BUHHTEIBHOTO NaJIe)Ka — PECTIIOHCHTHI HC-
MOJIb30BAIH CJIOBO KVK/Id B POJUTEIBHOM M TBO-
pUTENBHOM MajekKe, a ycTonunBas Gopma ue-
pambo 6 KyKkabl, ykazanHas 65 % pecTrioHIeHTOB,
MOXET WILTIOCTPUPOBATH KaK MOPPOIOruIecKre
XapaKTePUCTUKU JICKCEMbI, CBSI3aHHBIC C KaTe-
ropHei oJlylIeBIeHHOCTH / HEOJyIIEBICHHOCTH,
TaK u crocod 00pa30BaHUs MO MOJIEIH «TIIaroi
uepams + CYIIECTBUTEIHHOEC B BUHUTEIHLHOM
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najiexe ¢ rpaMMaTHYECKUMU XapaKTepUCTHKA-
MM HEOAYUIEBIEHHOCTU», CP.. Uepamv 6 ulax-
Mamul, uzpamsv 6 Cl06a, Uepams 6 KazaKu-pas-
OOUHUKYU ¥ T. 11

Takum 00pazom, (PyHKITHOHUPOBAHKE CYILIE-
CTBUTEIBHOIO KVK/Ia B PYCCKOM si3bIKe XX U
XXI BB. XapaKTepU3yeTCsi BOSHUKHOBEHUEM HO-
BBIX IEPEHOCHBIX 3HAUCHN, N3MEHEHUEM CTHIIN-
CTHUYECKUX XapaKTePUCTUK U PaCIIMpPEHHEM ce-
MaHTHYECKOM COueTaeMOCTH, YTO MOXET CBU-
JIETENbCTBOBATH O BHICOKOM IKCIIPECCHBHOM IT0-
TEHLIHAJIE YKA3aHHOU JIEKCEMBI.
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NOMINATIVUS ABSOLUTUS IN THE HISTORY OF THE RUSSIAN LANGUAGE

Boris V. Kunavin
North Ossetian State University, Vladikavkaz, Russia

Abstract. The article examines the structure, semantics, and functions of the nominativus absolutus structure,
which is a predicative unit with the participial predicate having the subject of its own. The relevance of the work is
explained by inconsistency in interpretation of the genesis, structural features and functions of this structure in the
linguistic literature. The purpose of the article is to identify indicators of the grammatical dependence of nominativus
absolutus on the verbal part, to prove its originality, to determine the dynamics of use, stylistic marking, and
reasons for elimination. The article used the method of continuous sampling, descriptive, comparative historical
and comparative typological methods. It has been proved that, despite the high degree of predicativity of the
participle in this construction, it remains grammatically dependent on the verbal part. The markers of this dependency
are revealed: the identity or co-reference of the subjects in nominativus absolutus and the verbal part; one subject
denotes the whole, while the other nominates its part; the subject of one part represents a subject, while in the other
part it is an object; the subject in nominativus absolutus possesses the item nominated in the verbal part. The
constructive variety of the analyzed clause is investigated, the types of semantic relations between the subject in
nominativus absolutus and the main part are characterized. The application of quantitative data analysis has
enabled the author to study the dynamics of nominativus absolutus functioning in the written records of the 11" —
17" centuries, taking into account the development of the simple sentence structure and the category of a subordinate
clause. The reasons for nominativus absolutus elimination are determined.

Key words: nominativus absolutus, dativus absolutus, secondary predicate, interposition, parataxis, hypotaxis,
participle.
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NOMINATIVUS ABSOLUTUS B UCTOPUHU PYCCKOI'O A3bIKA

Bopuc BceBosionosuu KynaBun

CeBepo-OceTuHCKU#M rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, T. Bragukaskas, Poccust

AHHoTanus. B crarke ucciemyoTes CTpyKTypa, ceMaHTHKa B (QyHKIIMKM KOHCTPYKIIMU nominativus absolutus,
MIPEACTABIISAIONICH CO00H MPEIUKATHBHYIO SHHUILY, B KOTOPOH IPHUUACTHOE CKa3yeMoe HMeeT COOCTBEHHOE MO|Te-
JKaiee. AKTyaJIbHOCTh pa00Thl 00yCIIOBJICHA MPOTHBOPSYMBOCTHIO TOIKOBAHHUS B CYIIIECTBYIOIICH JIMHTBHCTHYCC-
KOH JTUTEepaType TeHEe3UCa, CTPYKTYPHBIX 0COOCHHOCTEH U (DYHKIMH 3TOM KOHCTpYKIMU. C MPUMEHCHHEM CPaBHU-
TEIBHO-UCTOPUICCKOTO U CPABHUTEIILHO-THITOJIOTHYECKOT0 METOIOB JJOKa3aHO, YTO, HECMOTPS Ha BBICOKYIO CTe-
MIeHb MPEIUKAaTHBHOCTH IPUYACTUSA B nominativus absolutus, OHO ocTaeTcs B TpaMMaTHUYECKOM 3aBUCIMOCTH OT
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b.B. Kynasun. Nominativus absolutus B HCTOpHH pycCKOro si3bIKa

[JIArONIbHOM YacTh. YCTaHOBIICHBI MapKePhl JaHHOH 3aBUCHMOCTH: TOXIECTBEHHOCTD HITH KOpe(hepeHTHOCTh MojIIe-
*Kanx nominativus absolutus u maronbHO# YacTH; OMHO MOIEKAIee 0003HaAYALT 1IENI0e, a IPYTOe — ero YaCTh;
MOJIIIKAIIEe OHOM YacTH 0003HaYaeT CYObEKT, a APYror — 00BEKT; CyObeKT nominativus absolutus — o0Onagarens
npeaMeTa, 0003HaUYEHHOTO B I1aroNbHOM yacTu. [IpeacTaBieHo KOHCTPYKTHBHOE MHOTOOOpa3ye aHATH3HPyeMOi
KJIay3bl U 0XapaKTePU30BaHbI THUITBI CEMAHTHUYCCKUX OTHOIICHHN MEX Ty TOIJISKAIIMMHE B nominativus absolutus u
DIaBHOM mpesiokeHun. C MpUBIICYCHUEM KOMTHYECTBEHHBIX JAHHBIX MOKa3aHA TUHAMHKA (YHKIIHOHUPOBAHHUS
nominativus absolutus, Hameamas orpaxeHue B mamMsTHUKax nucbMeHHOCTH XI—XVII BekoB. C yueTom pa3BuUTHs
CTPOsI MPOCTOTO TPEIIOKECHHS U KATETOPUH TPUIATOYHOTO TIPEATIOKEHHS ONPECICHbI TIPUYHUHBI YTPATHI KOHCT-
pyKimy nominativus absolutus.

Karwuesble cioBa: nominativus absolutus, dativus absolutus, BropocrenieHHOe ckazyeMoe, THTEPIIO3HUIIUSL,
MapaTakCcuc, TUIMIOTAKCHC, IPUIACTHE.
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BBenenue

XapakTepHOH OCOOCHHOCTBIO JIPEBHEPYC-
CKOT'O CHHTAaKCHCa SIBIISICTCS HAIMYKE B HeM al-
COITIOTUBHBIX IPHYACTHBIX 00OPOTOB: Nominativus
absolutus, dativus absolutus, genetivus absolutus.
Konctpykumto nominativus absolutus, mpencras-
JIIOIIYIO COOOM COYeTaHHEe UMEHHOrO JCHCTBH-
TENBHOTO IPHYACTHSI B POJTH CKa3yeMOro TP c00-
CTBCHHOM IIOJIC)KAIEM, B IPEBHECPYCCKOM A3bI-
ke BriepBbie Beiaenui A.A. [loreOHs1, Ha3BaB ee
«UMCHUTENBEHBINA caMoCTOSTENbHBINY [[loTeOHs,
1958, c. 197]. B nanpneiimem cyxxaenune A.A. [o-
TEOHHW O JaHHOW CHHTAKCHYECKOW KOHCTPYKIIMU
ObUTO MoAep)KaHo MHOTUMHU (hustonoramu [bop-
KoBckmit, 1949, c. 210; Vecerka, 1959, s. 38;
Rizicka, 1963, S. 227; Ferrand, 1983, p. 65; u 1p.].

Cremyer 3aMETHTh, YTO HEKOTOPBIE HCCIIe-
JIOBATEeNY, HAXOMSCh TIO] BIIGUATICHUEM COBpE-
MCHHOI'O A3BIKOBOI'O BOCHPUATHA, OIPECACIIAIN
MMEHUTEIBHBIN caMocTosATeNnbHbIH (1anee — C)
B KauecTBe aHAKONy(OB C OMyHICHHBIM CKa3ye-
MbIM [Kynpsieekuii, 1916, c. 50-51]. Ognaxo yxe
A.A. TloreOHsI 000CHOBAHHO MPEIOCTEPEraa OT
nonobHoro ponymienus [[Toredns, 1958, c. 197—
198]. C.J. Hukudopor cuuTai, 4To B AaHHBIX
o0opoTax omyIieHa riiarojibHas CBs3Ka IpH IpH-
yacTHOM npeaukatuBe [Hukudopor, 1952,
c. 202]. Ha HeyOenuTeNnsHOCTH MOIOOHOTO CYXK-
ACHUA HCOJHOKPATHO YKa3bIBaJIOCb MHOTUMH HC-
cnenoBatensamu [Kamaenscon, 1949, ¢. 352; Io-
TeOHs1, 1958, ¢. 202; u ap.].

Bcee s3wixoBenpl, cuntaBiue MC Toxnae-
CTBEHHBIM caMOMy ce0e, yKa3blBalll Ha BHICO-
KYIO CTCIICHb HpeHHKaTHBHOﬁ CHJIBI ITPpUYacTUuA
B ero cocrase [[ToreOHs, 1958, ¢. 197; Vecerka,

1959, s. 38; Razicka, 1963, S. 226; u ap.]. Bmec-
T€ ¢ TeM HMCTOYHUKH DTOH CHIIBI MCTOIKOBBIBA-
I0TCs TTo-pasHoMy. HekoTopeie HcciienoBaTean
OOBSICHSIIOT NaHHBIH (aKT TeM, 4TO B JIOUCTOPH-
yeckyro 310xy MC ObLTH UMEHHBIMHU TTPEIJIONKE-
Husmu [Orunty, 2002; Zubaty, 1954, s. 106;
Vecerka, 1959, s. 37; Ruzicka, 1963, S. 227;
Havranek, 1937, s. 115-117; Travnicek, 1956,
s. 179-190; Barnet, 1965]. CornacHo mpuBecH-
HOMY MHEHHIO, PUYACTHS B COCTaBE aHAJIU3U-
PYEMBIX 000POTOB B JIOUCTOPHUUECCKOM ITPOIILIOM
MPEACTaBISIN CO00H MMEHHBIE CKa3yemble, a
MOCJIC TOr0, KaK ObLIM BOBJICYCHBI B CHUCTEMY
[JIarojibHBIX (POPM, MPeoOpa30BaIUCh B IPHYAC-
THBIC TpeauKkaTel. OmHaKo Moqo0Has TPAaEKTO-
pust BosHUKHOBeHUs: IC He MOKET OBITh IIPHHSI-
Ta B CHJIY €€ aCHCTEMHOCTH, MTOCKOJIbKY B HEH
renesuc MC oTopBaH OT POUCXOKICHUS a0Cco-
JIIOTMBHBIX KOCBEHHBIX MMaJeKei. bolpIMHCTBO
YYEHBIX 000CHOBAHHO YTBEPIKIAIOT, YTO MOCIIC-
JIHUE BOCXOAT K 3aBUCUMBIM KOCBEHHBIM I1a/1e-
’KaM BCJIEACTBUE CABHUIa CHHTAKCHYECKOrO dJjie-
HEHH S, YTO MOBJICKIIO «BBIWICHCHUE U3 CTPYKTY-
PBI IIPOCTOTO MPEAJIOKEHHS 3aBUCHUMOrO Iaje-
’Ka ¢ IPUYACTHEM U ero (GyHKIIMOHAIBLHOE COJN-
KEHUE C MPUAATOYHBIM npemiokenrnem» [Kyna-
BuH, 2008, ¢. 6] (cp. Taxxe: [Curtius, 1870, S. 202;
Miklosich, 1883, S. 615; IToredns, 1958, c. 334—
335; Kuehner, 1904, S. 79; Delbrueck, 1897,
S. 494; Brugmann, 1904, S. 609; Vondrak, 1928,
S. 403; bynmaxoBckuit, 1958, c. 440—441]). Yxa-
3aHHAs TOYKA 3pEHMS YOCIMTENIbHA, MOCKOIBbKY
YYUTBHIBACT TUHAMHUKY YCIIOKHCHHS YEIOBEUEC-
KOW MBICIIH M €€ OTPa)KCHUS B SI3bIKE.
[IpeBanupoBaHue mapaTtakcuca Haj THIIO-
TAKCUCOM B JPEBHHUX sI3bIKaX, HEIOCTATOK
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JUCKYCCHUH

CPEICTB BBIPAXKEHUS TOJYMHHUTEIHHON CBS3U
MEKAY YacTSAMHU CIIOKHOTO MPEJIOKEHUS CIO-
cOOCTBOBAJH 3aKPEIUICHHUIO B JAHHOW (DYHKIIMH
MNPUYACTHOTO MpEeJuKaTa ¢ COOCTBEHHBIM
CYOBEKTOM, MOCKOJIBKY TaKOW MpEIUKaT caMOu
CBOCH (hOPMOI KOCBEHHOI'O MMaIe)Ka CITY)KUJ BbI-
PaKEHUIO 3TOU CBA3M.

Onnaxo reaesuc MC, B koTropoM mpudacT-
HOE CKa3yeMoe U CBSI3aHHBIN C HUM CyOBEKT CTO-
AT B GopMe IpsSMOro Hajieka, He MOKET OBITh
HCTONKOBAH TaKUM ke crocodbom. Bmecre ¢ Tem
BaYKHO Y4UTHIBaTh, uTO0 MIC 1 maTenpHBINA camo-
cTosATeNbHBIN 000poT (manee — JIC) B apeBHe-
PYCCKOM CHHTAKCHUYECKOH CHCTEME SIBISUTUCH
KHIDKHBIMEA 000POTaMU PEUH U ITPEICTABIISUTH CYII-
HOCTH OJIHOTO TOPS/IKa, HO HE CIIETyeT K mpooJie-
Me renesnca UC nmoaxoauTs yIpoieHHo, Kak 3TO
nenatoT uccnenoBateny, cunrasimme UC tpaHc-
¢dbopmuposasimmes JIC [Miklosich, 1883, S. 837;
Jagi¢, 1899, S. 72; CoboneBckuii, 1907, c. 226].
IIpumeuaTensHO B 3TOM CBSI3U IPOTUBOIOJIOKHOE
cyXJieHue 1o nanHoi npodmeme E.@. bynne, yr-
BeprkaaBiero, uro JIC — npeodpasoBannsiii M1C
[bynze, 1917, c. 60].

IMogoono JC, UC naxomuics B 3aBHCH-
MOCTH OT TJIarOJIbHOM YacTH TPEIJIOKEHUS U
nosiBuiicst, kak u JIC, /s BeIpaKe€HUsl TUIIO-
TaKTUYECKUX OTHOIICHUH B YCIIOBUSX Hepas-
BHUTBIX CPEJICTB BBIPAXKEHHS TOTIMHUTEIHHOM
CBSI3H, ITOATOMY, 110 CIIPaBEIIIMBOMY YKa3aHUIO
b. Jlenn0Oproka, ero BO3HUKHOBEHHUE HEJIb3S5 OT-
HOCHUTH K JIpEBHEHIIEMY MEPHOY Pa3BUTHUS
s3bika [Delbrueck, 1897, S. 493].

B otimuwne or JIC mokaszarteneM 3aBUCHMO-
ctat UC ot m1aroasHON 9acTH CIIYKHIIH, C OTHOMN
CTOpPOHBI, camMa (opMa MPUYACTHS, C IPYrod —
B3aMMHas CBA3b WX cyobekToB. MIC Beerma Haxo-
JIAJICSL B 3aBHCHMOCTH OT IJIarojia-cKa3zyeMoro
W BHE CBSI3U C HUM HE MOT HUCTIOJIb30BaThCsl. Eciu
yuecthb, uto JIC B ApEeBHEPYCCKOM SI3BIKE, TIO-
no0HO genetivus absolutus B rpeueckoM, comep-
JKaj yKazaHUE Ha CyObEKT, HEYIIOMHUHAEMBIA B
IJ1aroNbHOW YacTH, TO CIIEMyeT PU3HATh Hecoc-
TOSITEIILHOCTH 00bsicHeHus rene3uca MC tpanc-
dbopmuposapmumcs JC. IMossnenue UC,
kak 1 JIC, Ob110 00YCIIOBIICHO HEOOXOAUMOCTHIO
BBIPAXXEHHUS 3aBUCUMOCTH OJTHOM 4acTH MPeio-
KEHUSI OT JPYroi MPU HEJOCTATOUHOM WHBEHTA-
pe CPEeNCTB BHIPAKEHHS TOAYMHHUTEIBHON CBsI-
3H, MOCKOJIbKY MpruacTHoe ckazyemoe B UIC ca-
MO cBoell OpMOI MapKHpPOBAJIO 3aBUCHMEIH

180

xapaktep MC, Ha uTo yka3piBai yxe A.A. Ilo-
TEOHSI: «...JIMYHBIN TJIATOJN €CTh HEMpPEMEHHOE
YCIIOBHE JIUIIb ITOJIHOCHIIBHOTO, TIEPBOCTENICHHO-
'O CKa3yeMoro, a B CKa3yeMbIX BTOPOCTETICHHBIX,
3aBHCUMBIX, TPUYACTHE CAMO I10 ceOe ecTh MMEH-
HO CpeACTBO 0003HAYCHHS WX 3aBHCHMOCTU»
[[ToreOns, 1958, c. 221]. HeanocratouHnoe o6o-
CHOBaHHE JTAHHOTO CYXXJECHHsS CIEeIHUaTbHBIMU
nccrnenoBaHussMu koHcTpykuuit IC B ucropuu
PYCCKOT'O SI3bIKa MPUBEJIO K TOMY, YTO MPUYACT-
HOE cKazyeMoe B HEM CTalld NMPUPABHUBATH K
npenukaty B verbum finitum [[eopruesa, 1961,
c. 159]. B noka3zatenbCTBO 3TOM TOYKU 3pEHHS
MPUBOJATCS OTACIbHBIE MPUMEPHI, B KOTOPBIX
MPUYACTHOE CKa3zyeMoe SIBIISIETCSl SAMHCTBEH-
HbIM (0€3 TJIaroiIbHOro) B MPOCTOM IPEAJIONKE-
HUU, a TaKXKe B IJIABHOW YaCTH CIOKHOIOIH-
HeHHoro npegnoxenus. B.JI. T'eopruesa nomna-
raert, 4To MojoOHbIe (aKThl CBUACTENHCTBYIOT
00 YCHIICHHH TJIarOJIbHOCTH MPUYACTHSI B UCTO-
pum pycckoro si3pika [['eopruera, 1968, c. 44].
OnHako Takoe JOnylieHHne ¢ y4eToM TpaHcop-
Mallii UMEHHBIX JIEMCTBUTEIBHBIX MPUYACTHH
B JICENPUYACTHS TPEACTABISICTCS HEBEPOST-
HbIM. A.B. CaxapoBa, cchuiasich Ha CYXKJICHHS
o ¢onooii npeaukanuu [1. Xonnepa, C. Tomi-
cona, C.X. Ipro, [Hopper, 1979; Thompson,
1987; Dry, 1983], meITaercs paccMOTpeTh pe-
JMKaTHBHBIC CBOMCTBA JIPEBHEPYCCKOTO IIpHYa-
ctuga B UC ¢ mparMaTH4eckod TOYKU 3pEHUS
[Caxapoga, 2007, c. 13—16]. IIpoBenenHbIe €10
HAOJIONEH U CBUCTENBCTBYIOT O CXOACTBE ITpe-
nukanuu npudactuii B UC u omHOMOIE)KAII-
HBIX KOHCTPYKIIHSIX, YTO KOCBEHHO CBHJICTEIb-
ctByer o mpoucxoxaeHuu MC u3 ogHomosie-
JKaITHBIX 00OPOTOB.

Takum 006pa3oM, akTyarbHOCTh UCCIIE0-
BaHMS 00yCJIOBIIEHA, C OJJHOW CTOPOHBI, OOJb-
ot 3HaunMocThio UC B cucTeme npeBHEpycC-
CKOT'O CHHTAaKCHCa, BhIpaXKalouielcst B CBU/IE-
TETHCTBE O HEPA3BUTOCTH B HEM THIIOTAKCH-
ca, CTPOsI MPOCTOTO MPEAJIOKECHHS U B TIpeBa-
JUPOBAHUM MapaTakcuca, a ¢ IPyroi — HeBbI-
SICHEHHBIM T'€HE3MCOM H TPAMMAaTHUYECKUM CTa-
tycoM MC, HenccrnenoBaHHBIM KOHCTPYKTHB-
HBIM MHOTOOOpa3meM, HEOOXOJUMOCThHIO
OO0BSICHEHUS PEIKUX CIydyaeB yIoTpeOIeHUs B
COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE TaK Ha3bIBae-
MOTO HE3aBHCHMOTO JIECIPUYACTHOTO 000pO-
Ta, CyOBEKT KOTOPOTO HE COBIMAAAET C CyOheK-
TOM TJIAaroJbHOTO CKa3yeMoro.
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Jis perieHus mpo0JieM reHe3uca U rpam-
MaTtudeckoro craryca UC, ctrunuctuueckoit
MapKHPOBAaHHOCTH, a TaK)Ke MPUYNH €ro Pa3BU-
THSL U YTPaThl HEOOXOMUMO U3y4YeHHE KOHCTPYK-
TUBHOTO MHOT000pa3ust UC v TMHaMUKH UX HC-
MIOJIb30BAaHMUS Ha MPOTSHKEHUH BCEil HICTOPUH pyc-
CKOTO SI3bIKa, YTO TPeOyeT YCTAaHOBJIECHUS CTPYK-
typroro otianuust UC ot JIC, mokazaTtenscTBa
OTHOCHUTEIbHON IpaMMAaTHYECKOH CaMOCTOSI-
TenbHOCTH MC OT raroibHOl 4acTH, BEISBIIC-
HUS MPUYNH BO3HUKHOBEHHS TaK HA3bIBAEMBIX
HezaBucuMbIx MC, ompeneneHrs 4acTOTHOCTH
yrorpebienus MC, ux cTHIHCTHYECKON TPUHAI-
JISKHOCTH U IPUYUH NCUE3HOBEHUSI.

MaTepI/IaJ'l H METOAbI HCCICAOBAHUSA

B uccnenoBanuu npuMeHeHbl CPaBHUTENb-
HO-MCTOPUYECKUM, COIOCTABUTEIBHO-TUIIOIOT U~
YECKUN METONbl, a TAaKXe MPUEM KOJIUYECTBEH-
HOM XapaKTepUCTUKU. MaTepuaiom uccienona-
HUS MOCYXKHUJa JUYHad KapTOTEKa aBTOpa:
1227 KOHCTPYKITHH ¢ KOHTEKCTaMH, COACPKAIIIN-
mu MC, u3BiIeUYeHHBIMH METOJIOM CILIOLIHOM
BBIOOPKH M3 TaMSTHUKOB MUChMEHHOCTH XI—
XVII Bekos.

Pe3yJ’ILTaTbI u 06cym21eﬂne

[IpuuactHoe ckazyemoe B MIC, Tak e Kak
U B OTHOCYOBEKTHBIX KOHCTPYKITUSIX, BBITIONHSI-
JI0 pOJIb BTOPOCTENIEHHOIO CKa3yeMoro 1 BCerna
OBLIO 3aBHCHMO OT CKa3yeMoro-riaroia B ¢u-
HUTHOH popMme. ITa 3aBUCHMOCTh IKCILTHITHPO-
BaJIach MyTE€M PACKPBITHS CEMAaHTUYECKUX OT-
HoleHnH Mexay cyorekramu MC u riaronsHoOM
yacTu. [Ipoananu3upoBaHHbIi MaTepral 103BO-
JIUIT pacIpeeNuTh YKa3aHHbIE OTHOIICHHUS Clie-
ayroiuM oopasom: 1) momnexaniue MC u ria-
TOJBLHOM YaCTH TOXXAECTBEHHBI; 2) MOIISKAIIHE
KopedepeHTHBI, TO eCTh Pa3HATCS, HO 0003HaYa-
10T OJIMH ¥ TOT K€ CyOBEKT; 3) OIHO MOJIeKa-
mee o0O3HAYaeT LeNoe, a APYroe — ero 4acThb;
4) moanexamiee OJHOM yacTh 0003HA4YaeT
CYyOBEKT, a B JIPYyro — 00BEKT; 5) CyOBEeKTY,
ykazanHomy B IC, mpuHAAISKUT peaMeT, 000-
3HAYEHHBIH B [TIaBHOM 4acTH.

NC orHOCHTENBHO TIIarOMFHON YaCTH SBIIS-
FOTCS IPEMO3UTUBHBIMU U TTIOCTIIO3UTHBHBIMH, TIPH-
4eM TpeodI1aIaloT MPENO3UTHBHBIC; COSAUHSIOT-
Csl C IJIAroibHOM YacThi0 KakK MOCPENCTBOM CO-
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YMHUTEIIBHOTO COI03a, TaK M 03 HEro, COr03 00bIY-
HO UCIOB3YETCs IS CBsI3U mpero3utusHoro MC
C mpuYacTueM B (hopMe IPOIIC/IIIEr0 BPEMEHH,
TO €CTh OTYETJIMBO IMPOCISKUBACTCS MOJTHAS aHA-
JIOTHSI C OJTHOIIOJISKAIIHBIMA 000opoTaMu. Tak-
CUCHBIC OTHOIICHUS MEXIY MPUIACTHBIM U TJ1a-
TOJMBHBIM JCUCTBUSIMH B COCTaBE MCCIETyEMBIX
KOHCTPYKITUH TaKKe aHAJIOTUIHBI OTHOIIICHUSM B
KOHCTPYKITUSX C OJHUM ToyiexkamuM. CeMaHTH-
YECKHE THIBI MPUYACTUN M TWMHAMHKA WX YIIOT-
peonerus B IC Te ke, 4TO U B OIHOITOICHKAII]-
HBIX KOHCTPYKIUAX. JIMHaMuKa yHoTpeOacHUs
pasznuaabIX TIHOB MC 1Mo maMsSTHIKaM MUChMEH-
Hoctu XI-XVII BB. HEOTMHAKOBA.

NC B xauecTBe XHUBOW CHHTAKCUUYECKOU
KOHCTPYKIIUM MPOCYIIECTBOBAI 10 XV B., XOTS
o Tpamuiuu yrnorpednsics 1o XVII B., a eau-
HUYHO BcTpeyasics B TekcTax X VIII B. u naxe B
COBPEMEHHOM SI3BIKE, HO MOMOOHBIC KOHCTPYK-
IIMU yKe He ObLITH CBsi3aHbI ¢ ApeBHEpycckuM HIC.

B nauane nucemennoi tpagunnn C, Bu-
JIMO, YK€ TIPEICTABIISLT COO0M apXanvHbIi CHH-
TaKCHYCSCKUN 00OpOT, a MHTCHCH(HUKAIUSA €ro
(byHKIIMOHHPOBaHUS ObLIIa 00yCIIOBTIeHA TOTPeO-
HOCTBIO B BRIPAKCHUHU CIIOKHBIX MBICIICH B KHIK-
HOM $SI3bIKE TIPH ASUIINTE CPEACTB BBIPAKCHHUS
TTOTYNHUTEIHHBIX CBS3EH.

1. OGOPOTHI ¢ UIACHTUYHBIMH ITOTSKAIIH-
mu B MUIC ¥ m1aronbHO#M 9acTé JOBOJMBHO PEIKU
(10 % ot ob1mero konmuyecTa KoHCTpyKIuii ¢ MIC).
OnuHaKOBBIE TIOUIEXKAIINE B YACTAX HUCCICIYe-
MOTO CHHTAKCHYECKOTO MOCTPOCHHS CIY)KaT HX
TECHOM CBsA3H. TaKkol KOHCTPYKTUBHBINA THII IPEI-
cTaBisieT co0oil JpeBHeIee CHHTaKCHYECKOE
COTJIacCOBaHUE MPOTACHCA U AllO03UCa CIOKHOTO
TIPEUTOXKEHMSI, HOCAIIEE «ICHCTBUTEILHO 3JIeMEH-
TapHBIN, ©300pa3UTENbHBIN, UKOHUUECKUH XapaK-
tep» [CtenanoB, 1989, c. 72]. [lomnexarime 31ech
OOBIYHO OBIBAOT BHIPAYKEHBI MECTOUMEHHEM HITH
MMEHEM CYIIECTBUTENBHBIM, IPYTUE YaCTH PEUr
B Takoi (yHKImU penku. OcoOEHHOCThIO TaKUX
KOHCTPYKITUH sBIIsieTcsl yacToe pasaeneHue MC
C TJIarOJIbHOM YacCThIO MPUIATOYHBIM MPEIOMKE-
HueM. [Ipu stom C 00BIMHO CTOHUT B TIperio3u-
MK OTHOCHUTEIBLHO YacTh ¢ verbum finitum, a
MIPUYACTHS UMEIOT 3HAYCHHE TYBCTBEHHOTO FUTH
HMHTEIUICKTYaJIbHOT'O BOCIIPHSITHSL:

(1) Yekoas sxe SIpocsiaBb ce, IKO H3bHMAHH J[AH-
Hutipl, SIpociaaBsb ke crosime Ha Menskauum B cropo-
xux (TUIJIP, Bem. 1, c. 246).
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JUCKYCCHUH

B HUCCICAOBAaHHBIX MaTE€puajiaX HUMCIOT
MECTO M TaKhe CHHTaKCHUECKHe 000pOTHI, B KO-
topeix MC ® rmaronmpHasi 4acTb MMEIOT oOIIee
MOUIeKAIIIEe, OJJHAKO B MHTEPIIO3UIIMU OHH JIa-
JICKO PaCIONOKEHBI IPYT OT Ipyra, 4To MPHBO-
JUT K 0CIa0JICHUIO CBSI3U MY HUMH, M Ki1ay-
3a ¢ TIPUYACTHEM B BEPIIMHE PACCMATPUBACTCS
B kauectBe UC:

(2) On xe rnaroname K HUM: «Anie ObicTe
genoB kiy ObLIH, TO B JbHE XOIMIN OBICTE, a BB €CTE
T™a 1 Bb TM'R X01uTe», 1 3HameHaBcst kpectom (IUIIP,
BHIIL 2, C. 612).

Bnepsrie Takue VMC Boimenun A.A. Ilorebus
[[ToreOns, 1958, c. 199—200]. Ectb Bce ocHOBa-
HHsI pacCMaTpPUBaTh JAHHBIM KOHCTPYKTHUBHBIN
tin MIC B xauecTBe Haubomee apxandHoro, Mmo-
CKOJIbKY OH BBIYWJIEHSIETCS TONHKO Ha YPOBHE CHH-
TarMaTUKU. VIMEHHO 3TOT THUI CTall UCXOIHBIM
JUTA KOHCTPYKITHH C MACHTUYHBIMU MOUIKAIIIN-
mu. [Tosienenne MC paccmarpuBaemMoro Tumna cBH-
JICTENBLCTBYET O TOM, YTO MPH YCIOBHH Ociad-
JICHUS CBA3M MEXIY TNIaBHBIM M BTOPOCTEIEH-
HBIM CKa3yeMbIM H3-3a JIaJIEKOTo UX pa3HeceHHs
3Ta CBA3b BOCCTaHABIMBAETCS 3a CUET MOBTOP-
HOTO yIOTpeOieHus moyiexaniero. Takol cHH-
TaKCHYECKHUIl MPHEM YCTaHOBJIEHUS CBSI3U MEX-
Iy BTOPOCTENIEHHBIM M TJIaBHBIM CKa3yeMbIM B
OIpeIeIeHHOM Mepe KOMITIEHCHPOBaj HENOCTa-
TOYHOE Pa3BUTHE CPEICTB BBIPAKEHUS TOIUU-
HUTENIBHBIX CBSI3€H B JAPEBHEPYCCKOM S3BIKE.
B ornnume ot koHCTpYKIHH (2) 000pPOTHI ¢ KOH-
TakTHBIM pacnonoxenneM MC u rnaroiapHoO#R
YacTH XapaKTepU3yroTcsi 0oJiee BHICOKUM ypOB-
HEM TpaMMaTHKaIU3aIliH, TOCKOJIBKY OTMHAKO-
Bble momnexamue npu MC u riaroinpHON dyacTu
MIPOCTO MAapKUPYIOT OMpPENeTIeHHYI0 HE3aBUCH-
MOCTb U aBTOHOMHOCTH MC:

(3) Teroa AHTOHHIA, B CKEPOU BeNUI'k OBIBL 1
BBILEIb BB IENIEPY, MOJIsIaLLE OTaXkeHaaro AHTOHHMIA
(TUIAP, BeIm. 1, c. 320).

B nmo3gHux maMATHHKaX DHUCBMEHHOCTH X VI-
XVII BB. Takue UC enrHUYHLI:

(4) «Cynna >xe BHjie, ¥ HOMBICJIH, YTO OT JIPyIo-
Ba Cy[la JPYTU Y3€I CyIIHT 3/1aTa, [JIAroJis IOy CYTUsI»
(TUIAP, BB 11, c. 183).

PaccMoTpeHHbIE CHHTaKCHYECKHE TTOCTPO-
SHHS XapaKTEePU3YyIOTCS CTPYKTYPHOU OIH30CTHIO
C OTHOMOJICKAIIHBIMA 000pPOTaMH, B KOTOPBIE
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JIETKO TpaHC()OPMHUPYIOTCS 3a CUET ONMYIICHHUS
OJTHOT'O U3 TOJISKAIINX.

2. OGOpOTHI ¢ Pa3HBIMU MOJJICIKAIIUMH,
0003HAYAIOIIMMH OIMH U TOT ke CyObEKT PeuH,
cocTaBiAOT 0koi10 10 % OT 00IIero KonMYecTBa
HCCIIEAYEeMBIX KOHCTpyKIui. Hanbonee yacto B
000poTax JaHHOrO KOHCTPYKTHBHOTO THIIA B OJI-
HOM M3 YaCTeH MOJIeKAIIee BhIpaXKaeTcs CyIIe-
CTBHTEIBHBIM, & B JPYrod — UACHTUDUIIUPYIO-
MM €0 YKa3aTCIbHbIM UJIU OIIPCACINTCIIbHBIM
MCCTOUMCHHEM:

(5) brkura >xe v Gosisipe MHO3M TIPUCKIIH, U TH
npkas Bparst crosiure (IUITJIP, Boim. 1, c. 390).

B mpusenennom npumepe MC coenuueH ¢ ria-
TOJTBHOM YaCThIO MOCPEACTBOM COYMHHUTEIHHO-
ro coro3a. OgHAKO TaKyl0 KOHCTPYKITUIO HE Cile-
JyeT OTOXKJIECTBIATH CO CIOKHOCOUYMHEHHBIM
HpeIIokKEHHEM, Kak 3To aenaer B.M. bopkosc-
KHIA, ITOCKOJIbKY YIIOTPEOJICHHE CO03a 31eCh aHa-
JIOTUYHO €ro MCIOJIb30BaHUIO B 000pOTax THUIIA
8CmMasd U pete, a TAKXKE B CIydasx COCAMHEHUS
COUMHHUTEILHBIM COIO30M JATEILHOI'O0 CAMOCTO-
SITEJIHOTO C TJIaroJbHOM YacThlO, TPUJATOYHON
YacTH C IVIaBHOH B CJIO)KHOIIOAYUHCHHOM IIPEII-
JIOXKCHUU. HpI/IBe):[eHHaH KOHCTPYKIHA TOJIBKO
BHEIIIHE KaXKEeTCs NapaTakTHYeCKoH, (haKTuyec-
KM K€ OHa MMEET THIIOTAaKCHYECKUI XapakTep
(I‘I/IHOTaKCI/I‘IeCKI/Ie OTHOIICHU A BBIPAKCHBI B HeH
crennGUUSCKUM JIJIS IPEBHEPYCCKOIO CHHTAKCH -
ca crocobom).

B HexoTOphIX 000pOTax MmoijIeKalue
raaronbHoM yactu u nomiexamue MC, 060-
3Hayass OAUH U TOT XE Cy6’beKT, HAa3bIBAKOT
ero Mmo-pa3HoMy, MpeacTaBiss coboi pede-
pEHITHAIBHOE TOXKJIECTBO:

(6) He pasymks xxe ®@eomops 6'kca ero cyina,
MH'EBB, KO OpaTh eMy CHe INIarojeTh, K HEMY JKe
orpkma Gmaxkennsrii (= ®eonops. — b. K.) (TP,
BBIIL 2, C. 574).

B npuBeneHHoM npuMepe BhICTyNAIONIEE B Ta-
roJbHOW YacTH B POJIU MOMJISKAIIECT0 CyOCTaH-
TUBHPOBAaHHOE MPHUJIATATEIbHOS O1aXCeHHbI B
oTnnure oT nomiexamero MC 3akiaodaer B
cebe OIEHOYHBIM KOMIIOHEHT. B JaHHBIN KOHCT-
PYKTHBHBIN THI CJIEIyeT BKJIIOYUTH 00OPOTHI, B
KOTOPBIX OAHOPOJIHbIE MOAJIEKAIIME OAHONU Yac-
TH BBIPAXKaIOT CyOBEKTHI, B CyMME PaBHBIC CIIH-
HOMY CYOBEKTY-IIO/UISKAIEMY JAPYTOM:
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(7) Otenp xe ero U MaTH pa3yMb HMYIIA CBSITO-
ro nucanua He xyrk, u ta (= oreup + matu. — B. K.)
nmoBenacTa vephose (IUIP, Beim. 4, ¢. 268).

[IpumMedaTeneH cneayomuil mpuMep, B KO-
TOPOM OIHOPOJHBIC MOUIEKAIIME IPU 00IIEM
npudactHoM npenukare B MC xoppenupyroT B
TJIATOJIHON YaCTH C TEMH JKE TOJISKAIIMH,
HO MMCIOIIMMHU OTACIIBHBIC CKa3yEMEBIC B (1)1/[-
HUTHOMU popme:

(8) JleBrkogyurs sxe 1 BpuoHyIIs 11cTh MaTepH
cBoed mpouertiie, JleBkoayms ke MaTepu CBOEH
3a3p'keb 1 moemrksicst, Bpuonyurs e 3eive To B3eMb
u coxpanu (IUI/IP, Beim. 5, ¢. 164).

OtHomenus mMexny nomiexamum UC u 1ia-
TrOJIBLHOM YacTH, MOJ00HEIE OTHOIIEHHUSIM B KOH-
cTpykuuu (8), MpoCieXuBaOTCS U B CIEIYIO-
IeM MpUMeEpe:

(9) Bk y60 ska6B1 cOOOI0 cockacTByIOIM: T1a-
CsAXy XKe sl eiuHa yoo B e3ep'k, apyrast sxe O3 myTH,
mauo umynw Boas! (IJIAP, Beim. 11, c. 42).

CymecTtBeHHO, uTo P. Pyxuuka mpuBogut
W3 €BaHTEIbCKUX TEKCTOB CTapOCIaBSHCKOTO
SI3BIKA TIOX0XKYIO KOHCTPYKITUIO, KAJIbKUPOBAHHYIO
¢ rpeueckoii: [Jeék mentommu 6v KHcpvLHEAXD
eduna noemnemdv cia... u eouna ocmaentem
ca. KommenTupys »tot npumep, P. Pyxnuxa
cceutaeTcs Ha HaOmonenue X. PuseHdenbna,
YKa3bIBAIOIIEr0 Ha yIIOTPeOIeHHE TAKUX 000po-
ToB ['oMepoM B JpeBHErpeuecKOM S3bIKE
[Razicka, 1963, S. 101]. danusiii dhakt cBUIC-
TEIBCTBYET O HEJOIyCTHMOCTH HCTOJIKOBaHUS
UC kax tpanchopmupoBannoro JIC BeneacTeue
yTpaThl UMEHHBIMH JICHCTBUTEIbHBIMHU TIPHYAC-
TUSMH (HOPM CITOBOM3MEHEHHUSI.

WHorna BcTpeuarorcest Takue KOHCTPYKIINH,
B KOTOPBIX CYOBEKT ONHOW YacTH IPENCTaeT B
JPYroi B pacIIMpPEHHOM BHJIE 33 CUET JOTIOJTHHU-
TEJIBHOI0 CYOBEKTa:

(10) U capimas xe cue KOpoJb, HO KO KHA3b
BEJIMKUIA IPS/IET IIPOTUBY CO MHOTOIO CHIIOKO U HAaYac-
Ta (Koponb + KHsI3b. — b. K.) MeXu cedst IOCIIbI cChla-
i (IIJIJP, BB 5, C. 328).

B mpuBenenHoM mpuMepe MojJieKaniee B ria-
TOJILHOM YacTH HE YIOMSHYTO, HO O HEM OTYeT-
JIMBO CUTHAJIM3UPYeET (hopMa JIBOWCTBEHHOT'O YUC-
Jla TPEThEro JIUIa aOpUCTa, BBICTyMHAIOUIas B
ponu ckazyemoro. B crenyromeil KoHCTpyKLIHH,
HA000POT, KOHTEKCTYaIbHO CUTHAIN3UPOBAHHOE
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HoJUIeKallee, MpeICTaBIIAonIee co0oi cyMMy
CyOBEKTOB TIaroiibHOW 4actu, omymeHo B VC:

(11) Anexcanaps ke c'kre Ha BEMKOMB Ha CBO-
eM IpecTole, O MpaByro e cTpaHy ckae ero Matn
AnuMnusiaa, o neByro xe crpany chiae Pokcana, xeHa
€ro, 1 Ty Becessiecs (Aynexcanaps + Anumnusija +
Pokcana. — b. K.) muoro (IVIJIP, Beim. 5, c. 162).

@®opma MHOKECTBEHHOI'O YK CIIa IPUYaCTHUs
B UIMEHHUTEIBHOM I1aJIEXKE MYKCKOTO pojia 6ece-
JAujecs CBUICTENBCTBYET O MHOXKECTBEHHOCTH
cyosekroB B MIC, KOTOpbIE B JJAHHOM Ciydae
OITYILICHBI.

[Ipuyactue nporexamiero spemenu B IC B
MOCTTIO3UTUBHOM ITOJICKEHHH 110 OTHOILEHMIO K IV1a-
TOJIBHOM YaCTHU UMEET PEe3yJIbTATUBHOE 3HAYECHUE:

(12) A oxaanHblii MarymeT, coOpaB BOUH CBOHIX,
paszaesn uMb McTa Kb IPHUCTYILY... caM Ke Ge3Bep-
HBIif HapeK ce0sl TOCPEIH HX... ¥ TAKO YPSI/TUB CKBEP-
wbrii (TP, BbIm. 5, c. 246-248).

[Mpuuactable npenukatel B 06onx MC nMmeroT
pe3yAbTaTHBHOE 3HAUYEHKE, 0003HaYast ISHCTBUE,
cienyrliee 1nocie AelcTBus, 0003HAYEHHOro
rarojioM paszoeiu B popme aopucra. M.b. Ky3b-
muHa 1 E.B. HemueHKko K T000OHBIM KOHCTPYK-
LOUSM BO3BOJAT JUAJIEKTHBIM CEBEPHOPYCCKUI
nepdexr tuna ox npuueowu [Kyzpmuna, Hem-
yenko, 1980, c. 158].

3. 3HaUUTENHHO Yallle, YeM pacCCMOTPEHHBIE
BBIIIE, BCTPEUAIOTCA KOHCTPYKIMHU, B KOTOPBIX
cyOBekThl raronsHoi yactu 1 MC cooTHOCSTCS
Kak 11es10€ U ero yactb. OHM COCTaBIISIOT OKOJIO
30 % ot Bcero konuaectBa o6oporos ¢ UC. Ipu-
BElleM IpUMep TaKOil KOHCTPYKIINU:

(13) O pumreme (Bacunko u tatapel. — b. K.) oxb
ropomb, ¥ Ha4a MOJBUTH Bacuiako ropoxaHoMb
(TULAP, BeIm. 3, c. 350).

[TpuOAM3UTETEHO B TAKOM K& KOJTHUYECTBE
BCTPEUAIOTCS KOHCTPYKIIUH, B KOTOPBIX CYOBEKT
IJIarOJIbHOM YacCTU CKIIaJbIBacTCs M3 CyObeKTa
u nononHenus MC, To ecTh momiexaiiee B Iia-
rOJIbHOM YacTH MPENCTAET B PACIIMPEHHOM BU/IE.
[Ipu 3TOM CyOBEKT NMpHU DIIarojie He MojaydaeT
rpaMMaTHYEeCKOr0 BbIPaKEHUSI, O HEM CUTHAJIH-
3UPYyET OKOHUYaHUE MHOKECTBEHHOIO WUJIN JABOM-
CTBEHHOT0 YMCJia JAHHOIO TJ1arofa:

(14) MbcTHCaaB ke cAyMaBb C HOBBIOPOJLH,
u mocjama (MbcTrciaaB ¢ HOBropoamnamu. — b. K.)
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JUCKYCCHUH

JloGpsirio Parynosuua nepeas coboro Bb ctopor'k
(TIJIAP, BeIm. 1, c. 246).

HeoObruaitno penko Takue 000pPOTHI pedu
BCTPEYAIOTCS B MO3HEHIINX MAMITHHKAX C He-
n3MensieMol GopMoH MpUYACTHS:

(15) U mocunkes (poncrennuxu. — b. K.), yu-
HETB FOBOPHUTH OT JKEHHXa 0Telb HIIM UHOH CPOICTBEH-
auk (TUIAP, Bem. 11, c. 278).

B caemyromem npumepe nomnexamee MC
B IJIarojbHOM YaCTH NPEACTAET B PACIIUPEHHOM
BHJIC 33 CYET WCIIOJIF30BAHHOTO TIPU HEM 3aBH-
CHMOTO YJIEHa!

(16) U3sicnas xe ce BumkBn, co BeeBonogomn
moderocta 3 aopa (IUI/IP, Beim. 1, c. 184).

K TakuM KOHCTPYKIMSAM OIH3KH 000POTHI,
B VC KOTOpBIX yroTpeOIeHbl JBa OIXHOPOAHBIX
TIOJIC)KAIIIUX, HpI/I‘IeM HpH‘IaCTHBIﬁ Hpe}lHKaT CO-
racyercs ¢ OKaiImM, a TIarojibHoe CKa3ye-
MO€ — ¢ 00OMMHU:

(17) Ce capimars Bononaps 1 Bacuiko, moumo-
cTa rporusy, Bzemmia kpect (IIJI/IP, Beim. 1, c. 260).

4. 1o 30 % or obmero xomuuectBa UC co-
CTaBJISIIOT 000POTHI, B KOTOPBIX momiexkariee MC
BBICTYIIACT B CHHTAKCHIECKOM POJTH IOTIOJTHEHHS B
IIATONIBHOM YacTH WITH Hao0opoT. B cpaBHEeHHHU ¢
PacCMOTPEHHBIMU TUITAMH OTHOIIICHUH TPUYaCTHOES
CKa3yeMoe B TaKMX KOHCTPYKIHSX oOiagaer 00-
Jiee BBICOKOM MPEIMKaTUBHOW CHIJION, TaK KaK €ro
CYOBEKT OTJIMYCH OT CYObEKTa IVIarojbHOW YacTu:

(18) CesiTonorbks ke mocJia [lyrsity, BoeBony
cBoero, IlyTsita sxe ¢ Bou mpuens x Jlyascky (ILI/IP,
BHIIL 1, C. 26).

[IpuMedarenbHbl KOHCTPYKIMH, B KOTOPBIX
JIOTIOJTHEHHE IVIarojbHOW YacTH pasjeisercs Ha
nornoJHeHue u nomiexaree B C:

(19) BeeTh ke cTpax Ha 000MX — eTUHH IPYTHX
oosimecst (IIJIJIP, Boim. 5, ¢. 516).

Takoil THII CBSI3M YaCTEM NMPEAIOKEHUS YPE3BHI-
yalHO IPEBHUM, Ha YTO yKa3biBan eme O. [1IBu-
uep [Schwyzer, 1950, S. 6].

5. B uccienoBanHbIX MaTepuaiax BCTpeda-
FOTCS KOHCTPYKIIMH, B KOTOpBIX cyonekT VC npen-
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CTaBIsieT coOol obmanarens mpeaMera, yrmoMs-
HYTOTO B IJ1arofibHON YacTH, WM HA000pOT:

(20) CpsiToC1aB K€ CITBIIIABH MaTCPHH IJIarONbI,
cie3 ucnoianucracs odeca ero ([P, Bem. 7, c. 284).

CemaHTHYeCKH He3aBHUCHMBIE CyObeKThI MIC
Y IJIATONTBHON YaCTH UMEIH B JIPEBHEPYCCKOM SI3bI-
K€ MECTO JIMIIb B TOM CITy4ae, eCJIM UX MPEITUKaTHI
T00 HAXOMMITHCh B CHHOHUIMHUYECKUX OTHOIIICHHUSIX,
1100 OBUIM CEMAaHTUYECKU TOXKIECTBEHHBI:

(21) N abue cTpaTlr® K JIOBY IPHEXaBb, a FOHO-
mra k Jlepreruro ¢ Bectoro mpucte (ILVI/IP, Beim. 3, c. 50).

Kak mokasanu npoBelieHHbIC HaOMIOICHUS,
BaKHEHIIMM KOHCTUTYTUBHBIM npu3HakoM MC
SIBJIIETCS. CEMAaHTHUYECKasl CBsI3b €ro CyOheKTa ¢
CYOBEKTOM TJIATONBHON YaCTH WIIH, PeKe, MPEIu-
KaTa ¢ MpearKaToM IaroibHoi yactu. OmHako
Ba)KHO IOMYEPKHYTh, YTO y)Ke B Hauajle MICbMEH-
HOW TpaJMIIMU UCCIICAOBaHHbBIE 00OPOTHI MPE-
CTaBJISUTHCh apXanuHBIMH, YTPaIMBAIOIIMMH CBOI
i depeHmansHBIN TPU3HAK, O YeM CBHICTEIb-
CTBYIOT CIlydad YNOTpeOJICHUS HEe3aBUCHUMBIX
NC yxe B paHHUX TaMATHUKAX:

(22) Bb equab 60 IbHD NPHIILABIIA MATH EMY
(TULAP, e 1, c. 320).

Cnyuau takoro ynorpednaenus C u JIC
MPUBOIATCS Pa3HbIMK UccienoBarensMu [ 'eop-
rueBa, 1961, c. 159; Corin, 1995; u np.]. Onnako
KOJTMYECTBCHHBIN aHaIM3 II0Ka3aJl, YTO B aMST-
HUKax 10 XV B. HezaBucumeie C cocraBisior
Bcero 10 % oT ux oOIIero urcia, B TEKCTaX JKe
XVI B. — 80 %, a XVII B. — 90 %. ITogobuas
JUHAMHUKA OTpa)kaeT HE YCUJICHUE IPESIMKATHB-
HOCTH UMEHHOTO JEHCTBUTEIBHOTO TIPUYACTHS,
yKe IpeoOpa3oBaBIIErocs B JeEnpUUacTHe, a
mporiecc ee ocnabnenus. C, He3aBUCHMBIE OT
rmarona B ¢opme verbum finitum, cBHaETEINb-
CTBYIOT 00 UX MPeoOpa30BaHUM U3 TPaMMaTHIEC-
KOrO SIBJICHHSI B CBOEr0 poja CTUIMCTHYCCKOE
CPEICTBO, YCHIIMBAIOIIEE BAPLUPOBAHKE IT1arob-
HBIX (opM B QyHKIMHU npenukaTa. OnpeneneH-
HOC BJIMSHHME Ha PacHpoCTpaHEHHUE B MO3IHUX
nmaMsATHHUKax He3aBucuMbiX MC oka3ana yrpaTa
MPOCTBIX MPETEPUTOB — UMIIEp(EKTa ¥ a0pHCTa.
[ToCcKOJIBKY a0pHCT M MPUYACTHE MPOLISIIICTO
BpPEMEHH, BUAMMO, COBIIAJIM B CO3HAHUHM MUCIA IO
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CBOEMY IpaMMaTH4YeCKOMYy 3HaueHHUIo (0003Ha-
Yaji 3aKOHYCHHOE JICHCTBHE), a UMIEPPEKT U
MPUYACTHE HACTOSIIETO BPEMEHH BhIPaXKai He-
3aKOHYCHHOE JICHCTBUE, TO OHU HAYMHAIOT CMe-
IIMBAThCS M HA MUChbME. bosee TOro, UMeHHOE
JeHCTBUTENBHOE TPHYACTHE HACTOSIIIETO BpeMe-
HU MYXCKOTO poJia MHO)KECTBEHHOT'O 4YMCIia B
UMEHHUTEIBHOM MaJeKe UMEN0 rpadUuvecKyro
¢dopmy, bnmskyro hopme ummepdexra, 4To 1mo3-
e CIIocoOCTBOBAIO MX cMemlleHHo. VHTepec-
HBI B TAHHOM CJIy4ae FHIepIpruIacTHbIe GOpPMBI,
B KOTOPBIX KOHTaMHHHUPOBaHbI MPUYACTHBIC H
umnepQekTHbIe CYPOUKCHI:

(23) On xe u 1o cmeptu raroaame (ITJIJIP,
BhmL 11,c.301).

[To nanHOMY IpUMepy TPYIHO ONPEETUTh,
KaKyIo U3 TPAJHIMOHHBIX (POpM, yiKEe NUCUE3HYB-
IUX B )KUBOM SI3bIKE, HAMEPEBAJICS MCIOIb30-
BaTh KHIDKHUK: (DOPMY MPHYACTHS HACTOSIIETO
BpEMEHH MHOXKECTBEHHOTO 4Hclia HIU Gopmy
umnepdeKrTa TpeThero JMIa eAMHCTBEHHOTO YkC-
na. OgHaKo Takve KOHCTPYKIUU HAIISIHO CBU-
JIeTeNBCTBYIOT 00 rcye3HoBeHnu kak MC, tak u
uMmnepgeKTa.

B a0comoTHOM MCYHCICHUH NTHHAMHUKA
¢ynkuronnpoBanus C B ncclieIOBaHHBIX TEK-
CTax BBITJBIIAT clienytommm obpaszom: XI B. —
72 wouctpykuuu; XII B. — 96; XIII B. — 121;
XIV B. —108; XV B. — 116; XVI B. — B cpenHem
mo 119 xoHcTpykiuit B ToMe. B maMsaTHHKax
XVII B. wacrotHOCTh ynorpednenust MC Takas
ke, uTo 1 B maMmsaTHuKax XVI Beka. BaxkHo oT-
METHUTb, UTO B KauecTBe «KUBOroy» siienus MC
coxpaHsucs Toabko 1o XV Beka. B XVI-
XVII BB. npeBanupyiot HezaBucumble C, cBu-
JICTENBCTBYIONIME 00 MCUE3HOBEHUH MCTHHHBIX
nominativus absolutus, MOCKOJIBbKY OHU yTPaTHIIN
cou quddhepeHIranbHbIe IPU3HAKU, MAPKUPYIO-
IIye 3aBUCUMOCTB 0T verbum finitum.

[Ipencrariss coboli apXxandecKyr0 KOHCT-
pykuuto, IC B otnnuue ot JIC, cBOWCTBEHHOTO
KHU)KHOMY $I3BIKY, BCTpEYaeTcss B TEKCTax C
BBIPa)KEHHBIMU HAPOIHBIMH YEPTAMU:

(24) I npukxas qpymika K HOBOOpa4HOMY, X OHH
ormycTaT cBaxy B cansix (IUI/IP, Boim. 11, c. 180).

B nenom B cumy cBoeit apxanunoctu UC
TaKXxe OBLI XapaKTepEeH U AJid MaMATHHUKOB C
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KHIDKHBIMU 4Y€pTaMM S3bIKa. B CTpyKTypHOM
orHomeHnuu UC pesko otnunyasncs or IC. OTHo-
meHust Mexay cyobekramu MC u rimaronbHO#
YaCTHU, UJAECHTUYHBIC OTHOLIEHUSAM MEXIY
cyobexkramu JIC W rnaroibHON 4acTH, PEIKH.
To, uro UC He MOXKeT OBITh HCTOJIKOBAH B Ka-
yecTBe mpeodpazoanHoro JC, xopomro mos-
TBEpKJaeTcs U Tak Ha3bpiBaeMbIMU M C-mTam-
namu u JIC-mrrammamu [Kynasus, 2008]. Berpe-
TUJICS €AMHCTBEHHBIN npumep MC-mrtamna u3
tekcta X VII B., coBmaaarouii no CTpykType co
JC-mrrammiom:

(25) Y maio BpeMsi MUHYBIIIE, YKAKeT Hapb
uapesHuny ority u marepe (IIJIJIP, Bomm. 11, c. 258).

[Ipu stom JC-turamn many epemenu mu-
HYy6uly B JPEBHEPYCCKUX TEKCTaX BCTPEYAETCS
odeHb yacto. B koncTpykuusx ¢ MC orcyTcTBO-
BAJIM YCIIOBUA U1 Pa3BUTUS I'PAMMaTHYECKON
KaTEropuu JECTPUYACTHS B CUILy OTHOCHUTEIIb-
HOM CaMOCTOSATENBHOCTY B HEM IPUYACTHOI'O TIpe-
aukata. [IppumeyaTenbHO, 4TO B TaMSITHUKAX 10
XV B. BcTpermiach 21 aHamusupyemasl KOHCT-
PYKLUSI C HECOIIACOBAHHBIM NPUYACTUEM, UYTO
HPEACTABIIIET HUYTOXHO MATYIO BennuuHy. [ Ipu-
geM OonbImMHCTBO Takux WC sBistoTcst Hesa-
BUCHUMBIMH, TO €CTh YK€ YTPAaTUBIIMMU CBOH
KOHCTUTYTHBHBII IPU3HAK:

(26) 1 0 Bockpecennr pexbina JlaBwsias (ITJI/IP,
BHIIL 1, c. 116);

(27) Orpkmas xe uMb cpanbiusine (TP,
BhIIL 3, ¢. 30).

B namsartaukax mocie XV B. B HCClI€IOBaH-
HBIX 000pOTaxX MPUYACTHUSI B HEU3MEHIEMOH Qop-
M€ BCTpedaroTcs yaine. Brmpouem, KHUKHUKHU
BCEr/la CTPEMHUITUCh K YINOTPEOJICHHUIO B dTUX
apXan4HbIX KOHCTPYKLHSIX IPABHIIBHO COITIACO-
BaHHBIX PUYACTHBIX (HOPM.

Bcenencreue npsMOIMHERHOrO JIOrHYEC-
KOT0 Mapajiaenu3Ma, OCYUIECTBISEMOIO B
KHU)KHOM $I3BIKE€ MEXJY MECTOMMEHHBIMHU U
MMEHHBIMH J€HCTBUTENbHBIMU IPUYACTUIMH,
KHIPKHHUKH MUCKYCCTBEHHO B peYaiInx ciyda-
sax ucnonb3oann B UC mecrommenHsie Gop-
MBI IPUYACTUMN:

(28) A rmaroasii curte (ITJIIP, Beim. 2, c. 606);
(29) He pkapr1it imaBoas, siko 6onbiito BRHIIO
ucxonarai oymet mma (ITJIJIP, BeIm. 2, c. 580).
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HckyccTBeHHBIN XapakTep oJOOHOr0 yoTpeo-
JICHUSI TIONMHBIX (POPM MPUIACTHIH MTOITBEPKAALCT-
Csl M TeM, YTO, KaK MPaBUII0, OHU UMEIOT MECTO B
HezaBucumbix MC.

B coBpemeHHOM pyccKOM SI3bIKE H3peaKa
BCTPEYAIOTCS, OCOOEHHO B ITYOIUIIMCTUYECKHX
TEKCTax, KOHCTPYKIIUH, B KOTOPBIX Jleerpruyac-
THE HE OTHOCUTCA K CyOBEKTYy NICHCTBHS TJIAB-
Horo ckaszyemoro. II./[. bornanos nmpuBonut
MpUMEpPbI TOAOOHOT0 YIIOTpeOIeHus Jeenpuya-
CTUW M3 MPOU3BEINEHUN PYCCKOM KIIaCCUYECKOU
amrepaTypbl XIX B. TAKUX KPYITHEHIIMX aBTOPOB,
Kak [Iymkun, Jlepmonros, Toncroi, I'epuen u ap.:
bpoos no yruyam, mue naxkoney npuwen 6
eonosy ooun npusmens... (I'epu., beutoe u
nymsl, VIII) [borganos, 1977, c. 126]. Cnenyer
3aMETHTbh, YTO YIOTpeOIeHHE TaKuX 000pOTOB
peyu BBI3BIBAJIIO MPOTECT YK€ y JIMHTBUCTOB
XIX B., KOTOpBIE CBSI3BIBAJIM UX IOSBICHUE C
¢paniy3ckum BiusiaueM [ [laBbiios, 1852, c. 355;
Bbycnaes, 1959, c. 344]. Ongnako I1./1. bormanos,
I.B. BaarumoBa moJyiararoT, 4TO OHHU SIBJISIOTCS
nponomxenueM apesHepycckux MC [bormnanos,
1977, c. 125; Banumona, 1945, c. 47]. Ilpose-
JeHHbIe 3a npeBHepycckuMu MC HaGmoneHus
MPOTHUBOPEYAT MOJOOHOMY IOMYIIEHHUIO, TMO-
CKOJIbKY KOHCTPYKTHBHO TaKH€ COBPEMEHHBIE
obopotel ormuyartcs ot UC u, neiicTBuTENb-
HO, OOJbIIIE HATIOMUHAIOT (PaHIy3CKHE KOHCT-
PYKIMU ¢ TepyHaueM. Bripodem, 000poThI, B KO-
TOPBIX JIECNPUYACTUE UMEET CYOBEKT JICHCTBUS,
OTIIMYHBIA OT CyObeKTa IIaroibHOro TpenuKa-
Ta, HEPEIKO BCTPEYAIOTCS B IMIKOJIBHBIX COYMHE-
HUSX, YTO CBUIETEIHCTBYET O HEIOCTATOUHOM
BJIaICHIH HOPMaMH JINTepaTypHOTro s3bIKa. Bax-
HO TIOMYEPKHYTh, YTO Pa3HOCYObEKTHBIE KOHCT-
PYKIIMH C JIeelPHYACTHBIM 000pOTOM 3aTPYAHS-
I0T BOCTIPUSATHE TEKCTa, HCKAXAIOT €ro CMBICI.

3akjaoyenue

IIpoBenenHoe uccnenoBaHue MOKA3ajo, 4TO
HC B npeBHEpyCcCKOM sI3bIKE OBLITM OPUTHHANb-
HBIMU 000pPOTaMH, KOTOpBIE OTIMYAIHCH 3HAYH-
TEIbHBIM KOHCTPYKTHBHBIM pa3HOOOpasueM u
XapaKTepHU30BalIU OIPEJIENIEHHOE COCTOSHUE JIPEB-
HEpYCCKOro s3bIKa. B ycloBUSAX HEPa3BUTOTO TH-
MoTaKcuca, HeJOCTATOYHOCTH WHBEHTAps IS
BBIPXEHUS MOTUNHUTENBHBIX CBSI3el B JpeBHE-
pycckom sizbike MIC ObUTH yIOOHBIM CPEICTBOM
BBIPAXEHHUS 3aBUCUMOCTH OJJHOM YacTH IPeIIo-
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xeHusa ot npyrod. Omgnako koHcTpykuuu ¢ MC
HE TOXJIECTBEHHBI CJIOKHBIM IPEAJIOKEHUAM 10
MpUyYrHe 3HaunTenbHOM 3aBucumoctu MC or ra-
ro’dbHOM yacTu. B cuHTakcuce JpeBHEPYCCKOro
sI3pIKa OHU 3aHMMAJI IIPOMEKYTOUYHOE IOJIOKE-
HHE MEXAY CIOXKHBIMU IIPEUIOKEHUSAMU U OTHO-
MOJUIeKAIMHBIMUA 000pOTaMH ¢ UMEHHBIM JIeH-
CTBUTEJIbHBIM [IPUYACTUEM. B CHITy KOHCTPYKTHB-
HbIX pazmnunii MC He MOTYT OBITh TEHETHUYECKU
BO3BeZIeHBI K npeodpazoBanHomy JIC. Bmecte ¢
TEM HaJIMuue TECHOM CEMaHTHUYECKOM CBA3H MEX-
ny cyobekramu MIC M TiaroinpHOW 4acT Ompo-
BEPracT MHEHUE TEX MCCIIENOBATENEH, KOTOphIE
cunTtarot, yTo C reHeTH4ecKH BOCXOIAT K IPEB-
HEHUIIMM CaMOCTOSITENbHBIM UMEHHBIM ITPEIIIOKE-
HusAM. Ha ocHOBE MOydeHHBIX JaHHBIX MOXHO
MPEAnoaoKuTh, 4T0 MIC BOHUKIHN B pe3yibTare
YCIIOKHEHUS OHOIOUISKAIIHBIX [JIATOIbHBIX KOH-
CTPYKLMI C MUMEHHBIM JCHCTBUTENBHBIM IpUYac-
THEM BCJICICTBUE TIOSBICHUS Y TIOCIETHETO CO0-
CTBEHHOT'0 IIOUISKAILET0, CEMAHTHYECKH CBS3AH-
HOT'O C TO/UIeKAINM [JIarofbHoi yacTi. OCHOB-
Hou nprranHo# yTpathl C criemyer npu3HaTh pas-
BUTHE CTPOS IPOCTOrO MPENTIOKEHNS], THBEHTAPS
CpEICTB BBIPayKEHH I IIOMYMHUTENIFHOM CBSI3H (CO-
F030B, COIO3HBIX CJIOB), KATETOPUU MTPUIATOUHBIX
HPEUIOKEHNM, OTHO3HAUYHO BBIPAXKAOLIUX CBOIO
3aBHCUMOCTb OT INIABHOM YaCTH CIOKHOIIOAYNHEH-
HOTO ITPEIUIOKEHHUSL.

JanpHelimas pa3paboTka mpodjeM reHe-
3uca u pyHkimonupoBanus IC MoxxeT mONTH 110
MyTH YCTaHOBJICHHUS CEMaHTHUKO-(QYHKIIMOHAIIb-
HBIX Pa3JInuuii MEXAY UCCIIENOBAHHBIMU KOHCT-
PYKUMSAMU U CIOKHBIMHU MTPEIIOKEHUSIMH, a TaK-
K€ CHHTaKcu4yeckuMu noctpoenusimu ¢ [1C,
OJTHOTIOJTCKAIIHBIMI 000POTaMH ¢ MMEHHBIM
JEUCTBUTENBHBIM MPUYACTUEM.
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THE TRANSFER OF CULTURAL FUNCTIONS
INTO THE LINGUACULTURAL SYSTEM

Grigoriy V. Tokarev
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Abstract. The article is devoted to studying the transfer of cultural functions into the linguacultural system.
The relevance of the conducted research is justified by the fragmentary understanding of this phenomenon. The
study finds that the functions of culture reflect its intentions, which are determined by the needs of individuals and
the society. The analysis of these functions has highlighted the following main intentions: to generate and accumulate
meanings; to transmit knowledge; to unite fellow people; to protect; to regulate life processes. Based on these
intentions, the following functions of culture have been proposed: conceptual, signifying, accumulating,
communicative, integrating, preserving and regulating. The given set of functions has determined the scope of the
signs of culture. Their important feature is that they are polyfunctional. It has been established that all cultural
signs perform the functions of conceptualization, signification, accumulation, communication, integration. Regulatory
and protective functions are classified as variant functions. The peculiarity of cultural signs is determined by the
configuration of the functions that determine their meaning. The article reveals that a number of functions are
identical for the culture and the language, such as conceptualization, signification, accumulation, communication
and integration. The culture delegates the functions that are not inherent to the language to verbal means, which
results in the formation of a distinctive linguacultural sign. The author notes that there is a functional recoding of
the sign, as a result of which the main, nominative function of the verbal sign is replaced by the cultural one. Verbal
tools (words, phrases, etc.) become the signs of culture. This refers to the regulatory function that ensures the
stable, productive functioning of the society. This function is realized through the norms, prohibitions, rules and
cultural attitudes. In the linguacultural system, it is carried out by symbols. The protective function is a consequence
of the regulatory function. Its nature consists in preventing a person from the impact of negative factors. The
means of implementation of this function is the linguistic protective charm.
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TPAHC®EP ®YHKIIUA KYJIbTYPHI B CUCTEMY JIMHTI'BOKYJIBTYPBI

I'puropuii Banepuesuu Toxapes

Tynbckuii rocyrapcTBeHHBIN nenarorudyeckuit yausepcutet uM. JI.H. Toncroro, . Tyna, Poccus

AnHoranus. CTaTths HOCBSIIEHA PACCMOTPEHHUIO TpaHcdepa (PYHKILMIA KYIBTYypbl B CHCTEMY JIMHTBOKYJIBTY-
PBI. AKTyaJIbHOCTb HCCIIeIOBaHMs 00yCIIOBIIeHa (parMeHTapHON N3y4eHHOCTHIO JaHHOTO SIBJICHUS. YCTaHOBIICHO,
YTO QYHKIMHU KYJIBTYPhI OTPa)KaloT AeTEPMUHHPOBAHHBIE TOTPEOHOCTSIMH UYellOBEKa 1 00IIECTBA MHTEHIINH: TeHe-
pHpOBaTh M HAKAIUTUBATH CMBICIIBL; TIEpeaBaTh 3HAHUS; 00bEUHATH CBOUX; 3aIUIIATh; PEryIUPOBaTh IIPOIECCHI
KHU3HENEITeIbHOCTH. Ha OCHOBE JaHHBIX MHTEHIINIA BBIIETICHBI (DYHKIWH KYJIBTYpPhL: KOHICTITyallbHasl, CHTHH(DUKA-
TUBHAsI, aKKYMYJIUPYIOIasi, KOMMYHHKaTUBHAsI, HHTETpUpPYIOIIas, odeperaromasi, peryasTuBHas. OHU ONPeAesioT
COCTaB 3HAKOB KYJIBTYphI. X BakHasi 0COOEHHOCTh COCTOMT B OMU(YHKIIMOHAIBHOCTH. Bee 3HaKM KylIbTyphI BbI-
TIOJTHSIFOT (DYHKIMY KOHLIETITYaIM3alliH, CATHU(UKALINH, aKKYMYIISIIIMY, KOMMYHUKaluK, naTerpauun. K Bapuatus-
HBIM OTHECEHBI pErYSITUBHAS U oOeperatomias poi. CBoeoOpa3ue KyIbTypHBIX 3HAKOB OIpenensiercs: KoHpurypa-
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el QyHKIMH, JeTepMUHUPYIONIUX UX 3HaUeHUe. BhIsBIIEHO, 4TO (QyHKIMN KOHIIETITYaIn3allui, CUTHI(QHUKAIIHH,
AKKyMYJISILIUM, KOMMYHHUKAIMY, HHTETPallii HASHTHYHBI JJIs1 KYIBTYPHI U si3bIKa. He npucymine s3biky QyHKIMN
KyIbTypa Jenerupyer BepOallbHBIM CpPElCTBaM, B Pe3ylbrare 4ero ()OpMHUpPYETCsl OCOOBIN, JTHMHTBOKYIIBTYPHBIH,
3HaK. [loka3zaHo, 4TO B X0jie TaKOro (yHKIMOHAIBHOIO MEPEKOANPOBaHMs OCHOBHAs, HOMUHATHBHAs (DYHKIIUS
BepOaJIbHOTO 3HaKa 3aMeNIaeTCs KYIBTYpHO#. PerynsatnBHas — obecreunBaeT cTabMIbHYI0, TPOIYKTUBHYIO )KU3HE-
JIeITeNIbHOCTh 001ecTBa. Peann3anus naHHON (DyHKIIMH OCYLIECTBIISIETCS C OIIOPOM Ha HOPMBI, 3aIIPeThl, [IPaBHIIa,
KyJIBTYpHBIE YCTAHOBKH. B TMHIBOKYJIBTYpHOH cHCTeMe ee OepyT Ha ceOst CUMBOJIBL. 3aIinuTHAs (DYyHKIUS CTAHOBUT-
Cs1 CJIE/ICTBUEM PETYISTUBHON U 3aKIIIOYAETCS B OXPaHE YellOBEKa OT BO3/IEHCTBUS HEraTUBHBIX (hakTopoB. OCHOBHOE
CPEJ/ICTBO pean3aiuy JaHHO! (DYHKIIMU — SI3BIKOBOH 00eper.
KaroueBbie ciioBa: s3bIK, KyJIBTYpa, CHCTEMA JIMHTBOKYJIBTYPBI, IMHI'BOKY/IBTYPHBIN 3HAK, (DYHKITHS.
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BBenenue

AHTPONOIEHTPUYECKUI BEKTOpP pPa3BUTH
SI3BIKO3HAHUSI, UHTETPaIns HayK 00YCIIOBUIIH IT0-
SIBJICHU € INHT BOKYJIBTYPOJIOT MUECKOT0 HarpaBie-
HUs1, 000cHOBaHHOTO B padore B.H. Tenmus «Pyc-
cKast )pa3eoNorus: CeMaHTUKO-ITParMaTHIeCKIH
Y JIMHTBOKYJIBTYPOIOTUYECKU I aceKTh» [ Tenus,
1996]. MuTtepakius A3bIKa U KyJIBTYpBI ITPEIo-
nmaraer U3oMop(uU3M JIBYX CHCTEM, a TaKKe
Tpancdep 3Hanui u pynkuuit. X. Kycce ormeua-
er: «[IpencraBuTh KynbTypy 0€3 sI3bIKa eBa JIH
BO3MOXHO, BEllb S3BIK ABIISETCS YacCThIO KyJb-
Typbl. DTO TO3BOMIAET OMKCHIBATh KYJIBTYpPY Kak
SI3BIKOBOW (DEHOMEH, a SI3BIK — KaK KYJIBTypHBIH
¢denomen» [Kycce, 2022, c. 11]. Cemuonoramu
OBLIO YCTaHOBIICHO, YTO CHCTEMBI HE CYIIICCTBY-
10T B OTPBIBE JIPYT OT JIpyra, a GopMUpyroT He-
nipepbIBHBIN KOHTHHYYM. FO.C. CTenaHoB yka3bi-
BaJI: «...3HAKOBBIE CHCTEMBI B COBOKYITHOCTH 00-
pas3yroT HEMPEPBHIBHBIN sl ABJICHUI B O0BEKTHB-
HOM neiicTBuTenbHOCTHY [CTenanos, 1971, ¢. 82].
CMexHbIe 3HaKOBBIE ITPOCTPAHCTBA B PE3yIbTa-
T€ B3aMMO/ICHCTBUS T€HEPUPYIOT NMPOMEKYTOU-
HbIe ypoBHU. OCOOCHHOCTH UX OPTaHU3AIHH 3aK-
JIIOYAIOTCA B TOM, YTO OJIHA CHCTEMa BBICTYIIa-
€T IJIaHOM BBIPaXEHHS JUTSI COIEPKAHUS APYTOil.
B pesynbrare MHTErpamuu si3bIka M KYJIBTYPHI
BepOaIbHbIC 3HAKK MPHUHUMAIOT POJIb PEIpe3eH-
TAHTOB IleHHOCTeH. [lanHas mpobiema Hama
ocBemienre B Tpynax B.H. Tenus [Tenus, 1996,
1999], B.B. Kpacusix [2002], M.JI. KoBmroBoit
[2012] u mpyrux KccenoBaTeneil, a Takke B psiae
HammXx padort, Hanpumep, [ Tokapes, 2022]. B 3a-
Jla4l HayKH, W3ydarollel HHTEPaKIUIO SI3bIKa U
KyJBTYpPBI, BOIIIJIO OFICAHUE SI3bIKA TMHTBOKYITb-
TYpPBI, CPENICTB B CIIOCO0 BepOaIbHOM Mpe3eHTa-
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WU [IEHHOCTHO MapKUPOBAaHHOH MH(QOpMAIIUH.
TpeOyer nzydeHusi GEHOMEH TOPOXKICHUS JINHT-
BOKYJIBTYpHBIX eHuULL. [1o HatlleMy MHEHUEO, 1aH-
HBIH IPOIIECC CBSA3aH C M3MEHEHHEM (DYHKITHOHAITb-
HOH cthepbl BepOanbHbIX enunull. Llens HacTos-
IIEro NCCIeIOBaHus — M3yueHue Tpancdepa GpyH-
KLU KyJIBTYypbl B CHCTEMY JIMHTBOKYIIBTYPBL. AK-
TYaJbHOCTb MCCIICIOBAHUSI OOBSICHSETCSI BAYKHO-
CTBIO M3YYEHHUsI OOBIIICHHON KYJIBTYPhI KaK BOII-
JIOIIEHHUST KYJIBTYPHOTO KOJIa, YTO MOJATBEPKIAF0T
cioBa A.f. @nuepa: «MaccoBast Kyasrypa, Oymy-
YH OIHUM M3 CaMbIX SPKHUX MPOSBICHUH COIHO-
KYIIBTYPHOTO OBITHSI COBDEMEHHBIX Pa3BUTHIX CO-
00IIIeCTB, OCTAeTCsl CPABHUTEIBLHO MalloOCMBIC-
JICHHBIM (DEHOMEHOM C TOYKH 3pEHUs 00IIei Teo-
puu KynsTypb [Dnmep, 2008, c. 245].

MaTepH aJIbl 1 METOAbI

JlocTrKeHue OCTABICHHOU LIENU OCYILIECTB-
JICHO Ha TIprMepe aHann3a (QyHKIIMOHAIbHO-CEMaH-
THYECKUX OCOOCHHOCTEH TMHT BOKYJIETYPHBIX €ITH-
HUI] OTHOW U3 PETHOHAJIBHBIX PYCCKUX (TYITBCKOM)
CYOKYJBTYp ¢ IPUMEHEHHEM METOJIOB M ITPUEMOB
KOMITOHEHTHOT'O aHaJIN3a 3HAYEeHU], KOHIETI Tyallb-
HOT'0, IUCKYPCUBHOIO aHAJIN3a, TMHTBOKYJIETYPO-
Jlornyeckon uurepnperauuu. [IpensioxeHHbli i
aHalM3a Marepuall ObUT TIONyYeH B pe3ylbTare
MIPOBEAEHHOTO TICUXOIMHT BUCTHYECKOT0 IKCIIEPH-
MEHTa U UHTEPBHIOUPOBAHUSL.

Pe3yabTarsl u 00Cy:KaeHue
DynKyuu Kyabmypul

Kynbrypy ciienyer oTHECTH K MHOTOILIAHO-
BBIM CHCTEMaM, [TOCKOJIbKY /7151 BRIPayKEHHU I CBO-
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WX CMBICTIOB OHA UCIIONB3YeT HECKOIBKO SI3BIKOB.
ITo aTomy ooy FO.M. Jlotman mucan: «SI3b1-
K{ OTH KaK HaKJIaJBIBAIOTCS IPYT Ha JpyTa, Mo-
paszHoOMy OTpaasi OJJHO U TO K€, TaK U pacriona-
ralorcs B “OMHON IMIOCKOCTH”, o0pasys B Heil
BHyTpeHHHe rpanuns» [Jlotman, 2000, c. 13].
W3 manHOrO TE3uca CiemyeT, 4YTO MOXHO TOBO-
PUTH O MEHTAJIBHOM IMPOCTPAHCTBE KYJIBTYPbI
[Crenanos, 2001], npeacrapisoiieM coboi
HEepapXHI0 KOHIIETITOB, M O €€ CEMHOTHUYECKOM
cdepe, KoTOpasi IpeACTaBIeHa Pa3HOOOPa3HbI-
mu Tekctamu. C. Maxiuaa nmomdepkuBaet: « Tep-
MHUH “TeKCT” ymoTpedsiercss He TONBKO K COYH-
HEHHSI SI3BIKOBOTO XapaKTepa, HO M KO BCSIKOM Iie-
JIOCTHOCTH, UMEIOIIIEH CMBICI... HE BCE COUMHE-
HUSL. .. SIBIISTIOTCS TEKCTAMHM C TOYKH 3PEHUS KYyJb-
TYpBI, a TONIBKO T€, KOTOPBIE HMEIOT OMpe/elieH-
HyI0 GYHKIIMIO U 3Ha4YeHue...» [Maxmnuna, 2009,
c. 315]. Ecnu mpuaepKuBaThCs TAKOTO MTOHUMA-
HUs, TO Ooree TOUHBIMU AePUHUIUSAME KYJIBTY-
pBl OyIyT Te, B KOTOPBIX OTPaKEHBI 00a acrek-
ta. Hampumep, omnpexenenue, mpeiioKeHHOES
B.H. Tenus: «...KyapTypa — ...MUPOBUJEHUE U MU~
pornoHuMaHue, obnaaaroniee CeMUOTHYECKON
npuponoi» [Temns, 1996, c. 222]. A5, Onuep
JNe(UHHUPYET KYIBTYPY «KaK 0COOYIO IOBEICHUYEC-
KO-KOMMYHUKATHBHYIO IPOTpaMMmy, 00ecrieqnBa-
FOIIYTO TPYIIIOBOM (KOJJIEKTHBHBIN) XapaKTep ue-
JIOBEUECKOM JKn3HenesrenbHoctny [Puep, 2016,
c. 2]. laaHoe ompeneneHne NHTEPECHO TEM, YTO
B HEM aKIEHTUPYETCs PYHKIIMOHATBHBIH aCTIEKT
KYJIBTYPBl — BBICTYIATh PETYISTOPOM JHHTBO-
KyJIBTYypHOTO cooOriectBa. MccienoBaTens ot-
Mevaer: «KynbTypa 3To ornpeeneHHas mporpam-
Ma COBMECTHOTO BBDKHMBAHUS, 3aJI0)KCHHAS B
TeHBbl YeNioBeKa, KOTopas CTUMYIIUPYET M opra-
HU3YET €ro )KU3Hb B OKPY>KEHUH ceOe MOJOOHBIX,
B3aMMOJICHCTBYE H B3aMMOIIOHUMAaHUE C HUMI»
[@muep, 2012, c. 21]. B nanHOM yTBepKIEeHUU
[IOYEPKHUBAETCS APXETUIIMYECKU I PErYIATUBHBIN
XapakTep KyJIbTYpHl.

Bormomienre KyasTypHO MapKHPOBAHHBIX
3HaHHWH OCYIIECTBIISIETCS MOCPEICTBOM 3HAKOB
KynbTyphl. Kak 1 pyrue BUbl eUHUL, UX OIpe-
JISISTIOT C OTIOPOi Ha (DYHKITMOHATBHBIH MTPU3HAK.
PaccMmorpeHre 3HaKOB TpemonaraeT onucanue
¢byHKIMi KyneTypsl. [IpobiemMa QyHKINA KyiTb-
Typsl Obla paccmorpeHa B Tpymax C.M. Ton-
croit, A.A. ®mmepa, B.A. Kyna u ap. Kynerypa
SIBTISIETCS PE3YABTATOM IIEHHOCTHO MapKHUPOBAH-
HOU JesTeIbHOCTH dernoBeka. OTCrofa cienyer,

———— 192

YTO BOMPOC O (PYHKIUSIX 3HAKOB KYIBTYPBI MO-
XKeT OBITh TPAKTOBAH CIICIYIOUIUM 00pa3oM:
KaKkylo pojib JaHHas MaTepHallbHas CYI[HOCTb
urpaet B connyme. B.A. Ky ormedaer: « DyHK-
WU KYJIBTYPHI 3TO (GYHKIIUH, KOTOPEIE KYIIbTypa
B II€JIOM BBITIOIHSET TI0 OTHOLIEHHIO K 00IIECTBY
W YJIEHaM 3TOro O0INEeCcTBAa, YCTAaHABIMBASI TEM
CaMbIM CBSI3b MEXIy MHOKECTBOM IIpeTHa3HAa-
YEeHUH, pojield 1 MHOXKECTBOM WICHOB OOIIeCTBa
(cyowekror)» [Kym, 2015, c. 3]. Ilo Bompocy
BBITIONHSIEMBIX KYIIBTYPOI (YHKITHI HET IMHCTBA
mueHuit. Tak, B.A. Ky11 Beigenser «aqantupHyto,
AKCHOJIOTHYECKYIO (LIEHHOCTHYIO), THOCEOIOTH-
YecKyIo (IT03HaBaTENbHYIO), 3AIUTHYIO, KOMMY-
HUKATUBHYIO, KDEATUBHYIO (TBOPUECKYIO, B TOM
YHClIe YeJIOBEKOTBOPUYECKYIO), HOPMATUBHYIO
(pEryISTHBHYIO), pETaKCAITMOHHYTO (TICHXO0IMOITH-
OHAJTLHOHN Pa3psIKH ), CEMHOTUYECKYIO (CUrHU(U-
KaTHBHYIO, 3HAKOBYIO, HHPOPMATUBHYIO), QyHK-
U0 COIMATM3AINH (TIepeIady COIIHATBHOrO OITbI-
ta)» ¢pynkuu [Kym, 2015, c. 3]. E.C. babyHosa
TOBOPUT 00 «HMHCTPYMEHTAJIBHOH (CO3JaHUE U
npeoOpa3oBaHKe OKPYKAIOIIEH CPelbl); HHKYIIb-
Typanuu (Co3anue 1 npeodpa3oBaHUE CaMOro
YeJioBeKa); HOPMATUBHOM (cHcTeMa CpPEJCTB
OpraHU3alliH KOJUIEKTUBHOM KU3HH ); CATHUTH(U-
KaTHBHOH (3HAKOBOM, «0O3HAYMBAHHE, Oaroya-
psl KOTOPOMY OCYILECTBIISIFOTCS YMCTBEHHBIC U
SMOIMOHANBHEIC JICHCTBHUS YeTI0BEKa ); TI03HABA-
TENBbHOU (aeT BOBMOXKHOCTH CO37IaTh KapTUHY
MUpa); KOMMYHUKaTHBHOM (00ecTieanBaer nepe-
Jlavqy STHOKYJIBTYPHOU HH(OpMaIK MEXY MO-
KoneHusMu)» pyHKIpsx [badyHosa, 2009, c. 222].
B pazinuuHbIX KyIbTypOIOTHYECKUX HCCIENOBa-
HUSIX HAOOp porieid B 11eJIOM MTOBTOPSIETCS C HEKO-
TOPBHIMH U3MEHEHHSIMHU WX Ha3BAHUH, IIPOJUKTO-
BaHHBIMU NPUHIIMIIAMH UX BbIeNeHUs. DyHKINU
KYJIBTYpBI OTPAXKAIOT €€ HHTEHIINH, «HaMEpEHUs,
neneycraHoBku» [Panouns, 2006, ¢. 11], koro-
pBIe IeTEePMUHUPOBAHBI MOTPEOHOCTHIO YeIOBE-
Ka 1 00IecTBa. AHAIH3 PoJiel KYJIbTypBhI T03BO-
JIMJT HaM BBIICNIUTH €€ CIICAYIOIIIE OCHOBHBIC HH-
TCHIIMH:

— reHepUpOBaTh U HAKAIUIMBATh CMBICIIBL;
nepenaBaTh 3HAHUS;
— 00BEINHITE CBOUX;
3alIHIIATh;

— peryIHUpOBaTh MPOIECCHl YKUIHEACATEIb-
HOCTH.

Ha nam B3m1s11, TaHHBIE YCTAaHOBKH TIOPOXK-
JIAt0T OCHOBHBIC (PYHKITUHM 3HAKOB KYJIBTYPBI, KO-
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Tophie, 0e3yCcIOBHO, MOTYT YTOYHATBCS OoJjee
YacTHBIMU ciTydasiMu. M Tak, K HUM MBI OTHOCHM:

— KOHIIENTYaJbHYIO (YHKIINIO, 3aKITF0YA0-
LIYIOCS B TEHEPUPOBAHUHU CMBICIIOB;

— CUTHU(DMKATHBHYFO ()YHKIIHIO, COCTOSIITYIO B
TIOMCKE aJIEKBAaTHBIX CPEICTB BBIPAYKEHHS 3HAHUI;

— aKKyMYJIHPYIOIYIO0 (YHKIIHIO, COCTOSI-
LIYIO B UX HAKOIJICHUH;

— KOMMYHHKATHBHYIO (PyHKIIUIO, HEOOXOIH-
MYIO JIJIsl TIepeaaqn HHQOpMAaIii;

— MHTETPUPYIONILYI0 QYHKIUIO, TPOSIBIISIIO-
HIYIOCS B 00bETUHEHHH CBOUX, (DOPMHUPOBAHHUH
KyJIBTYPHOI UAEHTUYHOCTH, IPOTUBOIIOCTABIIE-
HUU 1yKUM;

— obeperatolyto (pyHKIIHIO, BRIPAKAFOIILY-
10CSd B 3allUTE COOOIIECTBA U €0 WICHOB OT
HEraTUBHBIX BO3/ICHCTBUI;

— PeryJIATHBHYIO YHKIINIO, BOILIOIICHHYIO
B YCTAHOBJICHUHW M OXPaHE MPaBUII OOIICKUTHSI.

[pennoxennsiit Habop GyHKINH 00yCI0B-
JINBAET COCTaB 3HAKOB KyJBTYpbl. X BaKHOMH
0COOCHHOCTBIO BBICTYNAeT TO, YTO OHU TOJIH-
(YHKIIMOHANBHBI, TO €CTh OJJHOBPEMEHHO UT'pa-
FOT HECKOJIbKO poJieil. B 1aHHOM acriekre Mox-
HO BBIICNIUTH HHBAPUAHTHYIO HHTEHIIMOHAJIbHYIO
4acTh 3HAKOB KYJBTYPBI, B KOTOPYIO BXOJST 005I-
3arenbHbIe QYHKIIMH, U BapuaTHBHYIO. Bee 3Ha-
KU KYJTBTYPBI BBITIONHSIOT (YHKIIMH KOHIICITYa-
TU3a1WH, CHTHH(UKAIIAN, AKKYMYJISIHH, KOMMY-
HUKAI[UH, UHTETPALUH, TTOCKOJIBKY OHU SBIISIOTCS
CJICZICTBHEM TIOPOXKICHHUS MH(POPMALIHH, ee 000-
3HaYEHMs, XpaHEeHUs U repenadn. Tot dakT, uTo
T000# 3HaK KYIBTYpBI IIPOYHTHIBACTCS] CBOMMHU,
MOJTBEPKIAET 003aTENbHOCTh HHTEIPATHBHOM
¢ynkunu. K BapuaTHBHBIM ClIelyeT OTHECTH 00e-
pErarolIyo H peryisaTHBHYyo QyHKIuH. Kynsrypa
pacronaraer OOIIMPHBIM YHCIOM CPENCTB pas-
JMYHOM 3HAKOBOW TIPUPOJIBI, KOTOPBIE HEOOXOH-
MBI il JJIs perpe3eHTalluy MPEeACcTaBIeHUN O
MHpE, IPUHIIIIOB, yCTAHOBOK, HOPM, CTAaHAAPTOB.
CBoeoOpa3zue 3HaKOB IETEPMUHUPOBAHO KOHDUTY-
panueii GyHKINH, JeTePMHUHUPYIONINX UX 3HAUe-
Hue. B cBs31 € IpenCTaBIeHHON TUIIOIOTHEN MOXK-
HO BBIJICIUTH 3HAKW UHPOPMALTMOHHOTO THIIA, Pe-
TYJISITOPBI, 00eperu, HHTErPaTophbL.

JunzeéoKkynvmypHnole 3Haxu

[pu conocrapnenny QyHKITHIA S3bIKA U KYyJTh-
TYpPBI HETPYTHO 3aMETHUTh, YTO Psi QYHKITHI 3HA-
KOB KyJIBTYPBI MPHUCYII U SA3BIKY. DTO KacaeTcs
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KOHIIENITYaI3ali1, CHTHUA (PUKAIIAH, aKKyMYJIsi-
Y, KOMMYHUKAI[UH, UHTETPAI|H, YTO, [T0-BHIH-
MOMY, 00BSICHSIETCS IPUPOJIOH 3HAKOBOTO Cpell-
cTBa BooOme. He mpucymiue 31Ky QyHKIIUU
KyJIbTypa JAeleTupyeT BepOallbHBIM Cpej-
CTBaM, B pe3yibrare 4ero (popMupyercs oco-
ObIi, TMHTBOKYIBTYpHBIN 3HaK [ Tokapes, 2022,
c. 9]. Ilpu >TOM MPOUCXOTUT PYHKIIMOHAIEHOE
MEepeKOINpOBaHNE 3HAKA, B PE3yJNbTaTe Yero
OCHOBHasl, HOMHHATHBHas QYHKIIUs BepOalib-
HOT'0 3HaKa 3aMellaercsa KyiabTypHoOH. Bep-
OanbHBIC CpEICTBA, CIIOBA, (PPa3eoNIOTU3MBI U
Jp., CTAHOBSITCSl 3HAKAMU KYJIBTYPHI.

PaccmoTpum GyHKIIMOHATBHBIE 0COOEHHO-
CTU JJAHHBIX STUHHII.

OyHKIMS KOHIIENTYATH3aIN 3aKITFOYAETCS B
MOPOXKACHUU [IEHHOCTHO MapKUPOBAaHHBIX CMBIC-
noB. E.C. KyOpsikoBa mnpeiaraer moHUMaTh O]
KOHIIETITYaJTH3aIEH «OIMH U3 BaYKHEHIIMX IPOIIec-
COB TI03HABATEIBHON JEATEIHHOCTH YellOBeKa,
3aKITFOYAONIUICS B OCMBICIICHUU TTOCTYHAOIIEH
K HeMy MH(opMannu u mpuBosIel k o0pazoba-
HUIO KOHIIENTOB...» [Kparkuii cioBaps..., 1996,
c. 93]. B aape KyabTyphl COCPEIOTauYNBAIOTCS
HauBHBIC TIpezcTaBieHus o mupe. FO. . Anpecsin
orMmeuaer: «OHU (HAaUBHBIC TIPEACTABICHUSA. —
I T') oTpaxaroT OIBIT HHTPOCIIEKITUN JECITKOB
MOKOJICHUH HA MPOTSHKEHHH MHOTHX ThICSYese-
THH ¥ CIIOCOOHBI CIY)KUTh HaJIS)KHBIM TPOBOJI-
HUKOM B 3TOT Mup» [AmpecsH, 1995, c. 351].
3HaHus1, TeHEpUpYEMbIE KYJIBTYPO, OCHOBaHBI Ha
KU3HEHHOM OIBITE, HAOIIOJICHUSX, IPUBEPIKEH-
HOCTH Tpaaunuu. OHU HE BCeraa MOIy4aroT
OOBSICHEHHUS, O]l HUX HE MOJBOIUTCS JIOKa3a-
TenpHas 0a3a, BBHUJLY Yero OHU HOCAT XapaKTep
HE HY>K/IQIOIUXCS B ApTYMEHTAILIIH PECKPHITIHHA.
OTUM KynbTypa oinyaercs ot Hayku. A. 5. dnu-
ep ompezensieT OOBIICHHYIO KYIBTYPY KakK «BIla-
JIeHHE 0ObIYasMu TIOBCETHEBHOM KI3HH COLIHAITb-
HOM 1 HAIlMOHAJIbHOU CPEJIbl, B KOTOPOM YENOBEK
MPOXKUBAET M COIUAIIBHO CaMOpean3yercs
[Dmuep, 2016, ¢. 246]. Takum 00pa3oM, MHCCH-
el JIMHI'BOKYJIBTYPHBIX 3HAKOB CTAHOBHTCS TIpe-
3eHTAallVsl HAMBHOW KapTHHBI Mupa. KoHlenTya-
JU3alisl HOBBIX CMBICIIOB OCYIIECTBISETCS B
HaNpaBJIeHUH HauOoyee BaXKHBIX JIJISI YETIOBEKa
aCIIEKTOB JIEUCTBUTEILHOCTH.

Taxk, 171st yHUUKAIMK pa3HOOOpa3HBIX ITPH-
3HAKOB M CBOWCTB YeJNIOBEKA KYJIBTypHOE CO3Ha-
HUE TeHepupyeT dTayioHbl. OOpamasch K CUM-
OonapuIo TyJIbCKOH KYJIBTYPhI, MOXKHO IIPUBECTH
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MHOYKECTBO 3TaJIOHOB, C(HOPMHPOBAHHBIX Ha 0a3e
TMIpEleIeHTHBIX ISl Hee COOCTBEHHBIX NMeH. Tak,
Ilemuoos, bamawes, Jlyeunun, Moconog cra-
JIW ATAJIOHAMHU MPEANPUUMYUBOCTH, IETOBOI
xBaTku. Kakjoe U3 3TUX MUMEH OTpa)kaeT 3Ha-
YUMBIH JJIs1 PETHOHAILHOTO COOOIIECTBA CIOXKET,
Ha OCHOBE KOTOPOT'O CTaJM BBIKPUCTAIIIN30BBI-
BaTbCsS CMBICIIBI, BIIOCIEACTBUN 3aKperieHHbIC
3HayeHueM 3Haka. Hukura JemuaoBuu [lemu-
JIOB aKTyaJU3UPYeT JHUHTBOKYIBTYPHBIN CIOKET
0 3apOXKICHIH OpYKEHHOro Mpon3Bo/cTBa B Tyre.
Bnarogaps npyxoe ¢ Ilerpom I Jemumor nmomy-
YT Y Laps pa3pelieHne Ha CTPOUTENIbCTBO XKe-
ne3onenarenbHoro 3apoaa. Jlapuon MBanoBuu
JlyruauH Takxke ObIT BIIaJICNbIIeM METaJUTYyPIH-
YECKUX 3aBOJIOB, OyMa)kKHBIX M TIOJIOTHSHBIX (hal-
puK. 3a XBaTKy U MpeIpUuUMINBOCTh JlyruHnHa
Ha3bIBAJIM PYCCKHUM JIbBOM BHEIIHE TOPTOBIIH.
@amunus baTameBplX akTyanu3upyeT JIMHIBO-
KyJIbTYpHBIN CIOXET O BIIAJeNbIaX caMOoi KpyIi-
Ho¥ B Poccun camoBaproii padpuku. To sxe Mox-
HO CKa3aTb 0 MOCOJIOBBIX, KOTOPBIM ITPUHAJIE-
KaJ0 HECKONbKO METATyprHYecKHUX 3aBOIOB.
BesycioBHO, 3TanoHbl GOPMHUPYIOTCS HE TOIBKO
Ha OCHOBE UMEH peaibHbIX Jitofield. HomuHnanuu
JUTEPATYPHBIX MEPCOHAXEN TaK)Ke MOTYT BCTaTh
Ha IyTh 3TAJIOHU3ALINK, Hanpumep Jleswa, Toiu-
ka. KoHllenTyanu3anus 3TajlloHa CBs3aHa C pe-
OYKLIMeH 9acTHBIX CMBICIIOB, JeTallell M aKTya-
JU3anyell OHOTO M HECKOIBKUX MPU3HAKOB, KO-
TOpBIE ATATOHU3UPYIOTCS U CTAaHIAPTUIUPYIOT-
csi. B KO/JIEKTUBHOM CO3HAHMM CMBICT TONTy4a-
€T UHYI0 Kareropusanuio. Tak, c umenem Jlapu-
OHa JIyrmHuHa CBSI3aHO MHOXKECTBO 3HAHUM: ITEp-
BBIM rpaJioHavYaIbHUK, )KECTOKUM OTell, MEelleHaT
U JIp., HO UIMEHHO MPEANPUUMYUBOCT CTAHOBUT-
Cs KaTeropu3yruei 4epTou.

[MotpebHOCTH B MapamMeTpu3annu AeHCTBH-
TENbHOCTH BOILIOIIAETCS B HAUBHBIX Mepax (KBa-
3uMepax). Tak, Ha OCHOBE YpOAaHOHMMOB MOTYT
(OpMUPOBATHCS HOBBIC KYJIBTYPHBIE CMBICIBI.
Hanpuwmep, [ nywanxu, Kpueonyuve, Macnogo
B TYJBCKOM KyJIBTyp€ BBICTYIAIOT MepaMH yna-
JIECHHOCTH OT LIEHTPA, CIO0KHOM TPaHCIIOPTHOM
JOCTYMHOCTH. B "acTHOCTH, 3TO 3Ha4YeHHE
O00BEKTHUBHUPYETCS YCTOMYMBBEIMU (pa3aMu B
OOBSIBIICHUSX O MOKYIIKE HITH 0OMEHE KBapPTHUPBHI:
Kpueonyuve ne npeorazame m Gopmupyercs
MoJ| BIMSIHMEM MpPEACTaBICHU 00 ycTpolicTBe
ropoza. YKa3aHHbIC JIOKAIMH, ObIBIIKE JICPECBHH,
pacnonaratorcs Ha okpauHax Tymbel. Takum 00-
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pa3oM, pyHKIINS KOHIIENTyaTH3al[iH 3aKITF09aeT-
CsI B TEHEPUPOBAHUH LIGHHOCTHO MapKHPOBAHHBIX
CMBICJIOB.

OyHKIMS CUTHUGUKAIMK 3aKITI0YaeTCs B
0003HAUYEHUU CTEHEPHPOBAHHBIX KYJIBTYPHBIX
cmbiciioB. Kak mpaBuiio, it 3Toro n30uparoTcs
TMpeleIcH THbIe HOMUHALIUH, UMEIOIIINE 1711 JINHT -
BOKYJIBTYPHOI 00IITHOCTH 0co00e 3HaueHne. Kyib-
TypHasi CeMaHTHKa MPHUCOEAUHACTCA K eIUHUIIE
CHaJajia B BH/I€ KOHHOTAIMH, KOTOpasi BIIOCIEN-
CTBUU (POpMHpPYET HOBBIN curHu huKart. Tak, Kito-
4eBOH 3HAK norumex, odo3Havarommii TynbcKkuit
TOCYIapPCTBEHHBIM MOJUTEXHUYECKUN YHUBEPCH-
TeT chopMUpOBaAT CeMEMy ‘CaMoe KpYyIHOe Ipe-
CTHIKHOE YUYpEeXJEeHUE BBICIIEro 00pa3oBaHUs
ropojia, OpHEHTHPOBAHHOE Ha TEXHUUECKHUE, B TOM
YCJie BOGHHBIE CTIEAILHOCTH .

Kak Buaum, nanHas QyHKIHS BbIpakaeT
ceOst IO-MHOMY, HEeKENN Y BepOaIbHBIX 3HAKOB.
310 BBIpaXkaeTcsi B 0coOON EHOTATUBHON OpH-
EHTHUPOBAHHOCTH JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IWHHII,
B YAaCTHOCTH Ha pernpe3eHTaIII0 3TaTOHOB, Mep.

OtnenbHas KaTeropus JUHTBOKYIBTYPHBIX
3HAaKOB — HMOJIEMBI HalpaBlicHa Ha YTUKETHPO-
BaHHE KYJIBTYPHBIX 3HaHUH, (POPMUPOBAHUE HA X
OCHOBE BU3YAJIbHOW IPE3EHTalUU KYJIbTyphl. Tak,
obpazHoe nipencrasinenne Tyibl 00beKTHBUPOBA-
HO 3HaKaMu npsaHuk, camoeap, fcuas Ilonsna
u 1p. B nannom ciryuae curaudukatuBHas GyH-
KIIUs1 MOIU(UITPYETCS, BOILIOMIASCH HE CTOIBKO
B Iepenade KyIbTYPHBIX CMBICIIOB, CKOJIBKO B
MOPOXKICHUHU CYTTECTUBHOTO 00pasa.

JIMHTBOKYNBTYpHBIE 3HAKH COXPAHSIOT
KyJIBTypHYIO HH(POPMAIUIO, KOTOpast IPUHIMAET
(hopMy JTHHTBOKYJBTYPHBIX CEOXKETOB W JICTEH]I.
B sTOM 3aKimrouaeTcs ux akKymymnupytomas GpyH-
kuus. Tak, KIroueBoil 3HaK TYJIbCKOM KyJIbTYypbl
namamuux Ilywxuny cBs3aH C CIOKETOM O TOM,
YTO €ro co3fgaj TOT K€ CKYJABITOp, YTO U Ma-
MaTHHK [IeTpy IlepBoMy, yCTaHOBIIEHHBIN y L1EH-
TPaJIbHBIX MPOXOIHBIX TYIBCKOTO OPYKEMHOTO 3a-
Boja, — P.P. bax. J[aHHbII KJItOU€BOM 3HAK aKTy-
IM3UPYET JIETEH Ty O MOXUIIEHUH TaMSITHUKA, €T0
norepe 1 00peTeHnr. AKKyMyImupyromas QyHK-
LM 3HAKa BOIUIOIIAETCS B KOJUIEKTUBHOM KYIb-
TYpHOH MaMATH — 0CO00M CTPYKTYpe OOIIECTBEH-
HOTO CO3HaHMsI, BKJIIOYATOIIEH 3Ha4UMbIe CMBIC-
JIb1, 00pa3yIoIUe MPOrpaMMy KyIBTYPhI U Hepap-
XHIO €€ [IEHHOCTEH. DTH CTPYKTYPbl OOBEKTUBH-
pyIoTCA IpeleAEHTHBIMU TeKCTaMU U TPAHCIIH-
PYIOTCS TIOCJIEAYIOIINM ITOKOJIEHHUSAM, B 4eM Ha-
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XOJMT CBOE BOILJIOIICHHE KOMMYHUKATHBHAS (DyH-
KIIMSI JINHTBOKY/IBTYPHBIX 3HAKOB. XapaKTepu3ys
nannyto pynknuto, A 5. dnuep ormeuaer: «Oc-
HOBHasl colMalibHash QYHKIUS CHMBOIHYECKOTO
MPOM3BOJICTBA U BCE CUMBOJIMYECKOMN JEATENb-
HOCTH B HAauOOIbIICH Mepe CBsA3aHa UMEHHO C
KOMMYHHKAITHEH, C 0OMEHOM HH(OpMaLIeh MEK-
Ny oMU (KaKk MEXJIy COBPEMEHHUKAMH, TaK
Y TPAHCIIALMEH COMATBHOTO OIbITA CIESAYIOIIM
MTOKOJICHHSIM ) | TTepe/iadeii MH(OOpPMaLuu B OTUYK-
JICHHOM OT MCTOYHUKA U KOMITAKTHO *“‘CBEPHYTOM”
Buze» [Dnuep, 2012, c. 22].

10.M. Jlorman moguepKkuBa, 4To yCIeml-
HOCTh KOMMYHHUKallUH OOYCJIOBJICHA TEM, YTO
YYaCTHUKH AManora UMET olliee HH(popMa-
LIMOHHHOE ITPOCTPAHCTBO: «...HOPMAJBHOII cTa-
HOBHTCSI CUTYaIUs [TepecedeHus sI3bIKOBOTO MPO-
CTPaHCTBA TOBOPSIIEr0 U CIYMIAIOIIETO...»
[JTorman, 2000, c. 13]. OnHako B TO k€ BpeMs
3G (PEKTUBHOCT, KOMMYHHUKALIMU 3aBUCUT OT
o0beMa 3HAHUMN, KOTOpbIE HE U3BECTHHI OTHOMY
13 4IEHOB KOMMYHHUKAaTUBHOTO Tporiecca. Cie-
JyeT OTMETHUTh, YTO JIMHTBOKYJIBTYpHYIO OOIII-
HOCTb (hOpMUPYET UMEHHO HHBapHAHTHAS, sIIep-
Hasl 4acTh 3HAHWUM, NPEICTaBICHHBIX JIMHIBO-
KYJAbTYPHBIMH 3HaKaMHU, KOTOPBIC MPOYUTHIBA-
FOTCSl KaXKIBIM IIPEJICTaBUTEIEM JaHHOTO CO-
obmecTBa. KynbTypHas KOMMyHHUKAIHS OCYyIIIe-
CTBIISICTCS KAK BHYTPH JIMHTBOKYJIBTYPHOM IPyII-
Ibl, TAK U MSKIY Pa3IuYHBIMH COIIHAIbHBIMHU
o0benuHeHnsMHU. B iepBoM citydae mporCcXOauT
BOCIIOJTHEHHE HeIoCTaroel HMHPOpMAIIHU O CBO-
el KyJIbType, B KOTOPOH HCIBITHIBAET MOTPEO-
HOCTb TOT WJIM HHOM 4JIeH cooliecTBa. Bo BTO-
POM OCYILIECTBIISIETCS] BHEITHUH TpaHCcdep 3Ha-
HU. JIMHTBOKYABTYPHOU €IUHUIIEH, TpeAHA3HA-
YEeHHOM JJI pean3allly 3TOro MmpoIiecca, BIC-
tymaer Oopenn. Tak, TT — Tyavckuii Toxapes
BBICTYIIaeT B KauecTBe OpeHa TYIIbCKOTO Opy-
KUsl, Oene6CKAsk NACMULA — YKOJIOTHIECKU YH-
CTBIX, IPUTOTOBJICHHBIX PYYHBIM CIIOCOOOM KOH-
JUTEPCKUX U3ENH.

JIMHTBOKYNBTYpHBIC 3HAKH CTAHOBSITCS Map-
KepaMH WIEHOB JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH,
MTOCKOJIbKY OHU M3BECTHBI TONIBKO UM. Tak, mpen-
CTABUTEISIM MHBIX PErMOHAJIBHBIX CYOKYJIBTYP
HE MOHATHBI CMBICITBI, CTOSIIIME 32 UIMEHAMH CO0-
CTBEHHBIMU benoycos, Cmuoosuu, /peiiep, Iy-
MunescKkas, TyNbCKUX Bpadell, MOBIUIBIIMX Ha
pa3BUTHE rOpojia U OCTABIIUXCS B IIAMSATH TYJIsI-
KOB Kak 3TajOHbl IATPUOTOB Majoil PoauHsl.
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Tonbko TyJIgK MOMMET, O YeM HJET pedb, Koraa
YHOTPEOJISIOT CII0BO c8emogop (‘KOBUIAHBIHM Toc-
MHUTaJIb, OTIUYAIOMIUXCA OT APYTUX BBICOKHM
YpOBHEM MPEOCTABICHNUS MEAUIIMHCKUX YCIIYT )
WIH Jienunckutl xaed (‘xiebo0ynouHbIN TPOIYKT,
BBINEKAEMbIN U3 MIIIEHUYHON MYKH B BUJIE€ BBICO-
KHX, «IBIIIAINX» OyXaHOK B mocenke bapcyku
Jlenunckoro paiiona Tynbckoit obnactu, mMepa
BBICOKOI0 KadecTBa’). TakuM oOpa3oMm, HHTEp-
MPETUPYEMOCTh CHMOONApUs KyIbTYphl YJIcHa-
MU JIMHTBOKYJIBTYpHOW OOIIHOCTH CTaHOBHUTCS
BOIUTOIIEHHEM (QYHKIMH UHTErPAIH JINHT BOKYITh-
TYPHBIX 3HAKOB, KOTOPBIE SIBIISIOTCSI CBOCOOPa3-
HBIM TaponeM, Guiasrpom. CliencTBHEM peau-
3alliy TaHHOH (DYHKIIMHU BBICTYIAET KyJIbTypHas
nAeHTH()UKALINS JTFOIEH, MO KOTOPOW MBI, BCIIET
3a B.W. KapacukoM, moHHMaeM «0Co3HaHUE CBO-
el NpUHAJJIeKHOCTH K TOM WJIM UHOM TpyIIIeE CO-
LIMyMa U BBITEKAIOIINE OTCIONA YCTAHOBKU MH-
POBOCIIPHUATHS K KOMMYHUKATHBHOT'O ITOBENEHHU D)
[Kapacwuk, 2020, c. 285].

Baxwueiieit pyHKIuen KylnbTyphI SIBISET-
csl perynatuBHas. Takas ee oleHKa onpenesneHa
TeM, YTO JIaHHas POJib o0ecreuynBaeT CTabuIb-
HYI0, TPOAYKTUBHYIO JKU3HEAEATETLHOCTH 001Ie-
ctBa. A.Sl. dniuep TpakTyeT ee CYyHIHOCTh Kak
«o0ydeHue Jroae “rnpaBUILHOMY” COIUATBHO-
My MOBEJEHUIO U TTOCTOSHHOE MICUXOJIOTHYECKOe
cTUMYyIupoBanue ero» [Pmuep, 2016, c. 3].

Peanu3arus naHHON (YHKITUH OCYILIECTBIISI-
€TCsl C OIOpOM Ha HOPMBI, 3alpeThl, MpaBuia,
KyJIbTypHBIE YCTAHOBKH, TO €CTh Ha BCE TO, YTO
OTBEYAET MPECKPHUTIIIUSIM MAK MONCHO, TNAK HYHC-
HO, max HenwvsA. JI7s ee BOIUIOIICHUS KYIBType
HEOOXOMMBI €IMHUIIBI, C TOMOIIBIO KOTOPBIX OHA
MoJieTpoBaia Obl MOBECHNE YenoBeka. B 1e-
JISIX YIOBJIETBOPEHUS yKa3aHHOM MOTpeOHOCTH
KYJABTYpPHI JIIOABMHU CO3/IaH CHEIUaJbHBIN BUJ
3HaKa KyaeTypsl — cumBon. H.J[. ApyTioHoBa
orMmeuana: «CtaTh CHUMBOJIOM 3HAYHUT MPUHOOpe-
CTH ONPENEAIONLy0 KU3Hb YeloBeKa MU KOJl-
JIEKTUBA JIFoNIel (PyHKIINIO, BIACTHO AUKTYIOIYIO
BBIOOp JKMU3HEHHBIX IyTeld W Mojeneil moBee-
HUs...» [ApyTioHOBa, 1999, c. 338]. JlanHas ¢pyH-
KIMsl ObLTa JIeIernpoBaHa KyJIbTypoil U B JTUHT-
BOKYJIBTYPHYIO cpeny. BepbanbHast eqununa, 0y-
Y49 CPEeACTBOM HOMMHAIIMM, HE MpeTHa3Hade-
HAa BBITOJHATH KYJIBTYPHO-CHMBOIHYECKYIO (PyH-
KIIMIO, TIO3TOMY TIPH €€ TpaHc(epe B IMHTBOKYJIb-
Typy ObUT chopMUpPOBaH HOBBIH THIT 3HaKa. B 3Ha-
YeHWH CHUMBOJIA (KBa3UCHMBOJIA) BaXXKHYIO POJIb
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WTpaeT MparMaTUYeCKUil KOMIIOHEHT, KOTOPBIN
MOXeT (POpMyITUPOBATHLCS B BHJIC HMIIEPATHBOB.
Tax, 3aéumaii, 3acexa B TylbCKOU KyJBType CUM-
BOJIM3UPYET 000POHOCIIOCOOHOCTb, 3aIUTY I'OPO-
na. 3aBUTall U 3aceka — BUJ YKpeIUIeHUH pyOexk-
HOM 4epThl. 3aBUTal — UCKYCCTBEHHO CO3/IaH-
HBIW 3eMJITHOM Ball, 3aceKa — HEMpoXoAnuMas Jyist
KOHHUIIBI JIECHAS M0JI0ca, 00pa3oBaHHAS ITyTEM
MojiceKaHusl AepeBbeB. [Iparmaruueckyio co-
CTaBJISIONIYIO JAHHBIX CHMBOJIOB TIPEACTABIISET
KOMITOHEHT «YUTH, YTO OCEIEHUE KPEKO 3allIn-
IIICHO», «Oylb YBEpEH B CBOCH OE30MaCHOCTHY.
Kysneykas cnoboda — ciMBOII MacTepcTBa TY-
nsikoB. Mcropruecku Kysnerkas cnobona mpes-
cTaBIisIa cOOOH OMH M3 PaiiOHOB TOpPOAA, B KO-
TOPOM XWIIM OpyXeWHUKHU. IIparMaTtuueckum
KOMIIOHEHTOM CHUMBOJIa SIBIAETCS MMIIEPATUB
«3Hal, 4TO TYJSKH MacTepOBbIE JIOMU». 1)ibC-
Kuti pabouuti nojixk — CUMBOII 3aIIUTHI TOPOA.
dopmupoBaHHE 3HAYEHUS] CUMBOJIa CBA3aHO C
HCTOpHEHN CO3JaHUs HapOAHOTO OMOTYEHHS B
1941 romy. CUMBOJI BOILIOIIAE€T MMIIEPATHUB
«Oynb yBEpeH, UTO JKUTEIU BCerAa 3alluTsT
cBoil ropon». Muirvuas I'opa — cUMBON cMep-
TH, «TOrO cBeTa». Ero 3Ha4YeHue cBA3aHO C Ha-
3BaHUEM JIOKAI[MH, B KOTOPOI HAXOAUTCS caMoe
KpyIHOe ropojckoe kmanoumie. [IparmaTudec-
Kasi COCTaBJAIONIasi CUMBOJIa MpeAcTaBieHa
MPECKPHUITIIUSIMHU «ITOMHH, YTO KU3Hb HE OECKO-
HEeuHay, «0eperd )Ku3Hby». TakuM 00pa3om, CHM-
BOJIBI BBICTYIIAIOT B POJIM HECAHKIIMOHHUPOBAH-
HBIX, HEOQUITMANBHBIX PEryJISTOPOB OOLIECTBEH-
HOM XKU3HH.

3amuTtHas QyHKIUS SIBISETCS CIEIACTBH-
€M peryiaTuBHON. Ee CcylHOCTh 3aKiItodaercs
B IPEIyNpEeKICHUHN YeloBeKa OT BO3ICUCTBU
HeraTUBHBIX (akTopoB. B.A. Ky nuier: «...3a-
MIUTHYIO (GYHKIHIO KYTETYpPbl MOKHO TPAKTOBATh
KaK CIoco0 OCYIIECTBICHU S MHINBHYaIbHOM 1
KOJIJIEKTUBHOM YeI0BEYECKOM KU3HENEATENbHO-
CTH, IPEMATCTBYIOIINHN MpoLieccaM BO3pacTaHHs
SHTPOINHH 3aIIUIIAIOIMIENCS CUCTEMBI C TTOMO-
I[bIO CUTHAJIOB OTPHIIATEILHON 00paTHOM CBSI3U
MEXy BBIXOIIOM CHCTEMBI U BXOAAMH IOJCHC-
TEM, OCYIIECTBIISIONIUX MPOLIECCHl CAMOPET Y-
LIMH, CAMOYIIPABJICHHS U CAMOOPTaHU3AINH C I1e-
TIbI0 oOectieueHns QYHKIIMOHUPOBAHHS CHCTEMBI
B HOpMasibHOM pexkume» [Kym, 2015, c. §].
CpencrBoM peanu3ainuy JaHHOW (pYHKIIMH SBIISI-
ercst obeper. O0epern penpe3eHTUPYIOT orace-
HHS 4YelloBeKa, K KOTOPBIM MOXHO OTHECTH
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CMepTh, OONIe3Hb, HeyAady H Jp., TO3TOMY HMe-
er Oollee YHHBEPCAIBHBIN XapakTep 0e3 sipKoi
pervoHanbHOH crierndukn. Kak u HeBepOabHbIN
00BEKT WIIH TIPAKTUKA, TTHTBOKYJILTYPHBIH 00e-
per BBICTYIIAET B POJIH 3aIIUIIAIOIIETO CPEJICTBA,
TO ecTh ABJSETCA NepHOPMATUBOM: He My
CcKazano; moy-mohy-mo@y; He 3a2a0vi6ast;
nomanenvky; oeia y npokypopa u T. 1. Obe-
peru o0naJaroT IPKOi mparMaTuiieckol OpueH-
THPOBAaHHOCTBIO.

3akjaoyeHue

HaGmonenue 3a 3HaKOBBIMH MHOXECTBa-
MU MO3BOJISIET YCMOTPETh BaKHYIO CHCTEMO00-
Pa3yIoIIyI0 32aKOHOMEPHOCTb, TIPOSBIISIONIYIOCS
B TOM, 4TO HOBbIC 3HAKOBBIE TPOCTPAHCTBA BO3-
HUKAIOT MO/ BIUSHUEM (YHKIIMOHAIBHON TO-
TpebHoctu. Kynbrypa, npeacrapistomnias co00i
OTPOMHBIH 0arax 0ObIICHHBIX 3HAHUH, HYK/Ia-
eTcsi B YBEIMUYCHHHU 3HAKOBBIX CPE/ICTB, KOTO-
pbIe MOTYT WX penpe3eHTHpoBaTh. s morncka
KaHaJIOB Tepenadn HHPOpMaIul KyJabTypa oc-
BauWBaeT HOBbIC CEeMHOTHYECKHE Chephl. DTOT
nporecc cBsizaH ¢ Tpancdepom (HyHKIMI 3Ha-
KOB KYJIbTYpbl HOBBIM MaTepUaibHbIM CYITHOC-
TaM. CHUCTeMa eCTeCTBEHHOTO SI3bIKa OKa3bIBa-
€TCsI XOPOIIIO TPHUCITOCOOICHHOM ISl BBITONHE-
HUS KyJTBTYpHBIX QpyHKIUA. Bo-11epBhIX, BepOaib-
HBIC €IMHUIIBI BBITTOIHSIOT OTYACTHU T€ K€ POJH:
KOHIIENTYyaJIN3alli1, CATHU(UKAIIUH, aKKYyM YIIsi-
MW, KOMMYHUKAlUU. BO-BTOpBIX, CIIOBECHBIE
3HAKH SIBISIOTCS. OCHOBHBIM CPEICTBOM BBIpa-
JKEHUs] HAUBHBIX 3HAaHUMN. B-TpeTbuX, A3bIKOBbIE
SMMHUIBI YIOOHBI B ITpolieccax oOMeHa nHdop-
Manue. B-ueTBepThIX, 3HAKU €CTECTBEHHOTO
SI3bIKA TTOTEHIIMAIBHO TOTOBBI K MOJIU PYHKI[HO-
HaJbHOCTH, YTO IO3BOJISIET SKOHOMHO HCIIOJb-
30BaTh CEMHUOTHYECKHE CPEJCTBA.

B pe3synbraTe TECHOTO B3aMMOIEHCTBUS C
SI3BIKOM KYJBTypa GOpPMUPYET OCOOBIH, THHTBO-
KYJIBTYPHBII ypOBEHb. BKIIIOUEHHBIE B HETO BEP-
OanbHBIC SAMHHUIIBI BBITIOIHSIOT KYJIbTYPHBIE
(GYHKIMH, TOMOMHSS CUMOONIapUil KyJIbTYpPHI.
[TpunucanHpie BepOaTbHBIM eAMHUIIAM (QYHKITUH
KYIIBTYPbI CTAHOBSITCS TPUYMHON (OPMUPOBAHUS
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IHUIL: TAIOHOB, MEP, CHM-
BOJIOB, OpeHJ0B, oOeperoB. Bmecre ¢ HOBOM
¢dyHknuel mpoBepOaNbHBIN 3HAK KYJIBTYPHI Me-
HSIET CBOKO KaTEropuaibHYIO MPUHAJICKHOCTD
Y 3HAUYCHHE.
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Muccus xypHana «BectHuk Boarorpanckoro
rocygapcTBeHHoro yHusepcutera. Cepus 2. SI3bIk03-
HaHUE» COCTOUT B COJICHCTBUU Pa3BUTHIO JMHTBUCTUKHU
MIOCPEICTBOM CO3JaHUs IIaT(OPMBI TSI HAyYHOH KOM-
MYHHKAIIMHU IpeacTaBUTeNIel MeXIyHapOIHOTo Ipodec-
CHOHAJIBHOTO COOOIIECTBA, OTKPHIBAOMIEH HIIMPOKOMY
KpYTy uuTatenell cBOOOJHBIN JOCTYH K JOCTHXKEHUAM Ha-
LIMOHAIbHBIX TUHIBUCTUYECKHUX IIKOJI M HAIIPABJICHUH.

PenakunoHHas MoNMTUKA KypHajla HamnpaBleHa Ha
peLIeHHUE CIIENYIOINX 3aay:

— KOMIIJIEKCHOE NPEJICTaBICHUE JOCTHKEHUI COBpe-
MEHHOM JINHIBUCTUKHU ITOCPEACTBOM IyOJIMKAIIUU pe3yIbTa-
TOB OPUI'MHAJIBHBIX UCCICIOBAHUM B 001aCTH TEOPHH A3BIKA,
MPUKIIATHON M CPABHUTENBHO-CONOCTABUTENBHOMN JIMHIBHUC-
THUKH, UCTOPUU U COBPEMEHHOIO COCTOSIHMS SI3BIKOB PA3HBIX
TPYIII U ceMeil; 00beIMHEHNS B paMKax OJJHOTO HOMEpa CTa-
Tl cxokel MpoOIeMaTuKy, aBTOPBI KOTOPBIX MPHUHAJIEkKAT
pa3HBIM HAYYHBIM LIKOJAM, aKTyaIU3UPYIOT TPAAULIMOHHBIE
U peanu3yroT COBPEMEHHBIE HANIPABICHHSI IMHTBUCTUKH, all-
pOOUPYIOT HOBBIE METOIBI U KOHIIEHIIMU U3y4EHHS S3BIKOB,
uX (YHKIMOHUPOBAHHS B Pa3HBIX cdepax (B TOM YUCIE B
HMHTEPHET-KOMMYHHKAIIUN) U B Pa3Hble IEPUOABI PA3BUTHS;

— MOAJEPHkKKA UCCIETOBAHUN MEX AU CLHUTIIMHAPHOTO
XapakTepa B 00JaCTH KOMIIBIOTCPHOH JMHIBHCTHKH, I0PU-
JUYECKON JIMHIBUCTUKH, COLUOJUHIBUCTUKH, T€HIEPHON
JIMHTBUCTUKH, IEPEBONOBENCHUS, TEOIMHIBUCTUKU U 1P.;

— pacmMpeHHe MEeXAYHAapOJHOH ayIUTOpHUH XKYp-
Hajla MOCPEACTBOM IMPUBJIEUEHUS] K COTPYAHUUYECTBY 3a-
PYOEKHBIX aBTOPOB, MyOIMKAIMU HA PYCCKOM M aHIIHMIC-
KOM SI3BIKaX Hay4HBIX 0030pOB COBPEMEHHBIX T€OpEeTHYEeC-
KHUX U 9KCIIEPUMEHTAIbHBIX UCCIIEI0OBAHUMN, BHIITOTHEHHBIX
POCCHICKMMH U 3apyOeXHBIMH Y4EHBIMH;

— MOBBIIICHNE HHTEpEca 3apYOSKHBIX CIELUATICTOB
K POCCHMCKHM HCCJIEJOBAHUAM IIOCPEJICTBOM IIEPEBOJA HA
AHIIMHCKUMN A3BIK PYCCKOSI3BIYHBIX CTaTel, NMOCBSIIEHHBIX
HU3YUEHHUIO CIABIHCKHUX SI3BIKOB, B UACTHOCTH PYCCKOIO, U
MEXKYIbTYPHOW KOMMYHMKALIUH;

— MO AEP’KKA UHTEPHALIMOHATIbHBIX HAyYHBIX KOJUIEK-
TUBOB, O0BEIMHEHHBIX CPABHUTEIBHO-CONMOCTAaBUTEILHBIM
HU3YYEHHUEM SI3BIKOB B PAMKaX KOHKPETHBIX TEM.

B xagecTBe kpuTepueB oTOOpa cTaTel yUUTHIBAIOTCS:
oOparlieHie aBTOPOB K HOBBIM SA3BIKOBBIM SIBIICHUSM U HOBBIM
HCTOYHMKAM, 3HAHUE U MCTIOJIb30BAHUE aBTOPAMH HOBEHILIMX
OTEYECTBEHHBIX M HHOCTPAHHBIX IyOIMKaIuii [0 TeMe ucce-
JIOBaHUs, Hay4dHast OObEKTUBHOCTh U KaueCTBEHHBIM aHAIIN3
(aKTOB ¢ IPUMEHEHHEM COOTBETCTBYIOIIMX COBPEMEHHOMY
YPOBHIO Pa3BUTHs METOAOJIOTMH ¥ METOJIOB HAYYHOIO HCCIIe-
JIOBaHMsl, IUCKYCCHOHHOCTD. [lonnepxuBas pa3BUTHE Hayd-
HOT'O B3aMMOJEHCTBUS, PeaKLUsl MPUBETCTBYET CTaThH, Ha-
IIHCaHHbIE B COABTOPCTBE POCCUMCKIMHU U 3apyOeKHBIMH UC-
CIIEIOBATENISIMU B PaMKaxX MEKAYHAPOIHBIX MPOEKTOB.
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YCJIOBHU S U TTIPABUJIA OITYBJIMKOBAHUS
CTATE B )KYPHAJIE

1. PepakuunonHas kojuierust xypHaina «BecTHUK
Boal'V. Cepust 2. SI3pIK03HaHNE» TPUHUMALT K IIE4aTH OPU-
TUHAJIbHBIE aBTOPCKUE CTATbU.

2. [lopaua, perieH3upoOBaHKE, pEIAKTHPOBAHKE U Iy0-
JIMKaI s cTarei B KYpHAJIC ABIAKOTCA 6CC1'[J'[aTHI)IMI/I. Hu-
KaKUX aBTOPCKUX B3HOCOB HE MPEIYCMOTPEHO.

3. ABTOPCTBO JOJDKHO OTPAHUYUBATHCS TEMH, KTO
BHEC 3HAYUTCIIBbHBIN BKJIA]] B KOHICIIIIUIO, TU3aiH, UCIIOJIHE-
HHE WX HHTEPIPETALMIO OMyOIMKOBAHHOTO HCCICAOBAHMS.
Bce onn JOJDKHBI 6]:ITI> YKa3aHbl B KQ4€CTBE€ COaBTOPOB.

4. Crarbs 10/mKHA OBITh aKTYaIbHOM, 00J1a1aTh HOBU3-
HOH, CoJIepIKaTh MOCTAHOBKY 3a/1a4 (mpo0JieM), OIUcaHue Oc-
HOBHBIX PE3YJIbTAaTOB UCCICAOBAHUA, MMOTYYCHHBIX aBTOPOM,
BbIBOJIBI. [IpencraBnsemast ais myOIMKaluy CTaThsl HE JIOJDK-
Ha OBITh paHee OMYOJIMKOBaHA B APYTMX M3MAHUAX.

5. ABTOp HECET MOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTS 32 MO00p U
JOCTOBEPHOCTH ITPUBEACHHBIX q)aKTOB, UTaT, CTATUCTUYCCKUX
M CONMOJIOTUYCCKUX JaHHbBIX, MMCH CO6CTB€HHI)IX, reorpad)n—
YECKUX HAa3BaHHWW W MPOYMX CBEIACHUI, 32 TOUHOCTh OUOIHO-
rpaduueckoit HHPOPMaIMHK, COAEPXKALICHCS B CTaThE.

6. B cinydae oOHapyxeHus OMIMOOK MJIM HETOYHOC-
Tel B CBOECH OMyOJMKOBaHHOH padoTe aBTOp 00si3aH He3a-
MEUTUTENIBHO YBEIOMHUTh PEAaKTOpa JKypHajia (MM u31a-
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